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PREFACE. 



C-ffiSAR's account of bis Gallio war is usually one of the first, if 
not the first, Latin author that is put into the hands of begin- 
ners, after they bave mastered the Acoidence of the language, 
and are tolerably familiar witb the principal rules of Syntax; 
and for snob pupils the present edition bas been prepared. 
Criticai discussions about difierent readings and otber matters, 
for wbicb the Commentaries of Cassar ofier many tempting 
opportunities, would be out of place in an edition destined 
for beginners, and the object of the Editor bas been no 
other tban by a careful explanation of the language to lead 
the pupil to a right understanding of the anthor's meaning, 
where this is conveyed in a manner differing from the Eng- 
lish idiom. Much attention has therefore been bestowed 
upon the correct rendering of Latin phrases into idiomatic 
English, as an antidote to what is commonly called literal 
translation. In the first instance, such a literal translation 
is indeed necessary; but the teacher onght not to be satisfied 
ivith it alone. Under bis judicious guidance such a literal 
Tersion ought to be reduced to correct and idiomatic English, 
if the author is to be really understood, and if translation 
from the Latin is to contributo anything towards the for- 
mation of a correct English style. 

In constituting the text of Csesar, the best modem edi- 
tìonS; such as those of Schneider^ Kraner, and Long, bave 
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been consulted. The character of the notes is sufficiently 
indicateci by the above remark, that the edition is intended 
for those who form their first acquaintance with a Latin 
author. 

A life of Csesar has been prefixed by way of introdnction, 
to acquaint the student with the character, the aims, and 
achievements of the great man whose work he is reading. 

The Latin Grammar occasìonally referred to in the notes 
is the one drawn up by the present Editor for Collins' 
School Series, of which this edition of Csesar forms a part. 

L. S. 

London, Fébruary 1878. 
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INTRODUCTION. 



LIFE OF C. JULIUS C-^SAR 

C. Julius C-«isar, who through the acuteness and versatility 
of bis powerful intellect, and through the force and energy 
of his will, not only stands foremost among the men of his 
own age, but must be i-anked among the greatest men of ali 
ages, was bom on the 12th of Quintilis (afterwards called 
Julius, July), B.C. 100. His father, who bore the same 
name, died when his son was only sixteen years old ; but his 
mother, Aurclia, one of the most distinguished women in 
Roman history, was stili alive when her son was engaged 
in the conquest of Gaul. He had two sisters, the younger 
of whom was married to M. Attius Balbus, by whom she 
bacarne the mother of Attia, the mother of the Emperor 
Augustus. His family belonged to one pf the most ancieùt 
clans (gentes), which traced its origin to lulus, the son of 
-ZEneas and grandson of Venus; bufc it did not rise to any 
great distinction until the last century of the Roman republic. 
His mother watched and superintended his education with 
the utmost care, and owing to the great facility he had in 
leaming, and to the eagerness with which he sought Informa- 
tion, he soon acquired the varied knowledge necessary for a 
young man who aspired to a prominent position in the 
affaire of his country. Like most Romans he entered 
into matrimony at an early age, and in B.c. 83 married 
Cornelia, a daughter of Cinna, a bitter enemy of Sulla, the 
head of the aristocratic party. When Sulla had crushed his 
opponents, young Cassar, partly on account of his marriage 
and partly on account of his connection with Marius, who 
had been married to a sister of Csesar's father^ was in 
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imminent danger. Sulla demanded of Csesar to divorce his 
young wife, but Csesar peremptorily refused, and in order to 
escape Sulla's wrath he had to leave Rome; and though 
suffering from fever, he was obliged to change his abode 
every night in order to escape the vigilance of his enemy's 
agents. But after a time Sulla, though he recognised in 
young Csesar a more dangerous enemy even than Marius 
had been, was prevailed upon, by the intercession of the 
Vestal Virgins and others, to pardon him. Csesar, however, 
not thinking it safe to remain at Rome, joined the prsetor 
M. Minucius Thermus on his eastem expedition, and dis- 
tinguished himself, in b.c. 80, in the capture of Mitylene, 
for which he was honoured with a civic crown. He did not 
however return to Rome, but in b.c. 78 served in Asia 
Minor under P. Servilius againsb the Isaurians and the 
pirates who then infested ali parts of the Mediterranean. 
As soon as he heard of the death of Sulla in the same year, 
he hastened back to Rome, but could not be induced to join 
Lepidus, who attempted at once to abolish the reactionary 
constitution of Sulla, partly because Lepidus was not a man 
to inspire confìdence, and partly because circumstances were 
not yet ripe for such a change. 

According to the custom of most young Romans, Csesar 
began his public career as a forensic orator, and tried to make 
himself known by bringing accusations against some leading 
optimates or aristocrats who had abused their powers. In 
his first effort against Comelius Dolabella, Csesar was defeated, 
as Dolabella was acquitted by the senate, which screened the 
evil doings of its partisans as much as possible. But Csesar 
had at ali events shown that as an orator he was not inferior 
to any of his contemporaries. Nay, hi» defeat might in some 
senso be regarded as a victory, inasmuch as the acquittal of 
Dolabella did much to exasperate the people against the 
dominant party, the very thing Csesar had aimed at. Another 
accusation against C. Antonius was frustrated by the flight 
of the culprit. 

By such accusations Csesar made many personal enemies, 
and partly to escape from their annoyances, and partly also 
to cultivate his oratorical power, he resolved to go to Rhodes, 
where Molo, a celebrated teacher of rhetoric, attracted many 
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young Bomans. On his voyage he was captured by pirates 
near the ìsland of Pharmacusa, noi far from Miletus. Cassar, 
i^ho possessed a marvellous power of fascination over ali 
with whom he carne in contact, soon exercised such ìnfluence 
over his captors that they ti'eated him almost as if he were 
their captain instead of their prisoner. After he had spent 
more than a month among them, the servants whom he had 
sent out to obtain the money for his ransom retumed with 
50 talents (about £1200), which had been contributed by 
several towns, and Csesar was set free. But no sooner had 
he regained his freedom than he huniedly manned a few 
ships in the harbour of Miletus, pursued and attacked the 
pirates, and carried them as prisoners to Pergamum. 
Although he was only a private person without any 
authority, he had them strangled and nailed on crosses, as 
he had often jocosely told them that he would do. This 
done, he proceeded to Khodes, where he spent about a year. 
In B.C. 74, when Mithradates overran Asia Minor with his 
army. Cassar again without any authority coUected a body of 
troops with which he checked the invaders, and thereby 
prevented several towns, whose loyalty to Kome was waver- 
ing, from joining the enemy. 

During his absence in the East, Csesar had been elected to 
the priestly o£&ce of pontif, and after his return, which was 
not efiected without great fear of pirates, he was made 
militaiy tribune. Henceforth he neglected nothing to in- 
crease the popularity to which he owed his election: he 
displayed the greatest affability and generosity, and sup- 
ported every measure that aimed at restoring the popular 
rights which had been curtailed by Sidla. In thus trying to 
upset the Sullanian constitution he co-operated with Pompey, 
who had been a supporter of Sulla, but during his consul- 
ship, in B.C. 70, endeavoured to gain popularity by restoring 
the power of the tribunes to what it had been before the 
reactionary reforms of Sulla. 

In B.C. 68, Csesar was elected to the quaestorship, the first 
of the great curule offices in the Koman republic. In the 
same year his wife Cornelia died, and he himself delivered 
the funeral oration over her remains, in which he took 
occasion to speak in terms of high praise of her father as a 
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leader of the popular party. Shortly before this he had 
delivered the funeral oration over his aunt Julia, the widow 
of Marius, whom he had likewise eulogised for his attach- 
ment to the popular cause. It was perfectly clear that he 
meant to follow in the footsteps of those men, and the people 
appreciated this in his case ali the more, because he was an 
aristocrat by birth, and could trace his pedigree even to the 
goddess Venus. As qusestor, he was sent into Further 
Spain, under the prsetor Antistius Vetus, who intrusted to 
him the adminstration of justice in the various towns of the 
province. Csesar displayed great energy and ability, and 
missed no opportunity of attacking the optimates and making 
them ridiculous; but he did so only as the supporter of 
Pompey, who was six years older than himself, and whom 
he contrived more and more to alienate from the party of 
the aristocracy. By this means he gradually put Pompey 
into a position in which he could not maintain himself 
without his support. Soon after his return from Spain he 
married a near relative of Pompey, and in B.c. 67 supported 
the tiibune Gabinius, who proposed and carried a bill which 
conferred on Pompey the sole command against the pirates; 
the year after this he also gave his support to the Manilian 
bill, in which the great powers already given to Pompey 
were extended and prolonged for the war against Mithra- 
dates. 

Cassar spent his money with lavish extravagance to in- 
crease the number of his friends and partisans, and his 
opponents had hoped that the exhaustion of his finances 
would put a stop to his machinations. But they were 
disappointed, for he continued his lavish expenditure with 
borrowed money, so that even at this time his debts 
amounted to upwards of 1300 talents (about .£325,000). 
His money difficulties alarmed many who thought that he 
might thereby be tempted to join in any attempt at revolu- 
tionary violence. It was no doubt on this or similar grounds 
that, in B.c. 65, when he was elected curule sedile, some 
persons suspected that he was connected with the first 
Catilinarian conspiracy, although there was not the slightest 
foundation for such a belief. It was customary for men, 
after their election to the curule cedileship, to recommend 
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themselves to tho people for the higher offices of the prsetor- 
ship and oonsulship by great liberality and the exhibition of 
splendid games; and Caesar gratified the people by an almost 
boundless liberality and games, at which he is said to have 
exhibited 320 pairs of gladiators ali most magnificently 
equipped« But what made him even more popular was the 
imsparing boldness with which he seized every opportunity 
of wounding the feelings of the aristocracy. 

One moming the people were surprised to fiud that during 
the night ali the trophies which served as memorials of 
Marius's victories over Jugurtha, the Cimbri, and Teutones, 
together with his statue, ali of which had been removed by 
Sulla, had been restored to their places. It was guessed at 
once that this was the work of Csesar, and the people were 
delighted. But the senato was so incensed at this open con- 
tempt of the existing arrangements, that GsBsar thought it 
advìsable to address an apology to the senate; the trophies, 
however, were allowed to remain where they were, as the 
senate feared a rising of the people. At the same timo every 
precaution was taken to prevent Ccesar from obtaining a 
position in which he could carry out his revolutionary de- 
signs. But ali was of no avail, and the laws of Sulla were 
abolished in rapid succession one after another. 

After the expiration of his sedileship, CsBsar, being ap- 
pointed chairman of a commission of inquiry about murders 
which had been committed in Sulla*s time, ordered several 
persons to be brought before him who had assisted in carry- 
ing out the bloody proscriptions of Sulla. They were tried and 
punished as murderers. Stili more alarming was the fact 
that he caused the aged senator C. Rabirius to be accused of 
murder, because thirty-six years before he had killed the 
seditious tribune Saturninus. Rabirius would have been 
condemned, had he not been saved by a ruse of the prsetor 
Metellus. Csesar's object in this prosecution was by no 
means to gratify a feeling of revenge, but to restore the 
respect for the tribuneship, and to prevent the senate from 
ras^y empowering the consuls violently to interfere in case 
of any public disturbance. At the same time he caused the 
Domitian law about the popular election to the priesthood to 
be restored, because after the death of the pontifex maximus 
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Q. Metellus Fius, he himself wished to become his successor. 
This scheme succeeded, thougli not without a considerable 
expenditure of money. 

Soon after tliis he was elected prsetor urbanus for the year 
B.c. 62. The year before this the great conspiracy of Catiline 
had been brought to light by the vigilance of Cicero, and 
there were not wanting persona who again suspected that 
Csesar was connected with the plot. They were chiefly 
private enemies of Csesar; and when in the debate about the 
punishment of the conspirators in the senate, Cassar opposed 
the pian of putting them to death, the suspìcion seemed to 
receive some confiimation, It is said that, when he left the 
senate house, some equites intended to murder hira, and that 
he was saved only by his friend Curio, who conducted him 
him to a place of safety. During the remaining days of the 
year b.c. 63, Csesar did not again make his appearance in the 
senate, and Cicero was charged by the exasperated nobles 
with having screened him, well knowing him to bave been 
an accomplice of the conspirators. But no proof has ever 
been produced of his having been connected with them, and 
it is in fact wholly inconceivable that he should bave 
associated himself with a wretched band of desperate 
criminals, and bave thereby endangered ali his prospects for 
the future. But the greater the vexation of the optimates, 
the greater was his popularity with the mass of the péople, 
who praised his clemency and his opposition to the senators, 
who had usurped the right of infiicting the punishment of 
death without the sanction of the people. 

In the beginning of Ciesar's prsetorship, Pompey was stili 
in the East; but as the period for which he enjoyed his 
extensive powers was coming to an end, the Roman aris- 
tocracy were looking with terror to his return ; for it was 
feared that he would not disband his army, and with the 
help of his soldiery make himself master of Rome and lialy. 
Pompey did not indeed intend to withdraw into private life, 
but the plans which he had been harbouring, and which 
Csesar had supported, could not be carried out at the time. 
The optimates, after various useless attempts to deprive 
Csesar of his influence, revived the report of his connection 
with Catiline, and even hired accusers to produce evidence; 



LIFE OF C. JULIUS CiESAB. 15 

but a tumuli of the people outside the senate house put an 
end to the proceedìngs, and the false accusers on coming out 
were maltreated by the people and imprisoned. 

Towards the end of his prsetorship an event occurred 
which disturbed his domestic happiness. It was customary 
for the festival of the Bona Dea to be celebrated every year 
in the house of the prsetor, and only ladies were allowed to 
take part in it. P. Clodius, in the disguise of a woman, had 
made his way into the house, because, it is said, he had a 
love affair with Pompeia, the wife of Csesar. As the matter 
became known, Csesar divorced her, though he did not 
believe in her adultery; for he maintaìned that a chaste wife 
ought not to afford even a pretext for suspicion. 

At the expiration of his prsetorship he obtained by lot 
Further Spain as his province; but some of his creditors 
would not allow him to depart, and the most troublesome 
among them had to be appeased by the wealthy Crassus be- 
coming security for 830 talents, which covered only the 
fourth part of his debts. The readiness of Crassus to help 
C«sar arose partly from a desire to get him away from Eome, 
because CaBsar was the great supporter of Pompey, whom 
Crassus hated and dreaded. As Cassar had reason to fear an 
accusation he left Rome, early in b.c. 61, even before the 
necessary arrangements for the provinces were completed. 
When in Spain, he felt for the first timo that he was in the 
possession of an independent power, and was determined to 
use it; for although there was really no occasion for war, he, 
on his own authority, increased the number of his forces, 
and made oonquests in Gallsecia. At the same time, while 
he did much to improve the condition of the provincials, he 
did not scruple about enriching himself and his soldiers by 
acts of violence, as was in fact the practise of ali Koman 
govemors of provinces. He retumed to Italy, even before 
the arrivai of a successor, and was honoured with the title of 
imperator. He would bave liked to enter the city in triumph, 
but his anxiety to offer himself as a candidate for the consul- 
ship of B.c. 59, which he had to do in person, and for which 
he had to disband his troops, rendered a triumph impossible, 
as the day of election was very near at band. Csesar was 
elected by a largo majority, and the optimates, by immense 
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exertions, succeeded in carrying the election of the aristocrat 
M. Bibuius as bis colleague. 

Caesar's first care now was to bring about a reconciliation 
between Pompey and Crassus, and thereby to attach both to 
himself. By this means he raised an invincible power in the 
republic of which he himself was the head, while the two 
other men were in reality little more than his tools. These 
three men (commonly called the first triumvirate) made a 
solemn compact that henceforth no measure should be allowed 
to pass which was distasteful to any of them. One of the 
first measures which CsBsar introduced was that ali the dis- 
cussions in the senate and in the assembly should be published 
together with the resolutions, the latter alone having until 
then been made public. By this regulation the senate was, 
to some extent, placed under the control of the people, which 
was of special importance to Cassar, as he intended to bring 
forward an agrarian law which was suro to cali forth violent 
opposition on the part of the senate. The bill he put forward 
demanded that the Campanian and Stellatian districts, so far 
as they were domain land, should be distributed among the 
poorest citizens, especially among those who had three or 
more children, and that in case of the domain land not being 
sufficient, additional lands should be bought by the state. 
When this bill was read in the senate, the party of the opti- 
mates did not oppose it, but did ali they could to prevent a 
resolution being formed upon it. «Csesar then brought the 
niatter before the péople. There Pompey supported it with 
ali his eloquence; because, if the bill passed, it would enable 
him to reward his veterans, to whom he had made liberal 
promises, which he had hitherto been unable to fulfil. While 
Csesar was addressing the assembled people, Bibuius, with a 
largo body of the optimates, tried by violence to prevent the 
passing of the bill. But, notwithstanding the tumult, the 
bill became law, and 20,000 poor citizens obtained land, 
the distribution being made in a very arbitrary raanner. 
Bibuius was so much annoyed, that during the remaining 
period of his consulship he took no more part in public 
business, and shut himself up in his own house. Csesar, 
thus virtually sole consul, managed the affairs of the 
republic witbout mudi concern abgut the optimates, who 
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vented their impotent rage whenever they had an oppor- 
tunity. 

By his agrarian law, Csesar had secured the attachment of 
the lower orders; another measure gained for him the favour 
of the equites or wealthy capitalists. In their eagemess to 
obtaìn contraxjts for farming the public revenues in the pro- 
vinces, they had sometimes offered extravagant smns to the 
state in the hope of more than recouping themselves in the 
provinces. But their hopes were often disappointed, and 
various attempts had been made to relieve them from their 
obligations. Cassar now freed them of one-third of the sum 
they had nndertaken to pay to the treasury. 

Ever since his return from the EastPompey had endeavoured 
in vain to obtain from the senato the sanction of the arrange- 
ments he had made in Asia. This desire was now gratified 
through the influence of Cassar, whose popularity was so 
great, that whatever he or his friends proposed was sure to 
be carried. He rarely convened the senato, and when he did 
so, few men appeared. In the year of his consulship several 
laws were enacted referring to the administration of the 
provinces, where the govemors indulged in extortion in 
defiance of the laws which had from time to time been passed 
against it. When his consulship was coming to an end, and 
the question was, What province was to be assigned to him, 
he declared that he would be satisfied with any arrangement 
that might be made; but secretly ho caused the tribune 
Vatinius to bring forward a bill proposing to givo to Cassar 
Cisalpine Grani and lUyricum, with three legions for fìve 
years. This was unconstitutional, for, according to the exist- 
ing law, the consular provinces had to be determined every 
year afresh. But stili Cassar was not satisfied with the pro- 
posai of his friend, for his desire was to obtain a province in 
which he might make conquests and amass riches; for not 
only had his debts been greatly increased, through his 
extravagance during the consulship, but he knew that during 
his absence largo sums would be required for his friends and 
partisans at Rome. When, therefore, a third province was 
hinted at by his friends, the sonate at once added Transalpine 
Gaul and a fourth legion, in order to prevent the people 
assuming the power of doing this same thing. From these 

B 
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tliree provinces, wldch were not very distant from E.ome, 
CaBsai; could watch and direct the coarse of events in the 
city. His connection with Pompey was cemented by his 
giving him his daughter Julia in mamage. Eveiy care was 
also taken to maintain the laws enacted by CsBsar and his 
friends. Pompey, though outwardly most attentive and even 
Bubmissive to his father-in-law, waa by no means free from 
envy and jealousy, which did not escape the keen eyes of 
Csesar, who naturally dreaded the possibility of Pompey again 
joining the optimates. No means was therefore neglected 
that might prevent such a contingency. 

Immediately after the expiration of his consnlship accusa- 
tions were raised against his administration; but the sonate, 
fearing any public demonstration in his favour, quashed ali 
enquiries. Caesar, however, instead of proceeding to his pro- 
vinces, remained with his army outside the walls of the city, 
until the middle of Aprii, B.c. 68, watching the proceedings 
of Clodius against Cicero. From the beginning of the trium- 
virate, Csesar had repeatedly tried to draw Cicero into its 
interests, but in vain; and now before going into his province 
he wished to see the great orator reduced to a position in 
which he could do no harm. Cicero had to go into exile, and 
as CsBsar, about the same time, heard that the province of 
Gaul was endangered by the movements of the Helvetii, he 
at once hastened to Genova. 

What conquests CsBsar made during his govemment of 
Gaul, and what he accomplished in that country, we need 
not bere relate, as it forms the subject of his Commentaries 
or Memoirs of the Gallio war, which he himself composed at 
the timo when he was engaged in the war, and to which this 
sketch of his life is intended to serve as an introduction. 
Suffice it to state that the administration of his provinces, 
which had been assigned to him for five years, was prolonged, 
in B.c. 55, for five more years, so that it had to last until the 
end of B.c. 60. At the same timo Pompey obtained Spain; 
and Crassus Syria, each for five years. Pompey, however, 
left the govemment of Spain to his lieutenants, and remained 
at Home on the pretext that his presence there was necessary 
to superintend the importation of grain. Outwardly, there 
was no change in the relation betweeu him and Caesar, 
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althoiigh, secretly, Fompey was aimìng at nothing short of 
the dictatorship. In b.c. 53 the bond between the two men 
was loosened by the death of CsBsar's daughter Jidìa, and 
Csesar's proposai to form a new f amily connection was declìned 
by Pompey. In the same year Crassus was killed in the war 
agaìnst the Parthians, and his death freed each of the other two 
of a great deal of apprehension, as Crassus, by comblnìng with 
either, might easily have upset the other. At last Pompey 
caused himself in his absence to be elected sole consnl for the 
year b.c. 52, in consequence of the feuds between Milo and 
Clodius. CsBsar was engaged at the timo in one of his most 
difficult undertakings, and Pompey, in his nnconstitutional 
position, showed neither justice nor moderation; so that even 
some of the optimates had reason to complain of him, though he 
now more and more openly inclined to their side. Their fears, 
however, were allayed by his at last nominating his father- 
in-law, Metellus Scipio, his coUeague in the consulship for 
the last five months of the year, and thus restoring the form 
of the constitution. During his year of office he carried some 
measures which were evidently aimed at Cassar, and were 
welcomed by the optimates; one of them was a proposal that 
no one should be allowed to offer himself as a candidate for 
the consulship, unless he was personally present at Rome; 
but the remonstrance of Csesar's friends obliged him to with- 
draw the measure. 

One of the consuls of the year b.c. 51, whose election had 
been promoted by Pompey, not only went so far as to pro- 
pose the recai of Csesar, but insulted him by causing a citizen 
of Novum Comum (Como), which had received the Roman 
franchise, to be scourged and then sent to Csesar. The 
question about his recai was taken up again, in the year b.c. 
50, by the consuls C. Marcellus and -^milius Paulus, both 
of them bitter enemies of Csesar. Severa! tribunes and many 
others, who were gained over by Cassar with enormous bribes, 
opposed the scheme; and it was demanded that, if Csesar was 
to be compelled, Pompey also should be ordered to disband 
his army. A decree was then passed at the instigation of 
Pompey, that he himself and Csesar should each give up one 
legion for a war against the Parthians; for it was hoped that 
C^s€u: would refuse, and thereby give his enepùes a handle 
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against liìm. But Csesar obeyed and generously dismissed 
two legions, one of which had, some years befoi-e, been lent 
to him by Pompey, although he was pretty aure that these 
very legions would be employed against himself. Pompey 
greatly undervalued the strength of his opponent, being mis- 
led by the reports brous^ht to him by his emissaries about the 
condàion /CWS a^my; -d i^ his overweening confi- 
dence in his own resources, neglected even the most necessary 
preparations for the coming struggle. The demand made by 
Csesar's friends, that Pompey should also disband his army, 
was repeated by Cassar himself in a letter addressed to the 
senato; but it was not without the greatest difficulty that the 
tribunes, M. Antonius and Cassius Longinus, induced the son- 
ate to hear the letter read. The meetings of the senato during 
those days always presented scenes of the greatest excitement, 
confusion, and uproar. At last, on the 6th of January b.c. 
49, the tribunes were driven out of the senato house, and a . 
decree was passed that the consuls should watch over the 
safety of the republic. Four tribunes, fearing for their lives, 
escaped from Kome in the disguise of slaves, and proceeded 
to CsBsar, who was . stationed with only one legion in his 
southern province at Revenna. In the meantime Pompey 
was made commander-in-chief of ali the forces of the 
republic. 

The arrivai of the tribunes, and their account of what was 
goìng on at Kome, determined Csesar at once to act boldly 
and energetically, although the main body of his troops were 
stili in Transalpine Gaul. He crossed the little stream 
Rubicon, which separated his province from Italy, and the die 
was cast. This move, which might have been foreseen, pro- 
duced at Rome the greatest consternation and confusion; and 
Pompey, who was now overwhelmed with reproaches by his 
own party, left the city with the greater part of the senators 
and ali those who had reason to fear Csesar; for everybody 
anticipated a repetition of the horrors committed in the days 
of Sulla and Marius in similar circumstances. Pompey and 
his party withdrew to Capua, which was made the seat of 
govemment. Csesar, whose forces had by this timo been 
greatly increased in his advance southward, was everywhere 
received with joy. He was anxious to bring the war to a 
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dose before Pompey should escape beyond the sea, b\it he 
was detained by the resistance of the town of Corfinium; and 
while he was engaged there, Pompey proceeded to Brun- 
disium, and sent the greater part of hìs troops across the 
Adrìatìc to Dyrrhachium. When Csesar arrived at Brun- 
dìsium, Pompey had already escaped across the sea, and only 
two ships with their men fell into Caesar's hands. He had 
no fleet to pursue bis enemy, and probably would not bave 
crossed the sea if he had had a fleet; for although he was 
master of Italy, stili it would bave been unwise to leave in 
his rear the Spanish army of Pompey, which had been largely 
increased by auxiliaries. Csesar accordingly determined first 
to subdue the West, and having given orders for the forma- 
tion of a fleet, he retumed to Bome. On the first of Aprii a 
meeting of the senato was summoned by the tribunes, and 
a tolerable number of members appeared. Csesar, in address- 
ìng them, spoke with great moderation, and even proposed 
to send ambassadors to Pompey about peace. But the dis- 
cussion led to no result, as Pompey, before his departure, 
had declared that ali those who remained at Bome should be 
regarded as enemies. Soon after Csesar addressed the assembled 
people with the same moderation and gentleness; he made 
arrangements for the necessary supply of grain, and took 
possession of the treasury which the optimates, in their hurry 
to escape, had left behind. 

About the middle of Aprii he set out for Spain, having 
commissioned his friend Curio to seize Sicily and Africa, 
and Q. Yalerius to take possession of Sardinia. The two 
islands were eaaily secured, but in his attempt to drive the 
Pompeians out of Africa, Curio lost his life and his army. 
On his way to Spain, Csesar met with opposition at Massilia 
(Marseilles), although the town had promised to remain 
neutral. Having been detained there for about a month, he 
left the siege of the town to his lieutenants and hastened to 
Spain, where Pompey's lieutenants, Airanius and Petreins, 
awaited his arrivai with a numerous army near Ilerda. A 
battio soon ensued, in which the Pompeians were victorious. 
The consequences of this failure and other unfavourable 
circum'stances might bave been very disastrous to Csesar, but 
hìs oourage in this distress^ during which many of hìs own 
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men deserted and despaired of his caase, was undaunted; and 
he not only overcame ali difficulties, but reduced his enemies 
to such straits that they felt oblìged to open negotiations for 
peace, which was granted on condition that Afranios and 
Petreius should dìsband their armies and leave the province. 
Osesar's kindness and generosity towards the vanquished 
were immense, and won him the hearts of ali. Having 
secured the submission of Spain, he ieft its adminìstration to 
Q. Cassius and retumed to Massilia» which, on his arrivai, 
ìmmediately surrendered. He treated the place with clem- 
ency, and did not interfere with its politicai constitution, 
but demanded the surrender of its treasury, its arms, and 
its ships. While he was stili engaged at Massilia he 
was informed that at Home he had been proclaimed 
dictator. 

After his return he signalised his dictatorship not by 
acts of persecution or cruelty, but by making useful 
arrangements and by acts of kindness : he recalled those who 
had been banished by Pompey, restored the politicai rights 
to the descendants of those who had been proscribed by 
Sulla, and conferred the franchise on the Transpadani as a 
reward for their fidelity to his cause. After having con- 
ducted the election of the consuls for the year b.c. 48, he laid 
down the dictatorship, and Ieft Rome to join his army at 
Brundisium, and to take up the war against Pompey, who 
had availed himself of the interval to increase his land and 
sea forces from ali parts of the East. He had his senato at 
Thessalonica, where he disposed of the affairs of the republic 
as if he were its undisputed master. Nobody thought that 
during the unfavourable season of the year the enemy would 
venture across the Adriatic, and Csesar was thus enabled 
without any difficulty to land near the Acroceraunian pro- 
montory. But as he had not a sufficient number of ships, 
he could transport only a poi*tion of his army, and had to 
send back the ships to fetch the remainder. But Bibulus, 
the commander of the Pompeian £eet, who had at last been 
roused from his feeling of security, and was now scouring 
the sea, captured about thirty of the empty ships, and 
bumed them together with their crews. M. Antony, who 
was to brÌDg over the remainder of Csesar's troops; could 
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not hazard the imdertaJdng on account of the increased 
watchfulness of Bibidus. , 

On his arrivai in the east of the Adrìatic, Csesar had every- 
where been received with joyous aoclamations. His first object 
was to reach Dyrrhachium, where ali Fompey's military stores 
were kept, but at the same time he again showed his desìre for 
peace by sending messengers to Pompey. The latter, refusing 
to listen to any such proposals, hastened by forced marches 
to reach the coast. At last the two armies were facing each 
other on the banks of a small river, but nothing of import- 
ance could be undertaken, partly because Csesar was stili 
waiting for Antony with the remainder of his troops, and 
partly because Pompey, notwithstanding his superior num- 
bers, had not much confidence in his untrained soldiers. 
Meanwhile Bibulus died, and as stili no troops arrìved from 
Brundisium, Csesar at last became so impatient that he 
resolved himself to sail in a single ship across to Brundisium. 
But a sudden storm prevented that dangerous undertaking. 
At length Antony, discovering a favourable opportunity, 
weighed anchor, and with great difficulty succeeded in join- 
ing Csesar, who now moved towards Dyrrhachium and 
ofiered battio; but Pompey, without a battio, succeeded in 
preventing Csesar from gaining possession of the town. For 
several months the hostile camps faced each other, numerous 
skirmishes took place, and both armies, especiaJly that of 
Csesar, began to sufFer severely from want of provisions. 
Seeing that by continuing this mode of warfare no advantage 
could be gained, Csesar, with great boldness and adroitness, 
crossed the mountains into Thessaly. The town of Gomphi, 
which refused to admit him, was taken by assault and given 
over to the soldiers for plunder, that it might be a waming 
to other places. Pompey foUowed his enemy, which was 
the very thing which Csesar wished. The two armies met 
in the plains of Pharsalus. The Pompeians were confident 
of victory, and were already making arrangements about the 
distrìbution of the booty, and about the manner in which 
the great offices of the republic should be divided among the 
victors. Pompey himself was less sanguine, but was goaded 
on by the taunts and reproaches of his followers, and pre- 
pared for battle. On the 9tb of August, b.c. 48, whr fn^nA^t 
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the fatai battio whicli decided the fortunes of the l'epùblic. 
Csesar had given orders to his men to aim especially at the 
faces of the young aristocrats, who were very numerous 
among his enemies. Pompey himself, to the surprise of ali, 
was one of the first who took to flight towards his fortifìed 
camp; and when about mid-day the camp also was taken, 
Pompey moiinted a borse and fled with a few foUowers 
towards the mouth of the Peneius. His remaining troops, 
who had escaped to a neighbouring bill, were surrounded 
and compelled to surrender. 

CsBsar^s loss in the battio of Pharsalus was comparatively 
small; those who surrendorod to him were at once incor- 
porated with his own army; the senators and equites were 
dismissed with only few exceptions. Even on the field of 
battio O^sar had given orders to spare Koman citizens as 
much as possiblo; in the same spirit ali prisoners of war 
were treated with the utmost kindness, and ali the papers 
foiind in Pompey's tent were ordered to be bumed in order 
to prevent harsh measures becoming necessary against any 
one that might be compromised. After having made the 
most urgent arrangements for Kome and Italy, CsBsar with 
aU speed set out in pnrsuit of Pompey, and crossed the 
Hellespont in small boats. In Asia Minor, where his 
appearance was generally hailed with Joy, he leamed that 
Pompey was in Cyprus, and suspecting that he was there on 
his way to Egypt, he sailed with a fleet of thirty-five ships 
in pnrsuit of him. On his arrivai at Alexandria he leamed 
that Pompey had been murdered. His head and ring were 
brought to Caesar, who, with tears in his eyes, tumed away 
from the ghastly sight, and ordered the head to be bumed 
and the ashes to be deposited in the tempie of Nemesis. 
The murdorers of Pompey did not receiv© the roward they 
had expected. 

Another business now engaged the attention of Csesar: he 
was called upon to mediate in a dispute between the young 
King Ptolemy and his sister Cleopatra, and demanded a 
largo sum of money due to Home by the late king. As 
Cassar appeared at Alexandria, preceded by his lictors, as if 
it were a B/Oman town, the people rose in rebellion and 
Beveral of his soldiers were killed. Csesar at first appeared 
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to take no notice of this; bis affiibìlity charmed everyone, 
and the feud between Ftolemy and Cleopatra seemed to 
be about to be settled amicably. Some of the Egyptian 
conrtiers, bowever, foreseeing their own min, secretly excited 
tbe people, and tbus caused the outbreak of a war, known as 
the Alexandrian war, in which Cassar had to contend with 
almost insTirmountable difficulties, and was saved only by 
bis inflexible determination and personal bravery. At last, 
howerer, when the young king had accidently perished in 
the waters of the Nile, Cassar gained the upper band, and 
the Alexandrians implored bis mercy, which was readily 
granted. Cleopatra, whose beauty had charmed Cassar from 
the first, was acknowledged as Queen of Egypt, and Cassar 
for some time revelled in ber company, and enjoyed the 
splendid entertainments she prepared for bim. 

After having spent nine months in Egypt, from October, 
B.c. 48, until July, b.c. 47, during which time he seems to 
bave quite forgotten bis real position, be proceeded to Syria, 
and there heard, to bis great vexation, about disturbances at 
Home and in other parts of the West, where the legions had 
shown a mutinous spirit. But bowever urgently bis presence 
in Italy might be required, be felt that he could not leave 
Asia until be had humbled Fbamaces, wbo was making 
extensive conquests and had defeated one of Cassar's legates. 
He accordingly marched against Phamaces, whom he con- 
quered in a great battio near Zela in Pontus. The battio 
lasted only four bours, and in bis delight at its speedy 
termination he sent to Rome the famous despatch — veni, vidi, 
mei, After having settled the affairs of the conquered 
countries he embarked for Italy, taking with bim vast sums 
of money. 

During bis absence. Cassar had entrusted the administra- 
tion of Rome and Italy to M. Antony. Wben the death of 
Porapey became known there, the leading men vied with 
each other in flattering Cassar, and conferring upon bim 
unprecedented honours: he was made dictator for a whole 
year, he obtained the powers of a tribune for life, tbe right 
of making war and peace, and of assigning to the praetors 
the provinces they were to govem. Antony, bowever, 
instead of maintaining peace and order^ abandoned bimself 
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to pleasures, and tumults and bloody broìls were of daily 
occurrence in the streets of Rome. The legions also were in 
a state of rebellion, demanding their promised rewards. 
On his arrivai in Italy Csesar foimd the legions marching 
against Rome : he boldly stepped among the uproarious mnl- 
titude, and as he at once granted their demand to be dis- 
banded, they repented and retumed to obedience. 

About the time of his arrivai in Rome he caused himself 
to be nominated dictator for the third time, and consul for 
the year b.c. 46, taking M. Lepidus for his colleague. One 
of his first measures was to increase the number of prsetors, 
and to add one member to each of the coUeges of pontiffs 
and augurs, and to fili the new places with his friends. The 
vacancies in the sonate were fiUed with equites who had 
served under him, and even with centurions and other 
persons of inferior rank. By this means the senato became 
a mere tool in the dictator's hands. There were, however, 
no proscriptions, as many had hoped or feared, and only the 
property of those optimates was confiscated who remained in 
arms against him. Among them were the two sons of Pompey. 

Those who had survived the battio of Pharsalus, and made 
their escape, had fled into Africa, and there rallied under the 
proprsetor Attius Varus and the Numidian King Juba. A 
great army of Pompeians had gradually assembled, and was 
supported by a numerous fleet. About the end of b.c. 47, 
Caesar landed in Africa and commenced operations against 
his enemies. This African war was carried on with desperate 
energy on both sides, and with varying success, until the 
battio of Thapsus, in the early part of b.c. 46, put an end to 
it. Csesar lost only 50 men, while 10,000 of the enemy are 
said to have covered the field of battle. Cato, who from the 
beginniug of the war had had the command of Utica, com- 
mitted suicide, because, he declared, he could not live under 
a despot. Csesar, on being informed of this, regretted Cato's 
rash act, because it deprived him of the pleasure of pardoning 
him, as he pardoned so many others who had opposed him. 
The kingdom of Juba became a Roman province, and the 
historian Saìlust was appointed its govemor. Numbers of 
the foUowers of Pompey, however, escaped into Spain, where 
afterwards they renewed the war. 
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CsBsar did not return to Home till the end of July, B.c. 
46. The senate had already decreed a public thanksgiving for 
ina victories; and he now celebrated four magnificent triumphs 
over Gaul, Egypt, Phamaces, and Juba, showing the most 
lavish liberality towaixis the people and his veterana; but 
not to offend the feelings of the Roman citizens, no triumph 
over Pompey was celebrated. After this Ceesar was made 
dictator for ten years, and Tinder the title oi prcB/ecttis morum 
he obtained for three years the powers of the censorship, that 
is, the right of electing into the senate and excludìng from it 
any one he liked. He was keen-sighted enough to see in 
these excessive honours the symptoms of fear, lest, after ali, 
he should have recourse to proscriptions and other violent 
measures; for although he did ali he could to allay such 
fears, few were capable of appreciating his generosity in 
pardoning those who had either publicly or privately opposed 
him. Cicero, who wrote an exciting eulogy on the republican 
Cato, suffered no other consequences except that Csesar 
replied by a pamphlet entitled Anticato. The enormous 
sums which he spent on games, on the construction of the 
Forum Csesaris, the building of the tempie to Venus Genitrix, 
and other works to embellish the city, excited the discontent 
of his soldiers, who thought that the money ought rather to 
be spent upon themselves; and their disturbances did not 
cease until Csesar with his own hand seized one of the 
mutineers and ordered him with two others to be put to 
death. 

During these months Rome had almost every day fresh 
rejoicings and festivities, and Csesar made several excellent 
regulations to diminish the proletariato of the city and the 
number of those who lived on the bounty of the state, and 
were ready at any timo to join in revolutionary movements. 
The administration of the law was left to the senate and the 
equites, and new laws were passed against violence and 
excessive luxury. In regard to the adnùnistration a law 
was enacted that ex-prsetors should not govem a province 
longer than one year, and ex-consuls not longer than two, 
the object being to prevent others doing what he himself 
had done. By far the most important work of the year B.c. 
46 was Csesar's reform of the calendari which, through the 
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arbitrary proceedings of the pontiffs, had been tbrown into 
utter coiifusion; he was himself well versed in astronomy, 
but he was assisted in this reform by the Alexandrian 
mathematician Sosigenes. 

While Cgesar was thus engaged in reorganising the state, 
disturbances took place among the legions in Spain, where 
Lucius and Sextus, the sons of Pompey, had gathered a con- 
siderable force. At the urgent request of his lieutenants, 
Cassar in the early autumn of B.c. 46 went to Spain, The 
cruelty with which the Pompeians had treated ali those whom 
they suspected drove many into the camp of Cassar, and the 
great battle in the neighbourhood of Munda at last decided 
the fate of the Pompeian party for ever, whose loss is said 
to bave amounted to 33,000, while of Csesar's army only 
1000 were killed and 500 wounded. Cassar himself declared 
that in the battle of Munda he fought not for victory, but 
for his life, and the victory was almost entirely owing to the 
heroic bravery of Cassar himself. In the month of September 
he retumed to Rome, where tranquillity had not been dis- 
turbed during his absence, and celebrated a triumph, during 
which he entertained the people with splendid games and 
other amusements. The efforts made to please the conqueror, 
both by those who really admired him, and by those who 
were animated by fear or hope, were truly prodigious. The 
senate disgraced itself by the most abject flattery. When 
the news of his victory at Munda reached Rome, a supplica- 
tion of fifty days was decreed, and honours were devised for 
him as if he were a god; after his arrivai, almost every day 
new and unprecedented honours were showered upon him : 
the consulship was given to him for ten years, and the 
dictatorship with the prcefectura morum for life; the title 
imperatOT was given him as a sumame to remain hereditary 
in his family, and by this title he became the commander-in- 
chief of ali the military forces of the empire. His person, 
further, was declared sacred and inviolable like that of a 
tribune; ali his ordinances were to bave the force of laws, 
and ali magistrates on entering upon their offices had to 
promise on oath not to do anything contrary to the decrees 
of Cassar. He obtained, in fact, ali the rights and privileges 
of a sovereign king; even the month of Quintilis, in which 
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he was bom, had to change its name into Julius, which 
name it stili retains in ali European countries. Csesar him- 
self acknowledged that the republic bad ceased to exist, 
altbough its outward forms continued to be observed. 

In B. e. 45 Csesar for a time was sole consul, until, in the 
month of October, be resigned the office, and entrusted it for 
the remainder of the year to two other men. Many persons 
were in that year raised to the rank of patricians, whereby 
what till then had been a distinction of birtb, became a 
title conferred by the head of the state. The number of 
senators was gradually increased to 900, among whom there 
were some of bis former enemies. By these and similar 
means Csesar rewarded tbose who had served him, and 
endeavoured to show to bis former opponents that he really 
meant to forget the past, and to be a true father of bis 
country. His schemes for benefitiog not only Kome and 
Italy, but the distant provinces, were of the most extensive 
nature. For his veterans and the poor he made provision 
by assigning to them lands, or settling them in new colonies; 
Carthage and Corinth were rebuilt and repeopled; the 
isthmus of Corinth was to be cut through by a canal, and 
the Pomptine marshes were to be drained. These and other 
schemes were engaging his ever-active mind — schemes which 
were to benefit the world, and restore and perpetuate the 
glory of the Roman name; while for the benefit of the 
Romans he established a largo library of Latin and Greek 
Works, under the superintendence of the leamed M. Terentius 
Varrò, and drew to Rome physicians and teachers from 
Greece by offering them the Roman franchise. 

While stili engaged in such splendid pursuits, Gaesar formed 
the pian of an expedition against the Farthians, ostensibly 
to avenge the defeat of Crassus, but in reality to give 
occupation to the restless soldiery, and stili further to unite 
ali parties by an undertaking against a common enemy. Ali 
preparations were ready, and arrangements had been made 
for the administration of Rome, Italy, and the provinces 
during his absence, when, four days before his intended 
departure, he was murdered. 

Many of his former friends as well as his enemies were 
dissatisfied, altbough the dictator did far more than could 
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liave been expected to satisfy the former and to conciliate 
the latter, on many of whom he had even conferred high 
offices and honours. Some of the latter could not bear the 
idea of being under obligations to the man whom they hated, 
but they concealed this feeling, and pretended that they were 
actuated by the love of liberty, and by the desire to free the 
republic from ita oppressor. Only a very few, such as M. 
Brutus, to whom Csesar had always shown the greatest 
affection and kindness, were carried away by genuine en- 
thusiasm for politicai freedom; but neither he nor any of the 
others who entered into a conspiracy against the life of 
Csesar had formed a clear idea of what would be the con- 
Btìquences of their act, or of what could and should be done 
after the murder. Csesar's own conduct, his evident desire 
to bave the title of king, notwithstanding his refusai to 
accept the diadem offered by M. Antony, seemed to justify 
the conspirators. Csesar might have gained his object by a 
cov/p dJétat and with the help of his legions, but he would 
not appear as a usurper; his ambition was to receive the 
diadem as an hereditary gift from the hands of the people. 
The Sibylline books, therefore, were consulted, and made to 
declare that the Parthians could be conquered only by a 
king. The issue of the war was thus represented as depend- 
ing upon compliance with the divine warning. Accordingly, 
a meeting of the senato was summoned, at which it was to 
be proposed to allow the dictator to assume the title of king 
so long as he was beyond the borders of Italy. Csesar was 
fiatisfied with this proposai, for he hoped that by a victorious 
career in the East he might reconcile ali classes to the title. 
Cassius, the principal instigator of the conspiracy, had been 
joined by Brutus and about sixty others. 

On the 15th of March, b.c. 44, the senato met in the curia 
of Pompey to decide upon the regal title to be conferred upon 
Csesar out of Italy, and that day was fixed upon by the con- 
spirators to execute their bloody scheme. Csesar had such con- 
fidence in the fideUty and attachment of his friends, and in the 
gratitude of the opponents whom he had raised to high honours, 
that he neglected ali precaution for his personal safety, though 
he was not without wamings of the approacbing danger. He 
declared that he would rather die than Uro and be feared. 
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When he appeared in the sanate and took his seat on the 
golden chair, the conspirators crowded around hìm, as i£ 
"wishing to pay their respects to him, and two of their num- 
ber, Tillius Cimber and P. Casca, attacked him with their 
daggers. Csesar at first rose and tried to defend himself, 
but when his eyes fell npon Brutus, he exclaimed, Et tu 
Brute ? and wrapping himself in his toga, sank, pierced by a 
number of stabs, at the foot of the statue of Pompey. The 
senato dispersed in dismay, not knowing what was to come 
next, and fled to the CapitoL The body of Csesar was 
carried by slaves to his own house, and soon after M. Antony 
arranged a solemn funeral, at which it was bumt. 

Thus perished the man who above ali others had both the 
will and the power to do the best for his country, and trans- 
form the state by gentle steps from a republic which had 
become impossible, to monarchy. If he had been allowed 
peacefully to establish his power, Rome might bave entered 
upon a new period of peace and prosperity, and would havo 
been saved the fearful scenes of civil war and blood- 
shed which soon after desolated the city and Italy, and 
landed the empire in a despotism from which it never 
recovered. 

It now ònly remains to add a few words about the position 
which Cassar occupies in the literature of his country. It 
has already been remarked that the commentaries on the 
Grallic war (Conimentarii de Bello Gallico) were written by 
him while he was carrying on the war in Gaul. They were 
afterwards revised and published in b.c. 51, They consist of 
eight books, but only the first seven were written by Csesar 
himself; the eighth, containing the eighth or last year of the 
Gallio war, was added by Csesar's friend. A, Hirtius, a man 
of considei'able attainments, who successfuUy imitated the 
language and style of Caesar. These Commentaries are a 
kind of memoirs, being neither a carefuUy composed history, 
nor the mere jottings of a journal or diary. Their form is 
simple and artless, but stili every expression is carefully 
weighed, and Csesar, though he makes no absolutely untrue 
statement, yet always contrives to exhibit the facts in such a 
manner as to place himself in a favourable light, and where 
this is not feasible, things are passed over in sHence. Hence 
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bis mode of action always appears justifiable and bis motives 
good. 

The only other complete work of Csesar that bas come 
down to ns are the Cormrientwrii de Bdlo Civili, in three 
bo©ks, containing an account of the civil war between bim 
and Pompey, from its outbreak down to the commencement 
of the Alexandrian war. It is written in the same simple 
style, and is precisely of the same character as the Com- 
mentaries on the Gallio war. 

Along with these genuine works of Csesar there are gene- 
rally printed : — 

1. De BeUo AUxcmdrino, whicb was no doubt written by 
A. Hirtius. 

2. De BeUo Africano, and 

3. De Bello Hispaniensi, 

The last two bave sometimes been ascribed to C. Oppius, 
another friend of Caesar's, and likewise a man of good literary 
abilities. But neither of them can bave proceeded from bis 
pen: the bistory of the Spanisb war is evidently the produc- 
tion of an illiterate person, and that of the African war is 
written in a bombastic style, and devoid of taste. It is not 
improbable that these two accounts may bave been drawn up, 
at Hirtius* request, by some subordinate officers who bad 
served in the wars, as materials to be used afterwards by 
Hirtius or some other competent person. 

Of Caesar's speeches and letters only fragments remain. 
He wrote a grammatical work, De Analogia, in two books, 
whicb be dedicated to Cicero, and whicb be is said to bave 
composed while crossing the Alps from Cisalpine to Trans- 
alpine Gaul. His Anticato bas already been mentioned. An 
astronomical treatise. De A stris, was belio ved to bave been 
written by bim, but it was probably the work of some one 
who assisted bim in the reform of the calendar, and who 
afterwards publisbed it under the name of Csesar. 
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SUMMARY. 

1. General description of Oaul, ita divieions and inhabitanta. 2. The Helyetii 
persnaded by Orgetorix to emigrate. S. Preparations. 4. AccosationofOrgetorìz, 
and bis sudden death. 6. The Helyetii barn their towns and yiJlages. 6. Routes 
from their country. 7. Caesar prepares to oppose the Helvetii. 8. His defensiye 
measures. 9. The Helvetii treat with the Sequani. 10. Csasar increasea his 
furces. 11. The Helyetii reach the countiy of the iBdui. 12. Caaaar foUows, 
overtakes the Tigarini, and onta them to pieces on the Arar. 13. The Helyetii 
treat with Gtesar. 14. Cassar's reply. 15. The Helyetii moye onwaxd, and Gffisar 
follows them. 16. The ^dui fail to farnish snpplies to CflBsar. 17. The Communi- 
cations of Liscus. 18. Treachery of Dumnorix. 19. Gffisar deals with Diyitiacus. 
20. Pardons Dumnorix. 21. Operations against tiie Helvetii. 22. Blunder of 
Gonsidius, and failure of the Romans. 23. Csesar retires to Bibracte for supplies. 
24. The Helyetii follow him, and prepare for battio. 25. The battle. 26. The 
Helvetii totally defeated. 27. They surreiider. 28. And are oompelled to return 
to their country, with the exception of the Boli, who are permitted to settle in the 
country of the ^duL 29. The number of the Helvetii who had lefb their homes, 
and the number who retnrned. 30. The States of Gaul hold a Council. 31. They 
oomplain of Arioviatus, king of the Germana. 32. The Sequani are oppressed by 
him. 33. GsBsar's answer to the GauLs. 34. A conferenoe sought by Gassar is 
refused by Ariovistus. 35. Csesar's demanda by ambassadors. 36. Ariovistus' 
reply. 37. Cessar marches against Ariovistos. 88. And takes possession of 
Vesontio. 39. Alarm in Gsesar's army. 40. Gsesar addresses his soldiers. 41. 
Gonfidence is restored, and Gassar advances. 42. Ariovistus now proposes a 
conference. 48. The place of conference, and Gsesar's arguments. 44. Ariovistus' 
boasting reply. 45. Gsesar's further arguments. 46. Ariovistus' treachery, and 
its efie^ on the Roman soldiers. 47. Ariovistus attempts negotiation. Gsesar 
sends two Gauls as ambassadors, who are cast into irons. 48. Gnsar offers battle. 
49. Makes a second camp. 50. Ariovistus attaoks the smaller one. Reason why 
Ariovistus declined a genei-al battle. 51. Gsesar offers battle. 52. The battle. 
53. Ariovistus is defeated, and escapes aerosa the Rhine in a skiff : his foroes are 
cut to pieces. 54. Gsesar retums to Hither Gaul. 

The events related in the first hook took place in the oonsulship of L. Galpurnius 
Piso and A. Gabinius, that is, in b.c. 58. 

1. Gallia-est omnis divisa in partes tres, quarum unam in- 
colunt BelgsB, aliam Aquitàni, tertiam qui ipsorum lingua 
CeltaB, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, 
legibus ìnter se difigrunt. Galles ab Aquitànis Garumna 
flumen, a Belgis Matròna et Sequàna dividit. Horum omnium 
fortissimi sunt Belg8e, propterea quod a cultu atque humani- 
tate FrovinciaB longissime absunt, minimeque ad eos merca- 
tores ssepe commeant atque ea, quse ad effeminandos animoa 

e 
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pertlnent, important, proximique sunt Germanis, qui trans 
Khenum incòlunt quìbuscum contmenter bellum gerunt. Qua 
de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute praecSdunt, 
quod fere quotidianìs proeliìs cum Gennanis oonteiidunt,quum 
aut suìs fìnibus eos prohlbent, aut ìpsi in eorum fìnibus bellum 
gerunt. Eorum una pars, quam Gallos obtinere dictum est, 
initium capit a flumine Rhodàno ; continetur Garumna flu- 
mine, Oceano, finibus Belgarum ; attingit etiam ab Sequànis 
et Helvetiis flumen Kbenum; vergit ad septemtri5nes. BelgsB 
ab extremis Gallise finibus oriùntur; pertinent ad inferìorem 
partem fluminis Kheni; spectant in septemtriònes et orientem 
solem. Aquitania a Garumna flumine ad Fyrenseos montes et 
eam partem Oceani, quse est ad Hispaniam, pertinet; spectat 
inter occasum solis et septemtri5nes. 

2. Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus 
Orgetòrix. Is, M. Messala et M. Pisene Consulibus, regni 
cupiditate inductus conjurationem nobilitatis fecit, et civi^ti 
persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent: 
perfacile esse, quum virtute omnibus prsestarent, totius GallisB 
imperio potiri. Id hoc facilius eis persuasit, quod undique 
loci natura Helvetii continentur : una ex parte flumine 
flheno, latissimo atque altissimo, qui agrum Helvetium a 
Germanis divldit ; altera ex parte monte Jura altissimo, qui 
est inter Sequanos et Helvetios; tertia lacu Lemanno et 
flumine Khodano, qui provinciam nostram ab Helvetiis 
dividit. His rebus fiebat, ut et minus late vagarentur et 
minus facile finitimis bellum inferro possent ; qua de causa 
bomines bellandi cupidi magno dolore afficiebantur. Pro 

1. What country is meant hj Gallia ? How was it divided in the timo 
of Csesar ? What is here understood by the temi provincia, and to what 
part of modem Franco does it correspond P Mention the modem names 
of the rivers occunlng in this chapter. Ezplain what is meant by the 
terms ifistituta, leges, cultus, and humanitaa, Explain the term septem^ 
triones, Explain the nses of ti^e ablatives occurring in this chapter, and 
state the principal meanings of the ablativo when used without a prepo- 
position. What is meant by ab Seguanis ? 

2. What is the name given to the ablativo M, Messala et M. Fisime 
Consulibus ? Ezplain the nature of it, and in what year were these two 
men consuls ? Ferfacile esse; what is this accosative with the infinitive 
dependent on? Ezplain the nature of the construction, and givo ezamples 
of the same construction in English. What are the two constructions of 
potior f mention an ezample witii the genitive. How would you ezpress 
in Latin ** I am persuaded? " What case is millia ? and how do mille and 
millia generally diSer in theirusage? 
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multiiiidiiie autem hominum et prò gloria belli atque for- 
titudinis angustos se fines habere arbitrabantur, qui in. 
longitudinem millia passuum ccxl, in latitudinem glxxx 
patebant. 

3. TTifl rebus adducti et auctontate Orgetorìgis permuti 
constituSmnt ea, quse ad proficiscendum pertinerent, com- 
parare, jumentorum et carrorum quam maximum numSrum 
coemére, sementes quam maximas facere, ut in itinere copia 
fi*umenti suppetSret, cum proximis civitatibus pacem et 
amicitiam confirmare. Ad eas res conficiendas biennium 
sibi satis esse duxerunt : in tertium a.TìTium profectionem 
lege confirmant. Ad eas res conficiendas Orgetòrix deligitur. 
Is sibi legationem ad civitates suscèpìt. In eo itinere per- 
Buadet CasticOy Catamantaloedis filio, Sequ^no, cujus pater 
regnum in SequSnis multos annos obtinuerat et a senatu 

. populi Bomani amicus appellatus erat, ut regnum in civitate 
sua occuparet, quod pater ante habuerat; itemque Dumnorìgi 
^duo, fratri Divitiaci, qui eo tempore principatum in civi- 
tate obtinebat ac maxime plebi acceptus erat, ut idem con- 
aretur, persuadete eique filiam suam in matrimonium dat. 
Ferfacile factu esse iìlis probat cenata perficere, propterea 
quod ipse suse civitatis imperium obtenturus esset ; non esse 
dubium, quin totius Grallise plurimum Helvetii possent ; se 
suis copiis suoque exercitu illis regna conciliaturum confirmat. 
Hac oratione adducti inter se fidem et jusjurandum dant, et, 
regno occupato, per tres potentissimos ac firmissimos populos 
totius Galli8& sese potiri posse sperant, 

4. Ea res est Helvetiis per indicium enuntiata. Moribus 
suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt : dam- 
natum poenam sequi oportebat, ut igni cremaretur. Die 
constituta causse dictionis Orgetorix ad judicium omnem 
suam familiam, ad hominum nullia decem, undlque coegit, et 
omnes clientes obaeratosque suos, quorum magnum numerum 
habebat, eodem conduxit : per eos, ne causam diceret, se 

3. Give the etymology of jumentumy and mention other words derivéd 
from the same xoot ; aLso deflne what you Tinderstand by a root. What 
ìs the meaning of lege ? What ìs tìie meaning of the present tense in 
deligitur $ How can you defend the imperfect oecuparet after the present 
pereuadetf Fìnd another ezample of the same apparent ìrregolarity. 
What have yen to say about the meaning of canata ? vecMnQJtujurandum. 
Totius : mention other words which end in tìie genitire in ius* 
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eripuit. Quum civitas ob eam rem incitata armis jus suum 
exséqui conaretur, multitudinemque hominum ex agrìs magis- 
tratus cogSrent, Orgetonx mortuus est; neque abest auspicio, 
ut Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi mortem consciverìt. 

5. Post ejus mortem nihilo minus Helvetii id, quod con- 
stituerant, facere conantur, ut e fìnibus suìs exeant. Ubi 
jam se ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida sua 
omnia, numero ad duodecim, vicos ad quadringentos, reliqua 
privata sedificia incendunt ; frumentum omne, prseter quod 
secum portaturi erant, combùrunt, ut, domum reditionis spe 
sublata, paratiores ad omnia pericula subeunda essent; trium 
mensium mollta cibaria sibi quemque domo efferre jubcnt. 
Persuadent Kauràcis et Tulingis et Latobrlgis fìnitimis, uti 
eodem usi Consilio, oppidis suis vicisque exustis, una cum iis 
proficiscantur ; Boiosque, qui trans Khenum incoluerant et 
in agrum Noricum transierant Noreiamque oppugnarant, 
receptos ad se socios sibi adsciscunt. 

6. Erant omnmo itinera duo, quibus itineribus domo exire 
possent : unum per Sequanos, angustum et difficile, inter 
montem Juram et ^^men Rhodanum, vix qua singuli carri 
ducerentur; mons autem altissimus impendebat ut facile 
perpauci prohibere possent: alterum per provinciam nostram, 
multo facilius atque expeditius, propterea quod inter fìnes Hel- 
vetiorum et Allobr5gum, qui nuper pacati erant, Rbodanus 
fluit isque nonnullis locis vado transitur. ExtrSmum op- 
pidum AUobrogum est proximumque Helvetiorum fìnibus 
Genova. Ex eo oppido pons ad Helvetios pertlnet. Allo- 
brogibus sese vel persuasuros, quod nondum bono animo in 
populum Romanum viderentur, existimabant, vel vi coacturos, 

4. Explain the meaning of indieium; ezplain ita etymology and the 
dìfEerence in quantity between dicere and dieare. Explain the meaning 
of ex vinculis, Giye the etymology of familia and clientea, and explain 
what is meant by each of these terms. Farse mortuus est, and coneeiverit, 
AVhat is the dilEerence between ipse sibi mortem conscivit, and sibi ipsi 
mortem conscivit ? 

6. "What is the ablativo nihilo govemed by ? What do you think of the 
words ut efinibus suis exeant ? Mention some deponents which, like utor^ 
govem the ablativo, and give some reason why they do so. What is tho 
root of the verb eo 9 State the difference between root and stem. 

6. Qua vix ducerentur, how do you account for the subjunctive P 
Quibus itineribus, mention another instance in this chapter of the anto- 
cedent being repeated with the relative pronoim. What do the lettera 
A.D. meau P Explain the Eoman method of stating the days of a month. 
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nt per suos fines eos ire patérentur. Omnibus rebus ad prò- 
fectionem comparatis diem dicunt, qua die ad ripam Rhodani 
omnes conveniant : is dies erat a. d. y. Kal. Apr., L. Fisone, 
A. Gkibinio Coss. 

7. Cses&ri quum id nuntiatuiu esset, eos per provinciam 
nostrani iter facere conari, matùrat ab urbe profìcisci et 
quani maximis potest ìtineribus in Gralliam ulteriorem con- 
tendit et ad G^nevam pervénit. Provinciae toti quam maxi- 
mum potest militum numerum impSrat : erat omnino in 
Gallia ulteriore legio una ; pontem qui erat ad Genevam 
jubet rescindi Ubi de ejus adventu Helvetii certiores facti 
sunt, legatos ad eum mittunt nobiiissimos civitatis, cujus 
legationis Nameius et Verudoctius prinoipem locum obtine- 
bant, qui dicerent, sibi esse in animo sine uUo maleficio iter 
per provinciam facere, propterea quod aliud iter babérent 
nullum; rogare ut ejus voluntate id sibi facere liceat. Csesar, 
quod memoria tenebat L Cassium consiilem occisum exer- 
citumque ejus ab Helvetiis pulsum et sub jugum missum, 
concedendum non putabat, neque homines inimico animo data 
facultate per provinciam itinSris faciundi temperaturos ab 
injuria et maleficio existimabat : tamen, ut spatium inter- 
cédere posset, dum milites quos imperaverat convenirent, 
legatis respondit diem se ad deliberandum sumpturum; si 
quid vellent, ad Idus Apriles reverterentur. 

8. Interea ea legione, quam secum habebat, militibusque, 
qui ex provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui in flumen 
Bhodanum infliùt, ad montem Juram, qui fines Sequanorum 
ab Helvetiis dividit, millia passuum decem novem murum, 
in altitudinem pedum sedecim fossamque perdùcit. Eo opere 
perfecto prsesidia dispònit, castella commùnit, quo facilius, si 

7- What is the force of quam before a superlative? and how may even 
this be strengthened ? What city is meant by urbs when not qualifìed by 
any adjective ? Wliat is understood by Gallia ulterior ? Qui dicerent^ 
why is the subjunctive used ? Z. Cassium, eie, to what year does this 
defeat belong ? Sub jugum missum, explain the custom here alluded to. 
What is the meamiig of ad in ad idus ? Explain the meaning of the Latin 
gerundive 

8. What is the Idea expressed by the ablative ea legione militihusque f 
How do you explain oui in flwnen Bhodanum influii ì Why does ywo 
take the subjunctive r What is the derivation of uhi, and with what 
tense and mood is it construed in the senso of " when ?" Say what you 
know about the gender of dles^ Wliat case is interdiu and noctu ? Parse 
destiterunt. 



38 



COMMENTABII DE BELLO GALLICO. 



se invito transire conarentar, prohibSre possit Ubi ea dies, 
quam constituerat cum legatis, venit, et legati ad eum rever- 
temnt, negat Se more et exemplo populi Bomani posse iter 
uUi per provìnciam dare, et, si vim facere conentur prohibi- 
turum ostendit. Helvetiì ea spe dejecti, navibus junctis 
ratibusque oompluribus factis, alii vadis Rhodani, qua minima 
altitudo fluminis erat, nonnunquam interdiu, ssepius noctu, 
si pemimpere possent conati, opSris munitione et militum 
conciirsu et telis repulsi hoc conatu destiterunt. 




9. Relinquebabur una per Sequanos via, qua Sequanis 
invltis propter angustias ire non poterant. Hìs^-quum sua 
sponte persuadere non possent, legatos ad Dumnorigem 
JEduum mittunt, ut eo deprecatore a Sequanis impetrarent.* 
DumnÒrix gratia et largitione apud Sequanos plurimum 



/ 
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poterai, et Helvetiis erat amicuSy quod ex ea civitate Orge- 
tòrìgis filiam in matrimonluin duxerat, et cupiditate regni 
adductns novis rebus studebat, et quam plurìmas ci-vitates 
suo sibi benefìcio habere obstrìctas volebat. Itaque rem 
suscipit, et a Sequanis impetrat, ut per fìnes suos Helvetios 
ire patiantur, obsidesque uti inter sese dent perfìcit: Se- 
quani, ne itinere Helvetios prohibeant; Helvetii, ut sine 
malefìcio et injiirìa transeant. 

10. Csesari renuntiatur Helvetiis esse in animo per agrum 
Sequanorum et ^duorum iter in Santònum fìnes facere, qui 
non longe a Tolosatium fìnibus absunt, qusB civitas est in 
provincia. Id si fìeret, intelligebat magno cum periculo 
provincisB futurum, ut bomines bellicosos, populi Bomani 
inimicos, locis patentibus maximeque frumentariis fìnitimos 
baberet. Ob eas causas ei munitioni, quam fecerat, T. 
Labiènum legàtum prsefecit ; ipse in ItiJiam magnis itineri- 
bus contenditi duasque ibi legionis conscribit, et tres, quse 
circum Aquileiam hiemabant, ex hibemis edùcit, et, qua 
proximum iter in ulteriorem Galliam per Alpes erat, cum 
bis quinque legionibus ire contendit. Ibi Centrones et 
GraiòcSli et Caturiges, locis superioribus occupatis, itinere 
exercitum probibere conantur. Compluribus bis proeliis pul- 
sis, ab OcSlo, quod est citerioris provincise extrèmum, in 
fìnes Vocontiorum ulterioris provincisB die septimo pervSnit, 
inde in Allobrogum fìnes, ab Allobrogibus in Segusiànos 
exercitum ducit. Hi sunt extra provinciam trans Bbodanum 
primi. 

11. Helvetii jam per angustias et fìnes Sequanorum suas 
copias traduxerant, et in u^uorum fìnes pervenerant eo- 
rumque agros populabantur. ^dui, quum se suaque ab iis 
defendere non possent, legatos ad Csesarem mittunt rogatum 
auxilium : Ita se omni tempore de populo Komano meritos 

9. State the varìous meanings of the imperf ect indicative, and contrast 
them with those of the peifect. What is aponte ? Oive some Englìsh 
derivatives of it. Exphun the exact meaning of deprecator. What is 
the meaning of the expressions novis rebus sttidere ? and in inatrimonium 
ducere ì Parse obstrictasy and give the etymology otprohibere. 

10. What is the meaning of adjectives ending in osus ? To what por- 
tion of the peninsola waa the name Italia applied in CsBsar's tdme? 
Where was AquiUia ? Explain the word hiberna. and give its etymology. 
AVhat is raeant here by Gallia ulterior^ and to what other part is it op- 
posed ? Give the etymology of legioy miles, and iter. 
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esse, ut psene in conspecta exercitus nostri agri vastarì, liberi 
eorum in servitutem abdùci, oppida expugnari non debuerint. 
Eodem tempore -^Edui Ambarri, necessarii et consanguinei 
^duorum, Csesarem certiorem faciunt sese, depopulatis agris, 
non facile ab oppidis vim hostium prohibère. Item Allo- 
bròges, qui trans Khodanum vicos possessionesque habebant, 
fuga se ad Csesarem recipiunt, et demonstrant sibi prseter 
agri solum mhil esse reliqui. Qtdbus rebus adductus Cassar 
non exspectandum sibi statuit dum, omnibus fortunis soci- 
orum consumptis, in Sant5nos Helvetii pervenirent. 
• 12'*Flumen est Arar, quod per fines ^duorum et Sequa- 
nonim in Khodanum influit, incredibili lenitate, ita ut oculis, 
ili utram partem fluat, judicari non possit, Id Helvetii rati- 
^bus ac lintribus junctis translbant. Ubi per exploratores 
•Csesar certior factus est tres jam partes copiarum Helvetios 
id flumen traduxisse, quartam vero partem citra flumen 
Aràrim rellquam esse, de tertia vigilia cum legionibus tribus 
e castris profectus ad eam partem pervenit, qusB nondum 
flumen transierat. Eos impeditos et inopinantes aggressus 
magnam partem eorum concldit : reliqui sese f ugse mandarunt 
atque in proximas silyis abdidérunt. la pagus appellabatur 
Tigurlnus; nam omnis civitas Helvetia in quatuor pagos 
divisa est. Hic pagus unus, quum domo exisset patrum 
nostrorum memoria, L. Cassium consulem interfecerat et 
ejus exercitum sub jugum miserat. Ita si ve casu, sive Con- 
silio deorum immortalium, quse pars civitatis Helvetise 

11. What part of the verb ìs rogatum^ and when is that part used? 
Also state in what other ways the saiue meaning may be expressed. State 
the mie about the constriiction of a reported speech or oratio obliqua, 
^dui Ambarri, which of these two words is adjective and which substan- 
tive? Explain f uUy the ineanìng of M^^«5«art2M and con^ano'tan^tM What 
case is reliquia and what is it dependent upon ? What is the construction 
of the gerundive m regard to the agent by whom the action is to be per- 
formed ? When is dum construed with the subjunctive ? 

12. What is the modem name of the river Arar ? Why is Jluat m the 
subjunctive? Distinguish between ratea and lintres Le tertia vigilia, 
explain the force of ^ in this phrase, and the exact meaning of vigilia, 
What is the difference between concldit and concìdit ? Give the etymo- 
iogy of both. Abdidérunt, what does do mean in this compound? men- 
tion other compounds in which it has the same meaning. Mention the 
primary and derivative meanings of the word civitas. What modem 
town derives its name from the pagus Tigurinus ? ilVhat is the meaning 
of princeps bere, and of what words is it composed? What is the prcseut 
tense of ultus est ? 
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ineignem calamitatem populo Komcino intulerat, ea prìucepa 
pceoas peraolvit Qua in re Cmaaì- non solum pubJjcas sed 
etiam privatas injurias ultus est, quod ejus Bocéri L. Pisonis 
avuQi, L. Fisonem legatimi, Tigurìni eodem prcelio quo 
Casaium interfecerant. 

13. Hoc proelio facto, reliquaa copias Helvetiomm ut con- 
sequi posset, pontem la Arare faciendum curat, atque ita 
exercitain traosdilcit. Helvetii repentino ejua adventu com- 

moti, qaum id, quod ipsi diebus vìginti le . > i.ait, 

ut flumen transirent, ilium uno die fui.-.;u JiiL-,.lli;^!;iLiit, 
legatoa ad eum mittunt, cujus legatìoniB 3)ivico priiioepK.fuitj 
qui bello Cafiaiàno dm Helvetiomm fucrat. la ^ ouin 
Giesare egit: Si pacem populua Romaniis cum l^li»et»s 
feceret, in eam partem ituros atque ibi fiitunis Helvetios, 
ubi eos C^sar constituiaset atque esse volai^si-l: »iii bello 
persequi perseveraret, reminisceretur et ^utCJiis iiicomiiiùdi 
populi Homani et pristlnse vìrtutia Helvetiomm. Quod 
improviao unum pagum adortus esset, quum bi, qui flumen 
transisaent, suìb auxilium ferro non possent, ne ob eam rem 
aut BUte magno opere virtuti tribueret aut ipaos despiceret : 
se ita a patrìbua majoribuaque auis didicisae, ut magia yirtute 
quam dolo contendSrent aut inaidiia 'nit£rentur. Quare ne 
committeret, ut is locua, ubi conatitlsaent, ex calamitate 
populi Romani et iatemecione exercitus nomen caperet aut 
memoriam prodéret. 

14. His Csaar ita respondit; Eo sibi minuB dubitationis 
darì, quod eas i-ea, quaa legati Helvetii commemoraasent, 
memoria teneret, atque eo gravius ferre, quo minua merita 
populi Komani accidiaaent : qui GÌ alicujus injurice albi con- 
scius fuisaet, non fuisse difficile cavcre; sed eo deceptum, 
quod neque commissum a ae intelIigCret, quare timéret, 
neque aine causa timendum putarct Quod si veteris con- 
tumelia obliviaci vellet, num etiam recentium injuriarura, 

13. How do you asplain the imperfect potaet after the proaent curat ? Id 
whiit rehition does u( jìumen (ran»ireii( stand to the precèdingtrf? Haa the 
belliim Caitianum heca mentìoned before f ond in what yOTT did it fake 
place P What is the preoiao force of the plupcrf ects amilituiuel and 
voluùtel) Whatmood doaa the subjunctive rcininiseere'iir represent in 
thia rpported speech ? What do jou conaider to be the objeot of tribut- 
rti ? Chango the whole of Divico'a reported speech into a direct epeech. 
Why do aentences in Latin bcgio so often with a telatiso pronoua ? Can 
tbo aamo be doae in EugUah ? 
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quod eo invito iter per provinciam per vim tentassent, quod 
^duos, quod Ambarros, quod Allobrogas vexassent, memo- 
riam deponere posse? Quod sua Victoria tam insolenter 
gloriarentur, quodque tam diu se impune injurias tnlisse 
admirarentur, eodem pertinere. Consuesse enim deos im- 
mortales, quo gravius homines ex commutatione rerum dole- 
ant, quos prò scelere eorum ulcisci velint, bis secundiores 
interdum res et diutumiorem impunitatem concèdère. Quum 
ea ita sint, tameiji, si obsìdes ab iis sibi dentur, uti ea quse 
poUiceantur, facturos intelligat, et si u^duis de injunis^ quas 
ipsìs sociisque eorum intulerint, item si AllobrÒgibus satis* 
faciant, sese cum iis pacem esse facturum. Divico respondit : 
Ita Helvetios a majoribus suis institutos esse, uti obsides 
accipere non dare consuèrint : ejus rei populum Bomanum 
esse testem. Hoc responso dato discessit. 

15. Postero die castra ex. eo loco movent. Idem facit 
Osesar, equitatumque omnem ad numerum quatuor millium, 
quem ex omni provincia et ^duis atque eorum sociìs coac- 
tum babebat, prsemittit, qui 4(deant quas in partes bostes 
iter faciant. Qui cupidius novissimum agmen insecuti alieno 
loco cum equitatu Helvetiorum proìlium committunt, et pauci 
de nostris cadimt. Quo proelio sublati Helvetii, quod quin- 
gentis equitibus tantam multitudinem equitum propùlerant, 
audacius subsistere, nonnunquam et novissimo agmine proelio 
nostros lacessere coeperunt. Csesar suos a proelio continebat, 
ac sàtis babebat in prsesentia bostem rapinis, pabulationibus 
populationibusque probibere. Ita dies circiter quindScim 

14. Put the whole of Csesar' s speech in the direct form. "What is it 

that requires ^o to be in the ablatìve, and how is it expressed in EnglishP ^ 

Compare the following, eo gravine, quo mintcs.' Si alicuitts. What is the ? 

rule of ali after the conjunction si ? and why is the ali retained in this ' 

sentence ?* What is alluded to by the vetus contumelia ì How do you 
account f or the infinitive deponere pone ? What answer is expected aft^ 
a direct questiòn introduced by num ? What would be more correct in- 
stead of eo invito ? What word might have been expected before sectm" 
diorea to correspond with the quo before gravius, What is the meaning 
of quum, when foUowed by tamen ? Parse consuèrint. 

15. What is the difference between coactum habebat and coegerat? Qui 
videant, why is videant in the subjunctive, and why in the plural, seeing it 
refers to exercitus? What is the meaning of the comparative cupidius? 
Distinguish between agmen, acies, and exercitus, and give the etymology 
of each ; also explain what is meant by novissimum agmmi and primum 
agmen. What kind of niimerals are quini and scrii? and what is their 
meaning ? 
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iter fecerunt» uti Inter noyìssìmum hostium agmen et nos- 
trum prìmiun non amplius qiiìnis aut senis millibus passuiim 
ìnteresaet. 

16. Interim quotidie Osesar ^duos fromentum, quod essent 
publice poUiciti, flagitare. Nam propter frìgòra, quod Gallia 
sub septemtrionibus, ut ante dictum est, posita est, non modo 
frumenta in agrìs matura non erant, sed ne pabuli quidem 
satis magna copia suppetebat : eo autem frumento, quod 
flumine Arare navibus subvexerat, propterea uti minus 
poterat, quod iter ab Arare Helvetii ayerterant, a quibus 
discedere nolebat. Diem ex die ducere .^Edui; conferri, 
oomportari, adesse dioere. Ubi se diutius duci intellexit et 
diem instare, quo die frumentum militibus metiri oporteret, 
oonyocatis eorum principibus, quorum magnam copiam in 
castrìs habebat, in bis DivitiSco et Lisce, qui summo magis- 
tratui prseerat — quem Yergobretum appellant u^ui, qui 
creatur annuns et vitse necisque in suos habet potestatem — 
graviter eos accusat, quod, quum ncque emi ncque ex agrìs 
sumi posset, tam necessarìo tempore, tam propinquis hostibus, 
ab iis non sublevetur ; prsesertim quum magna ex parte eorum 
precibus adductus bellum susceperìt, multo etiam gravius, 
quod sit destitutus querìtur. 

17. Tum demum Liscus oratione Csesaris adductus, quod 
antea tacuerat, propònit : Esse noimullos, quorum auctorìtas 
apud plebem plurìmum valeat, qui prìvatim plus possint. 
quam ipsi magistratus. Hos seditiosa atque impr5ba ora- 
tione multitudmem deterrére, ne frumentum confórant quod 
prsestare debeant; si jam principatum Gallise obtinere non 
possent, Gallorum quam Komanorum imperia perferre ; 
ncque dubitare debeant quin, si Helvetios superaverint 

16. What is the meanìng af the infinitive flagitare? Giva further ex- 
amples o£ this use from this chapter. What is the meanìng of the plorai 
frifforay and what season of the year is here alluded to P What do you 
Know about the use of 'the particles ne quidein. What is the forco of sub 
in subvexerat? What is l^e object of ducere? and whyis diem in the 
accusative ? Wliy are Divitiaeo and Lisco in the ablativo? What is the 
diffei^ce between nex and rnors? Mention the leading tenses of qtteror 
and quaero, 

17. Change the speech of Liscus into a direct speech. Mention some 
other adverbs endmg in tim. What is the etymology oi frumentum? 
What is here remarkable in the imperfect possent, and what does it im- 
ply? What is ^uin composed of? and what is ita primary meaning? 
What is the subject of the infinitive tacuisse ? 
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Komani, una cum reliqua Gallia ^duis libertatem sint 
erepturì. Ab eisdem nostra Consilia quseque in castrìs 
gerantnr hostibus enimtiari: hos a se coerceri non posse. 
Quin etiam, quod necessario rem coactus Caesari enuntiarit, 
intelligere sese, quanto id cum periculo fecerit, et ob eam 
causam, quam diu potuerit, tacuisse. 

18. Csesar hac oratione Lisci Dumndrigem, Diviti&ci fra- 
trem, designari sentiebat; sed quod pluribus prsesentibus 
eas res jactari nolebat, celeriter concilium dimittit, Liscum 
retinet : quserit ex solo ea, qusB in conventu dixerat. Dicit 
liberius atque audacius. Eadem secreto ab aliis quserit; 
repSrit esse vera : Ipsum esse Dumnorigem, summa audacia, 
magna apud plebem propter liberalitatem gratia, cupidum 
rerum novarum: complures annos porteria reliquSque omnia 
^duorum vectlgalia parvo pretio redempta habere, propterea 
quod ìlio licente centra licori audeat nemo. His rebus et 
suam rem familiarem auxisse et facultates at largiendum 
magnas comparasse; magnum mmierum equitatus suo sumptu 
semper alére et circum se babére; ncque solum domi sed 
etiam apud finitimas civitates largiter posse, atque hujus 
potentise causa matrem in Biturigibus bomini illic nobilissimo 
ac potentissimo collocasse; ipsum ex Helvetiis uxorem ha- 
bere, sororem ex matre et propinquas suas nuptum in alias 
civitates collocasse. Favére et cupSre Helvetiis propter eam 
affinitatem, odisse etiam suo nomine Csesarem et Komanos, 
quod eorum adventu potentia ejus deminuta, et Divitiacus 
frater in antiquum locum gratìsB atque honoris sit restitutus. 
Si quid accìdat Komanis, summam in spem per Helvetios 
regni obtinendi venire ; imperio populi Komani non modo de 
regno, sed etiam de ea, quam habeat, gratia despérare. Re- 

18. What kind of ablatives are summa audacia and magna gratia? and 
what other case is used in a sìmìlar sanse? What ìs meant by res nova? 
"What are porteria and vectigalia? Give the etymology of both words. 
How does redempta habere diner from redemisse ? What is the subject to 
the inflnitives auxisse and comparasse ? What case^ ìs domi ? What is a 
more common expression for largiter posse ? What òther word is there 
for power besides potentia^ and how does it differ from it P What case 
does the preposition in with locare, collocare, etc., generally take ? aud 
what is im^lied in the accusative in alias civitates? What is the meaning 
of suo nomine? When is per used to denote instrumentalityP In what 
cases does the relative pronomi in Latin precede its antecedent? What 
does ejusfiigtB here really mean ? Mitto has here, besides its object, two 
datives; mention some other verbs with a similar coustruction. 
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periebat etiam in quserendo Csesar, quod prcelium equesti'O 
adversum paucis ante diebus esset factum, inìtium ejus fiigie 
factum a Dumnorìge atque ejus equitibus (nam equitatui, 
quem auxilio Csesaii ^dui meserant, Dumnorìx prsBerat); 
eorum fuga reliquum esse equitatum perterritum. 

19. QuìbuB rebus cognitis, quum ad has suspiciones certis- 
simse res accedgrent, quod per fìnes Sequanorum Helvetios 
transduxisset, quod obsides inter eos diuidos curasset^ quod 
ea omnia non modo injussu suo et civitatis, sed etiam in- 
scientibus ipsis fecisset, quod a magistratu .dSduorum accusar 
retur, satis esse causss arbitrabatur, quare in eum aut ipse 
animadvertérety aut civitatem animadvertSre juberet His 
omnibus rebus \mum repugnabat, quod Divitiaci fratris sum- 
mum in populum Bomanum studium, summam in se volun- 
tatem, egregiam fidem, justitiam, temperantiam cognoverat ; 
nam ne ejus supplicio Divitiaci Unimum ofTendèret verebatur. 
Itaque prius quam quidquam conaretur, Divitiacum ad se 
vocali jubet, et quotidiànis interpretibus remotis per C. Ya- 
lerium Frocillum, principem Gallise provincise, familiarem 
suum, cui summam omnium rerum fidem habebat, cum eo 
colloquitur: simul commonefllcit, quaB ipso prsBsente in con- 
cilio Grallorum de Dumnorige sint dieta, et o^ndit, qusB 
separatim quisque de eo apud se dixerit. Petit atque hor- 
tatur ut sine ejus ofifensione animi vel ipse de eo causa cog- 
nita statuat, vel civitatem statuire jubeat. 

20. Divitiacus multis cum lacpmis Osesarem complexus 
obsecrare coepit, Ne quid gravius in fratrem statuèret: scire 
se illa esse vera, nec quemquam ex eo plus quam se dolorìs 
capere, propterea quod, quum ipse gratia plurìmum domi 
atque in reliqua Gfdlia, ille minimum propter adolescentiam 
posset, per se crevisset; quibus opibus ac nervis non solum 
ad minuendam gratiam, sed psene ad pemiciem suam utere- 
tur. Sese tamen et amore fraterno et existimatione vulgi 
commoverL Quod si quid ei a Cassare gravius accidisset, 
quum ipse eum locum amicitisQ apud eum teneret, neminem 

19. What ÌB the meaning of curare wìth the gerundive ? Of how many 
words is animadverto compoBedP What ìs ita prìmary meaning P and 
how can it come to mean " to punish P " What are the constractìonB after 
verbs of ^' fearìng ; *' and how do vereor ne and vereor ut differ P State 
what you know about tìie use of quisquam^ and how it difCers from 
aliquis, What is the dative cui goyemea by f 
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exìstimaturum non sua voluntate factum; qua ex re futurum, 
uti tòtluB Cralliss animi a se averterentur. Hsbc quum più- 
ribus verbìs flens a Cassare petSret; Osesar ejus dextram 
prendit; oons5latus rogat finem orandi faciat; tanti ejus 
apud se gratiam esse ostendit, uti et rei publicse injuriam et 
suum dolorem ejus voluntati ac precibus condònet Dum- 
norigem ad se vocat^ fratrem adhibet; qusB in eo reprehendat 
ostendit, quse ipse intelligat, qusB civitcìs queratur, proponit; 
monet, ut in reliquum tempus omnes suspiciones idtet; prse- 
terlta se Divitiaco fratri condonare dicit. Dumnorigi custbdes 
ponit ut qusB agat, quibuscum loquatur, scire possit. 

21. Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub 
monte consedisse millìa passuum ab ipsius castris octo, qualis 
esset natura montis et qualis in circuitu ascensus, qui cog- 
nosoerent misit. Renuntiatum est facilem esse. De tertia 
vigilia T. Labienum, legatum prò prsetore, cum duabus 
legionibus et bis ducibus, qui iter cognoverant, summum 
jugum montis ascendere jubet; quid sui consilii sit ostendit. 
Ipse de quarta vigilia eodem itinere, quo hostes ierant, ad 
eos contenditi equitatumque oi^em ante se mittit. P. Con- 
sidius, qui rei nulitaris peritissimus Labebatur, et in exercitu 
L. SullsB et postea in M. Crassi fuerat, cum exploratoribus 
prsemittitur. 

22. Prima luce, quum summus mons a T. Labieno tene- 
retur, ipse ab hostium castris non longius mille et quingentis 
passibus abesset, neque, ut postea ex captivis compSrit, aut 
ipsius adventus out Labieni cognitus esset, Considius equo 
admìsso ad eum accurrit, dicit montem, quem a Labieno 
occupari voluerit, ab bostibus teneri; id se a Gallicis armis 

20. Change the speech of Divitiacus into the direct form. Distingaish 
between the demonsixatiye pronouns hiCf iste^ and ille. How do you ex- 
plain the quod in guod si? What Is the gender of vulguSy and are there 
any other words oi the second declension ending in uà that are neuter? 
"WTiat is the fuller form for prendo? Put the verb orare through ita 
cases; and say whether it has a plnral or not. What is the genitive 
tanti govemed by? What is the meaning of condonare with a dative? 
Mention the cases in which the preposition eum is put after its case 
and united with it into one word. . 

21. What case is millia oetOy and according to what mie P What does 
facilem refer toP What is the meaning of de in de tertia vigilia and 
similar ezpressions P What does prò pratore mean P What is the meaning 
of summus mons f Mention other similar ezpressions. What is the geni- 
tive sui consilii govemed by P 
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atque ìnsignibus cognovìsse. Caesar suas copias in proxi- 
mum collem subdùcit, aciem instruit. Labienus, ut erat ei 
prseceptum a Cassare, ne proelium committeret, nisi ipsius 
copise prope hostium castra vis» essent, ut undique uno 
tempore in bostes ìmpètus fieret, monte occupato nostros 
exspectabat prcelioque abstinebat. Multo denique die per 
exploratores Cassar cognovit et montem a suis teneri, et Hel- 
vetios castra movisse, et Considium timore perterritum, quod 
non vidisset, prò viso sibi renuntiasse. Eo die quo consuerat 
intervallo hostes sequitur, et millia passuum tria ab eorum 
castris castra ponit. 

23. Postridie ejus diei, quod omnino biduum superSrat, 
quum exercitui frumentum metiri oporteret, et quod a Bib- 
racte, oppido .^Elduorum longe maxime et copiosissimo, non 
amplius millibus passuum xviii aberat, rei frumentarisB prò- 
spiciendum existimavit, iter ab Helvetiis avertit, ac Bibracte 
ire contendit. Ea res per fugitivos L. -^milii, decurionis 
equitum Gallorum, bostibus nuntiatur. Helvetii, seu quod 
timore perterritos Romanos discedère a se existimarent, eo 
magis quod prìdie superioribus locis occupatis proelium non 
commisissent, sive eo, quod re frumentaria intercludi posse 
confìdérent, commutato Consilio atque itinere converso, nostros 
a novissimo agmine insèqui ac lacessere cceperunt. 

24. Postquam id animum advertit, copias suas Caesar in 
proximum collem subdùcit, equitatumque qui sustineret hos- 
tium ìmpetum misit. Ipso interim in colle medio tripUcem 
aciem instriixit legionum quatuor veteranorum, ita uti supra 
se in summo jugo duas legiones, quas in Gallia citeriore 

22. What is eomperio composed of ? mention ìts perfect and supine. 
Whnt are the insignia here mentioned ? What is the f orc& of sub in 
subdùcit ? What is the meaning of multo die ? What is the meaning of 
verbs ending in sco^ and what is therefore the signification of coanoseo 'f 
What was the usuai distance at which CsBsar f oliowed the enemy r 

23. What is the modem name of Bibracte, and what is it derived from? 
Mention the rule about the names of towns and small iskinds in answer to 
the questions where, whither, and whence ? Why is existimarent in the 
subjunctiveP What of&cer was a decurio ? How must sive eoy quod bo 
rendered? 

24. What case is id in id animum advertit, and what isit govemed by ? 
What is the meaning of the change of tense in subdùcit and misit ? What 
is the genitive veteranorum govemed by? What is the difference in 
meaning between the singular auxilium and the plural auxilia ? What 
•is the etymology of eonfertus ? What is understood by the wardphaìanx 
in this passage r 
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proxime conscripserat, et omnia auxilìa ooUocaret, ac totum 
monten hominibus complSret j interea sarclnas in unum locum 
conferii et eum ab bis, qui in superiore acie constiterant, 
muniri jussit. Helvetii cum omnibus suis carris secuti 
impedimenta in unum locum contulerunt ; ipsi confertissima 
acie, rejecto nostro equitatu, pbalange facta, sub primam 
nostram aciem successerunt. 

25. Ceesar primum suo, deinde omnium ex conspectu remotis 
equis, ut sequato omnium periculo spem fugse tolléret, cohor- 
tatus suos proelium commisit. Milites e loco superiore pilis 
missis facile hostium phalangem perfregerunt. Ea disjecta, 
sladiis destrictis in eos impetum fecerunt Gallis magno ad 
lugnam erat impedimento, quod pluribus eorum scutb uno 
ìctu pilorum transfixis et colligatis, quum ferrum se inflexisset, 
neque evellére ncque sinistra impedita satis commode pugnare 
poterant, multi ut diu jactato brachio prseoptarent scutum 
manu emittere et nudo corpore pugnare. Tandem vulneribus 
defessi et pedem referre, et, quod mons subérat circiter mille 
passuum, eo se recipére coeperunt. Capto monte et succeden- 
tibus nostris, Boii et Tulingi, qui hominum millibus circiter 
xv agmen hostium claudebant et novissimis presidio erant, 
ex itinere nostros latSre aperto aggressi circumven^re, et id 
conspicati Helvetii, qui in montem sese receperant, rursus 
instare et proelium redintegrare coeperunt. Komani conversa 
signa bipartito intulerunt : prima ac secunda acies, ut victis 
ac summotis resistSret ; tertia, ut venientes sustinSret. 

26. Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est. 
Diutius quum sustinere nostrorum impetus non possent, 
alteri se, ut coeperant, in montem receperunt, alteri ad 
impedimenta et carros suos se contulerunt : nam hoc toto 
proelio, quum ab bora septima ad vesperum pugnatum sit, 
aversum hostem videro nemo potuit. Ad multam noctem 
etiam ad impedimenta pugnatum est, propterea quod prò 
vallo carros objecerant et e loco superiore in nostros veni- 
entes tela conjiciebant, et nonnulli inter carros rotasque 
matàras ac tragìilas subjiciebant nostrosque vulnerabant. 

25. Mention the leadìng tenses of follo, Descrìbe the Roman pilutn. 
What case ìs magno impedimento^ and what ìs it govemed by ? What is 
the meanìng bere of nudo corpore ? In what sense ìs mille nsed when 
f oUowed by the genitive ? What is the meaning of pedem referre ì Giye 
the etymoiogy of redintegrare^ and account for the letter d» 
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Diu qnum eeset pugnatum, ìmpedimentis castrisque nostri 
potiti sunt. Ibi Orgetdrìgis filia atque unus e filiis captus est. 
Ex eo proelio circiter hominum millia cxxx supeifuenint, 
eaque tota nocte continenter ierunt : nullam partem noctìs 
itinere intermisso, in fìnes Lingònum die quarto perveneront, 
quum et propter vulnera militum et propter sepulturam 
occisorum nostri triduum morati eos sequi non potuissent. 
Csesar ad Lingonas litteras nuntiosque misit, ne eos finimento 
neve alia re juvarent ; qui si juvissent, se eodem loco quo 
Helvetios habiturum. Ipse triduo intermisso cum omnibus 
copiis eos sequi coepit 

27. Helvetii omnium rerum inopia adducti legatos do 
deditione ad eum miserunt. Qui quum eum in itinere con- 
venissent seque ad pedes projecissent suppliciterque locuti 
flentes pacem petissent, atque eos in eo loco, quo tum essent, 
suum adventum exspectare jussisset, paruerunt. Eo postquam 
Csesar pervènit, obsides, arma, servos, qui ad eos perfugissent^ 
poposcit Dum ea conquiruntur et conferuntur, nocte inter- 
missa, circiter hominum millia vi ejus pagi, qui Yerbigenus 
appelìatur, sive timore perterriti, ne armis traditis supplicio 
afficerentur, sive spe salutis inducti, quod in tanta multitudine 
dediticiorum suam fugam aut occultari aut omnlno ignorari 
posse existimarent, prima nocte e castrìs Helvetiorum egressi 
ad Bhenum fìnesque Germanorum contenderunt. 

28. Quod ubi Csesar resciit, quorum per fines ierant, bis, 
uti conquirérent et reducSrent, si sibi purgati esse vellent, 
imperavit: reductos in hostium numero habuit: reliquos 
omnes, obsidibus, armis, perfìigis traditis, in deditionem 
accepit. Helvetios, Tulingos, Latobrigos in iines suos, imde 
erant profecti, reverti jussit ; et quod omnibus frugibus 
amissis domi nihil erat, quo famem tolerarent, Allobrogibus 
imperavit, ut iis frumenti copiam facerent : ipsos oppida 

26. Explaìn the etymology of aneeps, and distìnguish it from such words 
as particeps. Bìstìngaish between alteri, alii, and ceteri. What timo of 
day is the hora aeptima ì Explain the expression ad tnultam noetetn, 
Explain matara and tragula. Why is nullam partem in the accusative P 
What case is Lingonas, and on what model is it formed P What is the 
meaning of the phrase eodem loco habere ? 

27. What is the subject of the verb jussisset ? Give the etymology of 
deditio and deditieii, To what class of verbs do the passives notninor, 
appellor, dieor, videor, etc., belong? Give the etymology of ignoro, and 
Account for the ^ in it. Explain the subjunctive exiatimarent, 

D 
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vìcosque, quos incenderant^ restituere jussit. Id ea maxime 
ratione fecit; quod noluit eum locum, \inde Helvetii dis- 
cesserant, vacare^ ne propter bonitatem agrorum Germani, 
qui trans Khenum incòlont, e suis finibus in Helvetiorum 
fines transirent^ et finitimi GallisB provincise Allobrogibusque 
essent. Boios, petentibus ^duLs^ quod egregia virtute erant 
cogniti, ut in finibus suis collocarent, concessit ; quibus illi 
agros dederunt quosque postea in parem juris libertatisque 
conditionem atque ipsi erant receperunt. 

29. In castris Helvetiorum tabulse repertee sunt litteris 
Grsecis confectse et ad Csesarem relatse, quibus in tabulis 
nominatim ratio confecta erat, qui numerus domo exisset 
eorum qui arma ferra possent, et item separatim pueri, senes 
mulieresque. Quarum omnium rerum summa erat, capitum 
Helvetiorum millia cclxiii, TuHngorum millia xxxvi, Lato- 
brigorum xiv, E-auracorum xxiii, Boiorum xxxii : ex bis, 
qui arma ferro possent, ad millia xcii. Summa omnium 
fuerunt ad millia ccclxviii. Eorum, qui domum redierunt, 
censu habito, ut Cassar imperaverat, repertus est numerus, 
mìllium e et x. 

30. Bello Helvetiorum confecto, totius fere Gallise legati, 
principes civitatum, ad Csesarem gratulatum convenerunt : 
Intelligere sese, tametai prò veteribus Helvetiorum injuriis 
populi Komani ab bis poenas bello repetisset, tamen eam rem 
non minus ex usu terrse Galliae quam populi Romani accidisse, 
propterea quod eo Consilio fiorentissimis rebus domos suas 
Helvetii reliquissent, uti toti GallisB bellum inferrent imperi- 

28. Ezplain guod in the begìxming of the chapter. What must be the 
meaBing of ierant ? What people does his ref er io P What ìs the meaning 
oteopiamfacere ? What is the accusative Boios govemed by ? What case 
ì& petentibus ^du%8 ? Give the etymology of ^^r^^»««. What is the force 
of atque in the last sentence, and when is it used in that senso P 

29. Describe what is understood by tabula. How can the Gauls and 
the Helvetii have become acquainted with the Greek alphabet ? What 
is understood by the word censtM ? How often was the census taken 
at Home, and by whom was it conducted ? What is the difference of con- 
struction between impero and jubeo 9 

30. What part of the verb is gratulatum 9 When is that part used ? 
and what forms may be used ìnstead of it P What is intelligere se de- 
pendent upon .'' What Mnd of genitive is^ojpw^i^omawt^ What is the 
exact meaning of panas repetere f What is the meaning of ex usu esse ? 
What case is domicilio ? What is the etymology of eoneilium and consi^ 
lium ? and how do they difEer in meaning P Farse sanxerunt^ an4 mentio4 
soi^e En^lish deiivatives of It, 
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oque potìrentur locumque domicilio ex magna copia deligerent, 
quem ex omni Gallìa opportunissimum ac fructuosissimum 
judicassent, reliquasque civitates stipendiarias haberent. Peti- 
eront, uti sibi concilium totius Galliss in diem certam indicere 
idque Csesarìs voluntate facere liceret : sese habere quasdam 
res, qnas ex communi consensu ab eo petere vellent. Ea re 
permissa^ diem concilio constitueront, et jurej arando, ne quis 
enuntiaret, nisi quibus communi Consilio mandatum esset, 
inter se sanxerunt. 

31. Eo concilio dimisso, iidem principes civitatum, qui 
ante fuerant ad Csesarem, reverterunt petieruntque, uti sibi 
secreto in occulto de sua omniumque salute cum eo agere 
liceret. Ea re impetrata, sese omnes flentes Osesari ad pedes 
projecerunt : Non minus se id contendere et laborare, ne ea, 
qu89 dixissent, enuntiarentur, quam uti ea, quse vellent, im- 
petrarent ; propterea quod, si enuntiatum esset, summum in 
cruciatum se venturos viderent. Locutus est prò bis Diviti^ 
cus ^duus: Gallise totius factiones esse duas: barum alterlus 
principatum tenSre -^duos, alterius Arvemos. Hi quum 
tanto opere de potentatu inter se multos annos contendSrent, 
factum esse, uti ab Arvernis Sequanisque Germani mercede 
arcesserentur. Horum primo circiter millia xv Rbenum 
transisse; posteaquam agros et cultum et copias Gallorum 
bomines feri ac barbari adamassent, transductos plures; nunc 
esse in Gallia ad e et xx millium numerum. Cum bis ^duos 
eorumque clientes semel atque itSrum armis contendisse; 
magnam calamitatem pulsos accepisse, omnem nobilitatem, 
omnem senatum, omnem equitatum amisisse. Quibus prce- 
liis calamitatibusque fractos, qui et sua virtute et populi 
Romani bospitio atque amicitia plurimum ante in Gullia 
potuissent, coactos esse Sequanis obsides dare nobilissimos 
civitatis, et jurejurando civitatem obstringere, sese ncque 
obsides repeùturos, ncque auxilium a populo Romano im- 
ploraturos, neque recusaturos, quo minus perpetuo sub illorum 
ditione atque imperio essent. Unum se esse ex omni civitate 
^duorum, qui adduci non potuerit, ut juraret aut liberos 
suos obsides daret. Ob eam rem se ex civitate profugisse, et 
Eomam ad senatum venisse auxilium postulatum, quod solus 
neque jurejurando neque obsidibus teneretur. Sed pejus 
victoribus Sequanis quam ^duis victis accidisse ; propterea 
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quod Ariovistus, rex Germanorum, in eorum.finibus conse- 
disset tertiamque partem agri Sequani, qui esset optimus 
totius Gallise, occupavisset, et nunc de altera parte tertia 
Sequanos decedere juberet, propterea quod paucis mensibus 
ante Harùdum milUa hominum xxiv ad eum venissent, qui* 
bus locus ac sedes pararentur. Futurum esse paucis annis, 
uti omnes ex Gallise finibus pellerentur, atque omnes Germani 
Rhenum transirent ; neque enim conferendum esse Gallicum 
cum Germanorum agro, neque hanc consuetudinem victus 
cum illa comparandam. Ariovistum autem, ut semel Gallo- 
rum copias proelio vicerit, quod proelium factum sit ad 
Magetobriam, superbe et crudeliter imperare, obsides nobi- 
lissimi cujusque liberos poscére, et in eos omnia exempla 
cruciatusque edgre, si qua res non ad nutum aut ad volunta- 
tem ejus facta sit. Hominem esse barbarum, iracundum, 
temèrarium j non posse ejus imperia diutius sustinere. Nisi 
quid in Csesare populoque Komano sit auxilii, omnibus Gallis 
idem esse faciendum, quod Helvetii fecerint, ut domo eml- 
grent, aliud domicilium, alias sedes, remotas a Germanis, 
petant, fortunamque, qusecunque accìdat, experiantur. Hsec 
si enuntiata Ariovisto sint, non dubitare, quin de omnibus 
obsidibus, qui apud eum sint, gravissimum supplicium sumat. 
Csesarem vel auctoritate sua atque exercitus, vel recenti Vic- 
toria, vel nomine populi Komani deterrere posse, ne major 
multitudo Germanorum Ebenum transducatur, Galliamque 
omnem ab Ariovisti injuria posse defendere. 

32. Hac oratione ab Divitiaco babita, omnes qui aderant 
magno fletu auxilium a Csesare petere coeperunt. Animad- 
vertit Csesar unos ex omnibus Sequanos nibil earum rerum 

31. What is the difference between secreto and in occulto ? Change the 
speech of Divitiacus into the oratio recta. What is a more common word 
tot potentatiM ? Wh&t àoea adamaasent m&ù.Ti? "What wonld be its full 
formP Mention other instances from this chapter in which a v between 
two vowels ifl thrown out. What is the subject of aceepisse and amisisse f 
Mention some English (Sazon) words of the same root qa franco, What 
do you know about hospitittm among the Komans ? What does qtto minua 
stand f or P and after what kind of expressions is it used P Parse pej'us. 
What is the meaning of altera tertia ? In what relation do Marudum 
and hominum stand to each other P What was the probable site of Mage^ 
tobria ? What is the meaning of nobilissimus qmsque ? What is eaere 
exemplum f and in what relation stands cruciatusque to exempla f What 
is the subject of sustinere? What is the meaning of supphcium sumere 
de aliquo } What kind of gepitive is Ariovisti f 
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facere, quas ceteri facerent, sed trìstes capite defililo terram 
intuerì. Ejus rei quse causa esset miratus ex ipsis qusesiit. 
Kihil Sequani respondére, sed in eadem trìstitia taciti per- 
manere. Qunm ab hia ssepius qusereret ncque ullam omnino 
vocem exprìmere posset, idem Divitiacus ..^kluus respondit : 
Hoc esse miseriorem et graviorem fortunam Sequanorum 
quam reliquorum, quod soli ne in occulto quidem queri ncque 
auxilium implorare audérent, absentisque Ariovisti crudeli- 
tatem, velut si coram adesset, horrérent, propterea quod reli- 
quis tamen fugse facultas daretur, Sequanis vero, qui intra 
fines suos Ariovistum recepissent, quorum oppida omnia in 
potestate ejus essente omnes cruciatus essent perferendi. 

33. Bis rebus cognitis, Csesar Gallorum animo» verbis 
confirmavit, pollicitusque est sibi eam rem curse futuram; 
magnam se habere spem et beneficio suo et auctoritate adduc- 
tum Ariovistum finem injuriis facturum, Hac oratione 
habita concilium dimisit. Et secundum ea multsB res eum 
hortabantur, quare sibi eam rem cogitandam et suscipiendam 
putaretj imprimis, quod ^duos, fratres oonsanguineosque 
ssepenumero a senatu appellatos, in servitute atque in ditione 
yidebat Crermanorum teneri, eorumque obsides esse apud 
Ariovistum ac Sequanos intelligebat, quod in tanto imperio 
populi Komani turpissimum sibi et rei public» esse arbitra- 
batur. Faulatim autem Crermanos consuescere Khenum 
transire et in Galliam magnam eorum multitudinem venire 
populo Eomano periculosum videbat; ncque sibi homines 
feros ac barbaros temperaturos existimabat, quin, quum 
omnem Galliam occupavissent, ut ante Cimbri Teutonique 
fecissent, in provinciam exirent, atque inde in Italiam con- 
tenderent^ prsesertim quum Sequanos a provincia nostra 

32. In how many ways can you express ** I ask a person" by the verb 
guaro ? What krnd of infinitives are reapondere and permanere ? and 
what tense do they represent P What might be substituted f or hoe in the 
ezpression hoc miseriorem ? What kind of word is coram ? and what case 
does it govem ? How do yon explain tamen^ whìch ought to be preceded by 
a clanse begìnnìng with a word signifying " although/' such as etai, quam» 
quam, quamvia, or quum ? Give the etymology ot facultas and its pnmaiy 
meaning. 

33. What kind of word is secundum? and what is it derived from? 
Were the ^dui really connected by blood with the Romans ? or is con' 
sanguinei only a complimentary title Vke fratres ? Who were the Cimbri 
and Teutoni? who conquered them? where and when? Explain the 
etymology of arrogantia. 
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BhodanxLS divìderei: quibus rebus quam maturrìme occur- 
rendum putabat. Ipso autem Arìovìstus tantos sibi spiritus, 
tantam arrogantiam sumpserat, ut ferendns non. videretur. 

34. Quamobrem placuit ei, ut ad Aiiovutum legatos 
mitteret, qui ab eo postularent, uti aliquem locum medium 
utriusque colloquio diceret : velie sese de re publica et sum- 
mis utriusque rebus cum eo agere. Ei legationi Ariovistus 
respondit : Si^ quid ipsi a Csesare opus esset, sese ad eum 
venturum fuisse; si quid ille se velit, illum ad se venire 
oportére. Frseterea se neque sine exerdtu in eas partes 
Galli» venire audere, quas Csesar possidéret, neque exercitum 
sine magno commeatu atque emolimento in unum locum con- 
trahere posse ; sibi autem mirum videri, quid in sua Gkillia, 
quam bello vicisset, aut Csesari aut omnino populo Bomano 
negotii esset. 

35. His responsis ad Csesarem relatis, iterum ad eum 
Csesar legatos cum his mandatìs mittit : Quoniam tanto suo 
populique Bomani beneficio affectus, quiun in consulatu suo 
rex atque amicus a senatu appellatus esset, hanc sibi populoque 
Bomano gratiam referret, ut in coUoquium venire invitatus 
gravaretur, neque de communi re dicendum sibi et cognos- 
cendum putaret, Iolsoc esse quse ab eo postularet : primum, 
ne quam multitudinem hominum amplius trans Bhenum in 
Galliam transduceret; deinde obsides, quos haberet ab ^duis^ 
redderet, Sequanisque permitteret, ut quos illi haberent, 
voluntate ejus reddere illis liceret; neve u^duos injuria laces- 
seret, neve bis sociisque eorum bellum inferret. Si id ita 
fecisset, sibi populoque Bomano perpetuam gratiam atque 
amicitiam cum eo futuram ; si non impetraret, sese, quoniam 
M. Messala, M. Pisene consulibus senatus censuisset, uti, 
quicunque Galliam provinciam obtineret, quod commodo rei 
publicsB facere posset^ u^duos ceterosque amicos populi Bomani 
defenderet, se ^duorum injurias non neglecturum* 

34. What is the meaning of medium utriusque ? and whom does utriusque 
ref er to ? What case is colloquio ? What is tne infinitive i)elle sese govemed 
by ? What is svanmus derived from ? Beduce the speech of Aiìovistus 
to the direct f orm. What is the etymology and meaning of emolimentum ? 
What Ì3 the genitive negotii govemed by ? 

35. In what year was Csesar consulP Ne quam, what does quam heré 
xepresent P How do the adverbs primum and primo differ P In what year 
were M. Messala and M. Fiso consuls P What is the meaning of quod in 
ihe last jsentence P What kind of genitive is Mdmrum ? 
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36. Ad hsBC Ariovìstus respondit : Jus esse belli, ut qui 
vicissent, iis, quos vicissent quemadmòdum vellent imperarent; 
item populum Komanum yictis non ad alterìus prsescrìptum, 
sed ad suum arbitrium imperare consuesse. Si ipse populo 
Komano non prsescrìberet, quemadmodum suo jure uteretur, 
non oportere sese a populo Bomano in suo jure impediri. 
^duos sibi, quoniam beUi fortunam tentassent et armìs 
congressi ac superati essent, stipendiarios esse factos. Magnani 
Csesarem injuriam facere, qui suo adventu vectigalìa sibi 
deteriora faceret. ^duis se obsides redditurum non esse, 
neque bis neque eorum sociis injurìa bellum illaturum, si in 
eo manérent, quod convenisset, stipendiumque quotannis 
pendSrent ; si id non fecissent, longe iis fratemum nomen 
populi Komani abfuturum. Quod sibi Cassar denuntiaret, 
se ^duorum injurias non neglecturum, neminem secum 
sine sua pemicie contendisse. Quum vellet congrederetur ; 
intellecturum quid invicti Germani, exercitatissimi in armi», 
qui inter annos xiv tectum non subissent, virtute possent. 

37. Haec eodem tempore Csesari mandata referebantur, et 
legati ab ^duis et a Trevlris veniebant : -^dui questum, 
quod Harudes, qui nuper in Galliam transportati essent, fìnes 
corum popularentur ; sese ne obsidibus quidem datis pacem 
Ariovisti redimere potuisse: Treviri autem, pagos centum 
Suevorum ad ripas Rheni consedisse, qui Rhenum transire 
conarentur ; iis prseesse Nasuam et Cimberium fratres. Quibus 
rebus Caesar vehementer commotus maturandum sibi existi- 
mavit, ne, si nova manus Suevorum ciun veteribus copiis 
Ariovisti sese conjunxisset, minus facile resisti posset. Itaque 
re frumentaria quam celerrime potuit comparata, magnis 
itineribus ad Ariovistum contendit. 

38. Quum tridui viam processisset, nuntiatum est ei Ario- 
vistum cum suis omnibus copiis ad occupandum Yesontionem, 
quod est oppidum maximum Sequanorum, contendere, tridui- 

36. Explain eonsuesse. Change the speech of Ariovistus into the oratio 
recta. What ia the meaning of suo Jure ? What is the meaning of ab- 
futurum ì "What is the force of e^ in the verb dentmtiare $ mention other 
compound verbs in which de has the same meaning. What does the sub- 
jnnctiye congrederetur represent ? To whom does intellecturum refer ? 

37. What verb reqnires the supine questum? Givo the etymologjr of 
redimere, and accoont for the lettor d, Explain the passive infinitive 
reiitti, What are magna itinera ì and what is %ter dcrived from P 



66 COtfMENTARlI Bfi BELLO GALLICO. 

que viam a suis finibus profecisse. Id ne accideret, magno 
opere sibi praecavendum Csesar existimabat. Namque omnium 
rerum, quse ad bellum usui erant, summa erat in eo oppido 
facultas ; idque natura loci sic muniebatur, ut magnam ad 
ducendum bellum daret facultatem, propterea quod flumen 
Dubis ut circlno circumductum psene totum oppidum cingit ; 
reliquum spatium, quod est non amplius pedum dc, qua 
flumen intermittit, mons continet magna altitudine, ita ut 
radices mentis ex utraque parte ripse fluminis contingant. 
Hunc murus circumdàtus arcem efficit et cum oppido con- 
jungit. Huc Caesar magnis noctumis diumisque itineribus 
contendit, occupatoque oppido ibi praesidium coll5cat. 

39. Dum paucos dies ad Vesontionem rei frumentarise 
commeatusque causa moratur, ex percontatione nostrorum 
vocibusque Gallorum ac mercatorum, qui ingenti magnitudine 
corporum Grermanos, incredibili virtute atque exercitatione 
in armis esse prsedicabant, ssepenumero sese cum bis congressos 
ne vultum quidem atque aciem oculorum ferre potuisse, tantus 
subito timor omnem exercitum occupavit, ut non mediocriter 
omnixmi mentes animosque perturbaret. Hic primum ortus 
est a tribunis militum, prsefectis reliquisque, qui ex urbe 
amicitise causa Csesarem secuti [magnimi periculum misera- 
bantur quod] non magnum in re militari usum habebant ; 
quorum alius alia causa illata, quam sibi ad proficiscendum 
necessariam esse dicere t, petebat, ut ejus voluntate discedere 
liceretj nonnulli pudore adducti, ut timoris suspicionem 
vitarent, remanebant. Hi ncque vultum fingere ncque inter- 
dum lacrimas tenere poterant : abditi in tabemaculis aut 
suum fatum querebantur, aut cum familiaribus suis commune 
periculum miserabantur. Vulgo totis castris testamenta 
obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam 

38. What is triduum derived from? Mention other compounds of the 
same kind. "What is the modem name of Vesontio ? What is the meaning 
ot profecisse ? Id ne accideret, what does the id refer to ? What is the 
meaning of bellum ducere and bellum gerere ? What is the modem name 
of the jbubis ? What is contingo derived from ? What is nnderstood by 
the temi arx ? What is ibi derived from P and what case is it ? What is 
the derivatiòh of diurnus ? and what English word is derived from it ? 

39. With what tense is dum, in the sense of "while," usually constmed 
in historical narrative ? What does ad Vesontionem mean ? What does 
ex percontatione mean ? What does hic point to ? What is the reason f or 
the Bubjmictive diceret and later on intercederei ì What is meant by timer» 
remfrumentariam ì 
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ii, qui magnum in castris usum habebant, milites centurion- 
esque, quique equitatui prseerant, perturbabantur. Qui se 
ex bis minuB timidos existimari volebant, non se hostem 
vererì, sed angustias itineris et magnitudinem silvarum, quse 
Inter eos atque Ariovistum intercedSrent, aut rem frumen- 
tariam, ut satis commode supportali posset, timere dicebant. 
Nonnulli etiam Csesari renuntiabant, quum castra moveri ac 
signa ferri jussisset, non fore dicto audientes milites neque 
propter timorem signa laturos. 

40. Haec quum animadvertisset, convocato concilio om- 
niumque ordmum ad id concilium adhibitis centurionibus 
vehementer eos incusavit : Primum, quod aut quam in partem, 
aut quo Consilio ducerentur, sibi quserendum aut cogitandum 
putarent. Ariovistum se consule cupidissime populi Eomani 
amicitiam appetisse : cur hunc tam temere quisquam ab officio 
discessurum judicaretl Sibi quidem persuaderi, cognitis suis 
postulatis atque sequitate conditionum perspecta, eum neque 
suam neque populi Komani gratiam repudiaturum. Quod 
si furore atque amentia impulsus bellum intulisset, quid 
tandem vererentur? aut cur de sua virtute aut de ipsius 
diligentia desperarent? Factum ejus hostis periculum patrum 
nostrorum memoria, quum Cimbris et Teutfinis a C. Mario 
pulsis non minorem laudem exercitus quam ipse imperator 
meritus videbatur; factum etiam nuper in Italia servili 
tumultu, quos tamen aliquid usus ac disciplina, quam a nobis 
accepissent, sublevarent. Ex quo judicari posset, quantum 
haberet in se boni constantia ; propterea quod quos aliquam- 
diu ìnermes siae causa timuissent, hos postea armatos ac 
victores superassent. Denique hos esse eosdem quibuscum 
ssepenumero Helvetii congressi, non solum in suis sed etiam 
in illorum finibus plerumque superarint, qui tamen pares 
esse nostro exercitui non potuerint. Si quos adversum 
prcelium et fuga Gallorum commovéret, hos, si quserSrent, 
reperire posse diutumitate belli defatigatis Gallis Ariovistum, 
quum multos menses castris se ac paludibus tenuisset neque 
sui potcstatem fecisset, desperantes jam de pugna et dispersos 
subito adortum magis ratione et Consilio quam virtute vicisse. 
Cui ràtioni centra homines barbaros atque imperltos locus 
fuisset, hac ne ipsum quidem sperare nostix)s exercitus capi 
posse. Qui suum timorem in rei frumentaiise simulationem 
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angustiasque itinerum conferreht, facere arroganter, quum aut 
de officio imperatoris desperare aut praBScribere viderentur. 
Haec sibi esse curse : frumentuin Sequanos, Leucos, Lìngdnes 
subministrare, jamque esse in agris frumenta matura; de 
itinere ipsos brevi tempore judicaturos. Quod non fore dicto 
audientes neque sìgna laturi dicantur, niliil se ea re commoverij 
scire enim quibuscimque exercitus dicto audiens non fuerit, 
aut male re gesta fortunam defuisse, aut aliquo facinore com- 
perto avaritiam esse convictam : suam innocentiam perpetua 
vita, felicitatem Helvetlorum bello esse perspectam. Itaque 
se, quod in longiorem diem collaturusfuisset, reprsesentaturum, 
et proxima nocte de quarta vigilia castra moturum, ut quam 
primum intelligere posset, utrum apud eos pudor atque 
officium an timor valeret. Quod si prseterea nemo sequatur, 
tamen se cum sola decima legione itumm, de qua non dubi- 
taret, sibique eam prsetoriam cohortem futuram. Huic legioni 
Csesar et indulserat prsBcipue et propter virtutem confidebat 
maxime. 

41. Hac oratione habita mirum in modum conversse sunt 
omnium mentes, summaque alacritas et cupiditas belli gerendi 
.innata est; princepsque decima legio per tribunos militum ei 
gratias egit, quod de se optimum judicium fecisset, seque 
esse ad bellum gerendum paratissimam confirmavit. Deinde 
reliquse legiones cum tribunis militum et primorum ordinum 
centurionibus egerunt, uti Csesari satisfacSrent: se nec unquam 
dubitasse neque timuisse, neque de summa belli suum judi- 
cium sed imperatoris esse existimavisse. Eorum satisfactione 

40. What is understood by ordines ? and how many centurions were 
generally in a legìon ? What is the force of iw in the verb incmavit ? 
Quièqttam is said to be used in negative sentences ; is the sentence hero 
negative ? "What kind of passive is f ormed of intransitive verbs ? De sua 
virtute, de ipsius diliffentia, to whom do the pronouns sua and ipsius ref er 
respeotively ? What is the meaning of periculum facere alieuius ? When 
were the Cimbri and Teutoni def eated hj C. Marius ? What is the technical 
meaning of tumultus ? and what servilis tumultus is here alluded to ? 
Qtws tamen, what is the anteoedent to qttos ? What case is inermes ì 
What is the objeot of the verb super arint ? How do we fìud the idea of 
" although," which ought to precede tamen ? What is the derivation of 
subito ? What is the meaning of avaritiam convictam esse ? What is the 
originai meaning of innocentia? What was the prateria cohors ? 

41. Why ì& fecisset in the subjunctive ? What is understood by summa 
belli ? Derive exquisito, and show what it means. ITt ducerete what is 
ezpressed by this subjunctive ? and what is the clause dependeut on f 
What is opposed to loca aperta ? 
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accepta, et itìnere ezquisito per DivitiacTim, qnod ex alììs ei 
maximam fidem habebat, ut mìllium amplius quinquaginta 
circuita locìs apertis exercitum duceret, de quarta vigìlia, ut 
dixerat, profectus est. Septimo die, quum iter non intermit- 
teret, ab exploratoribus certior factus est Ariovisti copias a 
nostris mìllibus passuum iv et xx abesse. 

42. Cognito Csesarìs adventu Ariovistus legatos ad eum 
mittit : Quod antea de colloquio postulasset, id per se fieri 
licere, quoniam propius accessisset; seque id sine periculo 
facere posse existimare. Kon respuit conditionem Csesar, 
jamque eum ad sanitatem reverti arbitrabatur, quum id, 
quod antea petenti denegasset, ultro poUiceretur, magnamque 
in spem veniebat prò suis tantis populique Komani in eum 
beneficiis, cognitis suis postulatis, fore uti pertinacia de- 
sisteret. Dies colloquio dictus est, ex eo die quintus. 
Interim ssepe ultro citroque quum legati inter eos mitterentur, 
Ariovistus postulavit, ne quem peditem ad colloquium Csesar 
adducSret : Yeréri se, ne per insidias ab eo circumveniretur : 
uterque eum equitatu veniret; alia ratione sese non esse 
venturum. Csesar, quod ncque colloquium interposita causa 
tolli Yollebat, ncque salutem suam Gallorum equitatui com- 
mittere audebat, commodissimum esse statuit, omnibus equis 
Gallis equitibus detractis, eo legionarios milites legionis 
decimse, cui quam maxime confidebat, imponere, ut praesidium 
quam amicissimum, si quid opus £9.cto esset, haberet. Quod 
quum fieret, non irridicule quidam ex militibus decimse 
legionis dixit, Plus quam polHcitus esset Csesarem facere j 
pollicitum se in cohortìs prsetorise loco decimam legionem 
habiturum, nunc ad equum rescribere. 

43. Flanities erat magna et in ea tumulus terrénus satis 
grandis. Hic locus sequo fere spatio ab castris Ariovisti et 
Csesaris aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloquium venerunt. 
Legionem Caesar, quam equis devexerat, passibus ducentis 
ab eo tumulo constituit. Item equites Ariovisti pari inter- 
vallo constiterunt. Ariovistus, ex equis ut coUoquSrentur 

42. What is the English of idper mejieri licei ? What is the difference 
between jam and nunc. both meaning " now ì" What is the praper menn- 
ing of uUro ? Give the etymology of pertinacia. What case is omnibus 
equis ì and what is it govemed by? What does eo here stand for? What 
is the Gonstroction of opus est ? and what case is guid^ What is the 
meaning of ad equum rescrihre f 
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et prseter se denos ut ad colloquium adducerent, postulavit. 
Ubi eo ventum est, Csesar initio orationis sua senatusque in 
eum beneficia commemoravit, Quod rex appellatus esset a 
sanata, quod amicus, quod munera amplissima missa; quam 
rem et paucis contigisse, et prò magnis hominum oflGiciis con- 
suesse tribui docebat; illum, quum neque aditum neque 
causam postulandi justam haberet, beneficio ac liberalitate 
sua ac senatus ea prsemia consecutum. Docebat etiam quam 
veteres quamque justse causse necessitudinis ipsis cum -^duis 
intercedSrent; qusB senatus consulta, quoties quamque hono- 
rifica in eos facta essent; ut omni tempore totius Gallise 
principatum ^dui tenuissent, prius etiam quam nostram 
amicitiam appetissent. Populi Romani hanc esse consue- 
tudinem, ut socios atque amicos non modo sui nihil deperdere, 
sed gratia, dignitate, honore auctiores velit esse : quod vero 
ad amicitiam populi Ex)mani attulissent, id iis eripi quìa pati 
possetl Postulavit deinde eadem, quae legatis in mandatis 
dederat, ne aut -^duis aut eorum sociis bellum inferret, 
obsides redderet; si nuUam partem Germanorum domum 
remittere posset, at ne quos amplius Bhenum transire paté- 
retur. 

44. Ariovistus ad postulata Caesaris panca respondit, de 
suis virtutibus multa prsedicavit: Transisse Rhenum sese 
non sua sponte, sed rogatum et arcessitum a Gallis; non 
sine magna spe magnisque prsemiis domum propinquosque 
reliquisse; sedes habere in Gallia ab ipsis concessas, obsides 
ipsorum voluntate datos; stipendium capere jure belli, quod 
victores victis imponere consuerint. Non sese Gallis sed 
Galles sibi bellum intulisse; omnes Galliae civitates ad se 
oppugnandum venisse ac centra se castra habuisse : eas 
omnes copias a se uno proelio pulsas ac superatas esse. Si 
iterum experiri velint, se iterum paratum esse decertare; si 
pace uti velint, iniquum esse de stipendio recusare, quod sua 
voluntate ad id tempus pependerint. Amicitiam populi 

43. What is the meaning of de in words compounded with it ? Why is 
denos used and not decem ? What case is represented by a possessive pro- 
nomi ? show it by examples from this chapter. Aditwn, access to what ? 
What relation is indicated by necessitudo ? What is the primary meaning 
of ut ? what is it derived from ? and what is its full f orm ? In what senso 
is sui used in the phrase nihil sui ? What is the meaning of at in the 
last sentence ? 
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Bomani sibi ornamento et prsesidio, non detrimento esse 
oportere, ìdque se ea spe petisse. Si per populum Eomanum 
stipendium remittatur et dediticii subtrahantur, non minus 
libenter sese recusaturum populi Komani amicitiam quam 
appetierit. Quod mtdtitudinem Germanorum in Galliam 
tnuisdacat, id se sui mmiiendi non Gallìse impugnandse 
causa facere : eìus rei testimonio esse, quod nisi rosatus non 
venerit, et qu^ belliun non ìntolerìt sed defenderit Se 
prius in Galliam venisse quam populum Eomanum. Num- 
quam ante hoo tempus exercitum populi Komani Gallias 
provincisB fines egressum. Quid sibi vellet, cur in suas pos- 
sessiones veniretl Provinciam suam hanc esse Galliam, 
sicut illam nostrani. Ut ipsi concedi non oportéret, si in 
nostros fines ìmpètum fac^ret, sic item nos esse iniquos quod 
in suo jure se interpellaremus. Quod fratres [e senatus con- 
sulto] ^duos appellatos diceret, non se tam barbàrum neque 
tam imperitum esse rerum, ut non sciret neque bello Allo- 
br5gum proximo ^duos Komanis auxilium tulisse, neque 
ipsos in bis contentionibus, quas ^dui secum et cum Sequa- 
nis habuissent, auxilio populi Eomani usos esse. Debere 
se suspicari simulata Csesarem amicitia, quod exercitum in 
Gallia habeat, sui opprimendi causa habere. Qui nisi dece- 
dat atque exercitum deducat ex bis regionibus, sese illxmi 
non prò amico sed prò boste babiturum. Quod si eum inter- 
fecerit, multis sese nobilibus principibusque populi Eomani 
gratum esse facturum : id se ab ipsis per eorum nuntios 
compertum habere, quorum omnium gratiam atque amicitiam 
ejus morte redimere posset. Quod si decessisset et liberam 
possessionem GallisB sibi tradidisset, magno se illum prsemio 
remuneraturum, et qusecumque bella geri vellet^ sine idlo 
ejus labore et periculo confecturum. 

45. Multa ab Cassare in eam sententiam dieta sunt, quare 
negotio desistere non posset, et neque suam neque populi 
Eomani consuetudinem pati, uti optime meritos socios 

44. What is the etymology of ttipendium ? and why does Ariovistus say 
de stipendio recusare^ and not stipendium recusare ? Idque^ what does the 
id here ref er to P and what might be substituted f or it ? What is the force 
of sub in subtrahantur ? What case is testimonio ? What is understood 
here by provincia Gallia ? and what etymologies of provincia have been 
proposed ? What Roman party does Ariovistus allude to by the wor^ls 
nobiles and princi^es ? 
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deser^ret, neque se judicare Cralliam potios esse Ariovisti 
quam poptdi Romani Bello superatos esse Arvemos et 
Buténos ab Q. Fabio Maximo, quibus populus Bomanus 
ignovisaet, neque in provindam redegisset, neque stipendium 
imposuisset. Quod si antìquissimum quodqne tempus spec- 
tari oportéret, poptdi Piomani justissimum esse in Gallia 
ìmperium ; si judicium senatus observari oporteret, liberam 
debere esse Galliamo quam bello victam suis legibus liti 
voluisset. 

46. Dum hsec in colloquio geruntur, Csesari nuntiatum est 
equites Ariovisti propius tumulum accedere et ad nostros 
adequitare, lapides telaque in nostros conjicere. Cassar 
loquendi fìnem facit, seque ad suos recepit suisque imperavit 
ne quod omnino telum in hostes rejicerent. Nam etsi sine 
uUo periculo legionis delectse cum equitatu prcelium fore vide- 
bat, tamen committendum non putabat, ut, pulsìs hostibus, 
dici posset eos ab se per fidem in colloquio circumventos. 
Fosteaquam in vulgus militum elatum est, qua arrogantia in 
colloquio Ariovistus usus omni Gallia !Romanis interdixisset, 
ìmpetumque in nostros eius equites fecissent, eaque res col- 
loq^uiumlt dir^misset/muli^ major alacriLTstudiumque 
pugnandi majus exercitui injectum est. 

47. Biduo post Ariovistus ad Csesarem legatos mittit : 
Velie se de bis rebus, quas inter eos agi cceptse neque perfectse 
essent, agere cum eo: uti aut itérum colloquio diem consti- 
tueret, aut, si id minus vellet, e suis legatis aliquem ad se 
mitteret. CoUoquendi Caesari causa visa non est, et eo 
magis, quod pridie ejus diei Germani retineri non poterant, 
quin in nostros tela conjicSrent. I/egatum e suis sese magno 
cum periculo ad eum missurum, et hominibus ferìs objecturum 
existimabat. Conmiodissimum visum est C. Valerium Pro- 
cillum, C. Valeri Caburi filium, summa virtute et humanitate 

45. What is the meaning of in eam sententiam ? Ab Q, Fabio MaximOy 
to what events does this ref er ? "What is the difference between ignosco 
and ignoro ? "What is the meaning of inprovinciam redigere ? 

46. "What is the meaning of per fidetn .* "What is the present of elatum ? 
What are the different constrtictions of the verb inter dicere ì Givo the 
etymology of dirimo, and accomit f or the r. 

47. "When is the active, and when the passive f onn of ccepi nsed ? "What 
is the etymology of alióuia ? and what its proper meaning ? In what 
year had C. "Valerins Flaccus been govemor of the Roman province of 
Crani? Qua multa utebatur, what is the English for this phrase P 
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adolescentem, cujus pater a C. Valerio Fiacco civitate donatus 
erat^ et propter fidein et propter linguse Gallicse scientiam, 
qua multa jam ArioTÌstus longinqua consuetudine utebatur, 
et quod in eo peocandi Grermanis causa non esset, ad eum 
mittere, et M. Mettium, qui hospitio Ariovisti utebatur. 
His mandavit, ut quee diceret Ariovistus, cognoscerent et ad 
se referrent. Quos quum apud se in castris Ariovìstus con- 
spexisset, exercitu suo pnesente conclamavìt : Quid ad se 
venirent? an speculandi causai Conantes dicere prohibuit 
et in caténas conjecit. 

48. Eodem die castra promovit et millibus passuum sex a 
Csesaris castris sub monte consedit. Postridie ejus diei 
praeter castra Csesaris suas copias transduxit, et millibus 
passuum duobus ultra eum castra fecit, eo Consilio, uti 
frumento commeatuque, qui ex Sequanis et ^duis suppor- 
taretur, Caesarem intercluderet. Ex eo die dies continuos 
quinque Csesar prò castris suas copias produxit, et aciem 
ìnstructam habuit, ut, si vellet Ariovistus proelio contendere, 
ei potestas non deesset. Ariovistus his onmibus diebus 
exercitum castris continuit, equestri proelio quotidie con- 
tendit. Genus hoc erat pugnse, quo se Germani exercuerant. 
Equitum millia erant sex, totidem numero pedites velocissimi 
ac fortissimi, quos ex omni copia singuli singulos suse salutis 
causa delegerant. Cum his in proeliis versabantur, ad hos 
se equites recipiebant: hi, si quid erat durius, concurrebant; 
si qui, graviore vulnero accepto, equo declderat, circumsiste- 
bant: si quo erat longius prodeundum aut celerius reci- 
piendum, tanta erat horum exercitatione celeritas, ut jubis 
equorum sublevati cursum adsequarent. 

49. Ubi eum castris se tenere Csesar intellexit, ne diutius 
commeatu prohiberetur, ultra eimi locum, quo in loco Ger- 
mani consederant, circiter passus sexcentos ab his, castris 
idoneimi locum delegit acieque triplici instructa ad eum 
locum venit. Primam et secundam aciem in armis esse, 

48. What is the meaning of sub monte ? What is the derivation of com- 
meatus ? Genus hoc, does hoc here refer to what precedes or to what fol- 
lows ? What is the etjrmology of singuli ? Mention other words in which 
the sylhible sin occuis with uie same meaning. What cursus is meant in 
the last sentence? 

49. What is triplex derived from ? What is the derivation of expeditus ? 
Why are perterrerent and prohiberent in the eubjnnctive ? What does 
C^sar inean by castra malora ? 
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tertiam castra munire jussit. Hic locus ab hoste circiter 
passus sexcentos, uti dictum est, abSrat. Eo circiter homi- 
num [numero] sedScim millia expedita cum omni equitatu 
Ariovistus misit, quse copise nostros perterrerent et muni- 
tione prohiberent. Nihilo secius Csesar, ut ante constituerat, 
duas acies hostem propulsare, tertiam opus perficere jussit. 
Munitis castris, duas ibi legiones rellquit et partem auxilio- 
rum, quatuor rellquas in castra majora reduxit. 

50. Proximo die instituto suo Caesar e castris utrisque 
copias suas eduxit, paulumque a majoribus castris prò- 
gressus aciem instruxit ; hostibus pugnandi potestatem fecit. 
Ubi ne tum quidem eos prodire intellexit, circiter meridiem 
exercitum in castra reduxit. Tum demum Ariovistus 
partem suarum copiarum, quae castra minora oppugnaret, 
mitit. Acriter utrimque usque ad vesperum pugnatum est. 
Solis occasu suas copias Ariovistus, multis et illatis et 
acceptis vulneribus, in castra reduxit. Quum ex captivis 
qusereret Cassar, quam ob rem Ariovistus proelio non decer- 
taret, hanc reperiebat causam, quod apud Germanos ea 
consuetudo esset, ut matres familise eorum sortibus et vati- 
cLnationibus declararent, utrum proelium committi ex usu 
esset necne; eas ita dicere: Non esse fas Germanos superare, 
si ante novam lunam proelio contendissent. 

51. Postridie ejus dici Caesar prgesidio utrisque castris 
quod satis esse visum est rellquit; omnes alarios in conspectu 
hostium prò castris minoribus constituit, quo minus multi- 
tudine militum legionariorum prò hostium numero valebat, 
ut ad speciem alariis uteretur; ipse, triplici instructa acie, 
usque ad castra hostium accessit. Tum demum necessario 
Germani suas copias castris eduxerunt generàtimque con- 
stituerunt, paribus intervallis Harùdes, Marcomànos, Tri- 
boccos, Vangiònes, Nemétes, Sedusios, Suevos, omnemque 
aciem suam rhedis et carris circumdederunt, ne qua spes in 

60. What isthe meaning of instituto suo ? Why is oppugnaret in the 
Bubjunctive P Why is occasu in the oblative ? What does illatis come 
from ? and what does it signify ? What is the exact meaning of proslio 
accertare ? Give the etymology of vaticinatio, What is the meaning of 
ex usu est ? Distinguish between/a« and/e^. 

61. What ca&eÌBprcBsidio ? What is meant hj alarti? by what other 
name are they sometimes designated ? What might be substituted f or 
quo minus ? What is the meaning of gemratim ? 'VV^l^t is the meaning 
pf eo f Farse passis. 
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fuga relinqneretur. Eo mulieres imposuemnt, qusa in proe- 
lium profidacentes passis manibus flentes implorabant, ne se 
in servitutem Bomanìs traderent. 

52. Csesar singulis legionibus singalos legatos et qusea- 
torem prsefecìt, uti eoa testes suss quisque vìrtutis haberet ; 
ipse a dextro cornu, quod eam partem minime firmam 
hostium esse animum adverterat, proelium commisit. Ita 
nostri acriter in hostes signo dato impetum fecerunt, itaque 
hostes repente celeriterque procurrenmt, ut spatium pila in 
hostes conjiciendi non daretur. Kejectis pilis commlnua 
gladiis pagnatum est. At Germani celeriter, ex consuetudine 
saa phalange facta, impetus gladiorum exceperunt. Reperti 
sunt complures nostri milites, qui in pbalangas insilirent, et 
scuta manibus revellSrent, et desui^er vulnerarent. Quum 
hostium acies a sinistro cornu pulsa atquo in fugam con- 
versa esset, a dextro cornu vehementer multitudine suoni m 
nostram aciem premebant. Id quum animadvertisset P. 
Crassus adolescens, qui equitatui prseerat, quod expeditior 
erat quam hi, qui inter aciein versabantur, tertiam aciem 
laborantibus nostris subsidio misit. 

53. Ita proelium restitutum est, atque omnes hostes terga 
verterunt ncque prius fugere destiterunt, quam ad flumen 
Rhenum millia passuum ex eo loco circiter quinque per- 
venerunt. Ibi perpauci aut viribus confisi tranare con- 
tendenint, aut lintribus inventis sibi salutem repererunt. 
In bis fuit Ariovistus, qui navicìilam deligatam ad ripam 
nactus ea profùgit : reliquos omnes equitatu consecuti nostii 
interfecerunt. Duse fuerunt Ariovisti uxores, una Sueva 
natione, quam domo secum duxerat, altera Nerica, regia 
Voctionis soror, quam in Gallia duxeitit a fratre missam : 
utraque in ea fuga porierunt. Duse filise harum, altera 
occisa, altera capta est. C. Valerius Procillus, quum a 

62. Who were the qucestors ? and what is the etymology o£ the word P 
Is itaque here nsed in its ordinary sense ? What is the derivation of com' 
minua ? and what is its opposite ? What is understood hj^phalanx f 
What kind of accusative is phalangas ì Farse imilirent. What is the 
subj ect of premebant ì 

63. What is reperio derived from? What does nactus come fromr 
What is the meaning of uxorem ducere. Ultraque perierunty why is the 
vcrb in the plural ? BuceJUine, what is to be said of this nominative, to 
which there appears to be no verb ? Why is trinia catenis used and not 
tribus ì Define what is meant by hospes. 
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custodibiM in fuga trinìs catSnis vinctus traheretur, in ipsom 
Osesarem hostes equitatu persequentem incidit. Quse qoidem 
res Caesarì non minorem quam ipsa Victoria voluptatem 
attulity quod hominem honestisaimum provinciae Galliae, 
suum familiarem et hospitem, ereptum e manibns hostìum 
sibi restitutum videbat, neque ejus calamitate de tanta 
voluptate et gratulatione quidquam fortuna deminuerat. Is 
se prsesente de se ter sortibus consultum dicebat, utrum igni 
statim necaretur, an in aliud tempus reservaretur ; sortium 
beneficio se esse incolumem. Item M. Mettius repertus et 
ad eum reductus est. 

64. Hoc proelio trans Rhenum nuntiato, Suevi, qui ad 
Ripas Rheni venerant, domum reverti coepenmt; quos, 
ubi qui proximi Rhenum incòlunt, perterritos senserunt, 
insecuti magnum ex bis numerum occlderunt. Csesar, una 
sestate duobus maximis bellis confectis, maturius paulo quam 
tempus anni postulabat, in hibema in Sequanos exercitum 
deduxit; hibemis Labienum prseposuit; ipse in citeriorem 
Galliam ad conventus agendos profectus est. 

54. Whyis domum in the accusative? Express in Latin ''at home" 
and " from home." What are the two great wars of which Csesar speaks ? 
"What is meant hj citerior Gallia^ and what by conventus ? 



LIBER SECUNDUS. 



SUMMARY. 

1. The Belgfld, from Tarious motives, combine their forces Againat Gsesar. 2. He 
having received iutelligence of their confederacy proceeds agaiust them. 8. The 
Remi Burrender. 4. Amount of the foroes of the Belgss. 5. Csesar crosses the 
Axona, and encarops. 6. The Belgse atttvok Bibrax. 7. Gseaar haatens to its 
relief, and the assanlt is abandoned. 8. Csesar's camp. 9. Position of the 
oppodng foroes. 10. A spirited fight, in which the Belgee are worsted, and 
disperse. 11. Their tamultuous depaxture, and Caesar's attack on their rear. 
12. The Saessiones submit. 13. The Bellovaci surrender. 14. Divltiacus pleada 
for the Bellovaci. 15. Gaìsar's reply: the character of the Nerrii. 16. They had 
encamped on the other side of the Sabis, and were waiting the arrivai of the 
Komans. 17. A spy informa the Nervii of the Roman method of marching. 
Diffloulty of the country. 18. Description of Csesar's enoampment. 19. Csesar 
prooeeds on bis march, but in a different order from that usually followed. The 
Kervii suddenly attack the Romana. 20. Difficulties of Gassar; bis iutrepidity 
and resonrces. 21. The Romana bave no time for preparation. 22. A desperate 
Btraggle. 23. The oontest continaed. The Nervii attack and enter the Roman 
oamp. 24. Flight of their cavalry and light troops. Rally of the Nervii, and 
the report of the rout of the Romana. 25. Csesar's personal bravery. The enemy 
are checked. 26. Their extraordinary coarage, 27, and final defeat. 28. They are 
nearly annihilated; the survivurs sarrender. 29. The Aduatici 80. Their rìdioule 
of Roman engineering. 81. Their pretended submission to the Romana. 82 
Csesar's reply to their embassy. 83. Their treachery and overthrow. 34. Grassus 
annoonces that several tribes had sabmitted. 35. Cassar retorns to Cisalpine 
Gaul; a thanksgiving of fifteen days is decreed to him by the Senato. 

The events reoorded in the second hook belong to the year 57 B.C., when P. Comeliaa 
Lentulos Spinther and Q. Csocilios Metellua Nepos were consols. 

1. Quum esset Csesar in citeriore Gallia in bibernis, ita uti 
Biipra demonstravimus, crebri ad eum rumores afiTerebantur, 
litterisque item Labieni certior fiebat omnes Belgas, quam 
tertiam esse GallisB partem dixeramus, centra populum 
Homannin conjurare obsidesque inter se dare; conjurandi 
Las esse cansas : primum, quod vererentur, ne omni pacata 
Gallia ad eos exercitus noster adduceretur; deinde, quod ab 
nonnullis Gallis sollicitarentur, partim qui, ut Grermanoa 
diutius in Gallia versari noluerant, ita populi Bomani 
exercitum' biemare atque inveterascere in G&llia moleste 
ferebant, partim qui mobilitate et levitate animi novis 
imperiis studebant; ab nonnulis etiam, quod in Gallia a 
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potentioribus atque hìa, qui ad conducendos homines facul- 
tates habebant, vulgo regna occupabantur, qui minus facile 
eam rem imperio nostro consSqni j)oterant. 

2. His nuntiis litterisque commotus Csesar duas legiones 
in citeriore Gallia novas conscripsit, et inita cestate in interi- 
orem Galliam qui deduceret Q. Pedium legatum misit. Ipse, 
quum primum pabuli copia esse inciperet, ad exercitum venil; 
dat negotium Senonibus reliquisque Gallis, qui finitimi Belgis 
erant, uti ea, quse apud eos gerantur, cognoscant seque de bis 
rebus certiorem faciant. Hi constanter omnes nuntiaverunt 
manus cogi, exercitum in unum locum conduci Tum vero 
dubitandum non existimavit, quin ad eos proficisceretur. Re 
frumentaria comparata castra movet diebusque circiter xv ad 
fines Belgarum pervenit. 

3. Eo quum de improviso celeriusque omni opinione venis- 
set, Remi, qui proximi Gallise ex Belgis sunt, ad eum legatos 
Iccium et Andocumborium, primos civitatis suse, miserunt, 
qui dicérent, Se suaque omnia in fidem atque in potestatem 
populi Romani permittere; neque se cum rellquis Belgis 
consensisse, neque contra populum Romanum omnino con- 
jurasse, paratosque esse et obsides dare, et imperata facere, 
et oppidis recipere et frumento ceterisque rebus juvare; 
reliquos omnes Belgas in armis esse, Germanosque, qui cis 
Rhenum incolant, sese cum his conjunxisse, tantumque esse, 
eorum omnium furorem, ut ne Suessiones quidem, fratres 
consanguineosque suos, qui eodem jure et iisdem legibus 

1. How can Cessar speak of winter quarters in Cisalpine Gaul, seeing 
that in the last cbapter of the preceding book he has told us that he had 
taken the army into the country of the Sequani to spend the winter there ? 
What is the meaning of the pluperf ect dixeramus ? what tense would you 
have expected ? What does the relative qttam agree with ? what is its 
real antecedent ? What conjunctions may follow after verbs of fearing? 
and with what differenco in meaning ? What part of speech is partim ? 
what is its originai meaning ? Name some other accnsatives which are 
used as adverbs. What is the etymology and meaning of inveterascere ? 
The adverb vulgo is properly what case P Mention some other ablatives 
nsed as adverbs. 

2. Whyis deduceret in the Bubjunctive? What is the derivation of 
cogere ? What is the difference between dubitare followed by quin and 
by the infinitive ? 

3. What is the meaning of celerius omni opinione f Change the speech 
of the ambassadors into the oratio recta. In what modem town is the 
name of the Memi stili preservedP What is the meaning of se in fidem 
permittere ? What is the difference between y«w and kv f 
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utantur, unum imperium unumque magistratura cum ipsis 
habeant, deterrere potuerint, quin cum bis consentirent. 

4. Quum ab bis qusereret, quae civitates quantseque in armis 
essent, et quid in bello possent, sic reperiebat; plerosque 
Belgas esse ortos ab Germania Rhenumque antiquitus trans- 
ductos propter loci fertilitatem ibi consedisse, Gallosque qui ea 
loca incolSrent expulisse, solosque esse, qui patrum nostrorum 
memoria omni Gallia vexata, TeutSnos Cimbrosque intra fines 
suos ingrSdi prohibuerint ; qua ex re fieri uti earum rerum 
memoria magnam sibi auctoritatem magnosque spiritus in 
re militari sumerent. De numero eorum omnia se babere 
explorata Remi dicebant, propterea quod propinquitatibus 
affinitatibusque conjuncti, quantam quisque multitudinem 
in communi Belgarum concilio ad id bellum poUicitus sit, 
cognoverint. Plurimum inter eos Bellovacos et virtute et 
auctoritate et hominum numero valere ; hos posse conficere 
armata millia centum, pollicitos ex eo numero electa sexa- 
ginta, totiusque belli imperium sibi postulare. Suessiones 
suos esse finitimos; fines latissimos feracissimosque agros 
possidere. Apud eos fuisse regem nostra etiam memoria 
Divitiàcum, totius Gallise potentissimum, qui quum magnse 
partis barum regionum, tum etiam Britannise imperium 
obtinuerit; nunc esse regem Galbam; ad bunc propter 
justitiam prudentiamque suam totius belli summam omnium 
voluntate deferri ; oppida babere numero xii, polliceri millia 
armata quinquaginta; totidem Nervios, qui maxime feri inter 
ipsos habeantur longissimeque absint ; xv millia Atrebàtes, 
Ambiànos x millia, Morìnos xxv millia, Menàpios vii millia, 
Calétos X millia, Velocasses et Veromanduos totidem, Adua- 
tìicos XIX millia ; Condrusos, Eburònes, Caercesos, Psemànos, 
qui uno nomine Germani appellantur, arbitrari ad XL millia. 

6. Csesar Remos cobortatus liberaliterque oratione pro- 
secutus omnem senatum ad se convenire principumque liberos 
obsides ad se adduci jussit. Quae omnia ab bis diligenter 

4. Mention some adverbs ending in tus^ like antiquitus. What is the 
meanìng of magnos sibi spiritus sumere ? What is the difference between 
explorata habere^ and exploravisse ? Distinguish between propinquitaa 
and affinitas. What would be a more usuai expression for armata millia 
centum ? What is the meaning of quum-tum ? Is it likely that a Belgio 
chief shonld bave been kmg of the wnole of Brìtain ? What is belli summa ? 
Frudentiam suam, what woidd be more correct than suam ? What is the 
infinitive arbitrari dependent upon ? and what is its subject? 
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ad dìem facta sunt. Ipse Divitìacum ^duum magno opere 
cohortatus docet, quanto opere reipublicse communisque salutis 
ìntersit manus hostium distinerì, ne cum tanta muUitudine 
uno tempore confligendum sit. Id fieri posse, si moa copias 
^duì in fines BeUovacorum introdiixerint, et eorum agros 
populari ccBperint. His mandati s eum ab se dimittit. Post- 
quam omnes Belgarum copias in unum locum coactas ad se 
venire vidit neque jam longe abesse, ab his quos miserat 
exploratoribus et ab Kemis cognovit, flumen Axònam, quod 
est in extremis Hemorum fimbus, exercitum transducero 
maturavit atque ibi castra posuit. Quse res et latus unum 
castrorum ripis fluminis muniebat, et post eum quse essent 
tuta ab hostibus reddebat, et commeatus ab Kemis reliquisque 
civitatibus ut sino periculo ad eum portari possent efficiebat. 
In eo flumine pons erat. Ibi praesidium ponit et in altera 
parte fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum sex cohor- 
tibus relinquit. Castra in altitudinem pedum xii vallo 
fossaque duodeviginti pedum mxmire jubet. 

6. Ab bis castris oppidum Hemorum nomine Bibrax aberat 
mOlia passuum viii, Id ex itinere magno impetu BelgsB 
oppugnare coeperunt. ^gre eo die sustentatum est. Gallorum 
eadem atque Belgarum oppugnatio est hsec. Ubi circumjecta 
multitudine hominum totis moenibus undique in murum 
lapides jaci coepti sunt, murusque defensoribus nudatus est, 
testudine facta portas succedunt murumque subruunt. Quod 
tum facile fìebat. Kam quum tanta multitudo lapides ac 
tela conjicerent, in muro consistendi potestas erat nulli. 
Quum fìnem oppugnandi nox fecisset, Iccius Bemus, summa 
nobilitate et gratia inter suos, qui tum oppido praefuerat, 
unus ex his qui legati de pace ad Caesarem venerant, nuntium 

6. What is the meaning of oratione prosegui ? What does ad diem mcan P 
"What ìs the adverb fonned from maanttsf Ezplain the construction of 
the impersonal verbs interest and refert, What is the modem name of 
the Axona ? What is the antecedent to quod f and what f orm of the 
relative might be used instead of qiiod ì What are the difOerent mean- 
ings of altitudo in regard to the rampart and to the ditch or trench P 

6. Wliat is supposed to be the modem representative of Bihrax ì What 
is the meaning of ex itinere ? What is tl^e meaning of atque after eadem ì 
and in what other cases is it used in this sense P Wliat case is defensoribus^ 
and what is it govemed by ? What is a testudo ? and what is the word 
applied to in the description of a siege P With what case is succedere 
commonly construed P and what ^'ustifies the accusative hereP What is 
the force of sub in submittatur ì is it necessary here P 
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ad eiim mittit : Nisi subsldium sibi submittatur, sese diutius 
sustinere non posse. 

7. Eo de media nocte Csesar iisdem ducibus usus, qui nuntii 
ab Iccio venei'ant, Numìdas et Cretas sagittarios et funditorea 
Baleàres siibsidio oppidanis mittit; quorum adventu et Kemis 
cum spe defensionis studium propugnandi accessit, et hostibua 
eadem de causa spes potiundi oppidi discessit. Itaque paulisper 
apud oppidum morati agrosque Remorum depopulati, omni- 
bus vicis sedificiisque quos adire potuerant incensis, ad castra 
Csesaris omnibus copiis contenderunt, et ab millibus passuum 
minus II castra posuerunt; quae castra ut fumo atque ignibus 
signifìcabatur, amplius millibus passuum viii in latitudinem 
patebant. 

8. Csesar primo et propter multitudinem hostium et propter 
eximiam opinionem virtutis proelio supersedére statuit ; quo- 
tidie tamen equestribus prceliis, quid hostis virtute posset et 
quid nostri auderent, periclitabatur. Ubi nostros non esse 
inferiores intellexit, loco prò castris ad aciem instruendam 
natura opportuno atque idoneo, quod is coUis, ubi castra 
posita erant, paululum ex planitie edìtus tantum adversus in 
latitudinem patebat, quantum loci acies instructa occupare 
poterat, atque ex utraque parte lateris dejectus habebat, et 
in fronte leniter fastigatus paulatim ad planitiem redibat, ab 
utroque latere ejus coUis trans versam fossam obduxit circiter 
passuum CD, et ad extremas fossas castella constituit, ibique 
tormenta colloca vit, ne, quum aciem instruxisset, hostes, quod 
tantum multitudine poterant, a lateribus pugnantes suos 
ciroumvenire possent. Hoc facto, duabus legionibus quas 
proxime conscripserat in castris relictis, ut, si quo opus esset, 
Bubsidio duci possent, reliquas sex legiones prò castris in 
acie constituit Hostes item suas copias ex castris eductaa 
instruxerant. 

7. What is the meaning of eo ? State what you know about the Numi- 
dians, Cretans, and Balearians. Describe tliefunda. What does the prefix 
di8 denote in compound words ? What womd you have expected instead 
of potiundi oppidi f and whyP Explain the cxpression ab milìibtis passuum. 
In what senso is minus used hcre, and what does ii rcfer to P 

8. AVhat is the meaning of proelio supersedére ? and what case is >?>•«- 
lio ? What kind of ablativo is loco opportuno et idoneo ? and where does 
the apodosis commence ? Wliat part of speech is adversus here ? What 
is the meaning of leniter fastigatus ? What does tormenta mean ? and 
what is its etymology ? Wliat might have been said instead of si quo 
opus esset ? 
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9. Palus erat non magna inter nostrum atque hostium 
exereitum. Hanc si nostri transirent, hostes exspectabant ; 
nostri autem, si ab illis initium transeimdi fìeret^ ut impeditos 
aggrederentur, parati in armis erant Interim proelio eques- 
tri inter duas acies contendebatur. Ubi neutri transeundi 
initium faciunt, secundiore equitum prcelio nostris Csesar 
suos in castra reduxit. Hostes protinus ex eo loco ad flumen 
Ax5nam contenderunt, quod esse post nostra castra demon- 
stratum est. Ibi vadis repertis partem suarum copiarum 
transducere conati sunt, eo Consilio, ut, si possent, castellimi, 
cui prseerat Q. Titurius legatus, expugnarent pontemque 
interscinderent ; si minus potuissent, agros Remorum popu- 
larentur, qui magno nobis usui ad bellum gerendum erant, 
commeatuque nostros prohiberent. 

10. Csesar certior factus ab Titurio omnem equitatum et 
levis armaturse Numidas, funditores sagittariosque pontem 
transducit, atque ad eos contendit. Acriter in eo loco pug- 
natum est. Hostes impeditos nostri in flumine aggressi 
magnum eorum numerum occidgnmt; per eorum corpora 
reliquos audacissime transire conantes multitudine telorum 
repulerunt; primos qui transierant equitatu circumventos 
interfecerunt. Hostes, ubi et de expugnando oppido et de 
flumine transeundo spem se fefellisse intellexerunt, neque 
nostros in locum iniquiorem progredi pugnandi causa vide- 
runt, atque ipsos res frumentaria deficere ccepit, concilio 
convocato constituerunt optimum esse domum suam quemque 
reverti, et quorum in fines primum Homani exereitum intro- 
duxissent, ad eos defendendos undique convenirent, ut potius 
in suis quam in alienis fìnibus decertarent, et domesticis 
copiis rei frumentarise uterentur. Ad eam sententiam cum 
reliquis causis baec quoque ratio eos deduxit, quod Divitiàcum 
atque ^duos finibus Bellovàcorum adpropinquare cogno- 
verant : bis persuaderi, ut diutius morarentur, neque suis 
auxilium ferrent, non poterat. 

9. Secundiore praliOfiBvrha.t'kmà o£ ablativeP When is neuter used 
in the singular, and wnen in the plural ? Mention the derivation of m- 
ter scinder ent, Is si minus quite equivalent to si non ? is it stronger or 
lesa BtrongP 

10. What is nnderstoodby levis armatura ? and of what troopsdid it con- 
fllst P "What is the meaning of spem me fefelisse intelligo ? what is the 
force of e^ in deduxit ì Explain the clanse neque suis auxilium ferrent. 



LIBER li. 73 

11. Ea re constituta, secunda vigilia magno cum strepitu 
ac tumultu castris egressi, nullo certo ordine neque imperio, 
quum sibi qiiisque primum itineris locum peteret et domum 
pervenire properaret, fecerunt nt consimilis fugse profectio 
videretur. Hac re statim Csesar per speculatores cognita, 
insidias veritus, quod, qua de causa discederent, nondum 
perspexerat, exercitum equitatumque castris continuit. Prima 
luce confirmata re ab exploratoribus, omnem equitatum qui 
novissimum agmen moraretur prsemisit. Has Q. Pedium et 
L. Aurunculeium Cottam legatos prsefecit. T. Labienum 
legatum cum legionibus tribus subsSqui jussit. Hi novissi- 
mos aderti et multa millia passuum prosecuti magnam mul- 
titudinem eorum fugientium conciderunt, quum ab extremo 
agmine, ad quos ventum erat, consisterent fortiterque impetum 
nostrorum militum sustinerent ; priores, quod abesse a peri- 
culo viderentur, exaudito clamore, perturbatis ordinibus, 
omnes in fuga sibi prsesidium ponerent. Ita sine ullo peri- 
culo tantam eorum multitudinem nostri interfecerunt, quan- 
tum fuit diei spatium, sub occasumque solis destiterunt, 
Beque in castra, ut erat imperatum, receperunt. 

12. Postridie ejus diei Csesar, priusquam se hostes ex 
terrore ac fuga reciperent, in fines Suessionum, qui proximi 
Remis erant, exercitum duxit, et magno itinere confecto ad 
oppidum Noviodunum contendit. Id ex itinere oppugnare 
conatus, quod vacuum ab defensoribus esse audiebat, propter 
latitudinem fosssB murique altitudinem paucis defendentibus 
expugnare non potuit. Castris munitis vineas agere, quaeque 
ad oppugnandum usui erant, comparare coepit. Interim 
omnis ex fuga Suessionum multitudo in oppidum proxima 
nocte convenit. Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere 
jacto turribusque constitutis, magnitudine operum, quse neque 

11. What time is the secunda vigilia ? What is the derivation of sta^ 
iim ì and what its proper meaning? What part of an army is frequently 
csiX!iQSi,exerc%tu8 ì What isthe meaning of moraretur ì andwhyis it in 
the subjnnctive? What is the djfference between sequi and subs^qui? 
What is the meaning of ab extremo agmine ? Who are the priores ? and 
what is the verb to it P What is the meaning of quantum fuit diei spa» 
tium ? How does exaudito differ from audito ? 

12. What is the meaning of se ex terrore recipere ? What is the modem 
name of Noviodunum ? How do you translate 0au^t> defendentibus ? De- 
scribe what is meant by vinea, and why it bore this name. What is 
meant by aggere Jacto f and what were the turres of which Ceeear speaks ? 
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viderant ante Galli neque audierant, et celeritate Komanorum 
permoti legatos ad Csesarem de deditione mittunt, et petenti- 
bus Bemis ut oonservarentur ìmpetrant. 

13. Csesar obsidibus acceptis primis dvitatis atque ipsius 
Galbse regis duobus fìliis, armisque omnibus ex oppido 
traditis, in deditionem Suessiones accepit exercitumque in 
Bellovacos ducit. Qui quum se suaque omnia in oppidum 
Bratuspantium contulissent, atque ab eo oppido Caesar cum 
exercitu circiter millia passuum quinque abesset, omnes 
majores natu ex oppido egressi maniis ad Csesarem tendere 
et voce significare coeperunt, sese in ejus fidem ac potestatem 
venire neque centra populum Bomanum armis contendere. 
Item, quum ad oppidum accessisset castraque ibi poneret, 
pueri mulieresque ex muro passis manibus suo more pacem 
ab Bomanis petierunt. 

14. Pro lus Divitiacus, nam post discessum Belgarum, 
dimissis .^^Muorum copiis, ad eum reverterat, facit verba : 
Bellovacos omni tempore in fide atque amicitia civitatis 
-^du3B fuisse : impulsos ab suis principibus, qui dicerent 
u^kluos a Cassare in servitutem redactos omnes indignitates 
contumeliasque perferre, et ab ^duis defecisse et populo 
Bomano bellum intulisse. Qui ejus consilii principes fuis- 
sent, quod intelligerent quantam caiamitatem civitati intulis- 
sent, in Britanniam profugisse. Petere non solum Bellovacos, 
sed etiam prò bis ^duos, ut sua clementia ac mansuetudine 
in eos utatur. Quod si fecerit, -^Eduorum auctoritatem apud 
omnes Belgas amplificaturum, quorum auxiliis atque opibus, 
si qua bella inciderint, sustentaxe consuerint 

15. Csesar honoris Divitiaci atque -^duorum causa sese 
eos in fidem recepturum et conservaturum dixit ; quod erat 
civitas magna inter Belgas auctoritate atque hominum 
multitudine prsestabat, dc obsides poposcit. His traditis 
omnibusque armis ex oppido coUatis, ab eo loco in fines 
Ambiànorum pervénit, qui se suaque omnia sine mora dedi- 

13. In what relation does primis civitatis, etc, stand to obsidiòus ì 
What Ì8 the meaning of in deditionem accipere ? What does in Bellovacos 
mean ? What are majores natu ? Explain fully the meanings of JìdeSy 
and show how they ali flow naturally fcam its originai meaning. What 
is the meaning of the change of tenses in accessisset und poneret ì 

14. What is the meaning of verba facere ? Change the speech of Divi- 
ticus into the oratio recta. Parse impulsos and redactos. What is meont 
by consilii principes ? Give the derìvation of suslentare and amplificare. 
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demnt. Eorum fines Nervii attingebant; quorum de natura 
morìbusque Caesar quum quaeréret, sic reperiebat: Nullum 
aditum esse ad eos mercatoribus ; nihil pati vini reliqua- 
rumque renim ad luxurìam pertinentium inferri, quod iis 
rebus relanguescere anìmos eorum et remitti virtutem 
existimarent. Esse homines feros magnseque virtutis; 
increpitare atque incusare reliquos Belgas, qui se populo 
Komano dedidissent patnamque virtutem projecissent : con- 
firmare sese neque legatos missuros neque ullam conditionem 
pacis accepturos. 

16. Quum per eorum fines triduum iter fecisset, invenie- 
bat ex captivis Sabim flumen ab castris suis non amplius 
millia passuum x abesse : trans id flumen omnes Nervios 
consedisse adventumque ibi Komanorum exspectare una 
cum Atrebatibus et Yeromanduis, finitimis suis, nam bis 
iitrisque persuaserant, uti eandem belli fortunam experi- 
rentur : exspectari etiam ab bis Aduatucorum copias atque 
esse in itinere; mulieres quique per setatem ad pugnam 
inutHes viderentur, in eum locum conjecisse, quo propter 
paludes exercitui aditus non. esset. 

17. His rebus cognitis, exploratores centurionesque prse- 
mittit, qui locum idoneum castris deligant. Quumque ex 
dedititiis Belgis reliquisque Gallis complures Csesarem secuti 
una iter facerent, quidam ex bis, ut postea ex captivis cog- 
nitum est, eorum dierum consuetudine itineris nostri exer- 
citus perspecta, nocte ad Nervios pervenerunt, atque bis 
demonstrarunt inter singulas legiones impedimentorum 
magnum numerum intercedere, neque esse quidquam negotii, 
quum prima legio in castra venisset, reliquteque legiones 
magnum spatium abessent, banc sub sarclnis adoriri; qua 
pulsa impedimentisque direptis futurum, ut reliquse centra 
consistere non auderent Adjuvabat etiam eorum con- 
sUium qui rem deferebant, quod Nervii antiquitus, quum 

15. What otìber case might be used instead of the ablative magna atic^ 
toritate ? and wonld there be any dijfference in meaning P What modem 
town derives its name from the Atnbiani ? What are the genitives vini 
and reliquarum rerum govemed by ? What is the subject of the infini- 
tive eonnrmare ? Analyse the verb increpitare, 

16. What case is triduum^ and why ? What is the modem name of the 
SabU? and into what other river does it flow? What is frequently 
omitted after plus and amplius without anv change of case F What is the 
force of the verb conj'eeisse in this passage r 
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equitatu nihil possent (ncque enim ad hoc tempus ei rei 
student, sed quidquid possunt, pedestribus vaJent copiis), 
quo facilius finitimorum equitatum, si prsedandi causa ad eos 
venissent, impedirent, teneris arboribus incisis, atque inflexia 
crebris in latitudinem ramis enatis, et nibis sentibusque 
inteijectis, effecerant ut instar muri hae sepes munimentum 
prseberent, quo non modo intrari, sed ne perspici quidem 
posset. His rebus quum iter agminis nostri impediretur, 
non omittendum sibi consilium Nervii existimaverunt. 

18. Loci natura erat hsec, quem locum nostri castris 
delegerant. Collis ab summo sequaliter declivis ad flumen 
Sabim, quod supra nominavimus, vergebat. Ab eo flumine 
pari acclivitate Collis nascebatur, adversus buie et contra- 
rius, passus circiter ducentos, infimus apertus, ab superiore 
parte silvestris, ut non facile introrsus perspici posset. Intra 
eas silvas hostes in occulto sese continebant ; in aperto loco 
secundum flumen paucse stationes equitum videbantur. 
Fluminis erat altitudo pedum circiter trium. 

19. Csesar, equitatu prsemisso, subsequebatur omnibus 
copiis ; sed ratio ordoque agminis aliter se habebat ac Belgje 
ad Nervios detulerant. Nam quod ad hostes appropinquabat, 
consuetudine sua Caesar sex legiones expeditas ducebat ; post 
eas totius exercitus impedimenta collocarat; inde dugs 
legiones, quae proxime conscriptse erant, totum agmen claude- 
bant prsesidioque impedimentis erant. Equites nostri cum 
funditoribus sagittariisque flumen transgressi cum hostium 
equitatu proelium commiserunt. Quum se illi identìdem in 
silvas ad suos reciperent, ac rursus ex silva in nostros im- 
petum facerent, ncque nostri longius quam quem ad finem 
porrecta ac loca aperta pertinebant cedentes insequi auderent, 
interim legiones, sex quse primse venerant, opere dimenso 

^ 17. What is the meaning of the adverb una? and what case is itP Dis- 
tinguish hetween- impedimenta and sarcince. What is the meaning of 
neque esse quidquam negotii? "What is the supine of adorivi? Parse 
direptiSf and state its proper meaning. What is the subject to the verb 
adjurabat ? What kind of word is instar, and in what senso is it used ? 
How do you explain non modo sed ne quidem ? What seems to be want- 
ing ? and when is this omission permitted ? 

18. Give the perfect of deligo and diligo. What does ab summo mean ? 
What is the meaning of Collis nascitur ? What is the difference betweem 
adversus and contrarius ? What is infimus Collis ? What is the etymo- 
logy of introrsus ? What is the meaning of secundum fiumen ì 
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castra munire coeperunt. Ubi prima impedimenta nostri 
exercitus ab bis, qui in silvia abditi latebant, visa sunt, quod 
tempus inter eos committendi proelii convenerat, ita ut intra 
silvas aciem ordinesque constituerant atque ipsi sese con- 
firma verant, subito omnibus copiis provolaverunt impetumque 
in nostros equites fecenint. His facile pulsis ac proturbatis, 
incredibili celeri tate ad flumen decucurrerunt, ut psene uno 
tempore et ad silvas et in flumine et jam in manibus nostris 
bostes viderentur. Eadem autem celeritate adverso colle ad 
nostra castra atque eos, qui in opere occupati erant, con- 
tenderunt. 

20. Csesari omnia uno tempore erant agenda : vexillum 
proponendum, quod erat insigne quum ad arma concurri. 
oporteret, signum tuba dandum, ab opere revocandi milites, 
qui paulo longius aggeris petendi causa processerant arces- 
sendi, acies instruenda, milites cobortandi, signum dandum. 
Quarum rerum magnam partem temporis brevitas et suc- 
cessus hostium impediebat. His difficultatibus duse res 
erant subsidio : scientia atque usus militum, quod superiori- 
bus prceliis exercitati, quid fieri opoi-teret non minus com- 
mode ipsi sibi prsescribere quam ab aliis doceri poterant, et 
quod ab opere singulisque legionibus singulos legatos Csesar 
discedere nisi munitis castris vetuerat. Hi propter propinq ai- 
ta tem et celeritatem hostium nihil jam Csesaris imperium 
exspectabant, sed per se quae videbantur administrabant. 

21. Csesar necessariis rebus imperatis ad cohortandos 
milites, quam in partem fors obtulit, decucurrit et ad legio- 
nem decimam devènit. Milites non longiore oratione 
cobortatus quam uti suse pristinse virtutis memoriam reti- 
nerent, neu pei*turbarentur animo, bostiumquo impetum 
fortiter sustinerent, quod non longius bostes aberant quam 
quo telum adjici posset, proelii committendi signum dedit. 
Atque in alteram partem item cobortandi causa profectus 

19. Wliat is the meaning of aliter se habebat ? what is aliter derived 
from ? and what is ac ? What are expeditoB legiones f What is the mean- 
ing of agmen claudere? What distinction does Cajsar here make between 
silvcB and silva? Explain porrecta and aperta loca. Parse dimenso, 
"NVliat is the meaning of adverso colle, adverso Jfumine ? 

20. Explain the terms vexillum, insigne, and signum. What is the 
meaning of aggerempetere? What is meant by successus hostium? How 
do you translate nisi munitis castris? Mention the leading tenses of veto, 
What case is nihil? and how does it differ Érom non? 
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pugnantibufl occurrit. Temporìs tanta fuit exiguitas hosti- 
umque tam parratus ad dimicandum animus, ut non modo 
ad inaignia accommodanda, sed etìam ad galeas induendas 
Bcutisque tegimenta detrudenda tempus defuerit. Quam 
quìsque ab opere in partem casu devSnit, quseque prima 
8igna conspexit, ad hsec oonstitit^ ne in quierendìs suis pug- 
nandi tempus dimitteret. 

22. Instmcto exercitu magis ut loci natura dejectusque 
Collis et necessitas temporìs quam ut rei militaris ratio atquo 
ordo postulabat, quum diversis legionibus alisd alia in parte 
hostibus resisterent, sepibusque densissimis, ut ante demon- 
stravimus, interjectis prospectus impediretur, neque certa 
Bubsidia collocari, neque quid in quaque parte opus esset 
provideri, neque ab uno omnia imperia administrari poterant. 
Itaque in tanta rerum iniquitate fortunas quoque eventus 
varii sequebantur. 

23. Legionis nonse et decimas milites, ut in sinistra parte 
acie constiterant, pilis emissis cursu ac lassitudine exani- 
mato's vulneribusque confectos Atrebates (nam bis ea pars 
ob^enerat) celeriter ex loco superiore in flumen compulerunt, 
et transire conantes insecuti gladiis magnam partem eorum 
impeditam interfecerunt. Ipsi transire flumen non dubì- 
taverunt, et in locum iniquum progressi rursus resistentes 
hostes redintegrato proelio in fugam conjecerunt. Item alia 
in parte diversse dux legiones, undecima et octava, profligatis 
Veromanduis, quibuscum erant congressi, ex loco superiore 
in ipsis fluminìs ripis proeliabantur. At totis fere a fronte 
et ab sinistra pai*te nudatis castris, quum in dextro comu 
legio duodecima et non magno ab ea intervallo septima con- 
stitisset, omnes Nervii confertissimo agmine, duce Boduognato, 
qui summam imperii tenebat, ad eum locum contenderunt ; 
quorum pars aperto latere legiones circumvenire, pars sum- 
mum castrorum locum potere coepit. 

21. What is the idiomatio English for quam in parteiti fora obtulitf 
What id meant by insignia accominodarc, andhj seutis teginienta detrudere? 
What is the exact meaning of devenire? 

22. What case is divertile legionibue ? and what case mìght be substi- 
tuted for it? Where does the apodoeie of the long sentence begin ? 

23. Explaìn exanimatoa and confectos. What does dubitare signify 
when followed by un infinitive ? Explain the etymology of ruraus and 
redintegrato^ and account for the d Àn the latter wozd. What ablativo is 
duce Boduognato f 
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24. Eodem tempore equites nostri levìsque armatur» 
pedites, qui cum iis una fuerant, quos primo hostium impetu 
pulsoB dixeram, quum se in castra reciperent^ adversìs 
hostibus oocurrebant, ac rursus aliam in partem fugam 
petebant j et calones, qui ab decumana porta ac summo jugo 
Collis nostros victores flumen transire conspexerant, praedandi 
causa egressi, quum respexissent et hostes in nostris castris 
versari vidissent, prsecipites fugse sese mandabant. Simul 
eorum, qui cum impedimentis veniebant, clamor fremitusque 
oriebatur, aliìque aliam in partem perterriti ferebantur. 
Quibus omnibus rebus permoti. equites Treviri, quorum inter 
Galles virtutis opinio est singularis, qui auxilii causa ab 
civitate ad Csesarem missi venerant, quum multitudine hos- 
tium castra nostra compleri, nostra^ legiones premi et psene 
circumventas teneri, calones, equites, funditores, Numidas, 
diverso» dissipatosque in omnes partes fugere vidissent, 
desperatis nostris i*ebus domum contenderunt : Bomanos 
pulsos superatosque, castris impedimentisque eorum -hostes 
potitos civitati renimtiaverunt. 

25. Cassar ab decimae legionis cohortatione ad dextrum 
comu profectus, ubi suos urgeri signisque in unum locum 
collatis duodecimse legionis confertos milites sibi ipsos ad 
pugnam esse impedimento vidit, quartse cohortis omnibus 
centurionibus occisis signiferoque interfecto, signo amisso, 
reliquarum' cohortium omnibus fere centurionibus aut vul- 
neratis aut occisis, in his piimipilo P. Sextio Baculo, fortis- 
simo viro, multis gravibusque vulneribus confecto, ut jam se 
sustinere non posset, reliquos esse tardiores, et nonnullos ab 
novissimis, deserto proelio, excedere ac tela vitare, hostes 
ncque a fronte ex inferiore loco subeuntes intermittere et 
ab utroque latore instare, et rem esse in angusto vidit, ncque 
uUum esse subsidium quod submitti posset, scuto ab novissimis 
uni militi detracto, quod ipso eo sino scuto venerat, in primam 

24. Who were the calones, and what was the decumana porta ? Describe 
the position of the gat«s of a Roman camp. What state of mind is de- 
scrìbed hj ferebantur f What ia the genitive quorum govemed by ? Give 
the exact meaning of tingularis. What is the meaning of ab civitate ì 
What cases does potior govem ? and what is it derived from ? 

26. Explain the tenns tignifer and primipilus. Translate deserto proelio, 
What is the meaning of suùuentes intermittere ? What might be substi- 
tnted for ab novissimis ? What is a manipulits f What is the meaning 
of operam navate. 
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aciem processit, centurionibusque nominatim appellatis, reli- 
quos cohortatus milites signa inferre et manipulos laxare 
jussit, quo facilius gladiìs uti possent. Cujus adventu spe 
illata militibus ac redintegrato animo, qaum prò se quisqne 
in conspectu imperatoria etiam in extremis suis rebus operam 
navare cuperet., paulum hostium impetus tardatus est. 

26. Csesar quum septimam legionem, qusB juxta constiterat 
item urgeri ab hoste vidisset, tribunos militum monuit, ni 
paulatim sese legiones conjungerent et conversa signa in 
hostes inferrent. Quo facto quum alius alii subsidium ferret, 
neque timerent, ne aversi ab hoste circumvenirentur, audacius 
resistere ac fortius pugnare cceperunt. Interim milites legio- 
num duarum, quse in novissimo agmine prsesidio impedimentis 
fuerant, proelio nuntiato, cursu incitato in summo colle ab 
hostibus conspiciebantur ; et T. Labienus castris hostium 
potitus et ex loco superiore, quse res in nostris castris gere- 
rentur, conspicatus decimam legionem subsidio nostris misit. 
Qui quum ex equitum et calonum fuga, quo in loco res 
esset, quantoque in periculo et castra et legiones et imperator 
versaretur, cognovissent, nihil ad celeritatem sibi reliqui 
fecerunt. 

27. Horum adventu tanta rerum commutatio est facta, 
ut nostri, etiam qui vulneribus confecti procubuissent, scutis 
innixi proelium redintegrarent, tum calones perterritos hostes 
conspicati etiam inermes armatis occurrerent, equites vero, 
ut turpitudinem fugae virtute delerent, omnibus in locis 
pugnse se legionariis militibus prsefeiTent, At hostes etiam 
in extrema spe salutis tantam virtutem prsestiterunt, ut, 
quum primi eorum cecidissent, proximi jacentibus insisterent 
atque ex eorum corporibus pugnarent ; his dejectis et coa- 
cervatis cadaveribus, qui superessent ut ex tumulo tela in 
nostros conjicerent et pila intercepta remitterent : ut non 
nequidquam tantae virtutis homines judicari deberet ausos 
esse transire latissimum flumen, ascendere altissimas ripas, 

26. What ìs the meaning of conversa signa in hostes inferre ? What is 
to be remarked about the singular /«jrr^^ and the plural timerent ? What 
is the meaning of aversi ? Wliat is the meaning of cursu incitato con- 
spiciehantur ì What is the English of nihil sibi reliqui fecerunt ? 

27. Why is procubuissent in the subjunctive ? Parse innixi» What case 
is calones ? Who are here called legioharii milites ? What does se pr<B- 
ferrent mean ? What is the meaning of redigere in this passage ? 
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subire iniquissimum locum : quse facilia ex diifioiUimifl animi 
magnitudo redegerat 

28. Hoc proelio facto ex; prope ad intemecionem gente ao 
nomine Nervionim redacto, majores natu, quos una cum 
pueris mulieribusque in sestuaria ac paludes collectos dixe- 
ramus, hac pugna nuntiata, quum yictorìbus nihil impeditum, 
victis nihil tutum arbitrarentur, omnium qui supererant con- 
sensu legatos ad Csesarem miserunt, seque ei dediderunt, et 
in commemoranda civitatis calamitate ex sexcentis ad tres 
senatores, ex hominum millibus lx vix ad d, qui arma ferro 
possent, sese redactos esse dixerunt. Quos Caesar, ut in 
miseros ac supplices usus misericordia yideretur, diligen- 
tissime conservavit suisque finibus atque oppidis uti jussit, 
et finitimis imperavit, ut ab injuria et malefìcio se suosque 
prohiberent. 

29. Aduatuci, de quibus supra scripsimus, quum omnibus 
copiis auxilio Nerviis venirent, hac pugna nuntiata, ex itinere 
domum reverterunt; cunctis oppidis castellisque desertis sua 
omnia in unum oppidum egregie natura munitum contulerunt. 
Quod quum ex omnibus in circuitu partibus altissimas rupes 
despectusque haberet, una ex parte leniter acclivis aditus in 
latitudinem non amplius ducentorum pedum relinquebatur ; 
quem locum duplici altissimo muro munierant, tum magni 
ponderis saxa et prseacutas ti*abes in muro coUocarant. Ipsi 
erant ex Cimbris Teutonisque prognati, qui, quum iter in 
provinciam nostram atque Italiam facerent, iis impedimentis, 
qu86 secum agore ac portare non poterant, citra flumen 
Khenum depositis, custodiam ex suis ac prsesidio sex millia 
hominum una reliquerunt. Hi post eorum obitum multos 
annos a finitimis exagitati, quum alias bellum inferrent, alias 
illatum defenderent, consensu eorum omnium pace facta hunc 
sibi domicilio locum delegerunt. 

28. What is the meaning of redigere in this chapter as compored with 
redegerat in the last chapter ? "What is internecio ? Give the perfects of 
do and dedo, \Vhat is the difEerence in construction between jubere and 
imperare ? 

29. What is egr egius derìved from ? What is the meaning of omnibus in 
circuitu partibus ì What does despectus show in regard to the site of the 
town ? What is the genitive pedum governed by ? What is proanati 
derived from ? account for the g. In what sense is obitus used here r and 
what is its etymology ? Wliat is the difference between the adverbs alias 
and alibi, and what are they derived '|rom ? Whom does eorum in the last 
epntei^ice ref er to p 
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30. Ac primo adventu exercitus nostri crebras ex oppido 
excursiones faciebant, parvulisque proeliìs cam nostrìs con- 
tendebant ; postea vallo pedum xii, in cìrcuitu xv millium 
crebrisque castellis circummuniti oppido sese continebant. 
TJbi vineis actis, aggere exstructo turrim procul constitui vide- 
runt, primiim irridere ex muro atqae increpitare vocibus, quod 
tanta machinatio ab tanto spatio instrueretur, Quibusnam 
manibus aut quibus viribus pr^sertim homines tantulse 
statursB (nam plerumque omnibus Gallis prs8 magnitudine 
corporum suorum brevitas nostra contemptui est) tanti oneris 
tunim in muro sese collocare confiderent ì 

31. Ubi vero moveri et appropinquare mcenibus viderunt, 
nova atque inusitata specie commoti legatos ad Csesarem de 
pace miserunt; qui ad hunc modum locuti, non existimare 
Komanos sine ope divina bellum gerere, qui tantae altitudinis 
machinationes tanta celeritate promovere [et ex propinquitate 
pugnare] possent, se suaque omnia eorum potestati permittere 
dixerunt. Unum petere ac deprecari : si forte prò sua cle- 
mentia ac mansuetudine, quam ipsi ab aliis audirent, statuisset 
Aduatucos esse conservandos, ne se armis despoliaret. Sibi 
omnes fere finitimos esse inimicos ac suse virtuti inviderò, 
a quibus se defendere traditis armis non possent. Sibi prse- 
stare, si in eum casum deducerentur, quamvis fortunam a 
populo Romano pati quam ab bis per cruciatum interfici, 
inter quos dominari consuessent. 

32. Ad hsBc Csesar respondit : Se magis consuetudine sua 
quam merito eorum civitatem conservaturum, si prius quam 
murum aries attigisset se dedidissent ; sed deditionis nullam 
esse conditionem nisi armis traditis. Se id, quod in Nerviis 
fecisset, facturum finitimisque imperaturum, nequam dedititiis 
populi Bomani injuriam inferrent Ke nuntiata ad suos, 

80. What is the meaning of primo adventu ? mention similar expressions. 
"What has to be supplied to xv millium ? What infinitives are itTidere 
and increpitare, and what tense do they represent ? To what class of 
verbs does increpitare belong ? What is the meaning of ab tanto spatio ? 
Put the question at the end of the chapter in the direct form. 

31. Give the speech of the ambassadors in the direct form, and say what 
Ì8 the subject to existimare ? What is the exact meaning of deprecor ? 
What is the meaning of sili prestare ? Is quamvis a conjunction or a 
pronoun P and what are its component parts P 

32. Change Csesar's reply into the oratio recta, What is the subject of 
facfre ? How do ^ou translate et tamen parte tertia celata atque retenta f 
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qu83 imperarentur, faoere dixerunt. Armoruni magna multi- 
tudine de muro in fossam, qusB erat ante oppidum^ jacta sic 
ut prope summam muri aggerisque altitudinem acervi armo 
rum adsequarent, et tamen cìrciter parte tertia, ut postea 
perspectum est, celata atque in oppido retenta, portis pate- 
factiSy eo die pace sunt usi. 

33. Sub vesperum Csesar portas claudi militesque ex oppido 
exire jussit, ne quam noctu oppidani ab militibus injuriam 
acciperent. Illi ante inito, ut intellectum est, Consilio, quod 
deditione facta nostros prsBsidia deducturos aut denique indili- 
gentius servaturos crediderant, partim cum bis quse retinuerant 
et celaverant armis, partim scutis ex cortice factis aut vimini- 
bus intextis, qusa subito, ut temporis exiguitas postulabat, 
pellibus induxerant, tertia vigilia, qua minime arduus ad 
nostras munitiones ascensus videbatur, omnibus copiis repen- 
tino ex oppido eruptionem fecerunt. Celeriter, ut ante 
Cessar imperarat, ignibus significatione facta, ex proximis 
castellis eo ooncursum est, pugnatumque ab hostibus ita 
acriter est, ut a viris fortibus in extrema spe salutis, iniquo 
loco, conti*a eos, qui ex vallo turribusque tela jacerent, pug- 
nari debuit, quum in una virtute omnis spes salutis consisteret. 
Occìsis ad bominum millibus quatuor, reliqui in oppidum 
rejecti sunt. Postridie ejus diei refractis portis, quum jam 
defenderet nemo, atque intromissis militibus nostris, sectionem 
ejus oppidi universam Csesar vendidit. Ab bis qui emerant 
capitum numerus ad eum relatus est milKum lui. 

34. Eodem tempore a P. Crasso, quem cum legione una 
miserat ad VenStos, TJnellos, Osismos, Curiosolltas Sesuvios, 
Aulercos, KedÒnes, quae sunt maritimse civitates Oceànumque 
attingunt, certior factus est omnes eas civitates in deditionem 
potestatemque populi Komani esse redactas. 

35. His rebus gestis, omni Gallia pacata, tanta bujus belli 
ad barbaros opinio periata est, uti ab bis nationibus quso 
trans Kbenum incolerent, mitterentur legati ad Csesarem, 
qui se obsides daturas, imperata facturas pollicerentur. Quas 

33. What does pellibus indueere mean? Give the etymology of repente 
and aubitOy and show their difference in meaning. What case ìa ignibua^ 
and what idea does it express P What ìaadm the phrase oeeisia ad quatuor 
millibus ? What is the meaning of sectionetn opptdi vendere ? 

34. Express in correct English m deditionem potestatemque redigere, To 
^l^t sea ^oes Oceanus appl^ ? 
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legationeB Ceesar, quod in Italiani Illyrìcuiuque properabat, 
inita proxima eestate ad se reverti jussit. Ipse in Camùtes, 
Andes, TurOnosquo, qnte civitates propìnquie bis locis erant 
ubi betlum gesserat, legionibus in bibemacula deductis, in 
Italiani proiectus est. Ob eaaque res ex litterìs CfesarÌB dies 
quiadScim aupplicatio decreta est, quod ante id tempiia accidit 
nulli. 

S5. WhyJE incoiarmi in the snbjnnctive F Whatis the raetaàngotinUa 
aaIaU ? óaA in what otheF mBuner might the Bame idea be expressed F 
jn Italiani, does thìs refer to Itoly proper or only to Cisalpine Oaul, 
^hich waa one of hisprovinces ? "WTiat ia the diff irenco between kiberna 
riad hibemacaiaì 'What is the meaning of ex littirii? What case is 
dica guindeeim ? and what other csHe wonld be more conunOD F What is a 
titppticatio ? Of what occuirences is accidit oommonljnsed? 
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LIBER TERTIUS. 



SUMMARY. 

1. Galba*8 winter quartei-s between the Lake of Genera aiid the Alpa. 2 — 6. He is 
attacked by the Ganls, vrho are repalsed, aud Galba retreats into the Roman 
proTÌDce. 7 — 11. Rising of the States of Armorica, being incited by the Veneti; 
Cassar prepares for war. 12, 13. Description of the country of the Veneti, and 
cf theìr ships. 14 — 16. Navad battio with the Veneti and destructiou of their 
fleet. 17, 18. March of Q. Titorius against the tinelli, who are subdued. 20—22. 
P. Crassus invades Aquitania and defeats the Sotiades; the institution of the 
Soldurii, 23 — 27. The Aquitanians are aìded by Spain, but are defeated by 
Crassus, and the greater part of them submit to the Romans. 28. Cecsar 
prooeeds against the Menapii and Morini, who withdraw into their forests. 
29. Ccesar cuts a road through the forests, but ìb stopped in his operations by 
heavy rains. 

The events related in the third book belong to the year b.c. 56, when Cn. Comelius 
Leutulns and L. Marcius Philippus were consuls, 

1. Quum in Italiani proficisceretur Csesai', Servium Galbam 
cum legione duodecima et parte equitatus in Nantuates, 
Veragros Sedunosque misit, qui ab finibus Allobrogum et 
lacu Lemanno et flumine Khodano ad summas Alpes perti- 
nent. Causa mittendi fuit, quod iter per Alpes, quo magno 
cum periculo magnisque cum portoriis mercatores ire consue- 
rant, patefieri volebat. Huic permisit, si opus esse arbitra- 
retur, uti in his locis legionem biemandi causa coUocaret. 
Galba, secundis aliquot prceliLs factis castellisque compluribus 
eorum expugnatis, missis ad eum imdique legatis obsidibusque 
datis, et pace facta, constituit cobortes duas in Nantuatibus 
collocare, et ipse cum reliquis ejus legionis cobortibus in vico 
Veragrorum, qui appellatur Octodurus, hiemare ; qui vious 
positus in valle, non magna adjecta planitie, altissimis monti- 
bus undique continetur. Quum hic in duas partes flumine 
divideretur, alteram partem ejus vici Gallis ad hiemandum 

1. "What are portar ia ? Give the etymology of mercatore and describe 
how a mercatoT camed on his business. What is patefieri composed of P 
What is the meaning of in Nantuatibua ? What is the name of a people 
often iised for ? Wi^ what modem town is Octodurus generally identified ? 
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concessiti alteram vacuam ab ìllis relìctam cohortibus attri- 
buit. Eum lociim vallo fossaque munivit. 

2. Cum dies hibemorum complures transissent, frumen- 
tiimque eo comportali jussisset, subito per exploratores certior 
factiis est ex ea parte vici, quam Gallis conoesserat, omnes 
noctu discessisse, montesque, qui impenderent, a maxima 
multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri Id aliquot 
de causis acciderat, ut subito Galli belli renovandi legionisque 
opprimendse consilium caperent: primum, quod legionem, 
neque eam plenissimam, detractis cohortibus duabus, et com- 
pluribus singillatim, qui commeatus petendi causa missi erant, 
absentibus, propter paucitatem despiciebant; tum etiam, quod 
propter iniquitatem loci, quum ipsi ex mwitibus in vallem 
decurrerent et tela conjicerent, ne primum quidem posse 
impetum suum sustineri existimabant. Accedebat, quod 
suos ab se liberos abstractos obsidum nomine dolebant, et 
Komanos non solum itinerum causa, sed etiam perpetuse 
possessionis culmina Alpium occupare conaii et ea loca fini- 
timse provincise adj ungere sibi persuasum habebant. 

3. His nuntiis acceptis Galba, quum neque opus hibemorum 
mimitionesque piene essent perfectse, neque de frumento 
reliquoque commeatu satis esset provisum, quod, deditione 
facta obsidibusque acceptis, nihil de bello timendum existi* 
maverat, Consilio celeriter convocato sententias exquirere 
coepit. Quo in Consilio, quum tantum repentini periculi 
prseter opinionem accidisset, ac jam omnia fere superiora 
loca multitudine armatorum completa conspicerentur, neque 
subsidio veniri neque commeatus supportari interclusis itin- 
eribus possent, prope jam desperata salute nonnuUeB hujus- 
modi sententise dicebantur, ut impedimentis relictis, eruptione 
facta, lisdem itineribus, quibus eo pervenissent ad salutem 
contenderent. Majori tamen parti placuit, hoc reservato ad 
extremum Consilio^ interim rei eventum experiri et castra 
defendere* 

2. "VVhat ifl the meaning of hiherna Ha. this place ? What is tlie meaning 
of eo t What does id point or ref er to ? What is the meaning of aingiU 
latim ? What do you know about ne quidem t How do you transkte 
perattasum sibi habeoant ? 

3. What is the difEerence between frutnentum and commeatus ? What 
wonld be the more common f orm f or Consilio ? What does ad salutem cofim 
tendere virtually meon ? What is the meaning of eventum experiri f 
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4. Brevi spatio interjecto, vix ut bis rebus, quas constltuis- 
sent, collocandis atque administrandis tempus daretur, hostes 
ex omnibus partibus sìgno dato decurrere, lapides gsesaque 
in yallum conjicere. Nostri primo integris viribus fortiter 
repugnare, neque uUum frustra telum ex loco superiore mit- 
tere; ut quseque pars castrorum nudata defensorìbus premi 
videbatur, eo occurrere et auxiliuin ferro, sed hoc superari, 
quod dintumitate pugnse hostes defessi proelio excedebant, 
alii integris viribus succedebant; quarum rerum a nostris 
propter paucitatem fieri nihU poterat, ac non modo defesso ex 
pugna excedendi^ sed ne saucio quidem ejus loci, ubi constite- 
rat, relinquendi ac sui recipiendi facultas dabatur. 

5. Quum jam amplius horis sex continenter pugnaretur, ac 
non solum vires sed etiam tela nostris defìcerent, atque hostes 
acrius instarent, languidioribusque nostris, valium scindere 
et fossas compiere coepissent, resque esset jam ad extremum 
perducta casum, P. Sextius Baculus, primi pili centuno, quem 
Nervico proelio compluribus confectum vulneribus dìximus, 
et item C. Yolusenus, tribunus militum, vir et consilii magni 
et virtutis, ad Galbam accurrunt atque unam esse spem salutis 
docent, si eruptione facta extremum auxilium experireutur* 
Itaque convocatis centurioiiibus celeriter milites certiores 
facit, Paulisper intermitterent proelium, ac tantummodo tela ' 
missa exciperent seque ex labore reficerent ; post dato signo 
e castrls erumperent, atque omnem spem salutis in virtute 
ponerent* 

6. Quod jussi Bunt faciunt, ac subito omnibus portis erup- 
tione facta neque cognoscendi, quid fieret, neque sui colligendi 
hostibus facultatem relinquunt. Ita commutata fortuna eos^ 
qui in spem potiundorum castrorum venerant, undique cir* 
cumventos interficiunt, et ex hominum mìllibus amplius xxX| 
quem numerum barbarorum ad castra venisse constabat^ plus 

4. What is the subject of constituissent and what the object ? What 
vraa the gcnsum ? Ezplaiu the infinitives decurrere and cory'icere, eie* 
What is the meaning of hoc mperari 9 What does quarum rerum refeU 
top Wliat form might he substitnted for sui in the ezpression eui 
reeipiendi? 

6. What case is languidiorihua nostris, ànd how is it to be rendered ? 
llow can you translate extremus casus by one word in English ? Why can 
exeipei-ent and reficerent be in the imperfect subjunctive after certiores 
facit ? and what is the meaning of certwres facit in this passage ? What 
part of speech is post in the last sentence ? 
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tertia parto ìnterfecta, reliquos perterritos in fiigam con- 
jiciunt, ac ne in locis qoidem superìorìbus consìstere patiuntur. 
Bic omnibus hostium copiìs fusis armisque exutis, se in castiu 
munitionesque suas recipiunt. Quo proelio facto, quod ssepius 
fortunam tentare Galba nolebat, atque alio se in bibema 
Consilio venisse meminerat, aliis occurrisse rebus viderat, 
maxime frumenti commeatusque inopia permotus postero die 
omnibus ejus vici sedificiis incensis, in provinciam reverti 
contendit, ac nullo hoste prohibente aut iter demorante in- 
columem legionem in Nantuates, inde in Allobroges perduxit 
ibique hiemavit. 

7. His rebus gestis, quum omnibus de causis Osesar paca- 
tam Galliam existimaret, superatìs Belgis, expulsis Germanis, 
victis in Alpibus Sedunis, atque ita inita hieme Illyricum 
profectus esset, quod eas quoque nationes adire et regiones 
cognoscere volebat, subitum bellum in Gallia coortum est. 
Ejus belli hsec fuit causa. P. Crassus adolescens cum legione 
septima proximus mare Oceanum in Andibus hiemarat. Is^ 
quod in bis locis inopia frumenti erat, prsefectos tribunosque 
militum complures in finitìmas civitates frumenti causa dimi- 
8Ìt : quo in numero erat T. Terrasidius mìssus in Sesuvios, M. 
Trebius Gallus in CuriosolitaS; Q. Yelanius cum T. Silio in 
Venetos. 

8. Hujus est civitatis longe amplissima aucteritas omnis 
orsB maritimsa i*egionum eamm, quod et naves habent 
Veneti plurimas, quibus in Britanniam navigare consuerunt, 
et scientia atque usu nauticarum rerum reliquos antecedunt, 
et in magno impetu maris atque aperto, paucis portibus 
inteijectis, quos tenent ipsi, omnes fere, qui eo mari uti con- 
suerunt, habent vectigaJes. Ab bis fit initium retinendi 
Silii atque Velami, quod per eos suos se obsides, quos Crasso 
dedissent, reciperaturos existimabant. Horum aucteritate 
finitimi adducti, ut sunt Gallorum subita et repentina Con- 
silia, eadem de causa Trebium Terrasidiumque retinent, et 

6. Ezplain sui in the words sui eolligendi. In what way ìb potiundorum 
used bere P What is omitted after amplius ? Explain the ezpression 
copiis fusis. What is the subiect of the infinitive occurrisse f In provine 
ctam, what province is meant r 

7. What is the meaning of ita ? With what case is proximus here 
construed P and how do yon account for it P and what is the etymology oi 
proximus $ 
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celeriter miflsis legatis per suos principes inter se conjurant 
nìbil, nisi communì Consilio acturos eundemque omnis for- 
tunad exitum esse laturos; reliquasque civitates sollicitant, 
nt in ea liberiate, quam a majoribus acceperant, permanere 
quam Romanorum servitutem perferre mallent. Omni ora 
maritima celeriter ad suam sententiam perducta, communem 
legationem ad P. Crassum mittunt : Si velit suos recipere, 
obsides sibi remittat. 

9. Quibus de rebus Ceesar ab Crasso certior factus quod 
ipse aberat longius, naves interim longas sedificari in flumine 
Ligere, quod influit in Oceanum, remiges ex provincia in- 
stitui, nautas gubematoresque comparari jubet. His rebus 
celeriter administratis, ipse, quum primum per anni tempus 
potuit, ad exercitum contendit. Veneti reliquseque item 
civitates cognito Ceesaris adventu certiores facti, simul quod 
quantum in se facinus admisissent intelligebant, legatos, 
quod nomen ad omnes nationes sanctum inviolatumque 
semper fuisset, retentos a se et in vincula conjectos, prò 
magnitudine periculi bellum parare, et maxime ea, quse ad 
usum navium pertinent, providere instituunt, hoc majore spe, 
quod multum natura loci confidebant. Pedestria esse itinera 
concisa sestuariis, navigationem impeditam propter inscien- 
tiam locorum paucitatemque portuum sciebant ; ncque nos- 
tros exercitus propter frumenti inopiam diutius apud se 
morare posse confidebant; ao jam ut omnia contra opinio- 
nem acciderent, tamen se plurimum navibus posse, Bomanos 
ncque ullam facultatem habere navium, neque eorum loco- 
rum, ubi bellum gesturi essent, vada, portus, insulas novisse ; 
ac longe aliam esse navigationem in concluso mari atque in 

8. What ìB uèU8 as opposed to sctentia ? To what noun does aperto here 
belong ? Ib the impetus or the mare properly called apertum ? State the 
diJSerence of meaning between aubitus and repentinu8f and give the ety- 
mclcgy of both. What is omitted after eonjurant ? and why ? Qtiam 
acceperant. what mood might have been used ìnstead of the indicative ? 
and would there be a difference of meaning P Put the message of the 
Gauls in the direct forni. 

9. Describe what is meant by naves longae, and to what other ships they 
are opposed. What is the modem name of the Liger ? How do you 
translate cognito desaris adventu certiores facti ? What is the English of 
facinus in se admittere ? Ac jam ut, what is the meaning of ut here P 
What is alluded to by conelusum mare ? WTiat country is Venetia ì What 
does contra eas regiones mean P Mention the leading tenses of adscisco and 
arcesso. 
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vastissimo atque apertissimo Oceano perspiciebant. His initis 
consiliìs, oppida muniunt, frumenta ex agrìs in oppida com- 
portant; naves in Yenetiam, ubi Osesarem primum esso 
bellum gesturum constabat, quam plurimas possunt cogont. 
Socios sibi ad id bellum Osismos, Lexovios, Nannetes, Ambi- 
liatos, Morinos, Diablìntes, Menapios adsciscunt : auxilia ex 
Britannia, quso centra eas regiones posita est^ arcessunt. 

10. Erant lise difficultates belli gerendi, quas supra osten- 
dimus, sed multa Csesarem tamen ad id bellum incitabant : 
injurise retentorum equitum Romanorum, rebellio facta 
post deditionem, defectio datis obsidibus, tot civitatum con- 
juratio, in primis, ne hac parte neglecta reliquse nationes 
sibi idem licere arbitrarentur. Itaque quum intelligeret 
omnes fere Qallos novis rebus studerò et ad bellum mobUiter 
celeriterque excitari, omnes autem homiaes natura libertati 
studerò et conditionem servitutis odisse, priusquam plures 
civitates conspirarent, partiendum sibi ac latius distribuen- 
dum exercitum putavit. 

11. Itaque T. Labienum legatum in Treviros, qui proximi 
flumini Kbeno sunt, cum equitatu mittit. Huic mandat, 
Kemos reliquosque Belgàs adeat atque in officio contineat, 
Germanosque, qui auxilio a Belgis arcessiti dicebantur, 
si per vim navibus flumen transire conentur, prohibeat* 
P. Crassum cum cohortibus legionaiiis xii et magno nu- 
mero equitatus in Aquitaniam proficisci jubet, ne ex bis 
nationibus auxilia in Galliam mittantur, ac tantse nationes 
conjungantur. Q. Titurium Sabinum legatum cum legio- 
nibus tribus in Unellos, Curiosolitas, Lexoviosque mittit, qui 
eam manum distinendara curet. D. Brutum adolescentem 
classi Gallicisque navibus, quas ex Pictoribus et Santonis 
reliquisque pacatis regionibus convenire jusserat, prseficit, 
et quum primum posset in Venetos proficisci jubet. Ipso eo 
pedestribus copiis contendit. 

12. Erant ejusmodi fere situs oppidorum, \\t posita in 

10. What does tamen refer to in the first sentenceP What Irind of 
genitive is retentorum equitum ? and what class of persons is meant hy 
equitea ? What case is dati8 obsidibus ? What has to be mentallv sup» 
plied before ne 9 What is the meaning of novis rebus studere ? and what 
case is novis rebus ? Mention some verbs which, like odi, bave no present. 

11. Account for the subjunctives adeat, eontineat, and prohibeat, How 
many cohorts did a legion contain P Diatinguish between distinere and 
detinere, What is tho English of quum primum posset 9 
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extremis lingulìs promontorìisque neque pedibas aditum 
haberent, quum ex alto se sestus ìncitavisset, quod bis acd- 
dit semper borariim xii spatio, neque navibuS; quod rursus 
mi^uente sestu naves in vadis afflictarentur. Ita utraque 
re oppidorum oppugnatio impediebatur ; ac si quando mag- 
nitudine operis forte superati, extruso mari aggere ac moH- 
bus, atque bis oppidi moenibus adsequatis, suis fortunis 
desperare coeperant, magno numero navium appulso, cujus 
rei summam facultatem babebant, sua deportabant omnia, 
seque in proxima oppida recipiebant : ibi se rursus iisdem 
opportunitatibus loci defendebant. Hsec eo facilius magnam 
partem sestatis faciebant, quod nostrsB naves tempestatibus 
detinebantur, summaque erat vasto atque aperto maii, magnis 
sestibus, raris ac prope nxQlis portibus, difficultas navigandL 
13. Ifamque ipsorum naves ad hunc modum factss arma- 
tseque erant. Carinse aliquanto planiores quam nostrarum 
navium, quo facilius vada ac decessum eestus excipere pos- 
sent ; prorsB Wmodum erectse, atque idem puppes ad magni- 
tudinem fluctuum tempestatumque accommodatse; naves totsQ 
factse ex robore ad quamvis vim et contumeliam perferendam; 
transtra pedsdibus in altitudinem trabibus confixa clavìs 
ferreis digiti pollicis crassitudine ; ancorse prò funibus ferreis 
catenis revinctse; pelles prò velis alutseque tenuiter confectsB, 
sive propter lini inopiam atque ejus usus inscientiam, sive eo, 
quod est magis verisimile, quod tantas tempestates Oceani 
tantosque impetus ventorum sustineri ac tanta onera navium 
regi velis non satis commode posse arbitrabantur. Cum bis 
navibus nostrse classi ejusmodi congressus erat, ut una celeri- 
tate et pulsu remorum praestaret ; reliqua prò loci natura, prò 
vi tempestatum illis essent aptiora et accommodatiora. Neque 
enim bis nostrse rostro nocere poterant, tanta in bis erat 
firmitudo, neque propter altitudinem facile telum adjiciebatur, 
et eadem de causa minus commode copulis continebantur. 
Accedebat ut, quum ssevire ventus coepisset et se vento dedis. 

12. What are lingulm and promontoria ? To what does ht8 refer ? Why 
does Csesar thìnk it necessary to mention the time of the tides ? What 
case ìs navihuByOJià. on what does it depend ? What is the meaning of the 
sabjanctiye afflictarentur ? What is the meaning of extruso mari ? Atque 
hit, what does hie refer to ? What is the present tense of appuUo ? and 
mention another verb with the same present, but of a different conjaga« 
tàon. Why is magnam partem in the accusative ? What does eumma 
agree with ? What kind of ablatìyes are those from vasto to portibuB f 
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sent, et tempestatem ferrent facilius et in vadis consisterent 
tutius et ab sestu relictse nihil saxa et cautes timerent; 
quarum rerum omnium nostrìs navibus casus erat extime- 
scendus. 

14. Compluribus expugnatis oppidis Csesar, ubi intellexit 
frustra tantum laborem sumi, neque hostium fugam captis 
oppidis reprimi, neque bis noceri posse, statuit exspectandam 
classem. Quse ubi convenit ac primum ab hostibus visa est, 
circiter ccxx naves eorum paratissimse atque omni genere 
armonim omatissimge profectse ex portu nostris adversse con- 
stiterunt ; neque satis Bruto, qui classi prseerat, vel tribunis 
militum centurionibusque, quibus singulse naves erant attri- 
butsB, constabat, quid agerent aut quam rationem pugnse 
insisterent. Rostro enim noceri non posse cognoverant; 
turribus autem excitatis, tamen has altitudo puppium ex 
barbaris navibus superabat, ut neque ex inferiore loco satis 
commode tela adjici possent, et missa ab Gallis gravina 
acciderent. Una erat magno usui res prseparata a nostris, 
falces prseacutsB, insertse affixaeque longuriis, non absimili 
forma muralium falcium. His quum funes, qui antemnas ad 
malos destinabant, comprehensi adductique erant, navigio 
remis incitato prserumpebantur. Quibus abscisis antemnas 
necessario concidebant, ut, quum omnis Gallicis navibus spes 
in velis armamentisque consisteret, his ereptis omnis usus 
navium uno tempore eriperetur. Reliquum erat certamen 
positum in virtute, qua nostri milites facile superabant, atque 
eo magis, quod in conspectu Csesaris atque omnis exercitus 
res gerebatur, ut nullum paulo fortius factum latore posset ; 
omnes enim coUes ac loca superiora, unde erat propinquus 
despectus in mare, ab exercitu tenebantur. 

15. Disjectis, ut diximuS; antemnis quum singulas binse ao 

13. What ÌB the meaning of <^stm excipere ? What ia the meaning of 
contumelia here, and how is it justified r What is the digitm pollex ì 
What is the meaning of sìve eo quod ì In what sense is unus frequently 
used? What was the rostrum of a ship? What doea Cassar mean by 
copulcR ? and what are the more common terms for copule^ ? What case is 
nxhil ? 

14. What is meant by the arma of a ship ? and what is ornare navem ? 
What is meant by Bruto non satis constabat ? What is the meaning of 
insisterent ? and how does it difCer from instituerent ? What have you to 
remark about the ablativo absolute turribus excitatis^ followed by has f 
What are the murales falces ì What is the meaning of destinare ì 
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temsB naves circumsteterant, milites summa vi transcendere 
in hostium naves contendebant. Quod postquam barbari fieri 
animadverterunt, expugnatis compluribus navibus, qmim ei 
rei nullura reperiretur auxilium, fuga salutem petere con- 
tendenuit; ac jam conversis in eam partem navibus, quo 
ventus ferebat, tanta subito malacia ac tranquillitas exstitit, 
ut se ex loco commovere non possent. Qu86 quidem res ad 
negotium conficiendum maxime fuit opportuna; nam singulas 
nostri consectati expugnaverunt, ut perpaucse ex omni numero 
noctis interventu ad terram pervenerint, quum ab bora fere 
quarta usque ad solis occasum pugnaretur. 

1 6. Quo proelio bellum Venetorum totiusque orse maritimse 
confectum est. Nam quum omnis Juventus, omnes etiam 
gravioris setatis, in quibus aliquid consilii aut dignitatis fuit, 
eo convenerant, tum navium quod ubique fuerat, in unum 
locum coégerant ; quibus amissis reliqui ncque quo se reci- 
perent, ncque quemadmodum oppida defenderent, habebant. 
Itaque se suaque omnia Csesari dediderunt In quos eo 
gravius Csesar vindicandum statuit, quo diligentius in reli- 
quum tempus a barbaris jus legatorum conservare tur. Itaque 
omni senatu necato reliquos sub corona vendidit. 

17. Dum hsec in Venetis geruntur, Q. Tituiius Sabinus 
cum bis copiis, quas a Caesare acceperat, in fines Unellorum 
pervenit. His praeerat Viridovix, ac summam imperii tene- 
bat earum omnium civitatum, quse defecerant, ex quibus 
exercitum magnasque copias coègerat; atque his paucis diebus 
Aulerci Eburovices Lexoviique senatu suo interfecto, quod 
auctores belli esse nolebant, portas clauserunt seque cum 
Viridovice conjunxerunt ; magnaque prseterea multitudo un- 
dique ex Gallia perditorum hominum latronumque convenerat, 
quos spes prsedandi studiumque bellandi ab agricultura et 
quotidiano labore revocabat Sabinus idoneo omnibus rebus 

15. What other form is there for terni ì TVhy is quum here construed 
with the indicative circumsteterant ? What does quo represent here ? 
What is the difference between malacia and tranquillitaa ? What time of 
day is meant by hora quarta ? 

16. What is the meaning of quum^ tum ? What might be uaed instead 
of quo in the phrase quo diligentiiM ? What is the meaning of mb corona 
vendere ? Explain the custom. 

17. What days does his paucis diebus refer to ? What is the subject of 
nolebant ? and in what relation does auctores stand to it ? What case is 
duum ì Jd ea de causa, what does the i^here refer to ? 
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loco castris se tenebat, quum Yiridoviz contra eum duum 
mìUium spatio consedìsset quotidieque productis copìis 
pugnandi potestatem faceret, ut jam non solum hostibus in 
contemptionem Sabìnus veniret, sed etiam nostrorum militum 
vocibus nonnihil carperetur; tantamque opinionem timoris 
presbuit, ut jam ad valium castrorum hostes accedere auderent. 
Id ea de causa faciebat, quod cum tanta multitudine hostium, 
prsesertim eo absente qui summam imperii teneret, nisi £equo 
loco aut opportunitate aliqua data legato dimicandum non 
existimabat. 

18. Hac confirmata opinione timoris, idoneum quendam 
hominem et callidum delegit Gallum ex bis, quos auxilii 
causa secum habebat. Huic magnìs prsemiis pollicitationi- 
busque persuadete uti ad hostes transeat, et quid fieri velit 
edocet. Qui ubi prò perf uga ad eos venit, timorem Komano- 
rum proponit, quibus angustiis ipse Csesar a Venetis prematur 
docet; ncque longius abesse, quin proxima nocte Sabinus 
clam ex castris exercitum educat et ad Csesarem auxilii 
ferendi causa proficiscatur. Quod ubi auditum est, concia- 
mant omnes occasionem negotii bene gercndi amittendam 
non esse; ad castra iri oportere. MultsB res ad hoc con- 
silium Galles hortabantur : superiorum dìerum Sabini cune- 
tatio, perfugse confirmatio, inopia cibariorum, cui rei parum 
diligenter ab iis erat provisum, spes Venetici belli, et quod 
fere libenter homines id quod volunt credunt. His rebus 
adducti non prius Viridovicem reliquosque duces ex concilio 
dimittunt, quam ab his sit concessum, arma uti capiant et ad 
castra contendant. Qua re concessa Iseti, ut explorata 
Victoria, sarmentis virgultisque collectis, quibus fossas Ro- 
manorum compleant, ad castra pergunt. 

19. Locus erat castrorum editus et paulatim ab imo accli- 
vis circiter passus mille. Huc magno cursu contenderunt, 
ut quam minimum spatii ad se colligendos armandosque 
Eromanis daretur, exanimatique pervenenmt Sabinus suos 
hortatus cupientibus signimi dat. Impeditis hostibus propter 
ea qu8B ferebant onei'a, subito duabus portis eruptionem 
fieri jubet. Factum est opportunitate loci, hostium inscientia 

18. Opinione timoris, whose opinion was this ? What is the meaning of 
neque longius abesse ? What is clam derìved from P What is the meaning 
o| ut explorata victofia ì aiid in ^hat case are th^ words ? 
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ac defaidgatione, virtute militum et saperiorum pugnarum 
exercitatione, ut ne unum quidem nostrorum impetum far- 
rent ac statini terga verterent. Quos impedìtos integris 
viribus milites nostri consecuti magnum numerum eorum 
occiderunt; reliquos equites consectati paucos, qui ex fuga 
evaserant, reliquerunt. Sic uno tempore et de navali pugna 
Sabinus et de Sabini Victoria Csesar est certior factus ; civi- 
tatesque omnes se statim Titurio dediderunt. Kam ut ad 
bella suscipienda Gallorum alacer ac promptus est animus, 
sic mollis ac minime resistens ad calamitates perferendas 
mens eorum est. 

20. Eodem fere tempore P. Crassus, quum in Aquitaniam 
pervenisset, quse pars, ut ante dictum est, et regionum lati- 
tudine et multitudine hominum ex tertia parte Galliae est 
sestimanda, quum intelligeret in bis locis sibi bellum geren- 
dum, ubi paucis ante annis L. Yalerius PrsBconinus legatus 
exercitu pulso interfectus esset, atque unde L. Manilius pro- 
consul impedimentis amissis profugisset, non mediocrem sibi 
diligentiam adbibendam inteUigebat. Itaque re frumentaria 
provisa, auxiliis equitatuque comparato, multis prseterea viris 
fortibus Tolosa, Carcasone, et Narbone, quge sunt civitates 
Galliae provincise finitimse, ex bis regionibus nominatìm evo- 
catis, in Sotiatum fines exercitum introduxit. Cujus adventu 
cognito Sotiates magnis copiis coactis equitatuque, quo pluri- 
mum valebant, in itinere agmen nostrum aderti primum 
equestre proelium commiserunt; deinde equitatu suo pulso 
atque insequentibus nostris, subito pedestres copias, quas in 
convalle in insidiis collocaverant, ostenderunt. BI nostros 
disjectos aderti proelium renovarunt. 

21. Pugnatum est diu atque acriter, quum Sotiates supe- 
rioribus victoriis freti in sua virtute totius Aquitanise salu- 
tem positam putarent ; nostri autem quid sine imperatore et 
Bine reliquis legionibus adolescentulo duce efficere possent 
perspici cuperent. Tandem confecti vulneribus hostes terga 



19. Parse vnoy and give ìts derìvation. What is the proper meaning of 
eansequor ? What is the difference between animus and mena ? Does 
Cassar here give a correct estimate of the charaoter of the Gauls ? 

20. What is the meaning of ex tertia parte Gallia esse? Antepatieia 
annis, etc., to what occurrences do these words refer? Give the modem 
names of Tolosa, Careaso. and Narbo^ Give the prìncipal forms of or^iqr 
aijid orior^ 
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vertere. Quorum magno numero interfecto, Crassus ex 
itinere oppidum Sotiatum oppugnare coepit. Quibus for- 
titer resistentibus vineas turresque egit. Illi, alias erupiione 
tentata, alias cuniculis ad aggerem vineasque actis, cujus rei 
sunt longe peritissimi Aquitani, propterea quod multis locis 
apud eos serarise structurse sunt, ubi diligentia nostrorum 
nihil bis rebus profici posse ìntellexerunt, legatos ad Orassum 
mittunt, seque in deditionem ut recipiat, petunt. Qua re 
impetrata arma tradere jussi faciunt. 

22. Atque in ea re omnium nostrorum intentis animis, alia 
ex parte oppidi Adcantuannus, qui summam imperii tene- 
bat, cum DC devotis — quos illi soldurios appellant, quorum 
liaec est conditio, ut omnibus in vita commodis una cum bis 
fruantur, quorum se amicitise dediderint; si quid bis per vim 
accidat, aut eimdem casum una ferant, aut sibi mortem con- 
sciscant ; neque adbuc bominum memoria repertus est quis- 
quam, qui, eo interfecto, cujus se amicitise devovisset, mortem 
recusaret: — cum bis Adcantuannus eruptionem facere conatus, 
clamore ab ea parte munitionis sublato, quum ad arma milites 
concurrissent vebementerque ibi pugnatum esset, repulsus in 
oppidum, tamen uti eadem deditionis conditione uteretur, ab 
Crasso impetravit. 

23. Armis obsidibusque acceptis Crassus in fines Yocatium 
et Tarusatium profectus est. Tum vero barbari commotì, 
quod oppidum, et natura loci et manu mimitum, paucis 
diebus, quibus eo ventum erat, expugnatum cognoverant, 
legatos quoquoversum dimittere, conjurare, obsides inter se 
dare, copias parare cceperunt. Mittuntur etiam ad eas 
civitates legati, quse sunt citerioris Hispanise finitimse Aqui- 
tanise : inde auxilia ducesque arcessuntur. Quorum adventu 
magna cum auctoritate et magna cum bominum multitudine 
bellum gerere conantur. Duces vero ii deliguntur, qui una 
cum Q. Sertorio omnes annos fuerant smnmamque scientiam 
rei militaris babere existimabantur. Hi consuetudine populi 

21. "Wìiskt are the auperiores victoricB ^ and where are they mentioned? 
What modem town is believed to represent the oppidum of the Sotiates P 
"Wliat are cunieuli ? What are cBì^arics strueturce ì and why are they 
called cerarice ? 

22. What is the most reasonable explanation of aoldurii ? Si quid his, 
what does his refer to f Fars^ suolato, What do^ tam^ ùi the last 
ecntence imply P 
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Romani loca capere, castra munire, commeatibus nostros in- 
tercludere instituunt. Quod ubi Crassus animadvertit, suas 
copias propter exiguitatem non facile diduci, hostem et vagari, 
et vias obsidere et castris satis prsesidii relinquere, ob eam 
causam minus commode frumentum commeatumque sibi sup- 
portari, in dies hostium numerum augeri, non cunctandum 
existimavit, quin pugna decertaret, Hac re ad consilium 
delata, ubi omnes idem sentire intellexit, posterum diem 
pugnge constituit. 

24. Prima luce productis omnibus copiis, duplici acie 
instituta, auxiliis in mediam aciem conjectis, quid hostes 
consilii caperent exspectabat. Illi etsi propter multitudinem 
et veterem belli gloriam paucitatemque nostrorum se tuto 
dimicaturos existimabant, tamen tutius esse arbitrabantur, 
obsessis viis, commeatu intercluso, sine ullo vulnero viatoria 
potiri ; et, si propter inopiam rei frumentarise Romani sese 
recipere coepissent, impeditos in agmine et sub sarcinis 
infirmiore animo adoriri cogitabant Hoc Consilio probato 
ab ducibus, productis Romanorum copiis, sese castris tene- 
bant. Hac re perspecta Crassus, quum sua cunctatione atque 
opinione timidiores hostes nostros milites alacriores ad pug- 
nandum effecissent, atque omnium voces audirentur exspec- 
tari diutius non oportere, quin ad castra iretur, cohortatus 
suos omnibus cupientibus ad hostium castra contendit. 

25. Ibi quum alii fossas complerent, alii multis telis con- 
jectis defensores vallo munitionibusque depellerent, auxilia- 
resque, quibus ad pugnam non multum Crassus confidebat, 
lapidibus telisque subministrandis et ad aggerem cespitibus 
comportandis speciem atque opinionem pugnantium prse- 
berent quum item ad hostibus constanter ac non timide pug- 

23. What does manti munitum signify ? How ìapaucis diebus quibm to 
be translated? and in what other way might the same idea haye been 
expressed ? Explain the word qtioquoversum. What cases are Siapanioe^ 
finitimcRf and Aquitance ? What kind of ablativo is adventu ? Who was 
Q. Sertorius ? Give some account of his doings in Spain. What is meant 
by loca capere? Quod uòiy in what relation does qttod stand to what 
f ollows ? 

24. What is the meaning of sub sarcinis ? What case is timidiores hostes ? 
Explain fully the meaning of cunctatione and opinione, and show the rela- 
tion of the ablativo to other words of the sentence. 

25. What has to be mentally supplied with agaerem? Wliat is the 
meaning of constanter ì What is the force of sm in subministrandis ? 
Farse acciderent and circumitis. 

Q 
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naretur, telaque ex loco superiore missa non frustra acciderent^ 
equites circumitis hostium castrìs Crasso renuntiaverunt, non 
e£dem esse dìlìgentià ab decumana porta castra munita 
fÌEusilemque aditum habero. 

26. CrassuB equitum prsefectos cohortatus, ut magnis pra»- 
miis pollicitationibusque suos excitarent, quid fìeri vellet 
ostendit. lUi, ut erat imperatum, eductis iv cohortibus, 
quae prsesidio castrìs relictse intritse ab labore erant, et 
longiore itinere circumductis, ne ex hostium castris conspici 
possenty omnium oculis mentibusque ad pugnam intentis, 
celeriter ad eas, quas diximus, munitiones pervenerunt, atque 
bis perruptis prius in hostium castris constiterunt^ quam piane 
ab his#videri, aut quid rei gereretur cognosci posset. Tum 
vero, clamore ab ea parte audito, nostri redintegratis viribus, 
quod plerumque in spe victoriae accidere consuevit, aerina 
impugnare coeperunt. Hostes undique circumventi, despe- 
ratis omnibus rebus, se per munitiones dej icore et fuga salu- 
tem potere intendenmt. Quos equitatus apertissimis campis 
consectatus ex millium l numero, quse ex Aquitania Canta- 
brisque convenisse constabat, vix quarta parte relieta, multa 
noeti se in castra recepit 

27. Hac audita pugna, maxima pars Aquitanise sese Crasso 
dedidit obsidesque nitro misit ; quo in numero fuerunt Tar- 
belli, Bigerriones, Preciani, Yocates, Tarusates, Elusates, 
Garites, Ausci, Garumni, Sibuzates, Cocosates. Faucse 
ultimsB nationes anni tempore confisae, quod hiems suberat^ 
hoc facere neglexerunt. 

28. Eodem fere tempore Csesar, etsi prope exacta jam 
sestas erat, tamen quod omni Gallia pacata Merini Mena- 
piique supererant, qui in armis essent neque ad eum unquam 
legatos de pace misissent, arbitratus id bellum celeriter con- 
fici posse eo exercitum adduxit; qui longe alia ratione ac 
reliqui Galli bellum gerere cceperint. Nam quod intellige- 
bant maximas nationes, quae proelio contendissent, pulsas 
superatasque esse, contiaentesque silvas ac paludes habebant, 
eo se suaque omnia contulerunt. Ad quarum initium silva- 

26. Farse intritcBy and give its etymology. What is the meaning of 
multa nocte ? "Who were the Cantabri ? 

27. What is the proper and originai meaning of ultro f What is nnder- 
stood hy ultima nationes^ 
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rum quum Cessar pervenisset castraque munire instituisset, 
neque hostìs interim visus esset, dispersis in opere nostrìs^ 
subito ex omnibus partibus silva evolaverunt et in nostros 
impetum fecerunt. Nostri celeriter arma ceperunt eosque 
in silvas repulerunt/et compluribus interfectis longius im- 
peditioribus locis secuti paucos ex suis deperdiderunt. 

29. Keliquis deinceps diebus Csesar silvas csedere instituit, 
et ne quis inermibus imprudentibusque militibus ab latere 
impetus fieri posset, omnem eam materiam, quae erat csesa,, 
eonversam ad hostem coUocabat et prò vallo ad utrumque 
latus exstruebat. Incredibili celeritate magno spatio paucis 
diebus confecto, quum jam pecus atque extrema impedimenta 
ab nostris tenerentur, ipsi densiores silvas peterent, ejusmodi 
sunt tempestates consecutse, uti opus necessario intermitte- 
retur, et continuatione imbrium diutius sub pellibus milites 
contineri non possent. Itaque vastatis omnibus eorum a^is, 
vicis sedificiisque incensis, Csesar exercitum reduxit, et in 
Aulercis Lexoviisque, reliquis item civitatibus, quse proxime 
bellum fecerant, in hibemia collocavit. 

28. What ÌB the reason for the subjunctives essent and misissent ? What 
Ì8 the meaning of the comparative longiua ? What ablativo is impeditiO' 
riòus lode f 

29. What is deinceps derived from P What case is inermibus impruden- 
tibusque f Give the etymology of both words. What does spatio confecto 
meaa ? What is the meoxùng of sub pellibus, and why ? 
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SUMMARY. 

1~S. The TJsipetes and Tenchtheri invade Ganl. The Saevi. 4. The Menapli sud* 
deuly attacked by the Usipetes and Tenchtheri. 5. Characier of the Ganla. 
G— 9. Cassar marches agaiust the Germane; their address to Crcsar and his 
answer. 10. Description of the rivers Moea and Rhenus. 11—15. Treacheryof 
the Germana; Csesar attacks them suddenly, kills a great many, and drives the 
rest into the Khine. 16 — 19. Cassar buìids a bridge aerosa the Bhine and in vades 
Germany, but soon retarne to GauL 20, 21. He determiues to cross over into 
Britain, and has the coast examined. 22. The Morini submit; Ceesar's prepara- 
tions for the invasion of Britain. 23 — 27. Caesar landa in Britain; resistance of 
the Britona. 28, 29. A storm damages the fleet. 30 — 36. The Britons, after pro- 
mises of sabmission, again attack the Romana. Their mode of fighting. Caeaai- 
defeats them and retui-ns to Gaul. 37, 38. Treachery of the Morini, who are 
compelled to submit to Labienus. Devastatioa of the country of the Menapii. 
Thanksgivings at Bome for Csesar'B victorìes. 

The events recorded in this hook happened in the year 55 B.C., in the second oonsul- 
ship of Cn. Fompelus Magnua and M. licinias Crassus. 

1. Eà quse secuta est Meme, qui fuit annus Cn. Pompeio, 
M. Crasso consulibus, Usipetes Germani et item Tenchtheri 
magna cum multitudine hominum flumen Rhenum transie- 
runt, non longe a mari, quo Rhenus iniluit. Causa trans- 
eundi fuit, quod ab Suevis complures annos exagitati bello 
premebantur et agricultura prohibebantur. Suevorum gens 
est longe maxima et bellicosissima Germanorum omnium. 
Hi centum pagos habere dicuntur, ex quibus quotannis 
singula millia armatorum bellandi causa ex finibus educunt. 
Reliqui, qui domi manserunt, se atque illos alunt. Hi rursus 
in vicem anno post in armis sunt, illi domi remanent. Sic 
ncque agricultura nec ratio atque usus belli intermittitur. 
Sed privati ac separati agri apud eos nihil est, ncque longius 
anno remanere uno in loco incolendi causa licet. Ncque 
multum frumento, sed maximam partem lacte atque pecore 

w 

1. Quo Rhenm influii : wliat does quo bere signify ? Explain the mean- 
ing of singula millia. What is understood by ratio and usus belli? What 
kind of accusative is maximam partem ? What is the nieaning of the sub- 
iwnctiwQfaciant? 
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vivunt, multumque sunt in venationibus ; quse res et cibi 
genere et quotidiana exercitatione et libertate vitse, quod a 
pueiis nullo officio aut disciplina assuefacti nihil omnino 
contra voluntatem faciant, et vires alit et immani corporum 
magnitudine homines efficit. Atque in eam se cousuetudinem 
adduxerunt, ut locis frigidissimis neque vestitus prseter peìles 
habeant quidquam, quamm propter exiguitatem magna est 
corporis pars aperta, et lavantur in fluminibus. 

2. Mercatoribus est ad eos aditus magis eo, ut quse bello 
ceperint, quibus vendant, habeant, quam quod ullam rem ad 
se importari desiderent. Quin etiam jumentis, quibus maxime 
Galli delectantur quseque impenso parant pretio, Germani 
importatis bis non utuntur, sed quse sunt apud eos nata, 
prava atque deformia, haec quotidiana exercitatione, summi 
ut sint laboris, efficiimt. Equestribus prceliis saepe ex equis 
desiliunt ac pedibus prceliantur, equosque eodem remanere 
vestigio assuefecerunt, ad quos se celeriter, quum usus est, 
recipiunt; neque eorum moribus turpius quidquam aut 
inertius liabetur, quam ephippiis uti. Itaque ad quemvis 
numerum ephippiatorum equitum quamvis pauci adire 
audent. Vinum ad se omnino importari non sinunt, quod 
ea re ad laborem ferendum remoUescere homines atque 
effeminari arbitrantur. 

3. Publice maximam putant esse laudem quam latissime 
a suis finibus vacare agros : hac re significari magnum nume- 
rum civitatium suam vim sustinere non posse. Itaque una 
ex parte a Suevis circiter millia passuum do agri vacare 
dicimtur. Ad alteram partem succedunt Ubii, quorum fuit 
civitas ampia atque florens, ut est captus Germanorum, et 
paulo quam sunt ejusdem generis et ceteris humaniores, 
propterea quod Rhenum attingunt multumque ad eos mer- 
catores ventitant, et ipsi propter propinquitatem GalUcis 

2. Importatis his^ is the his necessaiy here ? and why is it introduced P 
What àoesjumenta here mean ? Translate into idiomatic English ut sint 
summi laboris, What kind of word ia ephippium, and what does it sig- 
nify? Explain the meaning of quamvis from ita etymology. Mention 
the prìncipal tenscs of des Iw^ assuefacio, adeo, and audeo. 

3. Explain the meanings of piibltce and vacare. What is the meaning 
of ad alteram partem succedunt 9 Does civitas here mean a city or a state P 
and why ? Explain the meaning of quam sunt ejusdem generis. What is the 
meaning of quum when foUowcd by tamen '/ What òthor word might be 
used for redegerunt ? 
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sunt moribus assuefactL Hos quum Suevi multis saspe bellis 
experti propter amplitudinem grayitatemque civitatis finibus 
expellere non potuissent, tamen vectigales sibi feceront ao 
multo humìliores infirmioresque redegeront. 

4. In eadem causa fuerunt Usipetes et Tenchtheri, quos 
Bupra diximus, qui complures annos Suevorum yim sustinue- 
runt; ad extremum tamen agris expulsi et multis locis 
Germanise triennium vagati ad Khenum pervenerunt, quas 
regiones Menapii incolebant, et ad utramque rìpam fluminis 
agros, sedifìcia vicosque habebant; sed tantse multitudinis 
aditu pertemti ex bis «edificiis, qu» trans flumen habuerant, 
demigraverunt, et cis Kbenum dispositis praesidiis Germanos 
transire probibebant. Illi omnia experti, quum neque vi 
contendere propter inopiam navium, neque clam transire 
propter custodias Menapiorum possent, reverti se in suas 
sedes regionesque simulaverunt, et tridui viam progressi 
rursus reverterunt; atque omni hoc itinere una nocte equitatu 
confecto inscios inopinantesque Menapios oppresserunt, qui 
de Germanorum discessu per exploratores certiores facti 
sine metu ti*ans Khenum in suos vicos remigraverant. His 
interfectis navibusque eorum occupatis, priusquam ea pars 
Menapioinim, quse citra Kbenum quieta in suis sedibus erat, 
certior jfieret, flumen transierunt, atque omnibus eorum sedificiis 
occupatis reliquam partem hiemis se eorum copiis aluerunt. 

5. His de rebus Caesar certior factus et inflrmitatem 
Gallorum veritus, quod sunt in consiliis capiendis mobiles 
et novis plerumque rebus student, nihil his committendum 
existimavit. Est autem hoc Gallic» consuetudinis, uti et 
viatores etiam invitos consistere cogant, et quod quisque 
eorum de quaque re audierit aut cognoverit, queerant, et 
mercatores in oppidis vulgus circumsistat, quibusque ex 
regionibus veniant, quasque ibi res cognoverint, pronuntiare 
cogant. His rebus atque auditionibus permoti de summis 
ssepe rebus Consilia ineunt, quorum eos in vestigio poenitere 
necesse est, quum incertis rumoribus serviant et plerique ad 
voluntatem eorum flcta respondeant. 

4. What word might be substituted for causa in the first sentence? 
What ia the force of de in demigraverunt ? What is the difference be- 
tween simulare and dissimulare^ and what are they derived from ? 

6. What is the meaning of in vestigio ? Give the proper English for 
rumoriòus servire. 
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6. Qaa consuetudine cognita Csesar, ne graviori bello 
occurreret, maturius quam consuerat ad exercitum prò- 
iiciscitur. Eo quum venisset, ea quse fere suspicatus erat 
facta cognovit: missas legationes ab nonnullis civitatibus 
ad Crermanos, ìnvitatosque eos, uti ab Kheno discederent, 
omniaque, qusB postulassent, ab se fere parata. Qua spe 
adducti Germani latius jam vagabantur, et in fìnes Eburo- 
num et Condrusorum, qui sunt Trevirorum clientes, pervene- 
rant. Principibus Galli» evocatis Csesar ea, quse cognoverat, 
dissimulanda sibi existimavit, eorumque animis permulsis 
et confirmatis equitatuque imperato, bellum cum G^rmanis 
gerere constituit. 

7. Ke frumentaria comparata equitibusque delectis, iter in 
ea loca facere coepit, quibus in locis esse Germanos audiebat. 
A quibus quum paucorum dierum iter abesset, legati ab liis 
venerunt, quorum hsec fuit oratio : Germanos ncque priores 
populo Romano bellum inferro, ncque tamen recusare, si 
lacessantur, quin armis contendant, quod G^rmanorum con- 
suetudo hsec sit a majoribus tradita, quicumque bellum 
inferant, resistere ncque deprecari. Hsbc tamen dicere : 
Ycnisse invitos, ejectos domo; si suam gratiam Bomani 
velint, posse iis utiles esse amicos ; vel sibi agros attribuant, 
vel patiantur eos tenere, quos armis possederint ; sese unis 
Suevis concedere, quibus ne dii quidem immortales pares 
esse possint : reliquum quidem in terris esse neminem, quem 
non superare possint. 

8. Ad haso quse visum est Csesar respondit; sed exitus 
fuit orationis : Sibi nullam cum bis amicitiam esse posse, si 
in Gallia remanerent; ncque verura esse, qui suos fines 
tueri non potuerint, alienos occupare ; ncque uUos in Gallia 
vacare agros, qui dari tantse prgesertim multitudini sino 
injuria possint; sed licere, si velint, in TJbiorum fìnibus 

6. What does ab se mean ? "What is understood by clientes ? and what 
is the etymology of the word ? Parse permulsis, and explain its meanìng. 

7. Change the speech of the Germans into a direct speech. What has 
to be supplied after resistere ì What mood is represented by attribuant 
and patiantur ì What is the meaning of possidere in this passage P 

8. What has to be snpplied after qucB vtsum est ? and what case is qua ? 
Change Caesar's answer into the direct form. What is the meaning of 
verum in this passage P Where is the antccedent to qui in qui suosjinesy 
etc. P How could Cessar command the XJbii to allow the Suevi to settle 
in their country P 
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considere, quorum sint legati apud se, et de Suevorum 
injurìis querantur, et a se auxilium petant : hoc se Ubiis 
impemturum. 

9. Legati hsec se ad suos relaturos dixerunt, et re delibe- 
rata post diem tertium ad Csesarem reversuros : interea ne 
propius se castra moveret, petierunt. Ne id quidem CsBsar 
ab se impetrari posse dixit. Oognoverat enim magnam 
pai-tem equitatus ab bis aliquot diebus ante praedandi fni- 
mentandique causa ad Ambivaritos trans Mosam missam : 
bos exspectari equites, atque ejus rei causa moram interponi 
arbitrabatur. 

10. Mosa profluit ex monte Yosego, qui est in finibus 
Lingonum, et parte quadam ex Kheno recepta, quse appel- 
latur Yahalis, insulam efficit Batavorum, neque longius ab 
Oceano milUbus passuum lxxx in Khenum infiuit. Bhenus 
autem oritur ex Lepontiis, qui Alpes incolunt, et longo 
spatio per fines Nantuatium, Helvetiorum, Sequanorum, 
Mediomatricorum, Tiiboconim, Trevirorum citatus fertur, 
et ubi Oceano appropinquat, in plures defluit partes, multis 
ìngentibusque insulis effectis, quarum pars magna a feris 
barbarisque nationibus incolitur, ex quibus sunt qui piscibus 
atque ovis avium vivere existimantur, multisque capitibus in 
Oceanum infiuit. 

11. Csesar quum ab hoste non amplius passuum xii mini- 
bus abesset, ut erat constitutum, ad eum legati revertuntur ; 
qui in itinere congressi magnopere, ne longius progrederetur, 
orabant. Quum id non impetrassent, petebant, uti ad eos 
equites, qui agmen antecessissent, prsemitteret eosque pugna 
prohiberet, sibique ut potestatem faceret in TJbios legatos 
mittendi ; quorum si principes ac senatus sibi jurejurando 
fidem fecisset, ea conditione, quae a Cassare ferretur, se usuros 
ostendebant : ad has i*es conficiendas sibi tridui spatium 
daret. Hsec omnia Csesar eodem ilio pertinere arbitrabatur, 
ut tridui mora interposita equites eorura, qui abessent, 
reverterentur : tamen sese non longius millibus passuum iv 
aquationis causa processurum eo die dixit : bue postero die 

9. "What case is aliquot diebtiSy and wliat is it govemed by ? What is 
the modem namo of tne Mosa ? 

10. What is the modem name of the Vahalis ? Sunt qui existimantur^ 
why is the verb here in the indicative ? What is generafly meant by the 
caput of a river P is it eo here ? 
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quam frequentissimi convenirent, ut de eorum postulatis 
eognosceret. Interim ad praefectos, qui cum omni equitatu 
antecesserant, mittit qui nuntiarent, ne hostes proelio lacesse- 
rent, et si ipsi lacesserentur, sustinerent quoad ipse cum 
exercitu propius accessisset. 

12. At hostes ubi prìmum nostros equites conspexeront, 
quorum erat v millium numerus, cum ipsi non ampli us 
octingentos equites haberent, quod ii, qui frumentandi causa 
ierant ti'ans Mosam, nondum redierant, nihil timentibus 
nostris, quod legati eorum paulo ante a Csesare discesserant, 
atque is dies induciis erat ab bis petitus, impetu facto 
celeriter nostros perturbaverunt. Rursus resistentibus con- 
suetudine sua ad pedes desiluerunt, subfossis equis compluri- 
busque nostris dejectis, reliquos in fugam conjecerunt atque 
ita perterritos egerunt, ut non prius fuga desisterent, quam 
in conspectum agminis nostri venissent. In eo proelio ex 
equitibus nostris interficiuntur iv et Lxx, in bis vir fortissi- 
mus Piso Aquitanus, amplissimo genere natus, cujus avus 
in civitate sua regnum obtinuerat amicus ab senatu nostro 
appellatus. Hic quum fratri intercluso ab hostibus auxilium 
ferret, illum ex periculo eripuit, ipse equo vulnerato dejectus 
quoad potuit fortissime resti tit : quum circumventus multis 
vulneribus acceptis cecidisset, atque id frater, qui jam proelio 
excesserat, procul animadvertisset, incitato equo se hostibus 
obtulit atque interfectus est. 

13. Hoc facto proelio Csesar neque jam sibi legatos audi- 
endos, neque conditiones accipiendas arbitrabatur ab bis, qui 
per dolum atque insidias petita pace nitro bellum intulissent : 
exspectare vero, dum hostium copise augerentur equitatus- 
que reverteretur, summse dementiae esse judicabat, et cog- 
nita Gallorum infìrmitate, quantum jam apud eos hostes uno 
proelio auctoritatis essent consecuti, sentiebat; quibus ad 
Consilia capienda nihil spatii dandum existimabat. His 
constitutis rebus et Consilio cum legatls et qua^store com- 

11. What is the meaning oi f,dem facere? and why is /J?ww^ in the 
BinguIarP Supply the ant^edent to tamen, What mood does convelli' 
reni represent ^ 

12. What conjunction is frequently omitted after ampliuSj plus, and 
minus withoiit any influence upon the case f oUowing ? What cose is »«- 
duciia ? What is the meaning of rursus ? and who are tlie resistentes ? 
What idea is expressed by the ablativo subfossis equis f 
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mnnicato, ne qiiem diem pugnse prsetennitteret, opportu- 
nissima res accidit, quod postridìe ejus diei mane eadem et 
perfidia et simulatione ud Germani frequentes, omnibus 
principibus majoribusqne natu adhibitis, ad eum in castra 
venerunt, simul, ut dicebatur, sui purgandi causa^ quod 
centra atque esset dictum et ipsi petissent, proelium pridie 
commisissent, simul ut, si quid possent, de inducìis fallendo 
ìmpetrarent. Quos sibi Cassar oblatos gavisus illos retineri 
jussit : ipse omnes copias castris eduxit equitatumque, quod 
recenti proelio perterritum esse existimabat, agmen subsequi 
jussit. 

14. Acie triplici instituta et celeriter octo millium itinere 
confecto, prius ad hostium castra pervenit, quam quid age- 
retur Germani sentire possent. Qui omnibus rebus subito 
perterriti et celeritate adventus nostri et discessu suorum, 
neque consilii habendi neque arma capiendi spatio dato, 
perturbantur, copiasne adversus- hostem ducere, an castra 
defendere, an fuga salutem potere prsestaret. Quorum timor 
quum fremitu et concursu significaretur, milites nostri pris- 
tini diei perfidia incitati in castra irruperunt. Quo loco qui 
celeriter arma capere potuerunt, paulisper nostris restiterunt 
atque inter carros impedimentaque proelium commiserunt; at 
reliqua multitudo puerorum mulierumque, nam cum omnibus 
Buis domo excesserant Khenumque transierant, passim fugere 
coepit ; ad quos consectandos Csesar equitatum misit. 

15. Germani post tergum clamore audito, quum suos in- 
terfici viderent, armis abjectis signisque militaribus relictis 
se ex castris ejecerunt, et quum ad confiuentem Mosse et 
Eiheni pervenissent, reliqua fuga desperata, magno numero 
interfecto, reliqui se in flumen prsecipitaverunt atque ibi 
timore, lassitudine, vi fluminis oppressi perierunt. Nostri 
ad unum omnes incolumes perpaucis vulneratis ex tanti belli 
timore, quum hostium numerus capitimi CDXXX millium 

13. What govems the genitive auctoritatis ? What does quibus refer 
to ? Parse ffavUus, and name other verbs whose peifect has a passivo 
form. 

14. Who are meant by discessu suorum ì What kind of verb is roM- 
sector ? and what is it derived from ? 

lo. Post tergum^ who was stationed in the rear of the Germans P "VVhat 
Bubstantive is understood with confiuenteni ? and in what sanse is the 
word used P What is the meaning of ad unum omnes ? How are you to 
translate ex tanti belli timore ì 
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foisset, se in castra recepenmt. Csesar bis, quos in castris 
retinuerat, discedendi potestatem fecit. UH supplicìa crucia- 
tusque GaUorum veliti, quorum a^ros yexaverant, remanei*e 
se apud eum velie dixerunt. His Csesar libertatem concessit. 

16. Germanico bello confecto multis de causis Csesar 
statuit sibi Kbenum esse transeundum; quarum illa fuit 
justissima quod, quum videret G^rmanos tam facile impelli, 
ut in Gkdliam venirent, suis quoque rebus eos timere voluit, 
quum intelligerent et posse et audere populi Komani exerci- 
tum Elienum transire. Accessit etiam, quod illa pars equitatns 
XJsipetum et Tencbtberorum, quam supra commemoravi prse- 
dandi frumentandique causa Mosam transisse ncque proelio 
interfuisse, post fugam suorum se trans Bbenum in fìnes 
Sigambrorum receperat seque cum iis conjunxerat. Ad quos 
quum Cassar nuntios misisset, qui postularent eos, qui sibi 
GallisBque bellum intulissent, sibi dederent, responderunt : 
Populi Komani imperium Kheniun finire : si se invito Ger- 
manos in Galliam transire non sequum existimaret, cur sui 
quidquam esse imperii aut potestatìs trans Khenum postu- 
laret) Ubii autem, qui uni ex Transrhenanis ad Caesarem 
legatos miserant, amicitiam fecerant, obsides dederant, mag- 
nopere orabant, Ut sibi auxilium ferret, quod graviter ab 
Suevis premerentur; vel si id facere occupationibus rei 
publicse prohiberetur, exercitum modo Rhenum transpor^ 
taret: id sibi ad auxilium spemque reliqui temporis satis 
futurum. Tantum esse nomen atque opinionem ejus exercitus, 
Ariovisto pulso et hoc novissimo prcelio facto, etiam ad 
ultimas Germanorum nationes, uti opinione et amicitia 
populi Bomani tuti esse possint. Navium magnam copiam 
ad transportandum exercitum pollicebantur. 

17. Csesar bis de causis, quas commemoravi, Kbenum 
transire decreverat, sed navibus transire ncque satis tutum 
esse arbitrabatur, ncque su» ncque populi Bomani dignitatis 
esse statuebat. Itaque, etsi summa diificultas faciendi pontis 
proponebatur propter latitudinem, rapiditatem altitudinemque 

16. What is the difference between timere aliquem and timere alimi f 
Cur sui quidquam^ etc., why ìa quidquam used here, seeing that according 
to the common nile it should oe employed only in negative sentences? 
What genitive is rei publiccB ? What is ad iised f or in the phrase ad ulti- 
mas nationes ? and why is it pref erred P What land of genitive is populi 
JRotnani ? 
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fluminis, tamen id sibi contendendum, aut aliter non trans- 
ducendum exercìtum existimabat. Kationem pontis hanc 
instituit. Tigna bina sesquipedalia, paulum ab imo prae- 
acuta, dimensa ad altitudinem fluminis, intervallo pedum 
duorum inter se jungebat. Hsec quum machinationibus 
immissa in flumen defixerat fistucisque adegerat, non sub- 
licse modo directe ad perpendiculum, sed prone ac fastigate, 
ut secundum naturam fluminis procumberent, bis item con- 
traiia duo ad eundem modum juncta intervallo pedum quad- 
ragenum ab inferiore pai-te contra vim atque impetum 
fluminis conversa statuebat. Hsec utraque insuper bipe- 
dalibus trabibus immissis, quantum eorum tignorum junctura 
distabat, binis utrimque fibulis ab extrema parte distineban- 
tur; quibus disclusis atque in contrariam partem revinctis, 
tanta erat operis firmitudo, atque ea rerum natura, ut, quo 
major vis aquse se incitavisset, hoc artius illigata tenerentur. 
Hsec directa materia injecta contexebantur ac longuriis 
cratibusque constemebantur ; ac nihilo secius sublicse et ad 
inferiorem partem fluminis oblique agebantur, quse prò 
ariete subjectse et cum omni opere conjunctse vim fluminis 
exciperent, et alise item supra pontem mediocri spatio, ut, si 
ai'borum trunci sive naves dejiciendi operis causa essent a bar- 
baris missse, bis defensoribus earum rerum vis minueretur 
neu ponti nocerent. 

18. Diebus decem, quibus materia ccepta erat comportari, 
omni opere effecto exercitus transducitur, Csesar ad utram- 
que partem pontis firmo prsesidio relieto in fines Sigam- 
brorum contendit. Interim a compluribus civitatibus ad 
eum legati veniunt, quibus pacem atque amicitiam petenti- 
bus liberaliter respondit, obsidesque ad se adduci jubet. At 
Sigambri ex eo tempore, quo pons institui cceptus est, fuga 
comparata hortantibus iis, quos ex Tenchtheris atque TJsipeti- 
bus apud se habebant, finibus suis excesserant suaque omnia 
exportaverant seque in solitudinem ac silvas abdiderant. 

19. Csesar paucos dies in eorum finibus moratus omnibus 
vicis sedificiisque incensis frumentisque succisis, se in fines 
Ubiorum recepit, atque iis auxilium suum pollicitus, si ab 

17. What is the meaning of proponehatur ? What are tigna sesquipe» 
dalia ? What does quadrageni mean as distiDguìshed from quadraginta f 
What is meant by hc&c titmque ? 
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Suevis premerentur, hsec ab iis cognovit: Suevos, postea- 
quam per exploratores pontem fieri comperissent, more suo 
concilio habito nuntios in omnes partes dimisisse, uti de 
oppidis demigrarent, liberos, nxores stiaque omnia in silvis 
deponerent, atque omnes, qui arma ferro possent, uniun in 
locum convenirent : hunc esse delectum medium fere regio- 
num earum, quas Suevi obtinerent : hic Komanorum adven- 
tum exspectare atque ibi decertare constituisse. Quod ubi 
Csesar comperit, omnibus rebus bis confectis, quarum rerum 
causa transducere exercitum constìtuerat, ut Germanis me- 
tum injiceret, ut Sìgambros ulcisceretur, ut Ubios obsidione 
liberaret, diebus omnino x et vili trans Bhenum consumptis, 
satis et ad laudem et ad utilitatem profectum arbitratus se 
in Galliam recepit pontemque rescidit. 

20. Exigua parte sestatis reliqua Csesar, etsi in bis locis, 
quod omnis Gallia ad Septemtriones vergit, matur» sunt 
hiemes, tamen in Britanniam proficisci contenditi quod, omni- 
bus fere Gallicis bellis hostibus nostris inde subministrata 
auxilia intelligebat, et si tempus anni ad bollimi gerendum 
deficeret, tamen magno sibi usui fore arbitrabatur, si modo 
insulam adisset et genus hominum perspexisset, loca, portus 
aditus cognovisset; quse omnia fere Gallis erant incognita. 
Ncque enim temere prseter mercatores ilio adit quisquam, 
ncque bis ipsis quidquam, prseter oram maritimam atque eas 
regiones, quse simt centra Gallias, notum est Itaque, 
Yocatis ad se undique mercatoribus ncque quanta esset insulse 
magnitudo, ncque quse aut quantse nationes incolerent, ncque 
quem usum belli baberent aut quibus institutis uterentur, 
ncque qui essent ad majorum navium multitudinem idonei 
portus, reperire poterat. 

21. Ad bsec cognoscenda, priusquam periculum faceret, 
ìdoneum esse arbitratus C. VolusSnum cum navi longa prse- 
mittit Huic mandat, uti exploratis omnibus rebus ad se 
quam primum revertatur. Ipso cum omnibus copiis in 
Mortnos proficiscitur, quod inde erat bi'^vissimus in Britan- 
niam trajectus. Huc naves undique ex fìnitimis regionibus 

19. Wbat ìs the meaDÌng of obaidio bere, there being no town to be be- 
sieged ? What does satis profectum mean r Mention tho piìncipal tenses 
of comperio. iiyieio^ ulciseor, eonaumOf rescindo, 

20. Insula!, Clid Cessar pojàtiyely know that Bntain igras an islandP 
T^liat ù usw belli i 
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et quam superiore testato ad Veneticum bellum efiecerat 
classem jubet convenire. Interim Consilio ejus cognito et 
per mercatores periato ad Britannos, a compluribns insulse 
civitatibus ad eum legati yeniunt, qui polliceantur obsides 
dare atque imperio Populi Bomani obtemperare. Quibus 
auditis liberaliter poUicitus hortatusque, ut in ea sententia 
permanerent, eos domum remittit, et cum iis una Commium, 
quem ipso Atrebatibus superatis regem ibi constituerat, 
cujus et virtutem et consilium probabat, et quem sibi fìdelem 
arbitrabatur, cujusque auctoritas in bis regionibus magni 
habebatur, mittit. Huic imperat, quas possit adeat civitates 
horteturque, ut Populi Bomani fidem sequantur, seque cele- 
riter eo venturum nuntiet. Yolusenus perspectis regionibus, 
quantum ei facultas dari potuit, qui navi egredi ac se barbaris 
committere non auderet, quinto die ad Csesarem revertitur 
quaeque ibi perspexisset renuntiat. 

22. Dum in bis locis Cassar navium parandarum causa 
moratur, ex magna parte Morinorum ad eum legati venerunt^ 
qui se de superioris temporis Consilio excusarent, quod homines 
barbari et nostrse consuetudini» imperiti bellum populo 
Bomano fecissent, seque ea, quse imperasset facturos polli- 
cerentur. Hoc sibi Caesar satis opportune accidisse arbitratus, 
quod neque post tergum hostem relinquere volebat, neque 
belli gerendi propter anni tempus faculteitem habebat, neque 
bas tajitularum rerum occupationes Britanniss anteponendas 
judicabat, magnum iis numerum obsidum imperat. Quibus 
adductis eos in fìdem recepit. Navibus circiter lxxx one- 
rarìis coactis contractisque, quot satis esse ad duas transpor- 
tandas legiones existimabat, quod prseterea navium longarum 
habebat, qusestori, legatis prsefectìsque distribuit. Huc 
accedebant octodecim onerarise naves, quse ex eo loco ab milli. 

21. What were the naves longa ? What infinitive follows generally 
after verbs of promising and hoping? What is the meamng ot Jidem 
alicujus aequi ì Qui non auderet^ why ia the verb in the subjunctive ? 

22. What tense is generally nsed after dum in historical narrative P 
Why are eacuaareni and pollicerentur in the subjunctive ? What kind of 
genitive is tantularum rerum? and explain the meaning of tantulus, 
What is the meaning of in Jidem recipere ? What are naves oneraria^ ? 
What is the difference between naves coactcB and contraete^ ? By what is 
the genitive longarum navium govemed? Explain and tranmte into 
idiomatic Engliim the clause qucs ex eo loco . . . tenebantur, Describe the» 
rank and position of a quc&stor^ a legatus^ and a prcsfectus m the Eoman 
arniy. 
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bus passuum ceto vento tenebantur, quo minus in eundem 
portum pervenire possent : has equitibus distribuii. Reliquum 
exercitum Q. Titurio Sabino et L. Aurunculeio Cottse legatia 
in Menapios atque in eos pagos Morinorum, ab quibus ad eum 
legati non venerant, ducendum dedit : P. Sulpicium Rufum 
legatum cum eo praìsidio, quod satis esse arbitrabatur, portum 
tenere jussit. 

23. His constitutis rebus nactus ìdoneam ad navigandum 
tempestatem tertia fere vigilia solvit, equitesque in ulteriorem 
portum progredi et naves conscendere et se sequi jussit A 
quibus quum panilo tardius esset administratum, ipse bora 
circiter diei quarta cum primis navibus Britanniam attigit, 
atque ibi in omnibus collibus expositas hostium copias armatas 
conspexit. Cujus loci hsec erat natura, atque ita montibus 
angustis mare continebatur, uti ex locis superioribus in littus 
telum adigi posset. Hunc ad egrediendum nequaquam 
idoneum locum arbitratus, dum reliquse naves eo convenirent, 
ad horam nonam in anchoris exspectavit. Interim legatis 
tribunisque jnilitum convocatis, et quse ex Voluseno cognos- 
set, et quse fieri vellet ostendit, monuitque, ut rei militaris 
ratio, maxime ut maritimse res postularent, ut quum celerem 
atque instabilem motum haberent, ad nutum et ad tempus 
omnes res ab iis administrarentur. His dimissis et ventum 
et sestum uno tempore nactus secundum, dato signo et sublatis 
anchoris circiter millia passuum septem ab eo loco progressus 
aperto ac plano littore naves constituit. 

24. At barbari Consilio Romanorum cognito, prsemisso 
equitatu et essedariis, quo plerumque genere in proeliis uti 
consuerunt, reliquis copiis subsecuti nostros navibus egredi 
prohibebant. Erat ob has causas summa difficultas, quod 
naves propter magnitudinem nisi in alto constitui non pote- 
rant; militibus autem, ignotis locis, impeditis manibus, 
magno et gravi armorum onere oppressis, simul et de navibus 
desiliendum et in fluctibus consistendum et cum hostibus 
erat pugnandum, quum illi aut ex arido aut paullijlum in 

23. Parse nactus. Wliat is the meaning of solvit? and what object may 
be supplied to it? What is the meaning of ulterior portus ? Parse attigiU 
What is meant by expositas ? What does Csesar mean by montes angusti ? 
What time of day is hora nona ? What is the mood after dum in the sense 
of " iintil ?" What does ut signify in ut rei militaris^ and what in ut quum 
celerem j etc.P 
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aqnam progressi, omnibus membris expeditis, notissimis locìs, 
audacter tela conjicerent et equos insuefactos incitarent. 
Quibxis rebus nostri perterriti atque hujus omnino generis 
pugnsB imperiti, non omnes eadem alacritate ac studio, quo 
in pedestribus uti proeliis consuerant, nitebantur. 

25. Quod ubi Cassar animadvertit, naves longas, quarum 
et species erat barbarìs inusitatior et motus ad usum expe- 
ditior, paullum removeri ab onerariis navibus et remis incitari 
et ad latus apertum hostium constitui, atque inde fundis, 
sagittis, tormentis hostes propelli ac submoveri jussit ; quse 
res magno usui nostris fuit. Nam et navium figura, et 
remorum motu, et inusitato genere tormentorum permoti 
barbari constiterunt ac paullum modo pedem retulerunt. 
Atque nostris militibus cunctantibus, maxime propter alti- 
tudinem maris, qui decimse legionis aquilam ferebat, contes- 
tatus deos, ut ea res legioni feliciter eveniret, Desilite, inquit, 
commilitones, nisi vultis aquilam hostibus prodere : ego certe 
meum reipublicsB atque imperatori officium prsestitero. Hoc 
quum voce magna dixisset, se ex navi projecit atque in hostes 
aquilam ferro ccepit. Tum nostri cohortati inter se, ne tantum 
dédecus admitteretur, universi ex navi desiluerunt. Hos item 
ex proximis primis navibus quum conspexissent, subsecuti 
hostibus appropinquarunt. 

26. Pugnatum est; ab utrisque acriter. Nostri tamen quod 
neque ordines servare, ncque fìrmiter insistere neque signa 
subsequi poterant, atque alius alia ex navi quibuscumque 
signis occurrerat se aggregabat, magnopere perturbabantur : 
hostes vero notis omnibus vadis, ubi ex littore aliquos singu- 
lares ex navi egredientes conspexerant, incitatis equis im- 
peditos adoriebantur, plures paucos circumsistebant, alii ab 
latore aperto in universos tela conjiciebant. Quod quum 
animadvertisset Cassar, scaphas longarum navium, item 

24. Explain esseda and essedarius. Parso consuerunt. What is the 
meaning of the imperfect prohibehant ? Explain in alto, What case is 
militibus ojppressis f and what is it dependent on P What case is ignotis 
locis and %mpeditis manibus ? What class of adjectives generally fonn 
adverbs in ter ? Analyse insuefactos, and explain its meaning. 

25. What is meant by latus apertum ì Describe the fMìdce, saaitted, 
and tormenta, What ia paulum modo ? 'Exj^ìaia. pedem ref erre f What 
is the Latin for " standara-bearer P " What is the meaning of contestatus ? 
and what is a more common word P What is the ea res f Explain the 
meaning of prastitero, What does inter se mean P 
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epeculatoria navigia militibus compleri jussit, et qnos labor- 
antes conspexerat, his subsidia submittebat. Nostri simul 
in arido constiterunt, suis omnibus consecutis in hostes 
impetum fecerunt atqne eos in fugam dederimt; neque longius 
prosequi potuerunt, quod equites cursum tenere atque insulam 
capere non potuerant. Hoc unum ad pristinam fortunam 
Caesari defuit. 

27. Hostes prcelio superati, simul atcjue se ex fuga rece- 
perunt, statim ad Csesarem legatos de pace miserunt, obsides 
daturos, quseque imperasset sese facturos poUiciti sunt. 
Una cum his legatis Commius Atrebas venit, quem supra 
demonstraveram a Csesare in Britanniam prsemissum. Hunc 
illi e navi egi'essum, quum ad eos oratoris modo Csesaria 
mandata deferret, comprehenderant atque in vinòula con- 
jecerant: tum proelio facto remiserunt, et in petenda pace 
ejus rei culpam in multitudinem contuleinint, et propter 
imprudentiam ut ignosceretur petiverunt. Cassar questus, 
quod, quum ultro in continentem legatis missis pacem ab se 
petissent, bellum sine causa intulissent, ignoscere impru- 
dentisB dixit obsidesque imperavit; quorum illi partem 
statim dederunt, partem ex longinquioribus locis arcessitam 
paucis diebus sese daturos dixerunt. Interea suos remigrare 
in agros jusserunt, principesque undique convenere et se 
civitatesque suas Caesari commendare cceperunt. 

28. His rebus pace confirmata, post diem quartum quam 
est in Britanniam ventum naves octodecim, de quibus 
supra demonstratum est, quse equites sustulerant, ex superi- 
ore portu leni vento solverunt. Quse quum appropinquarent 
Britannise et ex castris viderentur, t-anta tempestas subito 
coorta est, ut nulla earum cursum tenere posset, sed alise 
eodem, unde érant profectse, referrentur, alise ad inferiorem 
partem insulse, quse est propius solis occasum, magno sui 
cum periculo dejioerentur ; quse tamen anchoris jactis quum 

26. What is the meaning of ordines ? What has to be supplied before 
aggregahat to correspond with quihuscunque? Give the efymology of 
aggregare, What is the meaning of singularis and universtts ? give the 
derìyation of both. "What is a speculatoria navia ? What does simul 
here stand f or P What is the meaning of capere insttlam f 

27. Torse polliciti stmty and mention a synonym of it. What does una 
cum mean P What is the meaning of orator in this passage P What case 
does ignoaco govem P Parse questua. What is the Bobject of the infinitiyQ 
ignoscere? What is the meaning of t» a^ro« ^ 
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fluctibas complerentur, necessario adversa nocte in altam 
provectse continentem petierant. 

29. Eadem nocte aocidit^ ut esset luna piena, qui diea 
maritimos eestus maximos in Oceano efficere consuevit, 
nostrìsque id erat incognitum. Ita uno tempore et longas 
naves, quibus Csesar exercitum transportandum curaverat 
quasque in aridum subduxerat, eestus complebat, et oneraria^, 
quse ad ancboras erant deligatse, tempestas afflìctabatj neque 
ulla nostrìs facultas aut administrandi aut auxiliandi dabatur. 
Compluribus navibus fractis, reliqusa quum essent, funibus, 
ancboris reliquisque armamentis amissis, ad navigandum 
inutiles, magna, id quod necesse erat accidere, totius exercitus 
perturbatio facta est. Keque enim naves erant alise, quibus 
reportari possent, et omnia deerant, qusa ad reficiendas naves 
usui erant, et quod omnibus constabat hiemare in Gallia 
oportere, frumentum bis in locis in biemem provisum non 
erat. 

30. Quibus rebus cognitis principes BritannisB, qui post 
proelium ad CsBsarem convenerant, inter se collocuti, quum 
equites et naves et frumentum Bomanis deesse intelligerent, 
et paucitatem militum ex castrorum exiguitate cognosce- 
rent, qusB boc erant etiam angustiora, quod sine impedi- 
mentis CsBsar legiones transportaverat, optimum factu esse 
duxerunt, rebellione facta, frumento commeatuque nostros 
probibere, et rem in biemem producere, quod bis superatis 
aut reditu interclusis neminem postea belìi inferendi causa 
in Britanniam transiturum confìdebant. Itaque rursus 
conjuratione facta paullatim ex castris discedere ac suos 
clam ex agris deducere coeperunt. 

31. At Csesar etsi nondum eorum Consilia cognoverat, 

28. Whatcaseis his rebtts? andwhat idea is expressed byit? Fost 
diem quartum quam, what would be more in accordance with our mode of 
speaking ? What does tollere here mean ? Parse sustulerant. What is 
the force of eo in coarta est ? Magno sui cum perieuloy parse sui, and say 
what miffht be substituted for it. What is the force here of de in dejicere ? 
supply tiae antecedent to tamen. what is the meaning of adversa nocte ? 

29. When didthe fuU moon here mentioned occur P What does navea 
afflictare signify P What are armamenta navia ? What does his in loda 
point toP Mention the constmction of oportet, 

30. QtKB hoc erant angustiora, what case is hoc $ what is it govemed by P 
and how do you render it P VarsG factu, and mention some cases in which 
thi0 part of we verb is used. What is the proper meaning of rebeUio ì 
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tamen et ex eventu navium suanim et ex eo, quod obsides 
dare intermiserant, fore id quod accidit suspicabatur. Itaque 
ad omnes casus subsidia comparabat. Nam et frumentum 
ex agris quotidie in castra conferebat, et quse gravissime 
afflictse erant naves, earum materia atque sere ad reliquas 
reficiendas utebatur, et quae ad eas res erant usui, ex con- 
tinenti comportari jubebat. Itaque quum summo studio a 
militibus administraretur, duodecim navibus amissis, reliquis 
ut navigari commode posset eflfecit. 

V 32. Dum ea geruntur, legione ex consuetudine una fru- 
mentatum missa, quse appellabatur septima, ncque lilla ad 
id tempus belli suspicione interposita, quum pars hominum 
in agris remaneret, pars etiam in castra ventitaret, ii, qui 
prò portis castrorum in statione erant, Csesari nuntiaverunt 
pulverem maiorem quam consuetudo ferret in ea parte videri, 
Juam in partem legio iter fecisset. C«sar id quod erat 
suspicatus, aliquid novi a barbarìs initum consilii, cohortes, 
quse in stationibus erant, secum in eam partem profìcisci, ex 
reliquis duas in stationem cohortes succedere, reliquas armari 
et confestim sese subsequi jussit. Quum panilo longius a 
castris processisset, suos ab hostibus premi atque «gre susti- 
nere, et conferta legione ex omnibus partibus tella conjici 
animadvertit. Nam quod omni ex reliquis partibus demesso 
frumento pars tuia erat reliqua, suspicati hostes bue nostros 
esse venturos noctu in sii vis deUtuerant; tum dispersos 
depositis armis in metendo occupatos subito aderti paucis 
interfectis reliquos incertis ordinibus perturbaverant, simui 
equitatu atque essedis circumdederant. 

33. Genus hoc est ex essedis pugnse : primo per omnes 
partes perequitant et tela conjiciunt atque ipso terrore 
equorum et strepitu rotarum ordines plemmque perturbant, 
et quum se inter equitum turmas insinuaverunt, ex essedis 
desiliunt et pedibus proeliantur. Aurigse interim pauUatim 
ex proelio excedunt atque ita currus coUocant, ut, si illi a 
multitudine hostium premantur, expeditum ad suos receptum 
habeant. Ita mobilitatem equitum, stabilitatem peditum 

31. Wliat is the meaning of eventus navium, and subsidia f How is 
navis afflicta to be translated ? 

32. Èxplain interposita. Translato consuetudo feri, Explain in statione 
esse. Wliat kind of ablativo is conferta legione ì Parse conferta. Pars© 
demesso, delituerant, adortiy 
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in proeliis prsestant, ac tantum usa quotidiano et exercita- 
tione efficiunt, uti in declivi ac prsecipiti loco incitatos equos 
Bustinere, et brevi moderali ac flectere, et per temonem per- 
currere, et in jugo insistere^ et se inde in currus citìssime 
recipere consuerint. 

34. Quibus rebus perturbatìs nostns no vitate pugnsa 
tempore opportunissimo Csesar auxilium tulit ; namque ejus 
adventu hostes constiterunt, nostri se ex timore receperunt. 
Quo facto ad lacessendum et ad conmiittendum proelium 
alienum esse tempus arbitratus suo se loco continuiti et 
brevi tempore intermisso in castra legiones reduxit. Dum 
hsec geruntur, nostris omnibus occupatis, qui erant in agris 
reliqui, discesserunt. Secutaa sunt continuos complures dies 
tempestates, quse et nostros in castris continerent, et hostem 
a pugna prohiberent. Interim barbari nuntios in omnes 
partes dimiserunt paucitatemque nostrorum militum suis 
prsedicaverunt, et quanta prsedaa faciendae atque in perpetuum 
sui liberandi facultas daretur, si Komanos castris expulissent, 
demonstraverunt. His rebus celeriter magna multitudine 
peditatus equitatusque coacta ad castra venerunt. 

35. Csesar etsi idem, quod superioribus diebus acciderat, 
fore videbat, ut, si essent hostes pulsi, celeritate periculum 
effugerent, tamen nactus equites circiter triginta, quos 
Commius Atrebas, de quo ante dictum est, secum trans- 
portaverat, legiones in acie prò castris constituit. Conmiisso 
proelio diutius nostrorum nulitum impetum hostes ferro non 
potuerunt ac terga verterunt. Quos tanto spatio secuti, 
quantum cursu et viribus effioere potuerunt, complures ex iis 
occiderunt ; deinde omnibus longe lateque aedificiis incensis 
se in castra receperunt. 

36. Eodem die legati ab hostibus missi ad Csesarem de 

33. What kind of genitives are equorum and rotarum ? Give the etymo- 
logyof insinuare. How many tnen did an esseda cairyP and who are 
meant by si UH ? What does equos sustinere mcan P Explain brevi. Give 
the prìncipal tenses of sustinere, /lecterej eonsuescere. Give the derivation 
otpraceps. 

34. What cases are quibus rebus, and perturbatis nostris ? In what re« 
lation does novitate pugnae stand to quibus rebus ì Qui erant in agris 
reliqui, who are meant by these wordsr Qucb continerent, and prohiberent, 
why are these verbs in the subjunctive ? Ezplain the meaning and etymo- 
logy oiprcedicaverunt. 

35. wliat does the comparative diutius imply ? What does ejficere fre- 
quently meon in Cessar ? What is the meaning of longe lateque f 
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pace venerunt. His Csesar numerum obsidum, quem antea 
imperaverat, duplicavit, eosque in continentem adduci jussit, 
quod propinqua die sequinoctii infirmis navibus hiemi navi- 
gationem subjiciendam non existimabat. Ipso idoneam 
tempestatem nactus paullo post mediani noctem naves solvit, 
quae omnes incolumes ad continentem pervenerunt j sed ex 
iis onerarise duse eosdem, quos reliquse, portus capere non 
potuerunt et paullo infra delatae sunt. 

37. Quibus ex navibus quum essent expositi milites cir- 
citar GCC atque in castra contenderent, Merini, quos Csesar 
in Britanniam proficiscens pacatos reliquerat, spe prcedse 
adducti primo non ita magno suorum numero circumstete- 
runt, ac si sese interfìci noUent, arma ponere jusserunt. 
Quum illi orbe facto sese defenderent, celeriter ad clamorem 
hominum circiter millia vi convenerunt. Qua re nimtiata 
Csesar omnem ex castris equitatum suis auxilio misit. 
Interim nostri milites impetum hostium sustinuerunt atque 
amplius horis iv fortissime pugnaverunt, et paucis vulneri- 
bus acceptis complures ex his occiderunt. Postea vero quam 
equitatus noster in conspectum venit, hostes abjectis armis 
terga verterunt, magnusque eorum numerus est occisus. 

38. Caesar postero die T. Labienum legatum cum his 
legionibuSy quas ex Britannia reduxerat, in Morinos, qui 
rebellionem fecerant, misit. Qui quum propter siccitates 
paludum, quo se reciperent, non haberent, quo perfugio 
superiore anno erant usi, omnes fere in potestatem Labieni 
pervenerunt, At Q. Titurius et L. Cotta legati, qui in 
Menapiorum fìnes legiones duxerant, omnibus eorum agiis 
vastatis, frumentis succisis, sedificiis incensis, quod Menapii 
se omnes in densissimas silvas abdiderant, se ad CsBsarem 
receperunt. Csesar in Belgis omnium legionum hibema 
constituit. Eo duse omnino civitates ex Britannia obsides 
miserunt, reliquse neglexerunt. His rebus gestis ex litteris 
Csesaris dierum vìginti supplicatio a senatu decreta est* 

36. What kind of ablatiye is propinqua die ? and what is aguinoctium 
derived from P What does tempestas mean bere P and what is the etymo- 
logy of the wordP Is eontinens a substantìve or an adjectiye, and from 
what is it derived ? What is the meaning of porttta capere ? 

37. What is the object to circumateterunt ? What is the meaning of 
orbe facto ? What might be said instead oi postea vero quam f 

38. What is the meaning of the plural siccitates ? Parse succisis, What 
is the meaning of ex litteris ì Explain siipplicatio, and gire its etymolog7. 
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SUMMARY. 

1. Cassar orders a large nnmber of ships to be built in Ganl, and visita Illyricnm. 
2. He returus to Gaul aud ordera the fleet to raeet at port Itius for n second 
invasion of Britain. 3, 4. He settles a dispute of the factions among the Treviri. 
5—8. Death of Dumnoriz; Gassar landa in Britain. 9. The Britous ai-e defeated. 
10, 11. Caesar's fleet is injured bj a storni, and repaired. 12 — 14. Descrìption of 
Britain and ita inhabitanta. 15—19. Cseaar advances into the interior and 
crosses the Thames. 20 — 23. Submissiou of the Trinobantea and other tribea ; 
the town of Cassi vellaunus taken ; Cffiaar retams to Gaul with a large number 
of captìves. 24, 25. His troopa distributed in winter quartera ; assassination of 
King Tasgetiua. 26—37. The winter quartera are attacked by Ambioriz and 
Cativolcua. The Romana are indaced to leave their camp and are alain. SS— 44. 
The winter quartera of Q. Cicero are attacked, but he makea a brave defence. 
45 — 52. Cseaar comes to Cicero's relief and defeats the enemy. 53. Retreat of 
InduciomaruB : Cessar spends the winter in Gaul. 54. The Senones ezpel their 
king. 55, 56. The Treviri solicit aid from the Germana, but are refliaed ; factiona 
among the Treviri. 57, 58. Induciomarua attacka the winter quartera of Labienus, 
bat ia defeated and kiìled. 

The eveuta narrated in thia book belong to the year B.C. 54, when L. Domitiua 
Àhenobarbus and Appiua Claudios Pulcher were conaula. 

1. Lucio Domitio, Appio Claudio Consulibus discedens ab 
hibemis Csesar in Italiani, ut quotannis facere consuerat, 
legatis imperat, quos legionibus prsefecerat, uti quam pluri- 
mas possent hieme naves sedificandas veteresque refìciendas 
curarent. Earum modum formamque demonstrat. Ad cele- 
ritatem onerandi subductionesque paulo facit humiliores quam 
quibus in nostro mari uti consuevimus ; atque id eo magis, 
quod propter crebras commutationes sestuum minus magnos 
ibi fluctus fieri cognoverat : ad onera et ad multitudinem 
jumentonim transportandam palilo latiores quam quibua 
in reliquis utimur maribus* Haa omnes actuarias ilnperat 
fieri, quam ad rem humilitas multimi adjuvat» Ea quse sunt 
usui ad armandas naves ex Hispania apportari jubet. Ipse 
conventibus Galli» citerioris peractis in lUyricum proficis- 
citiir, quod a Pinistis finitimam partem provincise incursioni- 
bus vastari audiebat. Eo quum venisset, civitatibus milites 
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imperat certumque in locum convenire jubet. Qua re nnn- 
tiata PirustsB legatos ad eum mittont, qui doceant nihil 
earum rerum publico factum Consilio, seseque paratos esse 
demonstrant omnibus rationibus de injuriis satisfacere. 
Percepta oratione eorum Csesar obsides imperat, eosque ad 
certam diem adduci jubet : nisi ita fecerint, sese bello civi- 
tatem persecuturum demonstrat. His ad diem adductis, ut 
imperaverat, arbitros inter civitates dat, qui litem gestiment 
poenamque constituant. 

2. His confectis rebus conventibusque peractis in citeriorem 
Galliam revertitur atque inde ad exercitum proficiscitur. Eo 
quum venisset, circuitis omnibus hibemis, singulari militum 
studio in summa omnium rerum inopia, circiter do ejus 
generis, cujus supra demonstravimus, naves et longas xxviii 
invenit instructas, ncque multum abesse ab eo, quin paucis 
diebus deduci possint. CoUaudatis militibus atque iis, qui 
negotio prsefuerant, quid fieri velit ostendit, atque omnes ad 
portum Itium convenire jubet, quo ex portu commodissimum 
in Britanniam trajectum esse cognoverat, circiter millium 
passuum xxx transmissum a continenti Huic rei quod satis 
esse visum est militum reliquit : ipse cum legionibus expeditis 
IV et equitibus Dccc in fines Trevirorum proficiscitur, quod 
hi ncque ad concilia veniebant, ncque imperio parebant 
Germanosque Transrhenanos soUicitare dicebantur. 

3. Haec civitas longe plurimum totius Gallise equitatu 
valet magnasque habet copias peditum, Ilhenumque, ut supra 
demonstravimus, tangit. In ea civitate duo de principatu 
inter se contendebant, Induciomarus et Cingetorix : e quibus 
alter, simul atque de Csesaris legionumque adventu cognitum 
est, ad eum venit; se suosque omnes in officio futures, ncque 
ab amicitia popu]i Romani defecturos confirmavit, qusequo 
in Treviris gererentur, ostendit. At Induciomarus equitatum 
peditatumque cogore, iisque, qui per setatem in armis esse 

1. Whatia\màeTstooà.hy8ubductione8? "Wìiat ia nostrum mare ? "WTiat 
are naves actuarice ì What is alenare naves ì Explain the meaning of 
conventus. What is the meaning of litem astimare ? 

2. Parso circuitis. Sinaulari studio, what idea is expressed by thia 
ablativo ? What has to be supplied to cujus ? What is the meaning of 
deducere naves ? What port is the portus itius ? What is the meaning of 
transmissus here ? Expain what is meant by huic rei, What govems 
the genitive militum f 
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non poterant, in silvani Arduennam abditis, quss ingenti 
magnitudine per medios fines Trevìronim a flamine Kheno 
ad initiom Kemorum pertinet, bellum parare instituit. Sed 
posteaquam nonnulli principes ex ea civitate, et familiaritate 
Cingetorigìs adducti et adventu nostri exercitus perterriti, 
ad Csesarem venerunt, et de suis prìvatim rebus ab eo petere 
coeperunt, quoniam civitati consulere non possent, Inducio- 
marus veritus, ne ab omnibus desereretur, legatos ad Ceesarem 
mittit : Sese idcirco ab suis discedere atque ad eum venire 
noluisse, quo facilius civitatem in officio contineret, ne omnis 
nobilitatis discessu plebs propter imprudentiam laberetur. 
Itaque esse civitatem in sua potestate, seque, si Csesar 
permitteret, ad eum in castra venturum, suas civitatisque 
fortunas ejus fidei permissurum. 

4. Csesar etsi intelligebat, qua de causa ea dicerentur, 
quseque eum res ab instituto -Consilio deterreret, tamen, 
ne sestatem in Treviris consumere cogeretur, omnibus ad 
Britannicum bellum rebus comparatis, Induciomarum ad se 
eum ducentis obsidibus venire jussit. His adductis, in iis 
filio propinquisque ejus omnibus, quos nominatim evocaverat, 
consolatus Induciomarum hortatusque est, uti in officio per- 
maneret: nihilo tamen secius principibus Trevirorum ad se 
convocatis, hos singillatim Cingetorigi conciliavit : quod quum 
merito ejus ab se fieri intelligebat, tum magni interesse arbi- 
trabatur ejus auctoritatem Inter suos quam plurimum valere, 
cujus tam egregiam in se voluntatem perspexisset. Id factum 
graviter tulit Induciomams suam gratiam inter suos minui, 
et qui jam ante inimico in nos animo fuisset, multo gravius 
hoc dolore exarsit. 

5. His rebus constitutis Csesar ad portum Itium eum 
legionibus pervenir Ibi cognoscit lx naves, quse in Meldis 
factse erant, tempestate rejectas cursum tenere non potuisse, 
atque eodem, unde erant profectse, revertisse : reKquas parataa 

3. Parse aòditis^ and mention other compounds in which do signifies 
" I put." What is the difEerence between consulere alicuif and ali^imn ? 
Wliat is the force of quo ? What ia the meaning of in officio conttnere ? 
Parse laberetur^ and explain ita meaning here. 

4. Merito eJuSf to what person does ejus ref er ? Explain the construc- 
tion of interesse ì By what worda is the expression id factum explained ? 
Et qui jam, why is qui here foUowed by the subjunctive ? Parse per* 
spexisset and exarsit. 
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ad navigandum atque omnibus rebus ìnstructas invenit. Eodem 
totius Gallìse equitatus convenit, numero mìllium iv, princi- 
pesque ex omnibus civitatibus : ex quibus perpaucos, quorum 
in se fìdem perspexerat, relinquere in Gallia, reliquos, obsidum 
locum secum ducere decreverat; quod, quum ipse abesset, 
motum GallisB verebatur. 

6. Erat una cimi ceteris Dumnorix -^duus, de quo ab 
nobis antea dictum est. Hunc secum habere in primis 
constituerat, quod eum cupidum rerum novarum, cupidum 
imperii, magni animi, magnse inter Galles auctoritatis cog- 
noverat. Accedebat huc, quod jam in concilio -^duorum 
Dumnorix dixerat, sibi a Csesare regnum civitatis deferri : 
quod dictum ^dui graviter ferebant, neque recusandi aut 
deprecandi causa legatos ad Csesarem mittere audebant. Id 
factum ex suìs hospitibus Csesar cognoverat. lUe omnibus 
primo precibus potere contendit, ut in Gallia relinqueretur ; 
partim quod insuetus navigandi mare timeret, partim quod 
religionibus sese diceret impediri Posteaquam id obstinate 
sibi negari vidit, omni spe impetrandi adempta, principes 
Gallise sollicitare, sevocare singulos hortarique coepit, uti in 
continenti remanerent ; metu territare, non sine causa fieri, 
ut Gallia omni nobilitate spoliaretur : id esse consilium 
Caesaris, ut quos in conspectu Gallise interficere vereretur, 
hos omnes in Britanniam transductos necaret : fidem reliquis 
interponere, jusjurandum poscere, ut quod esse ex usu GallisB 
intellexissent, communi Consilio administrarent. Hsec a com- 
pluribus ad Csesarem deferebantur. 

7. Qua re cognita Cassar, quod tantum civitati JEidMSQ 
dignitatis tribuebat, coercendum atque deterrendum quibus- 
cimque rebus posset Dumnorigem statuebat, quod longius 
ejus amentiam progredi videbat, prospiciendum, ne quid sibi 
ac rei publicse nocere posset. Itaque dies circiter xxv in eo 
loco commoratus, quod corus ventus navigationem impediebat, 

5. What is the meaning of in MeldU ? What is the meaning of eodem ? 
Oive the prìncipal tenses of decemo and decresco, 

6. What does una cum mean P and what in primis f How is accedebat 
httc to be translated ? What is the meaning of hospes ì is there a good 
English equivalent f or it P What is tinderstood by religiones ? What is 
the force of ae in sevocare ? Ezplaìn the infìnitives territare and Jieri, 
What ÌBjidem interponere f and what case is reliquia f What is the senso 
of ex usu est f 
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qui magnam partem onmis temporis in his locis flare con- 
saeirìt, dabat operam, ut in officio Dumnorìgem contineret, 
nihilo tamen secius omnia ejns Consilia cognosceret : tandem 
idoneam nactus tempestatem milites equitesque conscendere 
in naves jubet. At omnium impeditis animis Dumnorix 
oum equitibus .^Iduorum a castrìs insciente Csesare domum 
discedere coepit. Qua re nuntiata Csesar, intermissa prò- 
fectione atque omnibus rebus postpositis, magnam partem 
equitatus ad eum insequendum mittit retrahique imperat : 
si vim faciat ncque pareat, interfici jubet: nihil hunc se 
absente prò sano facturum arbitratus, qui prsesentis imperium 
neglexisset. Ille enim revocatus resistere ac se manu 
defendere suorumque fìdem implorare ccepit, seepe clamitans 
liberum se liberseque civitatis esse. Uli, ut erat imperatum, 
circumsistunt hominem atque interficiunt ; at equites ^dui 
ad Csesarem omnes revertuntur. 

8. Labieno in continente cum tribus legionibus et equitum 
millibus duobus relieto, ut portus tueretur et rem frumen- 
tarìam provideret quseque in Gallia gererentur cognosceret, 
consiliumque prò tempore et prò re caperet, ipse cum quinque 
legionibus et pari ntmiero equitum, quem in continenti relin- 
quebat, solis occasu naves solvit, et leni Africo provectus 
media circiter nocte vento intermisso cursum non tenuit, et 
longius delatus sestu orta luce sub sinistra Britanniam relic- 
tam conspexit. Tum rursus sestus commutationem secutus 
remis contenditi ut eam partem insulsB caperet, qua optimum 
esse egressum superiore sestate cognoverat. Qua in re ad- 
modum fuit militum virbus laudanda, qui vectoriis gravibus- 
que navigiis, non intermisso remigandi labore, longarum 
navium cursum adsequarunt. Accessum est ad Britanniam 
omnibus navibus meridiano fere tempore ; neque in eo loco 
bostis est visus, sed, ut posteà Csesar ex captivis comperit, 

7. "What is the menning of the comparative longius ? Wliat wind is 
indicated by corus ? What is meant by animis impeditis ? Explain the 
expv&isìoTi prò sano. 

8. What other case might be osed for rem frwnentariam with the verb 
providere f What is the meaning otpro tempore and prò re.,, quem in con- 
tinenti? and what is the r^ antecedent to the relative quem f What is the 
Afrieus ? In what direction had Csesar been carried, wnen he saw Britain 
on his left P Show the trae meaning of virtus from its etymolo^. What 
are veetoria navigia ? What are annotine naves ? gire the denvation ot 
annotinua* What govenu the genitive sui eonwwdi i 
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quum magnsB manus eo convenissent, multitudìne navium 
perterrìtffi, quas cum annotlnis privatisque, quas sui quisque 
commodi fecerat, amplius DCCO uno erant visse tempore, a 
littore discesserant ac se in superiora loca abdiderant 

9. Csesar exposito exercitu et loco castris idoneo capto, ubi 
ex captivis cognovit, quo in loco hostìum copise consedissent, 
cohortibus decem ad mare relictis et equitibus eco qui pras- 
sidio navibus essent, de tertia vigilia ad hostes contendit, eo 
minus veritus navibus, quod in littore molli atque aperto 
deligatas ad ancboram relinquebat, et praesidìo navibus Q. 
Atrium praefecit. Ipso noctu progressus millia passuum 
circi ter xii bostium copias conspicatus est. lUi equitatu 
atque essedis ad flumen progressi ex loco superiore nostros 
prohibere et proelium committere ccsperunt. Repulsi ab 
equitatu se in silvas abdiderunt locum nacti egregie et natura 
et opere munitum, quem domestici belli, ut videbatur, causa 
jam ante praeparaverant; nam crebrìs arboribus succisis omnes 
introitus erant praedusi, Ipsi ex silvis rari propugnabant, 
nostrosque intra munitiones ingredi prohibebant. At milites 
legionis septimae testudine facta et aggere ad mimitiones 
adjecto, locum ceperunt eosque ex silvis expulerunt paucis 
vulneribus acceptis. Sed eos fugientes longius Caesar prosequi 
vetuit, et quod loci naturam ignorabat, et quod magna parte 
diei consumta munitioni castrorum tempus relinqui volebat. 

10. Postridie ejus diei mane tripartito milites equitesque 
in expeditionem misit, ut eos, qui fugerant persequerentur. 
His aliquantum itineris progressis, quum jam extremi essent 
in prospectu, equites a Q. Atrio ad Caesarem venerunt, qui 
nuntiarent, superiore nocte maxima coorta tempestate prope 
omnes naves afflictas atque in littore ejectasesse; quod ncque 
ancborae fimesque subsisterent, ncque nautae gubematoresque 
vim pati tempestatis possent ; itaque ex eo concursu navium 
magnum esse incommodum acceptum. 

11. His rebus cognitis Caesar legiones equitatumque 
revocare atque itinere desistere jubet, ipse ad naves reverti- 
tur : eadem fere quae ex nuntiis litterisque cognoverat coram 

9. What is the meaning of vereor with the dative navibus f What is 
meant by littus molle ? Adjlumen, what rìver can be meant here ? Parso 
succisis. and give ita derivation. What is the meaning of propugnare ? 

10. WTiat are milites in this passage ? Who are the extremi ì How is 
in littore ejectas to be explaiaed ? What is the meaning of suòsistere ì 
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perspicit, sic ut amissis circiter XL navibus, reliqusB tamen 
refici posse magno negotìo viderentur. Itaque ex legionibus 
fabros deligit et ex continenti alios arcessi jubet ; Labieno 
scribit, ut quam plurimas posset iis legionibus, qusB sunt apud 
eum, naves instituat Ipse etsi res erat multse operse ac laboris, 
tamen commodissimum esse statuit omnes naves subduci et 
cum castris una munitione conjungL In his rebus circiter 
dies decem consumit, ne noctumis quidem temporibus ad 
laborem militum intermissis. Subductis navibus castrisque 
egregie mimitis easdem copias, quas ante, prsesidio navibus 
reliquit : ipse eodem, unde redierat, profìciscitur. Eo quum 
venisset, majores jam undique in eum locum copise Britan- 
norum convenerant, summa imperii bellique administrandi 
communi Consilio permissa Cassivellauno, cujus fines a mari- 
timis civitatibus flumen dividit, quod appellatur Tamésis, a 
mari circiter millia passuum lxxx. Huic superiore tempore 
cum reliquis civitatibus continentia bella intercesserant ; sed 
nostro adventu permoti Britanni hunc toti bello imperioque 
preefecerant. 

12. Britanniee pars interior ab iis incolitur, quos natos in 
insula ipsa memoria proditum dicunt ; maritima pars ab iis 
qui prsedse ac belli inferendi causa ex Bolgia transierant, qui 
omnes fere iis nominibus civitatum appellantiu: quibus orti 
ex civitatibus eo pervenerunt et bello lìlato ibi permanserunt 
atque agros colere coeperunt. Hominum est infinita multi- 
tudo creberrimaque sedificia, fere Gallicis consimilia; pecorum 
magnus numerus. Utuntur aut sere, aut nimimo sereo, aut 
taleis ferreis ad certum pondus examinatis, prò nummo. 
Nascitur ibi plumbum album in medìterraneis regionibus, in 
maritimis ferrum, sed ejus exigua est copia : sere utuntur 
impoi*tato. Materia cujusque generis ut in Gallia est prseter 

11. What does eoram mean bere? Brìng out the antecedent to tamen. 
What is the meauìng of magno negotìo ? How do you account for the 
ìxmp&^tect poeeet after the ^TGsi&nt jubet ì Qua sunt apud eum, how is the 
indicative sunt to be accounted for? What is implied in the sub in 
subduei ? What has tol)e snpplied to quas ante ? What is the meaning 
of summa tmperii bellique admmistrandt ? What is it that CsBsar describes 
as circiter millia passuum lxxx from the sea P 

12. What case is memoria ? and what case is more coinmonly nsed in- 
stead of it ? What are talea ferrea ? Parse examinatis, and givo ita 
etymology. What is plumbum album ? What is the meaning of animi 
voluptatisqtie causa ? In what senso must loct^ be tal^en f What cose |s 
r^miasioriius frigorUfUs f 
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fagiim atque abiétem. Leporem et gaUìnam et anserem 
gustare fas non putant; hsec tamen alunt animi voluptatisque 
causa. Loca sunt temperatiora quam in Gallia^ remissioribus 
frìgoribu& 

13. Insula natura triquetra, cujus unum latus est contra 
Galliam. Hujus lateris alter angulus, qui est ad Cantium, 
quo fere omnes ex Gallia naves appeUuntur, ad orìentem 
Bolem, inferior ad meridiem spectat. Hoc latus pertinet 
cìrciter millia passuum D. Alterum vergìt ad Hispaniam 
atque occidentem solem, qua ex parte est Hibemia dimidio 
minor, ut existimatur, quam Britannia, sed pari spatio trans- 
missus atque ex Gallia est in Britanniam. In hoc medio 
cursu est insula quse appellatur Mona ; complures prseterea 
minores objectsB insulsa existimantur ; de quibus insulis non- 
nuUi scripserunt dies continuos xxx sub bruma esse noctem. 
Kos nihil de eo percunctationibus reperiebamus, nisi certis 
ex aqua mensuris breviores esse quam in continente noctes 
videbamus. Hujus est longitudo lateris, ut fert illorum 
opinio, Dcc millium. Tertium est contra septeratriones, cui 
parti nulla est objecta terra; sed ejus angulus lateris maxime 
ad Germaniam spectat : buie millia passuum DCCC in longi- 
tudinem esse existimatur. Ita omnis insula est in circuitu 
vicies centum millium passuum; 

14. Ex bis omnibus longe sunt bumanissimi, qui Cantium 
incolunt, qu89 regio est maritima omnis, ncque multum a 
Gallica differunt consuetudine. Interiores plerique frumenti 
non serunt, sed lacte et carne vivunt pellibusque sunt vestiti 
Omnes vero se Britanni vitro inficiunt, quod cseruleum efficit 
colorem, atque hoc horridiore sunt in pugna aspectu ; capil- 
loque sunt promisso atque omni parte corporis rasa prseter 
caput et labrum superius. Uxores babent deni duodenique 
inter se communes, et maxime fratres cum fratribus paren- 
tesque cum liberis; sed qui sunt ex bis nati, eorum habentur 
liberi, quo primum virgo quseque deducta est. 

13. What is meant by Cantium 9 What is the meaning of par ae or 
atque ? What ìsland ìb Mona ? What is the meaninf? of hruìna and ita 
probable derìvation P What are ex aqua tnensurce ? Wliat is the meaning 
ot opinio fert ? Explain the dative ^mV;. Ezplain t*ttfid«. 

14. What is the meaning of hutnanissimi ? jBxplain the ablatives lacte 
et carne. What is vitruml and what the meaning of inficere ? In what 
connection does hoe stand to horridiore ? Farse rasa, whsX is the mean« 
ìng of deni and duodeni ? Explain the ezpression quo deducta est. 
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15. Equites hostium essedarìique acriter proelio cum 
equitatu nostro in itinere conflixerunt, ita tamen, ut nostri 
omnibus partibus superiores fuerint atque eos in silvas col- 
lesque compulerint; sed compluribus interfectis cupidius 
insecuti nonnullos ex suis amiserunt. At illi intermisso 
spatio, imprudentibus nostrìs atque occupatis in munitione 
castrorum, subito se ex silvis ejecerunt, impetuque in eos 
facto qui erant in statione prò castris collocati, acriter pug- 
naverunt; duabusque missis subsidio cohortibus a Csesare, 
atque iis primis legionum duarum, quum hsa perexiguo 
intermisso loci spatio inter se constitissent, novo genere 
pugnse perterritis nostris, per medios audacissime perrupe- 
runt, seque inde incolumes receperunt Eo die Q. Laberius 
Durus, tribunus militum, interficitur. Illi pluribus immissìs 
cobortibus repelluntur. 

16. Tote hoc in genere pugnse, quum sub oculis omnium 
ac prò castris dimicaretur, intellectum est, nostros propter 
gravitatem armorum, quod neque insequi cedentes possent 
neque ab signis discedere auderent, minus aptos esse ad 
bujus generis bostem; equites autem magno cum periculo 
proelio dimicare, propterea quod illi etiam consulto plerumque 
cederent, et quum paullum ab legionibus nostros removissent, 
ex essedis desilirent et pedibus dispari proelio contenderent. 
Equestris autem proelii ratio et cedentibus et insequentibus 
par atque idem periculum inferebat. Accedebat bue, ut nun- 
quam conferti sed rari magnisque intervallis proeliarentur, 
stationesque dispositas baberent, atque alios alii deinceps 
exciperent integrique et recentes defatigatis succederent. 

17. Postero die procul a castris bostes in coUibus con- 
stiterunt,. rarique se estendere et lenius quam pridie nostros 
equites proelio lacessere coeperunt. Sed meridie, quum Csesar 
pabulandi causa tres legiones atque omnem equitatum cum 
C. Trebonio legato misisset; repente ex omnibus partibus ad 

15. Farse confiìxerint and compulerint, What is the meaning of intera 
misao spatio ? Ezplaìn the etymology and meaning of imprudens, Missis 
cohorttouSf ha, ia this a legitimate or usuai construction P Show how it 
might have been expressed. 

16. What is the usuai construction of aptus? and what is the meaning of 
ad here P Explain the real meaning of consulto. Give the derivation of 
conferti. What is the meaning of stationes dispositcs ? Give the deriva- 
tion and meaning of deinceps and of integer^ 
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pabulatores advolaverunt, sic uti ab signis legionibusque non 
absisterent. Nostri acriter in eos impetu facto repulerunt, 
ncque finem sequendi feoerunt, quoad subsidio confisi equites, 
quiim post se legiones viderent, prsBcipites hostes egerunt ; 
magnoque eorum numero interfecto, ncque sui colligendì 
neque consistendi aut ex essedis desiliendi facultatem dede- 
runt. Ex hac fuga protinus, quse undique convenerant, 
auxilia discessenint ; neque post id tempus unquam summis 
nobiscum copiis hostes contenderunt. 

18. Cassar cognito Consilio eorum ad flumen Tamesin in 
fines Cassivellauni exercitum duxit, quod flumen uno omnino 
loco pedibus, atque hoc segre, transiri potest. Eo quum 
venisset, animum advertit ad alteram fluminis ripam magnas 
esse copias hostium instructas : ripa autem erat acutis sudi- 
bus prsefixisque munita, ejusdemque generis sub aqua defixsB 
sudes flumine tegebantur. His rebus cognitis a capti vis per- 
fugisquCy Csesar prsemisso equitatu confestim legiones subsequi 
jussit. Sed ea celeritate atque eo impetu milites ierunt^ 
quum capite solo, ex aqua exstarent, ut hostes impetum 
legionum atque equitum sustinere non possente ripasque 
dimitterent ac se fugse mandarent. 

19. Cassivellaunus, ut supra demonstravimus, omni deposita 
spe contentionis, dimissis amplioribus copiis, millibus circiter 
quatuor essedariorum relictis, itinera nostra servabat, paullul- 
umque ex via excedebat, locisque impeditis ac silvestribus sese 
occultabat, atque iis regionibus, quibus nos iter facturos cog- 
noverat, pecora atque homines ex agris in silvas compellebat; 
et quum equitatus noster liberius prsedandi vastandique causa 
se in agros eflunderet, omnibus viis notis semitisque esseda- 
rios ex silvis emittebat, et magno cum periculo nostrorum 
equitum cum iis confiigebat, atque hoc metu latius vagari 
prohibebat. Relinquebatur, ut neque longius ab agmine 
legionum discedi Cassar pateretur, et tantum in agris vastan- 

17. What ÌB the meaning of siffna legionesque ? What ìs the force of 
auoad ? Parse confisi and prcscipites. What ìs the meaning of ex in ex 
noe pugna ? What is meant by summce copice ? 

18. Where did Csesar probably cross the Thames ? What is the mean- 
ing otrwas dimittere ? 

19. Wnat is the meaning of spes contentionia, and of the verb servare f 
What is the force of the imperf ect in servabat^ excedebat y etc, ? What is 
the xe^l meaning of effundere ì and how can \\ be nsed pf soldiecs P 
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dis incendiisque faciendis hostibns noceretur, quantum labore 
atque itinere legionarii milites efficere poterant. 

20. Interim ^fìinobantes, prope firmissima earum regionum 
civitaSy ex qua Mandubratius adolescens, Csesaris fidem 
secutus, ad eum in continentem Galliam venerat (cujus pater 
Imanuentius in ea civitate regnum obtinuerat interfectusque 
erat a Cassi vellauno; ipse fuga mortem vitaverat), legatos ad 
Csesarem mittunt poUicenturque sese ei dedituros atque im- 
pei-ata facturos : petunt ut Mandubratium ab injuria Cassi- 
vellauni defendat atque in civitatem mittat, qui praesit 
imperiumque obtineat. His Csesar imperat obsides xl fru- 
mentumque exercitui, Mandubi-atiumque ad eos mittit. Illi 
imperata celeriter fecerunt, obsides ad nuraerum frumen^ 
tumque miserunt. 

21. Trinobantibus defensis atque ab omni militvim injuria 
prohibitis, Cenimagni, Segontiaci, Ancalltes, Bibròci, Cassi, 
legationibus missis sese Csesari dedunt. Ab iis cognoscit 
non longe ex eo loco oppidum Cassivellauni abesso, silvia 
paludibusque munitum, quo satis magnus hominum pecorisque 
numerus convenerit. Oppidum autem Britanni vocant, quum 
silvas impeditas vallo atque fossa munierunt, quo incursionia 
Lostium vitanda causa convenire consuerunt. Eo proficisci^ 
tur cum legionibus : locum reperit egregie natura atque opere 
munitum ; tamen hunc duabus ex partibus oppugnare con- 
tendit. Hostes paullisper morati militum nostrorum impe- 
tum non tulerunt, seseque alia ex parte oppidi ejecerunt. 
Magnus ibi numerus pecoris repertus, multique in fuga sunt 
comprehensi atque interfecti. 

22. Dum hsec in his locis geruntur, Cassivellaunus ad 
Cantium, quod esse ad mare supra demonstravimus, quibua 
regionibus quatuor reges prseerant, CingetQrix, Carvilius, 
Taximagùlus, SegSnax, nuntios mittit, atque his imperat, uti 
coactis omnibus copila castra navalia de improviso adorìantur 
atque oppugnent. li quum ad castra venissent, nostri erup- 
tione facta multis eorum interfectis, capto etiam nobili duce 
Lugotorìge, suos incolumes reduxerunt. Cassivellaunus hoc 

20. What part of the country did the Trinobantes inhabit ? and what 
■wa3 their capital? Why is the subjunctive used in qui proesit and 
obtineat? Explain the dative exercitui, What is the meaning of ad 
numerum ? 

21. What Idnd of genitive is militum ? Supply tlie anteoedent to tamcn, 

I 
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proelio nuntiato, tot detrinientis acceptis, vastatis finibus, 
maxime etiam permotus defectione civitatum, legatos per 
Atrebatem Commium de deditione ad Caesarem mittit. Caesar, 
quum statuìsset hiemem in continenti propter repentinos 
Galli» motus agore, neque multum sestatis superesset, atque 
id facile extralii posse intelligeret, obsides imperat, et quid 
in annos singulos vectigalis populo Komano Britannìa pen- 
derete oonstituit : interdicit atque imperat Cassivellauno, ne 
Mandubratio neu Trinobantibus noceat. 

23. Obsidibus acceptìs exercitum reducit ad mare, naves 
invenit refectas. His deductis, quod et captivorum magnum 
numerum habebat, et nonnullse tempestate depericrant nares, 
duobus commeatibus exercitum reportare instituit. Ac sic 
accidit, uti ex tanto navium numero, tot navigationibus, 
neque hoc neque supcriore anno uUa omnino navis, quse 
milites portaret, desideraretur : at ex iis, qusB inanes ex con- 
tinenti ad eum remitterentur, [et] prioris commeatus expositis 
militibus, et quas postea Labienus faciendas curaverat numero 
LX, perpaucsB locum caperent, reliqu» ìere omnes rejicerentur. 
Quas quum aliquamdiu Csesar frustra exspectasset, ne anni 
tempore a navigatione excluderetur, quod sequinoctium 
Buberat, necessario angustius milites collocavit, ac summa 
tranquillitate consecuta, secunda [inita] quum solvisset 
vigilia, prima luce terram attigit omnesque incolumes nares 
perduxit. 

24. Subductis navibus concilioque Gallorum SamarobrivsB 
peracto, quod eo anno frumentum in Gallia propter siccitates 
angustius provenerat, coactus est aliter ac superioribus annis 
exercitum in hibemis collocare legionesque in plures civitates 
distribuere : ex quibus imam in Morinos ducendam 0. Fabio 
legato dedit; alteram in Nervios Q. Ciceroni; tertiam in 
Essuos L. Koscio; quartam in Kemis cum T. Labieno in 
oonfinio Trevirorum hiemare jussit; tres in Belgio collo- 
cavit : his M. Crassum qu»storem et L. Munatium Plancum 

22. What ìs meant by eaatra navalia ? What la the meaning of extrahere 
here P What goyems tho genitive vectigalis ? Explain the combination 
ol interdicit and imperat, 

23. What Ì8 the meaning of duobua commeatibus ? What does hcmn 
capere mean P What ìb the meaning of ceguinoctium suberat? and milites 
angustius collocare 9 What time would secunda vigilia be about the season 
of the equinoz ? 
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et C. Trebonluiu legatos praefecit. Unam legionem, quam 
proxime trans Padum conscripserat, et cohortes quinque in 
Eburones, quorum pars maxima est inter Mosam ac Kbenum, 
qui sub imperio Ambiorìgis et Cativolci erant, misit. His 
militibus Q. Titurium Sabinum et L. Aurunculeium Cottam 
legatos prseesse jussit. Ad hunc modum distributis legionibus 
facillime inopi» frumentarisB sese mederi posse existimavit : 
atque harum tamen omnium legionum hibema (prseter eam, 
quam L. Koscio in pacatissimam et quietissimam partem 
ducendam dederat) mìiiibus passuum centum continebantur. 
Ipse interea, quoad legiones coUocasset munitaque hibema 
cognoYisset, in Galiia morari constituit. 

25. Erat in Camutibus summo loco natus Tasgetìus, cujus 
majores in sua civitate regnum obtinuerant. Huic Csesar 
prò ejus virtute atque in se benevolentia, quod in omnibus 
bellis singulari ejus opera fuerat usus, majorum locum resti- 
tuerat. Tertium jam hunc annum regnantem inimici multis 
palam ex civitate auctoribus interfeoerunt. Defertur ea res 
ad Csesarem. lUe veritus, quod ad plures pertinebat, ne 
ciyitas eorum impulsu deficeret, L. Plancum cum legione ex 
Belgio celeriter in Camutes proficisci jubet ibique hiemare ; 
quorumque opera cognoverit Tasgetium interfectum, hos 
comprehensos ad se mittere. Interim ab omnibus legatis 
qusestoribusque, quibus legiones tradiderat, certior factus est, 
in hibema perventum locumque hibemis esse munìtum. 

26. Diebus circiter xv, quibus in hibema ventum est, 
initium repentini tumultus ac defectionis ortum est ab 
Ambiorige et Cativolco : qui quum ad fines regni sui Sabino 
Cottieque prsesto fuissent frumentumque in hibema com- 
portavissent, Indudomari Treviri nuntiis impulsi, suos con- 
citaverunt, subitoque oppressis lignatoribus magna manu 
ad castra oppugnanda venerunt. Quum celeriter nostri arma 
oepissent vsJlumque ascendissent, atque una ex parte His- 

• 

24. What modem town occnpies the site of Samarobriva ? Wliat is the 
meaning of the plorai siccitatea ? What is the meaning of millibua pas- 
suum centum continebantur ? Quoad colloeaeset and cognovieset^ give the 
reason for the subjunctive. Farse mederi^ and say what case it govems. 

25. What ifl the meaning of summo loco natus ? Mention similar ez- 
pressions. What is meant by majores f Explain the meaning of singu 
ìaris, What is the meaning of palam here r and what word is qualifìcd 
by it ? What case is hibernts ? 
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panis equitibuB emissis equestri proBlio superìores fuissent, 
desperata re hostes ab oppugnatione saos reduxerunt. Tum 
suo more conclamaverunt, uti aliquis ex nostris ad colloquiuiu 
prodìret; habere sese, quse de re communi dicere vellent^ 
quibus rebus controversias minui posse sperarent. 

27. Mittitur ad eos colloquendi causa C. Arpineius, eques 
Komanus, familiaris Q. Titurìi, et Q. Junius ex Hispania 
quidam, qui jam ante missu Csesaris ad Ambiorigem ven- 
titare consueverat : apud quos Ambiorix ad huno modum 
locutus est : Sese prò Caesaris in se beneficiis pluiimum ei 
confiteri debere, quod ejus opera stipendio liberatus esset, 
quod Aduatucis, fìnitimis suis, pendere consuesset, quodque 
ei et fìlius et fratris filius ab C»esare remissi essent, quos 
Aduatuci obsidum numero missos apud se in servitute et 
catenis tenuissent: ncqui id, quod fecerit de oppugnatione 
castrorum, aut judicio aut voluntate sua fecisse, sed coactu 
civitatis ; suaque esse ejusmodi imperia, ut non minus habe- 
ret juris in se multitudo quam ipse in multitudinem. Civitati 
porro hanc fuisse belli causam, quod repentinse Gallorum 
conjurationi resistere non potuerit : id se facile ex humilitate 
sua probare posse, quod non adeo sit imperitus rerum, ut 
suis copiis populum Komanum superari posse confidat : sed 
esse GallÌ83 commune consilium; omnibus hibemis Csesaris 
oppugnandis hunc esse dictum diem, ne qua legio alteri 
legioni subsidio venire posset : non facile Galles GuUis negare 
potuisse, prsesertim quum de reciperanda communi libertate 
consilium initum yideretur. Quibus quoniam prò pietato 
satisfecerit, habere nunc se rationem officii prò beneiiciis 
Csesaris; monere, orare Titurium prò hospitio, ut suse ac 
militum saluti consulat : magnam manum Germanorum con- 
ductam Rhenum transisse; hanc anfore biduo, Ipsonim esse 
consilium, velintne prius quam finitimi sentiant, eductos ex 
hibemis milites aut ad Ciceronem aut ad Labienum deducere, 

26. "WTiat ifl the meaning of diebus xv, guibits ? Wliat does prcesto esse 
mean P Parse prodiretf and show why a is inserted. What does quibtu 
rebus ref er to ? 

27. Say what you know about such words as missu, jussu^ and eoactu. 
Change the speech of Ambiorix into the oratio reeta, òn what does the 
infinitive debere depend ? Parse consuesset. What is meant by imperia ? 
What is porro derived from ? Explain the meaning of humilitas. Wliat 
did the Komans understand by the term pietas ? What is the meaning 
otffratiam ref erre asià gratias off ere. 
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quorum alter millia passuum circiter l, alter patdo amplius 
ab iis absit. Illud se polliceri et jurejurando confirmare, 
tutum iter per fines daturum ; quod quum facìat, et civitati 
sese consulere, quod hibemìs levetur, et Csesari prò ejus 
meritis gratiam referre. Hac oratione habita^ discedit 
Ambiorix. 

28. Arpineius et Junius quse audierunt ad legatos defe 
nmt. Illi repentina re perturbati, etsi ab hoste ea diceban- 
tur, non tamen negligenza existimabant : maximeque hac re 
permovebantur, quod civitatem ignobilem atque humilem 
Eburonum sua sponte populo Romano bellum facere ausam 
vix erat credendum. Itaque ad consilium rem deferunt, 
magnaque inter eos exsistit controversia. L. Aurunculeius 
compluresque tribuni militum et primorum ordinum centu- 
rìones nihil temere agendum, neque ex hibemis injussu 
Csesaris discedendum existimabant : quantasvis etiam copias 
Germanorum sustineri posse munitis hibernis docebant : rem 
esse testimonio, quod primum hostium impetum, multis ultro 
vulneribus illatis, fortissime sustinuerint : re frumentaria 
non premi : interea et ex proximis hibemis, et a Cassare con- 
ventura subsidia : postremo, quid esse levius aut turpius 
quam auctore hoste de summis rebus capere consilium ì 

29. Centra ea Titurius sero facturos clamitabat, quum 
majores manus hostium adjunctis Germanis convenissent, 
aut quum aliquid calamitatis in proximis hibernis esset 
acceptum; brevem consulendi esse occasionem : C«sarem 
arbitrari profectum in Italiam : neque aliter Camutes inter- 
ficiendi Tasgetii consilium fuisse capturos, neque Eburones, 
si ille adesset, tanta cum contemptione nostri ad castra ven- 
turos esse : non hostem auctorem sed rem spectare ; subesse 
Rhenum ; magno esse Germanis dolori Ariovisti mortem et 
superiores nosti'as victorias : ardere Galliam, tot contumeliis 
acceptis sub populi Eomani imperìum redactam, superiore 
gloria rei militaris exstincta. Postremo, quis hoc sibi per- 

28. Show the derivation of Mnobilis and humilis. What is the xneaning 
of the gerundive credendum nere ? and what is its ordìnaiy meaning i' 
What is quantuavis composed of P and what is its proper meaning P What 
is the originai meaning of doceì'e ? What meaning nas it here ? What 
case is teethnonio ? What is the meaning of tUtro vmneribua illatis ì Farse 
illatis, What is the subject to the infinitive pretni ? How do you explain 
the interrogative quid with the infinitive P 
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suaderet, sìne certa re Ambiorigem ad ejusmodi consilium 
descendìsse) Suam sententiam in utramque partem esse 
tutam : si nihil sit durius, nullo cum perìcolo ad proximam 
legionem perventuros; si GuUia omnìs cum G^rmanis con- 
sentiate imam esse in celerìtate positam salutem. CottsB 
quidem atque eorum, qui dissentirent, consilium quem habe- 
ret exitum? In quo si non prsBsens perìculum, at certe 
longinqua obsidione fames esset timenda. 

30. Hac in utramque partem disputatione habita^ quum 
a Cotta primisque ordinibus acriter resisteretur, Vincite, 
inquit, si ita TultÌB, Sabinus, et id clarìore voce, ut magna 
pars militum exaudiret : neque is sum, ìnquit, qui gravissime 
ex vobis mortis periculo terrear : hi sapient, et si gravius 
quid acciderit, abs te rationem reposcent: qui si per te liceat, 
perendino die cum proximis hibernis conjuncti communem 
cum reliquis belli casum sustineant, non rejecti et relegati 
longe ab ceteris aut ferro aut fame intereant. 

31. Consurgitur ex Consilio; comprehendunt utrumque 
et orant, Ne sua dissensione et pertinacia rem in summum 
periculum deducant : facilem esse rem, seu maneant, seu 
profìciscantur, si modo unum omnes sentiant ac probent; 
centra in dissensione nullam se salutem perspìcere. Rea 
disputatione ad mediam noctem perducitur : tandem dat 
Cotta permotus manus : superat sententia Sabini Pronun- 
tiatur prìma luce ituros : consumitur vigiliis reliqua pars 
noctis, quum sua quisque miles circumspiceret, quid secum 
portare posset, quid ex instrumento hibemorum relinquere 
cogeretur. Onmia excogitantur, quare nec sino periculo 
maneatur, et languore militum et vigiliis periculum augeatur. 
Prima luce sic ex castris proficiscuntur, ut quibus esset per- 
suasum non ab hoste, sed ab homine amicissimo Ambiorige 

29. What is the meanlng of aero here ? Mention the subject of the in- 
finitive. What do we leam from this chapter about Ariovistiis ? What 
is the meaning of aine eerta re ? and si nihtl sit durius ? 

30. "What is really meant by primi ordines? How do audire and 
exaudire differ P Why is terrear in the snbjimctive ? What is the mean- 
ing of *t per te liceat ? What is the force of inter in interire ? 

31. Givo the leading tenses of eonsurgo. What does comprehendo hero 
meanP and what is its common signification P Oivo the etymology of 
pertinacia. What is meant by manus dare ? What is instrumentum 
hibemorum ? Omnia excogitantur^ by whom ? Supply an antecedent to 
quibus, and explain the meaning of the iDhrase. 
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cousilium <latutn, longissimo agmine inaximisque impedi- 
mentis. 

32. At hostes, posteaquam ex nociumo fi*emitu vigiliisqae 
de profectione eorum sensernnt, collocatis insidiìs bipartito 
in silvia opportuno atque occulto loco a millibus passuum. 
circiter duobus, Komanorum adventum exspectabant : et 
quum se major pars agminis in magnam convallem deniisìsset, 
ex utraque paiie ejus vallis subito se ostenderunt, novissi- 
mosque premere et primos prohibere ascensu atque iniquissimo 
nostris loco prcelium committere cceperunt. 

33. Tum demum Titurius, qui nihil ante providisset, trepi* 
dare et concursare cohortesque disponere; hsec tamen ipsa 
timide, atque ut eum omnia deficere viderentur : quod ple- 
rnmque iis accidere consueyit, qui in ipso negotio consilium 
capere coguntur. At Cotta, qui cogitasset hsec posse in 
itinere accidere, atque ob eam causam profectionis auctor non 
fuisset, nulla in re communi saluti deerat, et in appellandis 
cohortandisque militibus imperatoris et in pugna militis 
officia prsestabat. Quum propter longitudinem agminis 
minus facile per se omnia obire, et quid quoque loco facien- 
dum esset, previdero possent, jusserunt pronuntiai*e, ut im- 
pedimenta relinquerent atque in orbem consisterent. Quod 
consilium esti in ejusmodicasu reprehendendum non est, tamen 
incommode accidit : nam et nostris militibus spem minuit, et 
hostes ad pugnam alacriores effecit, quod non sino summo 
timore et desperatione id factum videbatur. Preeterea accidit^ 
quod fieri necesse erat, ut vulgo milites ab signis discederent, 
quse quisque eorum carissima haberet, ab impedimentis petere 
atque abrìpere properaret, clamore ac fletu omnia compie- 
rentui*. 

34. At barbaris consilium non defuit, nam duces eorum tota 
acie pronuntiare jusserunt, Ne quis ab loco discederet : illo- 
iiim esse prsedam, atque illis reservari quaecunque Komani 
reliquissent ; proinde omnia in Victoria posita existimarent» 
Erant et virtute et numero pugnando pares nostri. Tamen 

32. What ìs the meaniiig of sentire de aliqua re ? State the difference 
between eonvallis and vallis; is the difference observed in this chapterP 

33. What kind of infinitives are trepidare^ concursare^ and disponere f 
"What verb has to be stipplied to timide ? Qui cogitasset, why the subjunc- 
ti ve ? What is the meaniiig of appellare here ? What is the subjcct of 
fosscnt andjusserunt ? 
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etsi ab duce et a fortuna deserebantur, tamen omnem spem 
salutls in TÌrtate ponebant, et quoties quseque oohors procur- 
reret, ab ea parte magnus hostium numerus cadebat. Qua 
re animadversa Ambiorix pronuntiarì jubet, ut procul tela 
coDJiciant neu propius accedant, et quam in partem Komani 
ìmpetum fecerint, cedant; levitate armorum et quotidiana 
exercitatione nìHil iis noceii posse; rursus se ad signa recipi- 
entes insequantur. 

35. Quo prseoepto ab iis diligentissime observato, quum 
quaepiam cohors ex orbe excesserat atque impetum fecerat, 
bostcs velocissime refugiebant. Interim eam partem nudari 
necesse erat, et ab latore aperto tela recipi Kursus quum in 
eum locum, unde erant progressi, reverti coeperant, et ab iis, 
qui cesserant, et ab iis, qui proximi steterant, circumvenie- 
bantur; sin autem locum tenere vellent, neo virtuti locus 
relinquebatur, neque ab tanta multitudine conjecta tela con- 
farti vitare poterant. Tamen tot incommodis conflictati, 
multis vulneribus acceptis, resistebant, et magna parte diei 
consumpta, quum a piima luce ad horam Vili pugnaretur, 
nihil quod ipsis esset ìndignum committebant. Tum T. 
Balventio, qui superiore anno primum pilum duxerat, viro 
forti et magnse auctoritatis, utrumque femur tragula trans- 
jicitur; Q. Lucanius, ejusdem ordinis, fortissime pugnans, 
dum circumvento filio subvenit, interficitur; L. Cotta, legatus, 
omnes cohortes ordìnesque adhortans in adversum os funda 
vulneratur. 

36. His rebus permotus Q. Titurius, quum procul Ambio 
rigem suos cohorùintem conspexisset, interpretem suum Cn. 
Pompeium ad eum mittit rogatum, ut sibi militibusque 
parcat. lUe appellatus respondit : Si velit secum colloqui, 
licere ; sperare a multitudine impetrari posse, quod ad mili- 
tum salutem pertineat; ipsi vero nihil nocitum iri, inque 
eam rem se suam fidem interponere. Ille eum Cotta sauóio 

34. Wliat is the meaning of consilium here ? What case is pugnando ? 
explain its meaning. What is to be said about tamen being repeated in 
the same sentence r What case is recipiente», and who are they r 

3-5. What is the primus pilus ? What is the genitive of femur f How 
is in adversum os to be explainedP conld it be in adverso ore ? 

36. Give the leadin^ tenses of parco, and say what case it govcms. 
^What part of the verb is nocitum iri ? What does Jidem suam interponere 
meanr What is the meaning of impetrare de salute? and how docs it 
differ f rom impretare salutem ? 
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communicat, si videatur, pugna ut excedant et cum Ambio- 
rige una colloquantur : sperare ab eo de sua ac militum 
salute impetrare posse. Cotta se ad armatum hostem iturum 
negat, atque in eo constitit. 

37. Sabinus, quos in praesentia tribunos mUitum circuin 
se habebat et primorum ordinum centuriones, se sequi jubet, 
et qunm propius Ambiorìgem acoessisset, jussus arma abjicere 
imperatum facit suisque, ut idem faciant, imperat. Interim, 
dum de conditionibus in ter se agunt, longiorque consulto ab 
Ambiorige instituitur sermo, paulatim circumventus inter- 
ficitur. Tum vero suo more victoriam conclamant atque 
ululatum toUunt, impetuque in nostros facto ordines pertur- 
bant. Ibi L. Cotta pugnans interficitur cum maxima parte 
militum ; reliqui se in castra recipiunt, unde erant egressi ; 
ex quibus L. Petrosidius aquilifer, quum magna multitudine 
hostium premeretur, aquilam intra valium projecit, ipse prò 
castris fortissime pugnans occiditur. Illi aegre ad noctem 
oppugnationem sustinent : noctu ad unum omnes despei'ata 
salute se ipsi interficiunt. Fauci ex proelio elapsi incertis 
itineribus per sìlvas ad T. Labienum legatum in hibema 
perveniunt, atque eum de rebus gestis certiorem faciunt. 

38. Hac Victoria sublatus Ambiorix statim cum equitatu 
in Aduatucos, qui erant ejus regno finitimi, proficiscitur ; 
ncque noctem ncque diem intermittit peditatumque [se] sequi 
jubet. Ite demonstrata Aduatucisque concitatis, postero die 
in Nervios pervenit hortaturque, Ne sui in perpetuum liber- 
andi atque ulciscendi Komanos prò bis, quas acceperìnt, 
injuriis occasionem dimittant: interfectos esse legatos duo 
magnamque partem exercitus interìsse demonstrat; nihil esse 
negotii subito oppressam legionem, quae cum Cicerone biemet, 
interfici ; se ad eam rem profitetur adjutorem. Facile hac 
oratione Nerviis persuadet. 

39. Itaque confestim dimissis nuntiis ad Ceutrones, Gni- 
dio», Levacos, Pleumoxios, Geidunos, qui omnes sub eorum 
imperio sunt, quam maximas manus possunt cogunt, et de 

37. Explain consulto, \& it an ablativo absolute or an adverb P What 
does victoriam conclamant mean ? lUi ce^rcy who are meant by illif What 
is the difference between se ipsi interficiunt and se ipsos interficiunt ? 

38. Give the principàl tenses of ulctscor, and state what it means. What 
part of the sentence is legionetn interfici t and what words oonstitute the 
prasdicate P 
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improviso ad Ciceronis hibema advolant, nondum'ad eum 
fama de Titnrìì morte periata. Huic quoque accidit, quod 
fuitnecesse, ut nonnulU miHtes, qui lignationis munitionisque 
causa in silvas discessissent, repentino equìtum adventu in- 
terciperentur. Hìs circumventis magna manu Eburones, 
Kervii, Aduatucì atque horum omnium socii et clientes 
legionem oppugnare incipiunt : nostri celeriter ad arma con. 
currunt, valium conscendunt. ^gre ìs dies Btistentatur, 
quod omnem spem hostes in celeritate ponebant, atque hanc 
adepti victoriam in perpetuum se fore yictores confidebant. 

40. Mitt^mtur ad Csesarem confestim ab Cicerone litterse, 
magnis propositis praemiis si pertulissent : obsessis omnibus 
viis niissi intercipiuntur. Noctu ex materia, quam muni- 
tionìs causa comportaverant, turres admodnm cxx excitan- 
tur incredibili celeritate : quae deesse operi videbantur, per- 
ficiuntur. Hostes postero die multo majoribus coactis copiis 
castra oppugnante fossam complent. Ab nostrìs eadem ratione, 
qua pridie, resistitur : hoc idem reliquis deinceps fit diebus. 
Nulla pars noctumi temporis ad laborem intermittitur : non 
segris, non vulneratis facultas quietis datur : qusBCunque ad 
proximi diei oppugnationem opus sunt, noctu comparantur : 
multse prseustse sudes, magnus muralium pilorum numerus 
instituitur ; turres contabulantur, pinnaB loricaeque ex crati- 
bus attexuntur. Ipso Cicero, quum tenuissima valetiidine 
esset, ne noctumum quidem sibi tempus ad quietem relinquc- 
bat, ut ultro militum concursu ac vocibus sibi parcere co- 
geretur. 

41. Tunc duces i)rincipesque Nerviorum, qui aliquem ser 
monis aditum causamque amicitiee cum Cicerone habebant, 
colloqui sese velie dicunt. Facta pò testate eadem, qua 
Ambiorix cum Titurio egei-at, commemorant : Omnem esse 
in armis Galliam, Germanos Ithenum transisse, Ceesarìs re- 
liquorumque hibema oppugnari. Addunt etiam de Sabini 
morte. Ambiorigem ostentant fidei faciundse causa. Erraie 

39. "What clause does hane adepti victoriam represent ? Change it into 
a distinct clause. Give the perfect of confido. 

40. Si pertulissent, supply the subject and object to the verb. What is 
the meaning of admodum with numerals? How does excitantur differ 
from eriguntur? explain the difference by means of their etymology. 
Parse quietis. What are muralia pila ? What are pinncB? What is 
tenuisstma valetudo ì How may ultro in the kist sentence be rendered ? 
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eos dicunt, si quidqaam ab his prsBsidii sperent, qui suis 
rebus diffidant; sese tamen hoc esse in Cioeronem popu- 
lumque Komanum animo, ut nihil nisi hibema recusent atque 
hanc inveterascere consuetudinem nolint : licere illis inco- 
lumibus per se ex hibemis discedere, et quascunque in partes 
velint, sine meta proficisci. Cicero ad hsec unum modo 
respondit : Non esse consuetudinem populi Komani ullam 
accipere ab hoste armato conditionem : si ab armis discedere 
velint, se adjatore utantur legatosque ad Csesarem mittant: 
sperare prò ejus justitia, qu8B petieiint, impetraturos. 

42. Ab hac spe repulsi Nervii vallo pedum xi et fossa 
pedum xv hiberna cingunt. Hsec et superiorum annoram 
consuetudine a nobis cognoverant, et quosdam de exercitu 
nacti captivos ab his docebantur : sed nulla ferramentonim 
copia, quse esset ad hunc usum idonea, gladiis cespites cir- 
cumcidere, manibus sagulLsque terram exhaurire cogebantur. 
Qua quidem ex re hominum multitudo cognosci potuit : nam 
minus horis tribus millium passuum xv in circuitu munì- 
tionem perfecerunt; reliquisque diebus turres ad altitudinem 
Talli, falces testudinesque, quas iidem captivi docuemnt, 
parare ac lacere cceperunt. 

43. Septimo oppugnationis die, maxime coorto vento, fer- 
ventes fusili ex argilla glandes fundis et fervefacta jacula 
in casas, quse more Gallico stramentis erant tectse, jacei-e 
cceperunt. Hsq celeriter ignem comprehenderunt et venti 
magnitudine in omnem castrorum locum distulerunt. Hostes 
maxime clamore, sicuti parta jam atque explorata Victoria, 
turres testudinesque agere et scalis valium ascendere coepe- 
inint. At tanta militum virtus atque ea prsesentia animi 
fuit, ut, quum undique fiamma ton*erentur maximaque telo- 
rum multitudine premerentur suaque omnia impedimenta 
atque omnes fortunas conflagrare intelligerent, non modo 
demigrandi causa de vallo decederet nemo, sed psene ne 

41. Explain the meaning of Jldei facitmdce eausa, Whnt eonsiietudò is 
it wliich tliey do not wish to bocomo a regalar practice ? Explain tho 
dative incolumibus; what other caso might be substituted f or it ? Wliat 
is the meaning of per se ? Wliat niood is represented by utantur and 
mittant ? Supply the subjects to sperare and impetraturos, 

42. ^6 7i/r0 »;7«, what liopcwasthisP Wimtcsiseìs nulla copia? ManU 
bus sagulisque terram exhaurirCy explain this modo of expression, callcd by 
gi\imniariaus a zeugma. Ucscribc Wìq falces aud testudmes. 
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respiceret quidem quisquam, ac tum omnes acerrime fortis- 
sìmeque pugnarent. Hic dies nostris longe gravissimus fuit; 
sed tamen hunc habuit eventum, ut eo die maximus hostiuni 
numerus vulneraretur atque interficeretiir, ut se sub ipso 
vallo constipaverant recessumque primis ultimi non dabant. 
Paulum quidem intermissa fiamma, et quodam loco turri 
adacta et contingente valium, tertise cohortis centuriones ex 
eo quo stabant loco recesserunt suosque omnes removerunt ; 
nutu vocibusque hostes, si introire vellent, vocare coeperunt, 
quonim progredì ausus est nemo. Tum ex omni parte 
lapidibus conjectis deturbati tuiTisque succensa est. 

44. Erant in ea legione fortissimi viri centuriones, qui jam 
primis ordinibus appropinquarent, T. Pulfio et L. Varenus. 
Hi perpetuas inter se controversias habebant, quinam ante- 
ferretur, omnibusque annis de loco summis simultatibus con- 
tendebant. Ex bis Pulfio, quum acerrime ad munitiones 
pugnaretur, Quid dubitas, inquit, Varene 1 aut quem locum 
probandse virtutis tuge spectas ì hic dies de nostris contro- 
versiis judicabit. Hsec quum dixisset, procedit extra muni- 
tiones, quaeque pars hostium confertissima visa est, in eam 
irrumpit. Ne Varenus quidem tum vallo sese continet, sed 
omnium veritus existimationem subsequitur. Mediocri spa- 
tio relieto Pulfio pilum in hostes mittit atque unum ex 
multitudine procurrentem transjicit, quo percusso exanimato, 
hunc scutis protegunt hostes, in illum tela universi conjiciunt 
ncque dant regrediundi facultatem. Transfigitur scutum 
Pulfioni, et verutum in balteo defigitur. Avertit hic casus 
vaginam, et gladium educere conanti dextram moratur 
mamim : impeditum hostes circumsistunt. Succurrit inimi- 
cus illi Varenus et laboranti subvenit. Ad hunc se confestim 
a Pulfione omnis multitudo convertit : [illum veruto trans- 
fixum arbitrantur]. Occursat ocius gladio comminusque 
rem gerit Varenus, atque uno interfecto reliquos paulum 
propellit ; dum cupidius instat, in locum inferiorem dejectus 
concidit. Huic rursus circumvento fert subsidium Pulfio, 
atque ambo incolumes compluribus interfectis summa cum 

43. What are the glandea bere mentioned? What case is parta jam 
atque explorata Victoria? change the words into a real clause. Give tho 
pimcipal tenses of torreo. What is the meaning of ut in ut se sub ipso f 
What is the meaning of deturbare ? prove it f rom its etymology. 
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laude sese intra monitiones recipiunt. Sic fortuna in conten- 
tione et certamine utrumque versavit, ut alter alteri inimicus 
auxilio salutique esset, neque dijudicari posset, uter utri vir- 
tute anteferendus videretur. 

45. Quanto erat in dies gravior atque asperior oppugnatio, 
et maxime quod, magna parte militum confecta vulneribus, 
res ad paucitatem defensorum pervenerat, tanto crebriores 
litterse nuntiique ad Csesarem mittebantur : quorum pars 
deprehensa in conspectu nostrorum militum cum cruciatu 
necabatur. Erat unus intus Nervius, nomine Vertico, loco 
natus honesto, qui a prima obsidione ad Ciceronem perfugerat 
suamque ei fidem prsestiterat. Hic servo spe libertatis mag- 
nisque persuadet prsemiis, ut litteras ad Csesarem deferat. 
Has ille in jaculo illigatas effert; et Gallus inter Galles sine 
ulla suspicione versatus ad Csesarem pervenit. Ab eo de 
periculis Ciceronis legionisque cognoscitur. 

46. Csesar acceptis litteris bora circiter XI diei statini 
nuntium in Bellovacos ad M. Crassum quaestorem mittit, 
cujus hiberna aberant ab eo millia passuum xxv. Jubet 
media nocte legionem proficisci celeriterque ad se venire. 
Exit cum nuntio Crassus. Alterum ad C. Fabium legatum 
mittit, ut in Atrebatum fìnes legionem adducat, qua sibi iter 
faciendum sciebat. Scribit Labieno, si rei publicse commodo 
lacere posset, cum legione ad fines Nerviorum veniat : reli- 
quam partem exercitus, quod paulo aberat longius, non putat 
exspectandam ; equites circiter quadringentos ex proximis 
hibernis cogit. 

47. Hora circiter iii ab antecursoribus de Crassi adventu 
certior factus eo die millia passuum viginti progreditur. 
Crassum Samarobrivse prseficit legionemque ei attribuit, 
quod ibi impedimenta exercitus, obsides civitatum, litteras 
publicas frumentumque omne, quod eo tolerandse hiemis 
causa devexQrat, relinquebat. Eabius, ut imperatum erat, 
non ita multum moratus in itinere cum legione occurrit. 

44. Qui appropinquarent, why is the verb in the subjunctive? What is 
the meaning of de loco contendere ? What is the diSerence here between 
eontentio and certatnen ? 

45. Intusy within what ? What is the meaning of fidem prcBstare ? 
Effertf out of what ? Mention the principal tenses of this verb. 

46. Wliat is the meaning of res publica here ? How is the subjunctive 
veniat to be explained ? 
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Labienus, intenta Sabini et caede cobortium cognita, quum 
omnes ad eum Trevirorum copi» venissent, veritus ne, si 
ex bibemis fugae similem profectionem fecisdet, bostium ini- 
petum Bustinere non posset, prsesertim quos recenti Victoria 
efferri sciret, litteras Caesarì remittit, quanto cnm periculo 
legionem ex bibemis eductnms esset : rem gestam in Eburo- 
nibus perscribit ; docet omnes equitatus peditatusque copias 
Trevirorum tria niillia passuum longe ab suis castris con- 
sedisse. 

48. Caesar Consilio ejus probato, etsi opinione trium legio- 
num dejectus ad duas redierat, tamen unum communi saluti 
auxilium in celeritate ponebat. Venit magnis itineribus in 
Nerviorum fines. Ibi ex captivis cognoscit, quse apud 
Ciceronem gerantur, quantoque in periculo res sit. Tum 
cuidam ex equitibus Gallis magnis prsemiis persuadet, uti 
ad Ciceronem epistolam deferat. Hanc Grsecis conscriptam 
litteris mittit, ne intercepta epistola nostra ab bostibus 
Consilia cognoscantur. Si adire non possit, monet, ut tragu- 
lam cum epistola ad amentum deligata intra munitionem 
castrorum abjiciat. In litteris scribit se cum legionibus pro- 
fectum celeriter affore : bortatur, ut pristinam virtutem 
retineat. Gallus periculum veritus, ut erat prsBceptum, 
tragulam mittit. Hsec casu ad turrìm adbsesit, neque ab 
nostris biduo animadversa tertio die a quodam milite con- 
spicitur ; dempta ad Ciceronem defertur. lUe perlectam in 
conventu militum recitat, maximaque omnes Isetitia afficit. 
Tum fumi incendiorum procul videbantur, qu» res omnem 
dubitationem adventus legionum expulit. 

49. Galli re cognita per exploratores obsidionem relin- 
quunt, ad Csesarem omnibus copiis contendunt : bse erant 
armatorum circiter millia LX. Cicero data facultate Gallum 
ab eodem Verticone, quem supra demonstravimus, repetit, 
qui litteras ad Csesarem referat : bunc admonet, iter caute 
diligenterque faciat : perscribit in litteris, bostes ab se disces- 

47. What are the littercB publicae here mentioned ? Veritus ne — non, 
what is the force of these two negatives ? What is the meanìng of efferrx 
here ? What doea litteras remittit inean ? What is the force of Unge in 
the last sentence P 

48. What is the meaning of opinione trium legionum dejeetua 9 What 
may be meant by litteris Gr cecie ? What is the object of the verb monet ? 
Parse affore and dempta. 
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sisse omnemque ad eum miiltitudineni convertisse. Quibus 
litteris circiter media nocte Cassar allatis suos facit certiores, 
eosque ad dimicandum animo confirmat : postero die luce 
prima movet castra, et circiter millia passuum quatuor prò- 
gressas trans vallem magnam et rivum multitudinem hostium 
conspicatur. Erat magni periculi res cum tantis copiis iniquo 
loco dimicare : tum quoniam obsidione liberatum Ciceronem 
sciebat, »quo animo remittendum de celeritate existimabat 
Consedit, et quam sequissimo potest loco castra community 
atque Iisbc, etsi erant exigua per se, vix hominum millium 
VII, prsesertim nullis cum impedimentis, tamen angustiis 
viarum quam maxime potest contrahit eo Consilio, ut in sum- 
mam contemptionem hostibus veniat. Interim speculatoribus 
in omnes partes dimissis explorat, quo commodissime itinere 
vallem transire possit. 

50. Eo die parvulis equestribus proeliis ad aquam factis 
utrique sese suo loco continent : Galli, quod ampliores copias, 
quee nondum convenerant, exspectabant ; Oeesar, si forte 
timoris simulatione hostes in suum locum elicere posset, ut 
citra vallem prò castris proelio contenderete si id officerò non 
posset, ut exploratis itineribus minore cum periculo vallem 
rivum que transiret. Prima luce hostium equitatus ad castra 
accedit proeliumque cum nostris equitibus committit. Cassar 
consulto equites cedere seque in castra recipere jubet ; simul 
ex omnibus partibus castra altiere vallo muniri portasque 
obstrui, atque in bis administrandis rebus quam maxime 
concursari et cum simulatione timoris agi jubet. 

51. Quibus omnibus rebus hostes invitati copias trans- 
ducunt aciemque iniquo loco constituunt ; nostris vero etiam 
de vallo deductis propius accedunt, et tela intra munitionem 
ex omnibus partibus conjiciunt; praeconibusque circummissis 
pronuntiari jubent, seu quis Grallus seu Romanus velit ante 
horam tertiam ad se transire, sino periculo licere; post id 
tempus non fere potestatem : ac sic nostros contempserunt, 
ut, obstructis in speciem portis singulis ordinibus cespitum, 

49. What ia the meaning of data facultate ? What has to be supplied 
to convertisse ? What ìs the meaning of tum in tttm quoniam ? Angustiis 
viarum, what roads or ways are meant here P 

60. Aquam, what water is meant ? Cessar, si, what has to be supplied 
as the predicate to Cessar ? \yhat is the meaning of concursare f Give 
the prìncipal tenses of obstruo. 



Hi CO&IHENTARII DE BELLO GALLICO. 

quod ea non posse introrumpere videbantur^ alii valium 
manu scindere, alii fossas compiere inciperent. Tum Ceesar 
omibus portis eruptione facta equitatuque emisso celeriter 
hostes dat in fagam, sic uti omnino pugnandi causa resisterei 
nemo; magnumque ex iis numerum occidit atque omnes 
armis exuit. 

52. Longius prosequi veritus, quod silvae paludesque inter- 
cedebant, neque etiam parvulo detrimento illorum locum 
relinqui videbat, omnibus suis incolumibus copiis eodem die 
ad Ciceronem pervenit. Institutas turres, testudines, muni- 
tionesque hostium admiratur: producta legione cognoscit 
non decimum quemque esse relictum militem sine vulnere. 
Ex bis omnibus judicat rebus, quanto cum periculo et quanta 
cum virtute res sint administi*at8e : Ciceronem prò ejus meriix) 
legionemque coUaudat; centurìones singillatim tribunosque 
mUitum appellai, quorum egregiam fuisse virtutem testimo- 
nio Oiceronis cognoverat. De casu Sabini et CottsB certius 
ex captivis cognoscit. Postero die, contiene habita rem 
gestam proponit, milites consolatur et confirmat : quod detri- 
mentum culpa et temerìtate legati sit acceptum, hoc sequiore 
animo ferendum docet, quod beneficio deorum immortalium 
et virtute eorum expiato incommodo, neque hostibus diutina 
Isetatio neque ipsis longior dolor relinquatur. 

53. Interim ad Labienum per Kemos incredibili celeritate 
de Victoria Csesaris fama perfertur, ut, quum ab hibemis 
Oiceronis millia passuum abesset circiter lx, eoque post 
boram nonam diei Cessar pervenisset, ante mediam noctem 
ad portas castrorum clamor oriretur, quo clamore significatio 
victorÌ8B gratulatioque ab Remis Labieno fieret. Hac fama 
ad Treviros periata Induciomarus, qui postero die castra 
lÀbieni oppugnare decreverat, noctu profugit copiasque 
omnes in Treviros reducit. Cassar Fabium cum sua legione 
remittit in hibema, ipse cum iii legionibus circum Sama- 
robrivam trinis hibemis hiemai*e constituit; et quod tanti 

61. What case is ea ? and what does it mecui P Mentiou the principal 
tenses of oonUmno^ introrumpOf and scindo. 

62. Negue etiam parvulo detriìnento^ etc., what ìs the probable meaning 
of this sentenceP Give the etymology of detriìnentunu Wliat ia the 
meaning ot producta legione ? What is the etymology of contio ? and what 
ita technical meaning ? What is the difference between the unnsual worcl 
ketatio and latitia ? 
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motus Galli» exstiterant, totam hiemem ipse ad exercitum 
manere decrevit. Nana ilio incommodo de Sabini morte 
periato, omnes fere Gallise civitates de bello oonsultabanty 
nuntios legationesque in omnes partes dimittebant^ et quid 
reliqui consilii caperent, atque unde initiam belli fieret, 
oxplorabant, noctumaque in locis desertis concilia habebant. 
Ncque ullum fere totius hiemis tempus sine sollicitudine 
Csesaris intercessiti quin aliquem de conciliis ac motu Gallo- 
rum nuntium acciperet. In bis ab L. Roselo legato, quem 
legioni ziii prsefecerat, certior est factus, magnas GaJlorum 
copias earum civitatum, quss Armorìcdd appellantur, oppug- 
nandi sui causa convenisse; ncque longius miUia passuum 
vili ab hibemis suis abfuisse ; sed nuntio allato de Victoria 
Csesaris discessisse, adeo ut fugae similis discessus videretur. 

54. At Caesar principibus cujusque civitatis ad se evocatis, 
alias territando, quum se scire, quse fierent denuntiaret, alias 
cohortando, magnam partem G^lise in officio tenuit. Tamen 
Senones, quse est civitas in primis firma et magnea inter 
Galles auctoritatis, Cavarinum, quem Cassar apud eos regem 
constituerat, cujus frater Moritasgus adventu in Galliam 
Csesaris, cujusque majores regnum obtinuerant, interfioere 
publico Consilio conati, quum iUe prsesensisset ac profngissety 
usque ad fìnes insecuti regno domoque expulerunt : et missis 
ad Csesarem satisfaciendi causa legatis, quum is omnem ad se 
senatum venire jussisset, dicto audientes non fuerunt. Tan- 
tum apud Lomines barbaros valuit esse aJiquos repertoa 
principes belli inferendi, tantamque omnibus voluntatum 
commutationem attulit, ut praeter ^duos et Kemos, quos 
prsecipuo semper honore Csesar habuit, alteros prò vetere ac 
perpetua erga populum Komanum fide, alteros prò recentibua 
GaUici belli officiis, nulla fere civitas fuerit non suspecta 
nobis. Idque adeo haud scio mirandumne sit, quum com- 
pluribus aliis de causis, tum maxime quod ii qui virute belli 

53. Quo clamore JUrety what is the reason of the subjunctive? What 
coso is noctu? and from what nominative? Trinis hibemis, why not 
tribita hibemis ? What oxpression might be used for quin ? What part 
of Gaul was called Armorica ? 

54. What is the meaning of alias ? and how does it differ from alibi f 
What is the meaning of satisfaciendi causa ì What does prineeps belli 
inferendi mean ? What is the subject of the verbs valuit and attulit? 
Idque adeo haud scio, etc., give the meaning of this olause in idiomatio 
English» Ejus opinionis^ what opinion is aUuded to P 
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omnibus gentibus prseferebantur, tantum se ejus opinionis 
deperdidisse, ut a populo Romano imperia perferrent, gravis- 
sime dolebant. 

55. Treviri vero atque Induciomams totius hìemis nullum 
tempus ìntermiserunty quin fcrans Rhenum legatos mitterent, 
civitates sollicitarent, pecunias pollicerentur, magna parte 
exercìtus nostri ìnterfecta multo minorem superesse dioerent 
partem. Keque tamen ulli civitati G^rmanorum persuaderi 
potuity ut Khenum transiret, quum se bis expertos dicerent, 
Ariovisti bello et Tenchtherorum transitu ; non esse amplius 
fortunam tentandara. Hac spe lapsus Induciomarus mliilo 
minus copias oogere, exercere, a finitimis equos parai'e, exsu- 
les damnatosque tota Gallia magnis pnemiis ad se allioere 
coepit. Ac tautam sibi jam bis rebus in Gallia auctoritatem 
comparaverat, ut undique ad eum legationes concurrerent, 
gratiam atque amicitiam publice privatimque peterent. 

56. Ubi intellexit ultro ad se veniri, altera ex parte 
Senones Oamutesque conscientia facinorìs instigari, altera 
Nervios Aduatucosque bellum Bomanis parare, neque sibi 
voluntariorum copias defore, si ex finibus suis progredi 
ooepìsset, armatum concilium indicit. Hoc more Gallorum 
est initium belli, quo lego communi omnes puberes armati 
convenire consuerunt : qui ex iis novissimus venit, in con- 
spectu multitudinis omnibus cruciatibus affectus necatur. In 
eo concilio Oingetorigem, alterius principem factionis, gene- 
rum suum, quem supra demonstravimus O^sarìs secutum 
fidem ab eo non discessisse, hostem judicat bonaque ejus 
publicat. His rebus confectis in concilio pronuntiat arces- 
situm se a Senonibus et Oamutibus aliisque compluribus 
Gallise civitatibus, bue iter facturum per fìnes Remorum, 
eorumque agros populaturum, ac prius quam id faciat, 
Labieni castra oppugnaturum. Qusb fieri velit prsecipit. 

57. Labienus, quum et loci natura et manu munitissimis 
castrìs sese teneret, de suo ac legionis periculo nihil timebat ; 
ne quam occasionem rei bene gerendse dimitteret cogitabat. 
Itaque a Cingetorige atque ejus propinquis oratione Inducio- 



55. What ìB the meaning of hac tpe l<'P*tM ? What case is tota Gallia ? 
ià what might be substituted f or it ? what is the meaning of pMice f 

56. Quoy what is the antecedent to this relative ? What is the nomina- 



tive singoìar of pubere» f Ezplain tl^e meaning of publieare» What doQS 
Af#<?pointtop 
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mari cognita, quam in concìlio habuerati nuntios mittit ad 
finitimas civitates equitesque undique evocai: bis certum 
diem conveniendi dicit. Interim prope quotidie cum omni 
equitatu Induciomarus sub castris ejus vagabatnr, alias ut 
situm castrorum cognosceret, alias coUoquendi aut territandi 
causa : equites plerumque omnes tela intra valium conjicie- 
bant. Labienus suos intra munitiones continebat timorisque 
opinionem quibuscunque poterat rebus augebat. 

58. Quum majore in dies contemptione Induciomarus ad 
castra accederete nocte una intromissis equitibus omnium 
finitimarum civitatum, quos arcessendos curaverat, tanta dili- 
gentia omnes suos custodiis intra castra continuiti ut nulla 
ratione ea res enuntiari aut ad Treviros perferri posset 
Interim ex consuetudine quotidiana Induciomarus ad csistra 
accedit atque ibi magnam partem diei consumit; equites tela 
conjiciunt et magna cum contumelia verborum nostros ad 
pugnam evocant ; nullo ab nostris dato responso, ubi visum 
est, sub vesperum dispersi ac dissipati discedunt. Subito 
Labienus duabus portis pmnem equitatum emittit ; prsecipit 
atque inteitlicit, pertcrritis hostibus atque in fugam con- 
jectis, quod foro sicut accidit videbat unum onmes petant 
Induciomarum ; neu quìa quem prius vulneret quam illum 
interfectum viderit, quod mora reliquorum spatium nactum 
illum effugere nolebat : magna pròponit iis, qui occiderint, 
^)r8emia : submittit cohortes equitibus subsidio. Oomprobat 
hominis consilium foi-tuna, et quum unum omnes peterent, in 
ipso fluminis vado deprehensus Induciomarus interficitur, 
caputque ejus refertur in castra : redeuntes equites quos 
possunt consectantur atque occidunt. Hac re cognita omnes 
Eburonum et Nerviorum quse convenerant copise discedunt; 
pauloque habuit post id factum Csesar quietiorem Galliam. 

67. What ìs the meaning of sub castris ? What does timoris opinionem 
allude to ? What is the etymologj of nuntius ? 

68. What is the subject of continua 9 What does ubi visum est mean ? 
What is meant hjpraeipit and interdieit ? What forms are represented 
hy quis and qtiem ? In ipso fluminis vadOf what river is meant ? 
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SUMMARY. 

1. Caetar increases bis force*. 2. The Gauls prepare for war, and the Treviri ade tbr 
help from the GermaDB. 3. Tlie Nerrii rìse, but are stopped by Csauir. 4. The 
Seuones and Carnutea submit to him. 5, 6. The Meuapii are subdued. 7, 8. 
The Treyiri defeated by Labienua. 0. Motiyes for croesing the Rhine; deputa- 
tion of the Ubiì. 10. The Suevi, their retreat. 11—20. Deacription of the habita, 
religion,etc.,of the Gauls. 21. The Germana. 24. The Hercynian forest. 25— 
28. Wild animala. 29. Ceeaar returna to Gaal, and breaka down a part of the 
bridge over the Rhine. The Arduenna foreat. SO, 31. The fate of Ambioriz and 
CatiTolcua. 82-34. The country of the Eburonea laid waate. 85. Cicero ia 
attacked. The Sigambri. 86—42. Varioua occurrencea, and Ceeaar'a return to 
Aduatuca. 43. Cfleaar again ravagea tlie country of the Eburonea. 44. He returna 
to Dnrocortorum and holda an aaaembly of the Gaula. Aoco ia put to death. 
Winter quartera. Cseaar goea to Italy. 

The eventa recorded iu thia hook happened in the year B.c. 53, in the oonsulahip of 
Cn.' Domitiua Calyiuus and M. Valeriua Measahi. 

1. Multis de causis Caesar majorem Gallìse motum exspec- 
tans per M. Silanum, C. Antistium Kegìniim, T. Sextium 
legatos delectum habere instituit: simul ab Cn. Pompeio 
proconsule petit, quoniauj ipse ad Urbem cum imperio rei 
publicse causa remaneret, quos ex Cisalpina Gallia consulis 
sacramento rogavisset, ad signa convenire et ad se proficisci 
j ubere t : magni interesse etiam in reliquum tempus ad 
opìnionem Gallise existimans tantas viderì Itali» facultates, 
ut, si quid esset in bello detrimenti acceptum, non modo id 
brevi tempore sarciri, sed etiam majorìbus adaugeri copiis 
posset. Quod quum Pompeius et rei publicae et amicitise 
tribuisset, celeriter confecto per suos delectu, tribus ante 
exactam hiemem et constitutis et adductis legionihus, diipli- 
catoque earum cohortium numero, quas cum Q. Titurio 
amiserat, et celerìtate et copiis docuit, quid populi Komani 
disciplina atque opes possent. 

1. Ad uròein, wliat city Is meant by urbs f "Wliat is meart by rei puh' 
liea eausa ì What is eonsulis sacramento ? Why are remaneret and roga" 
visaet in the subjunctÌYe 'if Explain the construction of the verb interest, 
Opinionem Gallia, what kind of genitive is GalHe$ ? What is the meaning 
bere of tribuere aliquid rei public^ i 



tlBER VI. 149 

2. luterfecto Induciomaro, ut docuimus, ad ejus propin- 
quos a Treviris imperium defertur. UH finitimos Germanos 
soUicitare et pecuniam polliceri non desistunt: qunm ab 
proximis impetrare non possent, ulterìores tentant. Inventis 
nonnullis civitatibus jnrejurando Inter se confirmant, obsidi- 
busque de pecunia cavent; Ambiorigem sibi societate et 
federe adjungunt. Quibus rebus cognitis C«sar, quum un- 
diqiie bellum parari videret, Nervios, Aduatucos, Menapios, 
adjunctis Cisrhenanis omnibus Germanis, esse in armis, 
Senones ad imperatum non venii-e et cum Carnutibus fini- 
timisque civitatibus Consilia communicare, a Treviris Ger- 
manos crebris legationibus sollicitari, maturius sibi de bello 
cogitandum putavit. 

3. Itaqiie nondum hieme confecta proximis quatuor coac- 
tis legionibus de improviso in fines Nerviorum contendit, et 
prius quam illi aut convenire aut profugere possent, magno 
pecoris atque hominum numero capto^ atque ea praBda militi- 
bus concessa vastatisque agris in deditionem venire atque 
obsides sibi dare co€git. Eo celeriter confecto negotio rursus 
in hibema legiones reduxit. Concilio Gallias primo vere, 
uti instituerat^indicto, quum reliquiprgeter Senones, Camutes, 
Trevirosque venissent, initium beUi ac defectionis hoc esse 
arbitratus, ut omnia postponere videretur, concilium Lute- 
tiam Parisiorum transfert. Confines erant hi Senonibus 
civitatemque patrum memoria conjunxerant ; sed ab hoc 
Consilio abfuisse existimabantur. Hac re prò suggestu pro- 
nuntiata eodem die cum legionibus in Senones proficiscitur 
magnisque itineribus eo pervenit. 

4. Cognito ejus adventu Acco, qui princeps ejus consilii 
fuerat, jubet in oppida multitudinem convenire ; conantibus 
prius quam id efilci posset adesse Bomanos nuntiatur ; neces- 
sario sententia desistunt legatosque deprecandi causa ad 
Csesarem mittunt; adeunt per -^duos, quorum antiquitus 
erat in fide civitas. Libenter Ceesar petentibus j^duis dat 
veniam excusationemque accipit, quod sestivum tempus in- 
stantis belli, non qusestionis esse arbitrabatur. Obsidibus 

2. What ifl the object of confirmant ? What is the meaning of de pecunia 
eavent ? What Ì8 the meaning of ad imperatum ? 

3. What is the meaning of prim^ vere ì What modem town occupies 
the site of Zutetia Farisiorttm f Ab hoc Consilio^ what is meant by this ? 
What 25 auggestus ? and what is its etymology P 
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imperatis centum, Los ^duìs custodiendos tradìt. Eodem 
Oamutes legatos obsidesque mitttuit usi deprecatoribus Ke- 
mis, quorum erant in clientela: eadem ferunt responsa. 
Peragit concilium Csesar equitesque imperat civitatibus. 

5. Hac parte GaUise pacata totus et mente et animo in 
bellum Trevironim et Ambiorigis insistit. Cavarinum cum 
equitatu Senonum secum proficisci jubet, ne quis aut ex 
hujus iracundia aut ex eo quod meruerat odio civitatis motus 
exsÌBtat. His rebus constitutis, quod prò explorato habebat 
Ambiorigem proelio non esse concertaturum, reliqua ejus 
Consilia animo circumspiciebat. Erant Menapii propÌQqui 
Eburonum finibus, perpetuis paludibus silvisque muniti, qui 
uni ex Gallia de pace ad Csesarem legatos nunquam miserant. 
Cum iis esse hospitium Ambiorigi sciebat : item per Treviros 
venisse Germanis in amicitiam cognoverat. Hsec prius Uli 
detrahenda auxilia existimabat quam ipsum bello lacesseret ; 
ne desperata salute aut se in Menapios abderet, aut cum 
Transrhenanis congredi cogeretur. Hoc inito Consilio totins 
exercitus impedimenta ad Labienum in Treviros mittit, 
duasque legiones ad eum proficisci jubet : ipse cum- legioni- 
bus expeditis quinque in Menapios profìciscitur. Illi nulla 
coacta manu, loci prsesidio freti, in silvas paludesque con- 
fugiunt suaque eodem conferunt. 

6. Caesar partitis copiis cum 0. Fabio legato et M. Crasso 
qusestore, celeriterque effectis pontibus, adit tripartito, sedi- 
ficia vicosque incendit, magno pecoris atque hominum numero 
potitur. Quibus rebus coacti Menapii legatos ad eum pacis 
petendse causa mittunt. Ille obsidibus acceptis hostium se 
habiturum numero confirmat^ si aut Ambiorigem aut ejus 
legatos finibus suis recepissent. His confirmatis rebus Com- 
mium Atrebatem cum equitatu custodis loco in Menapiia 
relinquit; ipse in Treviros profìciscitur. 

7. Dum haec a Csesare geruntur, Treviri magnis coactia 

4. What case is eonantibus ? and what has to be supplied as its object? 
What is the meaning of antiquitus ì What case is petentiòus JEquis ì 
Obsidibus imperatis hoSf vrìmt would haye been a moi'e grammatical con* 
stmction ? 

5. What is the meaning of aliquid prò explorato habere ? What is the 
meaning of congredi here r and "what its more common meaning P 

6. What has to be supplied as the object to adii ? In what other waya 
caxL paois petendce catcsa be expressed? 
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peditatus equitatusque copìis Labientun cum una legione, 
quee in eonun finibus hìemabat, adoriri parabant^ jamque ab 
eo non longius bidui via aberant, quum duas venisse legiones 
missu Osesaris oognoscunt. Positds castris a millibus passuum 
xvauxilia Crermanorum exspectare constituunt. Labienus, 
hostiiini cognito Consilio, sperans temeritate eonim fore ali- 
quam dimicandi facultatem, praesidio cohortiiim v impedi- 
mentis relieto, cum xxv cohortibus magnoque equitatu centra 
hostem proficiscitur, et mille passuum intermisso spatio 
castra communit. Erat Inter Labienum atque hostem diffi- 
cili transitu flumen ripisque prsBruptis; hoc neque ipse trans- 
ire in animo habebat, neque hostes transituros ezistimabat. 
Augebatur auxiliorum quotidie spes. Loquitur in Consilio 
palam Quoniam Germani appropinquare dicantur, sese suas 
exercitusque fortunas in dubium non devocaturum et pos- 
tero die prima luce castra moturum. Celeriter hsec ad hostes 
deferuntur, ut ex magno Gallorum equitatus numero non- 
nullos Gallicis rebus favere natura cogebat. Labienus noctu, 
tribunis militum primisqus ordinibus convocatis, quid sui 
sit consilii pix)pomt, et quo facilius hostibus timorìs det sus- 
picionem, majore strepitu et tumultu quam populi Bomani 
fert consuetudoy castra moveri jubet. His rebus fug» 
similem profectionem efiecit. Haec quoque per exploratorea 
ante lucem in tanta propinquitate castrorum ad hostes 
deferuntur. 

8. Yix agmen novissimum extra munitiones prooesserati 
quum Galli cohortati inter se, Ne speratam praedam ex 
manibus dimitterent, longum esse perterritis Bomanis G^r^ 
manorum auxilium exspectare, neque suam pati dignitatem, 
ut tantÌB copiis tam exiguam manum, prsesertim fugientem 
atque impeditam, adoriri non audeant; fliimen transire et 
iniquo loco proelium committere non dubitant. Quse fore 
suspicatus Labienus, ut omnes citra flumen eliceret, eadem 
usus simulatione itineris, placide progrediebatur. Tom prse* 
missis paulufli impedimentis atque in tumulo quodam coUo' 
«atis, Habetis, inquit, milites, quam petistis facultatem: 
hostem impedito atque iniquo loco tenetis : prsestate eandem 

7. DiffieiU iransUu fiwnen, what river miist be meant bere ? What va 
the meaning otf t fi dubtwn devoeare ? Explain the meaning of the sentence 
ending in the woids natura cogebat. Explain the force of in in the phiase 
in tanta propinquitate. 
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hobis ducibus virtutem, quam ssepenumero imperatori prsd- 
fititistis : ade&se eum et haec coram cernere ezistunate. Simul 
BÌgna ad hostem converti aciemque dirigi jubet, et pancia 
tnrmis prsesidio ad impedimenta dimissis, reliquos equites ad 
latera disponit. Celeriter nostri clamore sublato pila in 
Lostes immittunt. lUi nbi prsBter spem qnos fugere crede- 
bant infesti» signis ad se ire viderunt, impetnm modo ferro 
non potnerunt, ac primo concursu in fugam conjecti proxi- 
mas silvas petiverunt: quos Labienus equitatu consectatus, 
magno numero interfecto, compluribus captis, paucis post 
diebus civitatem recepit: nam Germani, qui auxilio venie- 
banty percepta Trevironim fuga, sese domum contulerunt. 
Cum bis propinqui Induciomari, qui defectionis auctores 
fuerant, comitati eos ex civitate excessere. Cingetorigì, 
quem ab initio permansisse in officio demonstravimus, prin- 
cipatuB atque imperium est traditum. 

9. Cassar postquam ex Menapiis in Treviros venit, duabus 
de causis Khenum transire constituit: quarum erat altera, 
quod auxilia centra se Treviris miserant ; altera, ne Ambio- 
rix ad eos receptum baberet. His constitutis rebus paulum 
Bupra eum locum, quo ante exercitum transduxerat, facere 
pontem instituit. Nota atque instituta ratione magno mili- 
tum studio paucis diebus opus efficitur. Firmo in Treviris 
praesidio ad pontem relieto, ne quis ab iis subito motus 
oriretur, reliquas copias equitatumque transducit. TJbii, qui 
ante obsides dederant atque in deditionem venerant, pur^ 
gaudi sui causa ad eum legatos mittunt, qui doceant neque 
ex sua civitate auxilia in Treviros missa neque ab se fidém 
IsBsam : petunt atque orant, ut sibi parcat, ne communi odio 
Germanorum innocentes prò nocentibus poenas pendant : si 
amplius obsidum velit, dare pollicentur. Cognita Cassar 
causa reperit ab Suevis auxilia missa esse, Ubiorum Batis£BM> 
tionem accepit, aditus viasque in Suevos perquirit. 

10. Interim paucis post diebus fit ab Ubiis certior, Suevos 

8. 'Expìaìnthe meanhig ot longum esse. How must mo^o in thifl passage 
be rendered? What ìb the meaning of civitatem recepita and in what 
relation does civitatem stand to the preceding ^t/tos f Explaùi the terms 
^incipatus and imperium, 

9. What is the Bubiect of miserant f What is meant by the ablatiVe 
communi odiof and what kind of genitive is Oermanarumf Paese /t^t- 
guirit, and meatioii its etymology and prìncifol tenses. 
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òmnes unum in locum copias cogere, atque iis natlonibus, 
quse sub eorum sint imperio, denunciare, uti auxilia pedi- 
tatus equitatusque mittant. His cognitis rebus rem frumen- 
tarìam providet, castris idoneum locum deligit, Ubiis imperai, 
ut pecora deducant suaque omnia ex agris in oppida con- 
ferant, sperans barbaros atque imperitos homines inopia 
cibariorum adductos ad aliquam pugnandi conditionem posse 
deduci : mandat, ut crebros exploratores in Suevos mittant, 
quseque apud eos gerantur cognoscant. UH imperata faciunt, 
et paucis diebus intermissis referunt, Suevos omnes, postea- 
quam certiores nuntii de exercitu Komanorum venerint, cum 
omnibus suis sociorumque copiis, quas coègissent, penitus ad 
extremos fines sese recepisse : silvam esse ibi infinita magni- 
tudine, quse appellatur Bacenis; Lane longe introrsus per- 
tinere, et prò nativo muro objectam Cheruscos ab Sue vis, 
Suevosque ab Cheruscis injuriis incursionibusque prohibere : 
ad ejus initium silvse Suevos adventum Komanorum exspec- 
tare constituisse. 

11. Quoniam ad hunc locum perventum est, non alienum 
esse videtur de Gallias Crermaniseque moribus, et quo differant 
hee nationes inter se proponere. In Gallia non solum in 
omnibus civitatibus atque in omnibus pagis partibusque, sed 
paene etiam in singulis domibus factiones sunt, earumque 
factionum principes sunt, qui summam auctoritatem eorum 
judicio habere existimantur, quorum ad arbitriam judi- 
dumque summa omnium rerum consiliorumque redeat. 
Idque ejus rei causa antiquitus ìnstitutum videtur, ne quis 
ex plebe centra potentiorem auxilii egeret : suos enim quis- 
que opprimi et circumveniii non patitur, neque, aliter si 
faciant, ullam Inter suos habent auctoritatem. Hsec eadem 
ratio est in summa totius Galliae: namque omnes civitates in 
partes divissB sunt duas. 

12. Quum Csesar in Galliam venit, alterius factionis prin- 
cipes erant ^dui, alterius Sequani. Hi quum per se minus 
valerent, quod summa auctoritas antiquitus erat in j^duis 
magnseque eorum erant clientelse, Germanos atque Ariovis- 

10. Say how many meanings tlie verb sperare may bave. What is 
the meaning of penitus ì How is the indicative qua appellatur to be 
eorolained? 

11. Distinguish between arhitrium anàjudicium, What is the meatùng 
of tumtna omnium rgi'um ì and of in starna totius GaUics f 
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tum sibi adjunxerant, eosque ad se magnìs jaxsturìa pollidta- 
tionibusque perduxerant. Froeliìs vero compluribus factìs 
secundis atque omni nobilitate ^duortun interfecta, tantum 
potentia anteoesserant, ut magnani partem clientium ab 
^duis ad 86 transducerent obsidesque ab iis principum 
filios acciperent, et publice jurare cogerent, nihìl se contra 
Sequanos consilii inituros, et partem finitimi agri per vim 
occupatam possiderent, Galliseque totius principatum obti- 
nerent. Qua necessitate adductus Divitiacus, auxilii petendi 
causa Bomam ad Senatum profectus, infecta re redierat. 
Adventu Csesaris facta commutatione rerum, obsidibus ^duis 
redditis, veteribus clientelis restitutis, novis per CsBsarem 
comparatis, quod hi qui se ad eorum amicitìam aggrega- 
verant, meliore conditione atque sequiore imperio se uti 
yidebant, i^liquis rebus eorum, gratia, dignitate amplificata, 
Sequani principatum dimiserant. In eorum locum Eemi 
successerant ; quos quod adaequare apud Csesarem gratia 
intelligebatur, ii qui propter veteres inimicitias nullo modo 
cum uEduis conjungi poterant, se Kemis in clientelam dica- 
bant. Hos ilH diligenter tuebantur. Ita et novam et 
repente coUectam auctoritatem tenebant. Eo tum statu rea 
erat, ut longe principes haberentur uEdui, secundum locum 
dignitatis Bemi obtinerent. 

13. In omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt 
numero atque honore, genera sunt duo : nam plebes peene 
servorum habetur loco, quce nihil audet per se, et nullo ad- 
hibetur Consilio. Plerique, quum aut sere alieno aut mag- 
nitudine tributorum aut injuria potentiorum premuntur, sese 
in servitutem dicant nobilibus; in hos eadem omnia sunt 
jura, quse dominis in servos. Sed de his duobus generibus 
alterum est Druidum, alterum equitum. lUi rebus divinia 
intersunt, sacrificia publica ac privata procurant, religiones 
interpretantiu*. Ad hos magnus adolescentium numenis 
disciplinse causa concurrit, magnoque hi sunt apud eos honore. 
Nam fere de omnibus controversiis publicis privatisque con- 

12. WhatiaxmdBTBtooàhereh'yelienteleef Whatisthepropermeaning 
otjaetura ? and how is it to be rendered here P Et publiee jurare cogerent^ 
Wnat is the subject to juraref and the object to cogerent f State the desi* 
vation of aggregare. In What relation do the words gratia and dignitate 
stand to rehguis rebus f and with what Word or woids ought amplificata 
pioperly to agreef 
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stituiint ; et si quod est admìssum facinus, si csedes facta, si 
de hereditate, si de finibus controversia est, iidem deoemunt; 
prsemia poenasque constituuiit. Si qui* aut privatus aut 
populus eomm decreto non stetit, sacrificiis interdicunt. 
Hsec poena apud eos est gravissima. Quibus ita est interdica 
tum, hi numero impiorum ac sceleratorum babentur : ab bis 
omnes decedunt, aditum eorum sermonemque defugiunt, ne 
quid ex contagione incommodi accipiant ; neque bis petenti- 
bus jus redditur, neque bonos uUus communicatur. His 
autem omnibus Druidibus prseest unus^ qui summam inter 
eos babet auctoritatem. Hoc mortuo, si qui ex reliquis 
excellit dignitate, succedit : at si sunt plures pares, sufiragio 
Druidum allegitur ; nonnunquam etiam armis de principatu 
contendunt. Hi certo anni tempore in finibus Camutum, 
qu83 regio totius GallisB media babetur, considunt in loco 
consecrato. Huc omnes undique, qui controversias babent, 
conveniimt, eorumque decretis judiciisque parent. Discip- 
lina in Britannia reperta atque inde in Galliam translata esse 
existimatur; et nunc, qui diligentius eam rem cognoscere 
▼olunt, plerumque ilio discendi causa proficiscuntur. 

14. Druides a bello abesse consuerunt, neque tributa una 
cum reliquis pendunt; militiae vacationem omniiunque renim 
babent immunitatem. Tantis excitati prsemiis et sua sponte 
multi in disciplinam conveniunt, et a parentibus propin- 
quisque mittuntur. Magnum ibi numerum versuum ediscere 
dicuntur: itaque annos nonnulli vicenos in disciplina per- 
manent. Neque fas esse existimant ea litteris mandare, 
quum in reliqiiis fere rebus, publicis privatisque rationibus, 
Grsecis litteris utantur. Id mibi duabus de causis instituìsse 
videntur : quod neque in vulgum disciplinam efferri velint, 
neque eos, qui discunt, litteris confisos minus memorisa 
studerò ; quod fere plerisque accidit ut praesidio litterarum 
diligentìam in perdiscendo ac memoriam remittant. In 
primis hoc volunt persuadere, non interire aiiimas, sed ab 

13. Ezplain the meaning of aliquo numero esse, Wbat case is nullo 
Consilio ? Wìiat is the usnal dative of nuUus ? To which class does pk* 
rtjgMg ref er ? Ez|>lain accurately the meaning of intersunt in this passage* 
Vnat is the meaning of religiones f Whj do we read si quod and not si 
jfuid ? What are the diffeient constfactions of interdicere f What is the 
meaning of aUegere f What is the originai meaning of disciplina, and in 
l^hat senses is it used in these chapters? 
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aliis post mortem transire ad alios ; atque hoc maxime ad 
vìrtutem excitari putant, mctu mortis neglecto. Multa pr»- 
terea de sideribus atque eorum motu, de mundi ac terrarum 
magnitudine, de rerum natura, de deorum immortalium vi ac 
potestate disputant, et juventuti tradunt. 

15. Alterum genus est equitum. Hi, quum est usua 
atque aliquod bellum incidit, quod fere ante Csesans adven- 
tum quotannis accidere solebat, uti aut ipsi injurìas inferrent 
aut iìlatas propulsarent, omnes in bello ^ersantur; atque 
eorum ut quisque est genere copiisque amplissimus, ita 
pluiimos circum se ambactos clientesque habet. Hanc unam 
gratiam potentiamque noverunt. 

16. Natio est omnis Crallorum admodum dedita religioni- 
bus, atque ob eam causam qui sunt affecti gravioribus morbìs 
quique in prceliis periculisque versantur, aut prò victimia 
homines immolant, aut se immolaturos vovent adminis- 
trisque ad ea sacrificia Druidibus utuntur; quod, prò vita 
homìnis nisi hominis vita reddatur, non posse [aliter] deorum 
immortalium numen placari arbitrsuitur, publiceque ejusdem 
generis habent instituta sacrificia. Alii immani magnitudine 
simulacra habent, quorum contesta viminibus membra vivis 
hominibus complent, quibus succensis circumventi fiamma 
exanimantur homines. Supplicia eorum, qui in furto aut in 
latrocinio aut aliqua noxa sint comprehensi, gratiora diis 
immortalibus esse arbitrantur, sed quum ejus generis copia 
deficit, etiam ad innocentium supplicia descendunt. 

17. Deum maxime Mercurium colunt. Hujus sunt plu- 
rima simulacra; hunc omnium inventorem artium ferunt^ 
hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad quaestus pecu- 
niae mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. Post 
hunc Apollinem et Martem et Jovem et Minervam. De 
his eandem fere quam reliquse gentes habent opinionem; 
Apollinem morbos depellere, Minervam operum atque arti- 

14. Give the derìvation of immuniias, Why is vicenas iised and not 
viginti ? Ea litteris mandare^ what does ea veiet to P What i£ meant 
bere hj rationeu f How could the GauLs become acquainted with the 
Greek alphabet P What is the subjcct of the verb excitari f and in what 
case is hocy oocuiring in the same olause P 

15. What Ì8 the meaning of quum est usua ? How aie ut,, ita to be 
txanalated here P What is tiio meaning of ambacti f * 

16. What does Cessar here mean by religiones ? What is meant by 
public f Whatis^mM^oirt^mdeiivedfromP Defljie the meaning of no^o» 
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ficionim initia tnulere, Jovem imperium ccelestium tenere. 
Martem bella regere. Huic, quum prcelio dimicare consti- 
tuerunt, ea quse bello ceperìnt plerumque devovent. QusB 
Buperaverìnt ammalia capta immolant, reliquas ras in unum 
locum conferunt. Multis in civitatibus harum rerum ex- 
stractos tumulos locis consecratis conspicari licet. Neque 
Bsepe accidit ut neglecta quispiam religione aut capta [apud 
se] occultare aut posita tollera auderet; gravissimumquo 
ei rei supplicium cum cruciatu constitutum est. 

18. Galli se omnes ab Dite patre prognatos prsedicant^ 
idque ab Druidibus proditum dicunt. Ob eam causam spatia 
omnis temporis non numero dierum sed noctium finiunt; 
dies natales et mensium et annorum initia sic observant ut 
noctem dies subsequatur. In reliquis vitse institutis hoc 
fere ab reliquis differunt, quod suos liberos, nisi quum 
adoleverunt ut munus militi» sustinere possint, palam ad se 
adire non patiuntur ; filiumque puerili eetate in publico in 
conspectu patris assistere turpe ducunt. 

19. Viri quantas pecunias ab uxoribus dotis nomine 
acceperunt, tantas ex suis bonis sestimatione facta cum 
dotibus communicant. Hujus omnis pecuniae conjunctim 
ratio habetur fructusque servantur : uter eorum vita supe- 
rarit, ad eum pars utriusque cum fructibus superiorum tem- 
porum pervenit. Viri in uxores sicut in liberos vita necisque 
habent potestatem; et quum pater familise illustriore loco 
natus decessit, ejus propinqui conveniunt, et de morte si res 
in suspicionem venit, de uxoribus in servilem modem quses- 
tionem habent, et si compertum est, igni atque omnibus 
tormentis excruciatas intei-ficiunt. Funera sunt prò cultu 
Gallorum magnifica et sumtuosa ; omniaque, quse vivis cordi 
fuisse arbitrantur, in ìgnem inferunt, etiam ammalia: ao 

17. Do you think the Gauls cnlled their gods by thenames which Csesar 
mentions in this chapter ? "NVhat is the meaning of qucs superaverint ? 
nnd what does qu<B refer to ? What tense is accidity and why f Explain 
the meaning of quispiam. 

18. Who was Dt8 ì What is the meaning of finiunt ì What does 
assistere mean P 

19. What is the meaning of ratio habetur ? and what iafruetus in money 
matters ?. In what senso is superare used here ? Explain the meaning of 
the sentence, de uxoribus in servilem tnodum, etc. What is the meaning 
of the words prò eultu 9 What is the meaning of paullo supra hane memo- 
riam f and wh»t time is «med memm(f f 



158 COMMENTABII DE BELLO GALLICO. 

pauUo supra hanc memorìam servi et clientes, quos ab iis 
dilectos esse constabat, justis fimeribuB confectis ima crema- 
bantur. 

20. QusB civitates commodìus suam rempublicam adminis- 
trare existimantur, habent legibus sanctam, si quìs quid 
de republica a finitimis rumore aut fama acceperit, uti ad 
magistratum deferat neve cum quo alio communioet : quod 
ssepe homines temerarios atque imperitos falsis rumoribus 
terreri et ad facinus impelli et de summis rebus consilium 
capere cognitum est Magistratus qusB visa sunt occultant ; 
quseque esse ex usu judicaverìnt, multitudini produnt. De 
republica nisi per concilium loqui non conceditur. 

21. Germani multum ab hac consuetudine differunt : nam 
neque Druides habent, qui rebus divinis praesint, ncque 
sacrificiis student. Deorum numero eos solos ducunt, quos 
cemunt et quorum aperte opibus juvantur, Solem et Vulca- 
num et Lunam : reliquos ne fama quidem acceperunt. Yita 
omnìs in venationibus atque in studiis rei militaris consistit : 
ab parvulis labori ac duritiss stiident. Qui diutissime impu- 
beres permanserunt, maximam inter suos ferunt laudem: hoc 
ali staturam, ali hoc vires nervosque confirmarì putant. 
Intra annum vero vicesimum feminse notitiam habuisse in 
turpissimis habent rebus: cujus rei nulla est occultatio, quod 
et promiscue in fluminibiis perluuntur, et pellibus aut parvis 
rhenonum tegimentis utuntur, magna corporis parte nuda. 

22. Agriculturee non student; majorque pars victus eorum 
in lacte, casco, carne consistit : neque quisquam agri modum 
certum aut fìnes habet proprios, sed magistratus ac principes 
in annos singulos gentibus cognationibusque hominum, qui 
una coierunt, quantum et quo loco visum est agri attnbuunt, 
atque anno post alio transire cogimt. Ejus rei multas 
afierunt causas : ne assidua consuetudine capti studium belli 
gerundi agricultura commutent; ne latos fìnes parare stu- 
deant potentioresque humiliores possessionibus expellant; ne 

20. What does qtta viaa sunt mean P Explain the meaning of per eoiu 
ailium. 

21. What does studere tacrificiU mean P What is ab parvulis equivalent 
top What does impuàerea nere signifyP What is intra annum vieesi' 
mum f What is rhenonea supposed to mean P 

22. State the difEerence between qentea and cognationes, What case is 
potcntÌ99ÌmÌ8 ? What construction is more common with the verb estuare f 
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accuratius ad frigora atqae sestus vitandos sedificent; ne qua 
orìatur peconise cupiditas, qua ex l'è factiones dissensionea- 
que nascuntur ; ut animi sequitate plebem contineant, quum 
Buas quisque opes cum potentissimis sequari videat. 

23 Civitatibus maxima laus est quam latissimas circum 
se vastatis finibus solitudines habere. Hoc proprium yùv 
tutis existimant, expulsos agris finitimos cedere, ncque quem- 
quam prope audere consistere : simul hoc se fore tutiores 
arbitrantur, repentinse incursionis timore sublato. Quum 
bellum civitas aut illatum defendit aut infert, magistratus, 
qui ei bello prsesint, ut vitsd necisque habeant i)otestatem, 
deliguntur. In pace nullus est communis magistratus, sed 
principes regionum atque pagorum inter suos jus dicunt 
controversiasque ìuinuunt. ]ja,trocinia nuUam habent infa- 
miam, quss extra finca cujusque civitatis fìunt, atque ea 
juventutis exercendsB ac desidise minuendse causa fieri prsd- 
dicant. Atque ubi quis ex prìncipibus in concilio dixit Se 
ducem fore, qui sequi velint profiteantur ; consurgunt ii, qui 
et causam et hominem probant, suumque auxilium pollicentur 
atque ab multitudine coUaudantur : qui ex iis secuti non sunt, 
in desertorum ac proditorum numero ducuntur, omniumque 
iis rerum postea fides derogatur. Hospitem violare fas non 
putant ; qui quacunque de causa ad eos venerunt, ab injuria 
prohibent, sanctos habent; hisque omnium domus patent 
victusque communicatur. 

24. Ac fuit antea tempus, quum Germanos Galli virtute 
superarent, nitro bella inferrent, propter hominum multitu- 
dinem agrique inopiam trans Khenum colonias mitterent. 
Itaque ea quse fertilissima sunt Germanisa loca circum 
Hercyniam silvam (quam Ei'atostheni et quibusdam Grsecis 
fama notam esse video, quam illi Orcyniam appellant) Yolcsa 
Tectosages occupaverunt atque ibi consedenint. Quse gens 
ad hoc tempus his sedibus sese continet, summamque habet 
justiti» et bellicse laudis opinionem : nunc quoque in eadem 

23. HoepropHum^ what does hoc point to ? VoxsQjublato, What is the 
difference between nex and mora ? Minuunt controversiasj how or hj what 
means ? Explaìn the Babjxmctive projlteantur. Explain the meanìng o£ 
sanctus. 

24. Who was Eratosthenes P Does this passage show that Csesar revìaed 
his commeiitaries after his return to Rome, and bef ore their publication ? 
What is the meaning of JuatitÙB opinio ì What does patientia signif ^ 
Ì9 aocordance with ita dqavation f 
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inopia, egestate, patientia, qua Cr^rmani permanente eodem 
victu et cultu coi'poris utuntur; Gallis autem provincise 
propinquitas et tranamarinarum rerum notitia multa ad 
copiam atque usus largitur. Paulatim assuefacti superari, 
multisque vieti proeliìs, ne se quidem ipsi cum illis virtute 
comparant. 

25. Hujus Hercynise silvse, quse supra demonstrata est, 
latitudo novem dierum iter expedito patet : non enim aliter 
finiri potest, neque mensuras itinerum noverunt. Oritur ab 
Helvetiorum et Nemetum et Kauracorum finibus, rectaque 
fluminis Danubii regione pertinet ad fines Dacorum et Amr- 
tium ; bine se flectit sinistrorsus diversis ab flumine regioni- 
bus, multarumque gentium fines propter magnitudinem 
attingit : neque quisquam est bujus Germaniae, qui se aut 
adisse ad initium ejus silvse dicat, quum dierum iter LX pro- 
cesserit, aut quo ex loco oriatur acceperit. Multa in ea 
genera ferarum nasci constat, qu88 reliquis in locis yisa non 
sint : ex quibus, quse maxime differant ab ceteris et memorise 
prodenda videantur, bsec sunt. 

26. Est bos cervi figura, cujus a media fronte inter aurea 
unum comu exsistit, excelsius magisque directum bis quse 
nobis nota sunt comibus. Ab ejiis summo, sicut palmss 
ramique late difiunduntur. Eadem est feminsB marisque 
natura, eadem forma magnitudoque cornuum. 

27. Sunt item quse appellantur alces. Harum est consimilia 
capreis figura et varietas pellium; sed magnitudine paulo 
antecedunt mutilseque sunt cornibus, et crura sine nodis arti- 
culisque babent ; neque quietis causa procumbunt, neque, si 
quo afflictse casu conciderunt, erigere sese aut sublevare 
possunt. Hìs sunt arbores prò cubilibus : ad eas se appli- 
cant, atque ita paulum modo reclinatse quietem capiunt : 
quarum ex vestigiis quum est .animadversum a venatoribus, 
quo se recipere consuerint, omnes eo loco aut ab radicibus 

2o. TNTiat is the meaning of Jlnire ? "W^hat does recta regione mean ? 
What is meant by sinistrorsm ? and what is it derived from P What does 
Csesar mean by nujtts Germaniae ? Ezplain the uso of initium in this 
place, and say what it is derived from. Mention the different meanings 
oiquum, and state what it means bere. 

26. what animai is the bos bere described by Cassar ? Wliy must we 
suppose that he never saw the animai ? What are the meanings of palma? 

27. What animals are the alces ? What is meant by varietas pellium f 
What is described by mutile^ ? WTiat does stimma species mew f 
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subruunt aut accidunt arborea tantum, ut summa species 
earum stantium relinquatur. Huc quum se consuetudine 
reclinaverunt, infìrmas arborea j)ondere affligunt atque una 
ipsse concidunt. 

28 Tertium est genus eorum, qui uri appellantur. Hi sunt 
magnitudine paulo infra elephantos; specie et colore et figura 
tauri. Magna vis est eorum et magna velocitas : neque homini 
ncque ferse, quam conspexerunt, parcunt. Hos studiose 
foveis captos interficiunt Hoc se labore durant [homines] 
adolescentes atque hoc genere yenationis exercent; et qui 
plurimos ex bis interfecerunt, relatis in publicum cornibus 
quse sint testimonio, magnam ferunt laudem. Sed assuescere 
ad homines et mansuefieri ne parvuli quidem excepti possimt. 
Amplitudo comuum et figura et species multum a nostrorum 
boum cornibus differt. Hsec studiose conquisita ab labris 
argento circumcludunt atque in amplissimis epulis prò poculis 
utuntur. 

29. Csesar postquam per Ubios exploratores comperit 
Suevos sese in silvas recepisse, inopiam frumenti veritus, 
quod, ut supra demonstravimus, minime omnes Germani 
agriculturse student, constituit non progredi longius; sed, ne 
omnino metum reditus sui barbaris tolleret, atque ut eorum 
auxilia tardaret, reducto exercitu partem ultimam pontis, 
quse ripas Ubiorum contingebat, in longitudinem pedum ce 
rescindit ; atque in extremo ponte turrim tabulatorum qua- 
tuor constituit, prsesidiumque cohortium xii pontis tuendi 
causa ponit, magnisque eum locum munitionibus firmat. Ei 
loco prsesidioque C. Volcatium Tullum adolescentem prsefecit. 
Ipse, quum maturescere frumenta inciperent, ad bellum 
Ambiorigìs profectus per Arduennam silvam, quse est totius 
Gralliae maxima, atque ab ripis Kheni finibusque Trevirorum 
ad Nervios pertinet, millibusque amplius quingentis in lon- 
gitudinem patet, L. Minucium Basilum cum omni equitatu 
prsemittit, si quid celeritate itineiis atque opportunitate 
temporis proficere possit ; monet ut ignes fieri in castris pro- 
hibeat, ne qua ejus adventus procul significatio fiat: sese 
confestim subsequi dicit. 

28. What kind of woid la urm ? and what animai ifl designated by it P 
Parse mansuefieri, What is the meaning of ab labris ? 

29. What case ìs barbari»? What are tabulata ? What is the modem 
name of the Arduenna sUva f What is the meaning ot proficere ì 

L 
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30. Basilus ut imperatimi est facit. Celerìter contraque 
omnium opinionem confecto itinere, multos in agrìs inopi- 
nantes deprehendit ; eorum indicio ad ipsum Ajoabiorigem 
contenditi quo in loco cum paucis equitibus esse dicebatur. 
Multum quum in omnibus rebus tum in re militari potest 
fortuna. Nam sicut magno accidit casu, ut in ipsum incautum 
atque etiam imparatum inciderete priusque ejus adventus ab 
hominibus videretur, quam fama aut nuntius afferretur : sic 
magnsd fuit fortunse, omni militari instrumento, quod circum 
se habebat, erepto, rhedis equisque comprebensìs, ipsum 
efifugere mortem. Sed hoc eo factum est, quod sedificio cir- 
cumdato silva (ut sunt fere domicilia Gallorum, qui vitandi 
sestus causa plerumque silvarum ac fluminum petunt propin- 
qui tates), comites familiaresque ejus angusto in loco paulisper 
equitum nostrorum vim sustinuerunt His pugnantibus 
illum in equum quidam ex suis intulit : fugientem silvse 
texerunt. Sic et ad subeundum periculum et ad vitandiim 
multum fortuna valuit. 

31. Ambiorix copias suas judicione non conduxerit, quod 
proelio dimicandum non existimaiit, an tempore exclusus et 
repentino equitum adventu prohibitus, quum reliquum exer- 
citum subsequi crederet, dubium est ; sed certe dimissis per 
agros nuntiis, sibi quemque consulere jussit ; quorum pars 
in Arduennam silvam, pars in continentes paludes profugit ; 
qui proximi Oceanum fuerunt, hi insulis sese occultaverunt, 
quas sestus officerò consuerunt ; multi ex suis finibus egressi 
se suaque omnia alienissimis crediderunt. Cativolcus, rex 
dimidiae partis Eburonum, qui una cum Ambiorige consilium 
inierat, setate jam confectus, quum laborem aut belli aut 
fugse ferre non posset, omnibus precibus detestatus Ambio- 
rìgem, qui ejus consilii auctor fuisset, taxo, cujus magna in 
Gallia Germaniaque copia est, se exanimavit. 

32. Segni Condrusique ex gente et numero Germanorum, 
qui sunt inter Eburones Trevirosque, legatos ad Csesarem 
miserunt oratum, Ne se in hostium numero duceret, neve 

30. What is Tinderstood by militare instrumentum ? What part of the 
sentence is effugere mortem ? and where is the predicate ? Explain in re- 
ference to whom subeundum periculum, and to whom vitandum, is sadd. 

31. Judicione ,,,an, state the varìous ways in which a doublé question 
may be ezpressed. Omnibus precibus, what kind otpreces are here meant F 
What part of the taxug is poisouous 'r 
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omnium Germanorum, qai essent cìtra Rhenum, unam esse 
causam judicaret : nìhil se de bello cogitasse, nulla Ambio- 
ligi auxilia misisse. Osesar, esplorata re questione capti- 
vorum, si qui ad eos Eburones ex fuga convenissent, ad se 
ut reducerentur imperayit: si ita fecissent, fines eorum se 
violaturum negavit. Tum oopiis in tres partes distributis 
impedimenta omnium legionum Aduatucam contulit. Id 
castelli nomen est. Hoc fere est in mediis Eburonum finibus, 
ubi Titurius atque Aurunculeius hiemandi causa consederant. 
Hunc quum reliquis rebus locum probabat, tum quod superi- 
oris anni munitiones integr» manebant, ut miHtum laborem 
sublevaret. Frsesidio impedimentis legionem ziv reliquit, 
unam ex iis tribus, quas proxime conscriptas ex Italia trans- 
duxerat. Ei legioni castrisque Q. Tullium Oiceronem pras- 
fecit duoentosque equites attribuit. 

33. Partito exercitu T. Labienum cum legionibus tribus 
ad Ooeanum versus in eas partes, quse Menapios attingunt, 
proficisci jubet : C. Trebonium cum pari legionum numero 
ad eam regionem, quse Aduatucis adjacet, depopulandam 
mittitj ipse cum reliquis tribus ad flumen Scaldem, quod 
influit in Mosam, extremasque Arduennss partes ire constituit, 
quo cum paucis equitibus profectum Ambiorigem audiebat. 
Discedens post diem septimum sese reversurum contìrmat : 
quam ad diem ei legioni, quse in prsesidio relinquebatur, fru- 
mentum deberi sciebat. Labienum Treboniumque hortatur, 
si rei public» commodo facere possint, ad eam diem rever- 
tantur; ut rursus communicato consiUo exploratisque hostium 
rationibus aJiud belli initium capere possent. 

34. Erat, ut supra demonstravimus, manus certa nulla, 
non oppidum, non praesidium, quod se armis defenderet, sed 
in omnes partes dispersa multitudo. Ubi cuique aut vallis 
abdita, aut locus silvestris, aut palus impedita spem praesidii 
aut salutis aliquam offerebat, consederat.' Hseo loca vicini- 
tatibus erant nota, magnamque res diligentiam requirebat, 
non in summa exeroitus tuenda, nullum enim poterat uni- 

32. What ÌB the meaningof questione eaptivorum ? and what kind of 
genitive ìa eaptivorum ì What modem town is piobably on the sito of 
Aduatucaì 

33. What ìb the modem name of the Sealdis ? Is Ceesar light in say- 
ingthatthe Sealdis flows into the Mesa or Maasl*- What is the esact 
meaning oipost septimum diem f 
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versis ab perterritis ac dispersis periculum acoidere, sed in 
singulis miiitibus conservandis ; qaaa tamen ex parte res ad 
salutem exercitus pertinebat. Nam et prsedse cupiditas 
moltos longius evocabat, et silvss incertis occultisque itine- 
ribus confertos adire prohibebant Si negotiam confici stir- 
pemque hominum sceleratorum interfici vellet, dimittendsa 
plures manus diducendique erant milites; si continere ad 
signa manipulos vellet, ut instituta ratio et consuetudo exer- 
citus Eomani postulabat, locus ipse erat prsesidio barbaris, 
neque ex occulto insidiandi et dispersos circumvenieudi 
singulis deerat audacia. At in ejusmodi difficultatibus, quan- 
tum diligentia provideri poterat, providebatur, ut potius in 
nocendo aliquid omitteretur, etd omnium animi ad ulciscen- 
dum ardebant, quam cimi aliquo detrimento militum nocere- 
tur. Dimittit ad finitimas civitates nuntios Csesar, omnes ad 
se Yocat spe prsedss ad diripiendos Eburones, ut potius in 
sii vis Grallorum vita quam legionarius miles periclitetur ; 
simul ut magna multitudine circumfusa prò tali facinore 
stirps ac nomen civitatis tollatur. Magnus undique numerus 
celeriter convenit. i^;^ 

35. HsBC in omnibus Eburonum partibus gerebantur, 
diesque appetebat septimus, quem ad diem Csesar ad impe- 
dimenta legionemque reverti constituerat. Hic, quantum in 
bello fortuna possit et quantos afferat casus, cognosci potuit. 
Dissipatis ac perterritis hostibus, ut demonstravimus, manus 
erat nulla, quse parvam modo causam timoris afferret. Trans 
EJienum ad Germanos pervenit fama, diripi Eburones atque 
nitro omnes ad prsedam evocari. Cogunt equitum duo 
millia Sigambri, qui sunt proximi Kheno, a quibus receptos 
ex fuga Tenchtheros atque Usipetes supra docuimus : trans- 
eunt Rhenum navibus ratibusque xxx millibus passuum 
infra eum locum, ubi pons erat perfectus praesidiiunque ab 
Cassare reHctimi: primos Eburonum fines adeunt, multos 
ex fuga dispersos excipiunt, magno pecoris numero, cujus 
sunt cupidissimi barbari, potiuntur. Invitati pr»da longius 
procedunt : non hos palus in bello latrocimisque natos, non 

34. What ÌB the meanÌDg of mia manus ? What is meant bv in summa 
exercitus tuenda? What does diducere mean as distinguished froiu 
dedueereì What expreesion would be more logicai thui leoionariua 
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bìIvab moraninr: qtdbus in locis sit Csesar, ex captivis 
queront ; profectum longius reperìunt omnemque exercitum 
discessisse cognoscant. Atque unus ex captivis^ Quid vos, 
inquit, hanc miseram ac tenuem sectamini prsedam, quibus 
lìcet ìam esse fortunatissimis 1 Trìbus horis Aduatucam ve- 
Bile ^testis : huc omnes suas fortuna» exeidtas Komatioram 
contulit j prsesidii tantum est, ut ne murus quidem cìngi possit 
neque quisqnam egredi extra mnnitiones audeat. Oblata spe 
Germani quam nacti erant prsedam in occulto relinquunt; 
ipsi Aduatucam contendunt usi eodem duce, cujus hsec indicio 
cognoverant. 

36. Cicero, qui per omnes superiores dies prsdceptis Csesa- 
ris summa diligentia milites in castris continuisset, ac ne 
calonem quidem quemquam extra munitionem egredi passus 
esset, septimo die diffidens de numero dierum Csesarem 
fidem servaturum, quod longius [eum] progressum audiebat, 
neque ulla de reditu ejus fama afferebatur, simul eorum 
permotus vocibus, qui illius patientiam psene obsessionem 
appellabant, si quidem ex castris egredi non liceret, nullum 
ejusmodi casum exspectans, quo novem oppositis legionibus 
raaximoque equitatu, dispersis ac psene deletis hostibus, in 
millibus passuum iii offendi posset, quinque cohortes fru-. 
mentatum in proximas segetes misit, quas inter et castra 
unus omnino collis intererat. Complures erant in castris ex 
legionibus 8Bgri relicti, ex quibus, qui hoc spatio dierum 
convaluerant, circiter ccc sub vexillo una mittuntur; magna 
prseterea multitudo calonum, magna vis jumentorum, qusa in 
castris subsederat, facta potestate sequitur. 

37, Hoc ipso tempore et casu Germani equites interve- 
niunt, protinusque eodem ilio, quo venerant, cursu ab decu- 
mana porta in castra irrumpere conantur, nec prius sunt 
visi objectis ab ea parte silvis, quam castris appropinquarent, 
usque eo, ut qui sub vallo tenderent mercatores, recipiendi 
sui facultatem non haberent Inopinantes nostri re nova 
perturbantur, ac vix primum Impetum cohors in statione 

35, What is the meaning of appetere ? E^laìn the dative fortutM' 
ti88imi8, What does prcmdii tantum mean. Farse oblata, 

36. What is the English of Jldem servare 9 lUiue patientiam^ to what 
person does illius referP What is the meaning of in millibus passuum ? 
What is the proper meaning of offendere ? and what does it signify here P 
Farse convaluerant, What is the vexillum ì 
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snstinet Oircumfunduntur ex reliquia hoetes partìbus, si 
quem aditum reperire possent Mgre portas nostri taentur, 
reliquos aditoB lociis ipse per se munitioque defenàit. Totis 
trepidatur castris, atqne alius ex alio causam tumtdtus queerit; 
neque quo signa ferantur, neque quam in partem quisque 
oonveniat, provident. Alins capta jam castra pronnntiat; 
alius deleto exercitu atque imperatore victores barbaros 
venisse contendit : plerique novas sibi ex loco religiones 
fingunt, Oottseque et Titurii calamitateli), qui in eodem 
occiderint castello, ante oculos ponunt. Tali timore omnibus 
perterritis, confirmatur opinio barbaris, ut ex captivo audie- 
rant, nullum esse intus prsesidium. Perrumpere nituntur, 
seque ipsi adhortantur, ne tantam foiiiunam ex manibus 
dimittant. Zl'.'..\. 

38. Erat seger in prsesidio relictus F. Sextius Baculus, 
qui primum pilum ad Csesarem duxerat, cujus mentionem 
superioribus proeliis fecimus, ac diem jam quintum cibo 
caruerat. Hic diffisus suse atque omnium saluti inermis ex 
tabemaculo prodit : videt imminere hostes, atque in summo 
rem esse discrimine : capit arma a proximis atque in porta 
oonsistit. Oonsequuntur hunc oenturiones ejus cohortis, qusB 
in statione erat: paulisper una prcelium sustinent. Belinquit 
animus Sextium gravibus acceptis vulnerìbus : segre per 
manus tractus servatur. Hoc spatio interposito reliqui sese 
confirmant tantum, ut in munitionibus consistere audeant 
speciemque defensorum prsebeant. 

39. Interim confecta ù'umentatione milites nostri clamo- 
rem exaudiunt; prsscurrunt equites; quanto res sit in 
periculo cognoscunt. Hic vero nulla munitio est, qusé 
perterritos recipiat : modo conscripti atque usus militaris 
imperiti ad tribunum militum centurionesque ora conver- 
tunt; quid ab bis preecipiatur, exspectant Nemo est tam 
fortis, quin rei novitate perturbetur. Barbari signa procul 

37. What is the meaning of casus in the first sentenoeP What ia the 
decumana portai Esrolain the meaning of <<;;M^<;n^ Ezplain the meaning 
of convcniat and the force of con, What are religiones here f and what do 
the wordfl ex loco allude to P 

38. What does ad Casarem mean here ? What is the meaning of animus 
me relinquit ? What does^^ manus tractus signify ? 

39. Wno are modo conscripti ? What is the proper meaning of despieere .' 
ond how ought it to be rendered here ? 
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oonspicati oppugnatione defiistant: redisse primo legiones 
credunt, qnas longias disoessisse ex captiyis cognoverant : 
postea despecta paucitate ex omnibus partibus impetum 
faciunt. 

40. Calones in proximiim tumulum procurmnt : bine 
celerìter dejecti se in signa manipulosque conjiciunt : eo magis 
timidos perterrent mUites. Alii cuneo facto, ut celerìter 
perrumpant, censent, quoniam tam propinqua sint castra; 
et si pars aliqua circumventa ceciderìt, at reliquos servari 
posse confidunt : alii ut in jugo consistant, atque eundem 
omnes ferant casum. Hoc veteres non probant milites, quos 
sub vexillo una profectos docuimus. Itaque inter se cobortati, 
duce 0. Trebonio, equite Romano, qui eis erat prsepositus, 
per medios bostes perrumpunt incolumesque ad unum omnes 
in castra perveniunt Hos subsecuti calones equitesque eodem 
impetu militum virtute servantur. At ii, qui in jugo con- 
stiterant, nullo etiam nunc usu rei militaris percepto, ncque 
in eo, quod probaverant, Consilio permanere, ut se loco supe- 
riore defenderent, neque eam, quam profuisse aliis vim cele- 
ritatemque viderant, imitari potuerunt, sed se in casti^ 
recipere conati iniquum in locum demiserant. Centuriones, 
qiiorum nonnnlli ex inferioribus ordinibus reliquarum legio- 
num virtutis causa in superiores erant ordines bujus legionis 
transducti, ne ante partam rei militaris laudem amitterent, 
fortissime pugnantes conciderunt. Militum pars borum 
virtute summotis bostibus praeter spem incolumis in castra 
pervenit ; pars a barbaris circumventa periit. 

41. Germani desperata expugnatione castrorum, quod nos- 
tros jam constitisse in munitionibus videbant, cum ea praeda, 
quam in silvis deposuerant, trans Kbenum sese recepenmt. 
Ac tantus fuit etiam post discessum bostium terror, ut ea 
nocte, quum C. Yolusenus missus cum equitàtu ad castiu 
venisset, fidem non faceret adesse cum incolumi Csesarem 
exercitn. Sic omnium animos timor prseoccupaverat, ut 
psene alienata mente deletis omnibus copiis equitatum tan- 
tum se ex fuga recepisse dicerent, neque incolumi exercitu 

40. Explain who the calones are. How is it that censere is here f ollowed 
by ut and not by the accusative with the infinitive. What does at mean? 
Supply the object of deiniserant, 

41. Wliat is the meaning of ut /idem non faceret ? What does alienata 
mente slgnif}^ ? Besolve incolumi exercitu iato a dause. Parse sustulit. 
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Germanos castra oppugnaturos fuisse contenderent. Quein 
timorem Csesaris adventus sustulit. 

42. Beversus ille, eventus belli non ignorans, unum, quod 
cobortes ex statione et prsesidio essent emissse, qnestus, ne 
minimo quidem casu locum relìnqui debuisse, multum for- 
timam in repentino bostium adventii potuisse judicavit; 
multo etiam amplius, quod psene ab ipso vallo portisque 
castrorum barbaros avertisset. Quarum omnium rerum 
maxime admirandum videbatur, quod Germani, qui eo Consilio 
Kbenum transierant, ut Ambiorìgis fines depopularentur, ad 
castra Bomanorum delati optatissimum Ambiorigi benefìcium 
obtulerant. 

43. Csesar rursus ad vexandos hostes profectus magno coacto 
numero ex finitimis civitatibus in omnes partes dimittit. 
Omnes vici atque omnia sedificia, quse quisque conspexerat, 
incendebantur : prseda ex omnibus locis agebatur : frumenta 
non solum a tanta multitudine jumentorum atque bominum 
consiimebantur, sed etiam anni tempore atque imbribus 
procubuerant; ut, si qui etiam in prsesentia se occultassent, 
tamen bis deducto exercitu rerum omnium inopia pereundum 
videretur. Ac ssepe in eum locum ventum est, tanto in 
omnes partes divisio equitatu, ut modo visum ab se Ambio- 
rigem in fuga [circumspicerent] captivi, nec piane etiam 
abisso ex conspectu contenderent, ut spe consequendi illata 
atque infinito labore suscepto, qui se summam ab Csesare 
gratiam inituros putarent, psene naturam studio vincerent, 
semperque paulum ad summam felicitatem defuìsse videretur, 
atque iUe latebris aut saltibus se eriperet, et noctu occultatus 
alias regiones partesque peteret, non majore equitum pre- 
sidio quam quatuor, quibus solis vitam suam committere 
audebat. 

44. Tali modo vastatis regionibus exercitum Csesar duarum 
cobortium damno Durocortorum E-emorum reducit, conci- 
lioque in eum locum GallisB indicto, de conjuratione Senonum 
et Camutum qusestionem babere instituit j et de Accone, qui 

42. Wlmt case is evenius f "Wliat caso is casu ? Parse obtulerant, 

43. "Wliat case miphb Lavo bcen uscd instead of coacto numero ? "Wliat 
clocs agere suggest "when uscd of booty ? What is mcant by anni tetnpore ì 
Pai-se pereundum. "What is the dativo hia govcmcd by. What does in 
eum locum incan ? What is the meauing of modo ì What is the objcct of 
cou$equendi f 
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princeps ejiis consilii fuerat graviore sententia pronuntiata, 
more majorum supplicium sumpsit. NonmiUi judicium veriti 
profugerunt; quibus quum aqua atque igni interdixisset, 
duas legiones ad fines Treviraram, duas in Lingonibus, sex 
reliquas in Senonum fìnibus Agendici in hibemis collocavit ; 
frumentoque exercitu proviso, ut instituerat in Italiani ad 
conventas agendos profectus est. 

44. What modem town occupies the site of Duroeortorum ? What is 
nieant by more majorum and supplicium sumere ì Wliat is the modem 
uame of Agendicum ì What case is exercitu i 
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SUMMARY. 

1. Fresh warllke plani of tbe Gavls. 2—5. The Ganmtes begia the war, and the 
Arverni follow their example. 6— ;3. Cassar retnrns to 6aul. 9—18. Ho ooUects 
hia foroes, and takes several towns of the Bituriges. 14, 15. Several towns are 
bomed to prevent their falling into the hande of the Romana. 16, 17. ATarìcam 
besieged by the Romana. 18—21. Cseaar marchea againat Vercingetorix, who ia 
abaent firom hia camp, and ia accuaed of treacheiy by hia ooantryroen. 22 — 25. 
Defenoe of Avarioum. 26 — 28. Captare of the town. 29, 80. Vercingetorix 
raiaea fresh foroea. 82. Ctcear aettlea a dispute among the ^dui. 34, 35. 
Labienna ia aent againat the Senonea and Pariaii, and Caeaar croaaea the Elaver. 
86. Cieaar begina the aiege of Gergovia. 87 — 40. The pian of detaching the 
JEdni fh>m the interest of the Romana fhiatrated. 41 — 48. The camp at Ger- 
govia attacked ; outrage of the ^dui, and their apology. 44—51. The aiege of 
Gergovia oontinued. 52, 58. Cassar raiaes the aiege. 54 — 56. Treachexy of the 
Mduip and aeizure of Noviodonnm. 57 — 72. Proceedinga of Labinena, who 
nltimately Joina Caeaar. 63—65. Vercingetorix appointed commander of ali the 
Gaula; Créaar'a vigilance. 66, 67. Vercingetorix attacka Cecaar and ia defeated. 
68, 69. He retirea to Aleaia. 70, 71. He ia defeated by Germana aerving under 
Caaaar; and now calla upon ali the Ganla for aid. 72—74. Siege of Aleaia. 75, 76. 
Freah Gallio forcea are raiaed and aent to Aleaia. 77, 78. Famine in Aleaia. 
79, 80. The beaiegera attacked by Gsdlic forcea, but the Gaula are repnlaed. 81, 
82. Another attack ia equally unauccesafuL 88—89. A great battle outside the 
town, and surrender of Aleaia and Vercingetoiix. 90. Submiaaion of the iEdoi 
and Anremi. 

The eventa reoorded in this hook oceurred in the year 52 B.O., doriiig the third 
oonaulahip of Cn. Fompeioa Magnua and of Q. Metellua Scipio. 

1. Quieta Gallia Csesar, ut constituerat, in Italiani ad con- 
ventus agendos proficiscitur. Ibi cognoscit de Clodii caede ; 
de senatusque consulto certior factus, ut omnes juniorea 
Italise conjurarent, dilectum tota provincia babere instituìt. 
E» res in Galliam Transalpinam celeriter perferuntur. Ad- 
dunt ipsi et affingunt rumoribus Galli, quod res poscere 
videbatur: retineri urbano motu Caesarem, neque in tantis 
dissensionibus ad exercitum venire posse. Hac impulsi occa- 
sione, qui jam ante se populi Komani imperio subjectos 
dolerent, liberius atque audacius de bello Consilia inire inci- 
piunt. Indictis inter se principes GallisB conciliis silves- 
tribus ac remotis locis queruntur de Aocoais mìcUò; Uunc 
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casam ad ipsos recidere posse demonstrant; miseraniar com- 
munem GkJlin foxtmiAm ; omnibus pollicitationibris ao prsB- 
miìs deposcunty qui belli initium faciant et sui capitis peri- 
culo Gktlliam. in libertatem vindioent. Ejus imprimis rationem 
habendam dicunt, priusquam eorum clandestina Consilia 
efferantur, ut Csesar ab exercitu intercludatur. Id esse facile, 
quod ncque legiones absente imperatore audeant ex hibemis 
egredi, ncque imperator sine prsesidio ad legiones pervenire 
possit; pc^mo in acie prestare interfici, quam non veterem 
belli gloriam libertatemque, quam a majoribus acceperint, 
reciperare. ....-— ^ 

2. His rebus agitatis profitentur Camutes se nullum peri- 
culum oommunis salutis causa recusare, principesque ex 
omnibus bellum facturos pollicentur, et, quoniam in prae- 
sentia obsidibus inter se caverò non possint, ne res efferatur, 
ut {urejurando ac fide sanciatur petunt collatis militaribus 
signis (quo more eorum gravissimaa ceiimonisa continentur), 
ne facto initio belli ab reliquis deserantur. Tum collaudatis 
Camutibus, dato jurejurando ab omnibus qui aderant, tem- 
pore ejus rei constituto, ab concilio disceditur. 

3. Ubi ea dies venit, Camutes Cotuato et Conetoduno 
ducibus, desperatis bominibus, (lenabum dato signo concur- 
runt, civesque Romanos, qui negotiandi causa ibi constiterant, 
in his C. Fusium Citam, honestum equitem Komanum, qui 
rei frumentarÌ8B jussu Csesaris pneerat, interficiunt bonaque 
eorum diripiunt. Celeriter ad omnes Gallisd civitates fama 
perfertur ; nam ubi major atque illustrior incidit res, clamore 
per agi'os regionesque signifìcant; hunc alii deinceps exci- 
piunt et proximis tradunt^ ut tum aocidit, Nam quee Genabi 

1. What kind of cose is quUa Oallia ? De Clodii cade, wliat occurrence 
does this refer to ? Wliat is the meanin^ of cof\jurare in this passage ? 
Wlio were called iuniores ? Givo the pnncipal tenses of affingo, Wliat 
was the motua urbanua and the dUsentùme» on which the Gauls relied ? 
Supply the object to deposeunt, and explain the subjunctives faciant and 
xnauxnt, What is ^m equivident to ? and by what words is ita meanin;; 
cxplaincd P 

2. What is the meaning of cavere^ ne efferalurf Wliat does eju$ rei 
rcf cr to ? 

3. What case is deeperatie homintbtitf and what its meaning? What 
is the modem namc of Genabum f and how has the modem iiamc bccn 
foraacd ? Who wcrc thcsc neqotiatores ? and what kinds of business did 
tlioy transact ? What does tìic clamor ptr agros suggcst as to scudìng 
rcports to a dbtaucc ? 
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oriente sole gesta essent, ante primam confectam vìgiliam in 
finibus Arvemorum audita sunt; quod spatium est miUium 
circiter CLX. 

4. Simili ratione ibi Yercingetorix, Celtilli filius, Arveiv 
nus, summse potentise adolescens (cujus pater principatum 
Gallice totius obtinuerat, et ob eam causam, quod regnum 
appetebat, ab civitate erat interfectus), convocatis suis clien- 
tibus facile incendia Cognito ejus Consilio ad arma concur- 
ritiir : ab Gobanitione, patruo suo, reliquisque principibus, 
qui banc tentandam fortunam non existimabant, expellitur 
ex oppido Gergovia : non destitit tamen, atque in agris 
habet dilectum egentiam ac perditorum. Hac coacta manu, 
quoscumque adit ex civitate ad suam sententiam perducit : 
hortatur, ut communis libertatis causa arma capiant : mag- 
nisque coactis copiis, adversarios suos, a quibus paulo ante 
erat ejectus, expellit ex civitate. Eex ab suis appellatur; 
dimittit quoquoversus legationes ; obtestatur, ut in fide ma- 
neant. Celeriter sibi Senones, Parisios, Pictones, Cadurcos, 
TuronoSy Aulercos, Lemovices, Andes reliquosque omnes, qui 
Oceanum attingunt, adjungit : omnium consensu ad eum 
defertur imperium. Qua oblata potestate omnibus bis civi- 
tatibus obsides imperat, certum nuroerum militum ad se 
celeriter adduci jubet, armorum quantum quseque civitas 
domi quodque ante tempus efficiat, constituit in primis equi- 
tatui studet. Summse diligentise sammam imperii severi- 
tatem addit: magnitudine supplicii dubitantes cogit: nam 
majore commisso delieto igni atque omnibus tormentis necat; 
leviore de causa auribus desectis aut singulis efibssis oculis 
domum remittit, ut sint reliquis documento et magnitudine 
poense perterreant alios. 

5. His suppliciis celeriter coacto exercitu Lucterium 
Oadurcum, summsB hominem audaoias, cum parte copiarum 
in Rutenos mittit: ipso in Bituriges proficisoitur. Ejus 
adventu Bituriges ad .^Eduos, quorum erant in fide, legatos 
mittunt subsidium rogatum, quo facilius bostium copias sua- 
tinere possint. .^klui de Consilio legatorum, quos Cassar 

4. Supj^ìj the oh ject io ineendit, Where was Gergovìa situated P What 
is the meaning of quoquoversus 9 ezplain it from its oomposition. What 
does quodque ante stand for ? Supply the object to necat. What is the 
meamng of singulis oculis ? Farse ejbssis. 
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ad exercitum reliquerat, copias equitatus peditatusque sub- 
BÌdio Biturigibus mittunt. Qui quum ad flumen ligerim 
venissent, quod Bituriges ab ^duis dividit, paucos dies ibi 
morati neque flumen transire ausi domum revertuntur lega- 
tisque nostris renuntiant, se Biturìgum perfidiam veritos 
revertisse, quibus id consilii fuisse oognoverint, ut, si flumen 
transissent, una ex parte ipsi, altera Arvemi se circumsis- 
terent. Id eane de causa, quam legatis pronuntiarunt, an 
perfidia adducti feoerint, quod nihil nobis constat, non videtur 
prò certo esse p9nendum. Bituriges eorum discessu satim se 
cum Arvemis conjungunt. 

6. His rebus in ItoJiam Csesari nuntiatis, quum jam ille 
urbanas res virtù te Cn. Pompeii commodiorem in statutn 
pervenisse intelligeret, in Transalpinam Galliam profectus 
est. £o quum venisset, magna difficultate afficiebatur, qua 
i*atione ad exercitum pervenire posset Nam si legiones in 
provinciam arcesseret, se absente in itinere proelio dimica- 
turas intelligebat : si ipse ad exercitum oontenderet, ne iis 
quidem, qui eo tempore pacati viderentur, suam salutem recto 
committi videbat. 

7. Interim Lucterius Cadurcus in Butenos missus eam 
civitatem Arvemis conciliat. Progressus in Nitiobriges et 
Grabalos ab utrisque obsides accipit, et magna coacta manu, 
in provinciam Narbonem versus eruptionem facere contendit. 
Qua ro nuntiata Csesar omnibus consiliis antevertendum 
existimavit, ut Narbonem proficisceretur. Eo quum venis- 
set, timentes conflrmat, pnesidia in Butenis provincialibus, 
Yolcis Arecomicis, Tolosatibus, circumque Narbonem, qusB 
loca hostibus erant finitima, constituìt : partem copiarum ex 
provincia supplementumque, quod ex Italia adduxerat, in 
Helvios, qui fines Arvemoinim contingunt, convenire jubet. 

8. His rebus comparati», represso jam Lucterio et remoto, 
quod intrare intra prsesidia periculosum putabat, in Helvios 
proficisoitur. Etsi mons Cevenna^ qui Arvemos ab Helviis 

6. What 18 the probable meaning of in fidi esse alieujtis ? What does 
ilio expression de Consilio mean P What is the modem name of t^e Ziger ? 
Farse veritos, 

6. Virtute Cn. Fompeii, what was the position of Pompey at the time P 
Jn provinciam, what province ìs meant here P 

7. Explain the meaning of anteverto, What is the meaning of Ruteni 
provineiales $ 
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dìscludit, durissimo tempore anni altissima nive iter impe- 
diebat, tamen discissa nive in altitudinem pedum vi atque 
ita viis patefeuìtiSi summo militum labore ad fines Arver- 
norum pervenit. Quibus oppreasis inopinantibus, quod se 
Cevenna ut muro munitos existimabant ac ne singulari qui- 
dam unquam homini eo tempore anni semit» patuerant^ 
equitibus imperat, ut quam Làtissime possint, vagentur et 
quam maximum hostibus terrorem inferant. Celeriter hsec 
fama ao nuntiis ad Yercingetorigem perferuntur : quem per- 
territi omnes Arvemi circumsistunt atque obsecrant, ut 
suis fortunis consulat, neu se ab hostibus diripi patiatur; 
prsesertim quum videat omne ad se bellum translatum. Quo- 
rum ille precibus permotus castra ex Biturigibus movet in 
Arvemos versus. 

9. At Cs&sar biduum in iis locis moratus, quod lisec de 
Yercingetorige usu ventura opinione prseceperat, per causam 
supplementi equitatusque cogendi ab exercitu discedit; Bru- 
tum adolescentem iis copiis prseficit; hunc monet, ut in 
omnes partes equites quam làtissime pervagentur ; daturum 
se operam, ne longius trìduo ab castris absit. His constitutis 
rebus, suis inopinantibus, quam maximis potest itinerìbus 
Yiennam pervenit. Ibi nactus recentem equitatum, quem 
multis ante diebus eo prsemiserat, ncque diurno ncque noc- 
tumo itinere intermisso, per fines ^duorum in Lingones 
contenditi ubi duas legiones hiemabant, ut, si quid etiam de 
sua salute ab ^duis iniretur consilii, celeritate prsecurreret. 
Eo quum pervenisset, ad reliquas legiones ndttit, prìusque 
omnes in unum locum cogit quam de ejus adventu Arvemia 
nuntiarì posset. Hac re cognita Yercingetorix rursus in 
Biturìges exercitum reducit, atque inde profectus [Gergoviam], 
Boiorum oppidum, quos ibi Helvetico proelio victos Caesar 
collocaverat ^duisque attrìbuerat, oppugnare instituit. 

10. Magnam haec res Csesarì difficultatem ad consilium 
capiendum afierebat, si reliquam partem hiemis uno in loco 
legiones contineret, ne stipendiariis ^duorum expugnatis 

8. VHiCkt is the present name of mofta Cevenna f What would be moie 
common than singulari hotnini ì 

9. What is the meaniii|; of wu venire ? How are the genitàves aupple^ 
menti equitatutqm eogendi to be explained P What is the modem mmie of 
Vienna f What is meant by (^ 9m taltUef What is to be zemorked 
nbout runnt rttfwit $ 
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cuncta Gallia deficeret, quod nullum amicis in eo praesidium 
videret positum esse : sin maturius ex hibemis educeret, ne 
ab re framentaria durìs subvectionibus laboraret. Prsestare 
TÌsum est tamen omnes difficultates perpeti quam tanta con- 
tumelia accepta omnium suorum voluntates alienare. Itaque 
cohortatus .^Iduos de supportando commeatu, prsemittit ad 
Boios, qui de suo adventu dooeant hortenturque, ut in fide 
maneant atque hostium impetum magno animo sustineant. 
Duabus Agendici legionibus atque impedimentìs totius exer- 
citus relictis ad Boios proficisdtur. 

11. Altero die quimi ad oppidum Senonum Yellaunodu- 
num venisset, ne quem post se hostem relinqueret quo expe- 
ditiore re frumentaria uteretur, oppugnare instituit idque 
biduo circumvallavit : tertio die missis ex oppido legatìs de 
deditione, arma proferri, jumenta produci, dc obsides dari 
jubet. Ea qui conficeret 0. Trebonium legatum relinqnit : 
ipse, ut quam primum iter conficeret, Genabum Camutum 
proficiscitur, qui, tum primum, allato nuntio de oppugnatione 
Yellaunoduni, quum longius eam rem ductum iri existima- 
rent, preesidium Genabi tuendi causa quod eo mitterent, 
comparabant. Huc biduo pervenit : et castris ante oppidum 
positis, diei tempore exclusus in posterum oppugnatìonem 
difiert quseque ad eam rem usui sint militibus imperat ; et, 
quod oppidum Genabum pons fiuminis Ligeris contingebat, 
veritus, ne noctu ex oppido profugerent, duaa legiones in 
armis excubare jubet. Ganabenses, paulo ante mediam noe- 
tem silentio ex oppido egressi, fiumen transire coeperunt. 
Qua re per exploratores nuntiata» Cassar legiones, quas 
expeditas esse jusserat^ portis incensis intromittit atque 
oppido potitur, perpaucis ex hostium numero desìderatis, 
quin [cuncti] vivi caperentur, quod pontis atque itinerum 
angustisB multitudini fugam intercluserant. Oppidum diripit 
atque incendit, prsedam militibus donat, exercitum Ligerim 
transducit atque in Biturigum fines pervenit. 

12. Vercingetorix, ubi de Csesaris adventu cognovit, op- 

10. Ne stipendiariis, how do you account fop the ne here? "Who is 
meant by in eo $ Explain ab in ab re frumentaria laboraret. 

11. Wheremnst the town of VellaunodtmumhaYeheeiiià.tuAtedi? What 
is meant by eam rem ? Farse ductum iri. Ferpaucia ex hostium numero^ 
explain the meaning of this sentence. Givo the principal tenses of diripio 
ana inundo^ with theix deiiyation. 
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pugnatione desistit atque obviAm Caesari proficiscitur. lUe 
oppidum Biturigum, positum in via, Noviodunum oppugnare 
ìnstituerat. Quo ex oppido quum legati ad eum venissent 
oratum, ut sibi ignosceret suseque vitse consuleret ; ut celeri- 
tate reliquas res conficeret, qua pleraque erat consecutus, 
arma proferri, equos produci, obsides dari jubet. Parte jam 
obsidum tradita, quum reliqua administrarentur, centurioni- 
bus et paucis militibus intromissis, qui arma jumentaque 
conquirerent, equitatus hostium procul visus est, qui agmen 
Vercingetorigis antecesserat. Quem simul atque oppidani 
conspexerunt atque in spem auxilii venerunt, clamore sublato 
arma capere, portas claudere, murum compiere coeperunt. 
Centuriones in oppido quum ex significatione Gallorum novi 
aliquid ab bis iniri consilii intellexissent, gladiis destrictis 
portas occupaverunt suosque omnes incolumes receperunt. 

13. Csesar ex castris equitatum educi jubet proeliumque 
equestre committit: laborantibusjam suis Germanos equites 
circiter ecce submittit, quos ab initio secum habere institue- 
l'at. Eorum impetum Galli sustinere non potuerunt, atque 
in fugam conjecti, multis amissis, se ad agmen receperunt : 
quibus profligatis, rursus oppidani perterriti comprehensos 
eos, quorum opera plebem concitatam existimabant, ad Csesa- 
rem perduxerunt seseque ei dediderunt. Quibus rebus 
confectis Csesar ad oppidum Avaricum, quod erat maximum 
munitissimumque in finibus Biturigum atque agri fertilissima 
regione, profectus est; quod eo oppido recepto civitatem 
Biturigum se in potestatem redacturum confidebat. 

14. Vercingetorix tot continuis incommodis Vellaunoduni, 
Genabi, Novioduni acceptis suos ad concilium convocat, Docet 
longe alia ratione esse bellum gerendum atque antea sit ges- 
tùm : omnibus modis buie rei studendum, ut pabulatione et 
commeatu Homani prohibeantur ; id esse facile, quod equitatu 
ipsi abundent, et quod anni tempore subleventur : pabulum 
secari non posse; necessario dupersos hostes ex eedificiia 
petere : hos omnes quotidie ab equitibus deieri posse. Prse- 
terea salutis causa rei familiaris commoda negligenda ; vicos 

12. Wliat is the modem representfttive of tliis Noviodunum ? Mention 
the prìncipal tenses of eonquiro^ and its derìvation. AVIiat is the meaning 
of receperunt ? 

13. \Vhat is the force of 8uh in suòmiitU ì What is the modem name 
of Avaricum ? 
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atque eedlficia incendi oportere hoc spatio a Boia quoquo 
versus, quo pabulandi causa adire posse videantur. Harum 
ipsia rerum copìam suppetere, quod quorum in finibus 
bellum geratur, eorum opibus subleventur: Romanos aut 
inopiam non laturos, aut magno cum periculo longius ab 
castris progressuros : ncque interesse, ipsosne ìnterficiant 
impedimentisne exuant, quibus amissis bellum geri non pos- 
sit. Prffiterea oppida incendi oportere, qu» non munitione 
et loci natura ab omni sint periculo tuta ; neu suis sint ad 
detractandam milibiam receptacula, neu Romanis proposita 
ad copiam commeatus prsedamque tollendam. Haec si gravia 
aut acerba videantur, multo Ola gravius sestimare debere, 
liberos, conjuges in servitutem abstrahi, ipsos interfici ; qusa 
sit necesse accidere victis. 

15. Omnium consensu hac sententia probata uno die amplius 
XX urbes Biturigum incenduntur. Hoc idem fit in reliquis 
civitatibus. In omnibus partibus incendia conspiciuntur; 
quse etsi magno cum dolore omnes ferebant, tamen hoc sibi 
solatii proponebant, quod se prope explorata Victoria celeriter 
amissa reciperaturos confidebant. Delibei'atur de Avarico in 
communi concilio, incendi placeret an defendL Procumbunt 
omnibus Grallis ad pedes Bituriges. Ne pulcherrimam prope 
totius Galliae urbem, qu8B et prsesidio et ornamento sit civi- 
tati, suis manibus succendere cogerentur; facile se loci natura 
defensuros dicunt, quod prope ex omnibus partibus flumine 
et palude circumdata rmum habeat et perangustum aditum. 
Dalur petentibus venia, dissuadente primo Vercingetorige, 
post concedente et precibus ipsorum et misericordia vulgL 
Defensores oppido idonei deliguntur. 

16. Vercingetorix minoribus Csesarem itineribus subsequi- 
tur, et locum castris deligit paludibus silvisque munitum ab 
Avarico longe millia passuum xvi. Ibi per certos explora- 
tores in singula dici tempora, quse ad Avaricum agerentur, 
cognoscebat, et quid fieri vellet imperabat : omnes nostras 
pabulationes frumentationesque observabat, dispersosque, 

14. Anni tempore, what time of the year ìs meant ? What is the object 
of petere ? What explains the words hoe spatio? What is the meaning 
of a Boia ? What does harum rerum refer to ? What is the meaning of 
neu'ìieu ? 

lo. What case is precibus ? and what idea is expressed by it ? 

16, Explain in singula diei tempora, Bzplaìji occurrebatur» 

H 
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quum longius necessario procederent, adoriebatur magnoque 
incommodo afficiebat; etsi, quantum ratione provider! poterai, 
ab nostris occurrebatur, ut incertis temporibus diversisque 
itineribus iretur. 

17. Castris ad eam partem oppidi positis Csesar, qu83 
intermissa a flumine et palude aditum, ut supra diximus, 
angustimi habebat, aggerem apparare, vineas agore, turres 
duas constituere coepit : nam circumvallare loci natura prò- 
hibebat. De re frumentaria Boios atque j^duos adbortari 
non destitit : quorum alteri, quod nullo studio agebant, non 
multum adjuvabantj alteri non magnis facultatibus, quod 
civitas erat exigua et infirma, celeriter, quod habuerunt, 
consumpserunt. Summa difficultate rei frumentariae affecto 
exercitu, tenuitate Boiorum, indiligentia -^duorum, incendiis 
eedificiorum, usque eo, ut complures dies milites frumento 
caruerint, et pecore e longinquioribus vicis adacto, extremam 
famem sustentarent, nulla tamen vox est ab iis audita populi 
Komani maj estate et superioribus victoriis indigna. Quin 
etiam Csesar quum in opere singulas legiones appellaret, et, 
si acerbius inopiam ferrent, se dimissurum oppugnationem 
diceret, universi ab eo, ne id faceret, petebant : Sic se com- 
plures annos ilio imperante meruisse, ut nullam ignominiam 
acciperent, nunquam infecta re discederent : hoc se igno- 
minise laturos loco, si inceptam oppugnationem reliquissent : 
prsestare omnes perferre acerbitates, quam non civibus Ro- 
manis, qui Genabi perfidia Gallorum interissent, parentarent. 
Hsec eadem centurionibus tribunisque militum mandabant, 
ut per eos ad Csesarem deferrentur. 

18. Quum jam muro turres appropinquassent, ex capti vis 
Csesar cognovit Vercingetorigem consumpto pabulo castra 
movisse propius Avaricum, atque ipsum cum equitatu expe- 
ditisque, qui inter equites prceliari consuessent, insidiandi 
causa [eo] profectum, quo nostros postero die pabulatum ven- 
turos arbitraretur. Quibus rebus cognitis media nocte silen- 
tio profectus ad hostium castra mane pervenit. lUi celeriter 
per exploratores adventu Csesaris cognito carros impedimen- 

17. What case is non magnis facultatibus ? Wliat is the meaning of 
usque eo ? What govems the sentence sic se mentisse^ etc. ? and what is 
the object of meruisse? What form would tou have expected instead of 
parentarent ? and what is the meaning of this verb P 

\^, What is the superlative ot propius ? What aro artiores sifva f 
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taqae sua in artiores sìlvas abdiderunt, copias omnes in loco 
edito atque aperto instroxerunt. Qua re nuntiata Cesar 
celeriter sarcinas oonferri^ arma expediri jussit. 

19. Collis erat leniter ab infimo acclivis : hunc ex omni- 
bus fere partibus palus difficilis atque impedita cingebat non 
latior pedibus l. Hoc se colle interruptis pontibus Galli 
fiducia loci continebant, generatimque distributi in civitates 
omnia vada ac saltus ejus paludis certis custodiis obtinebant, 
sic animo parati, ut, si eam paludem Romani perrumpere 
conarentur, haesitantes premerent ex loco superiore : ut, qui 
propinquitatem loci viderot^ paratos prope sequo Marte ad 
dimicandum existimaret; qui iniquitatem conditionis per- 
Spiceret, inani simulatione sese ostentare cognosceret. -In- 
dignantes milites Coesar, quod conspectum suum bostes ferro 
possent tantulo spatio interjecto, et signum proelii exposcentes, 
edocet, quanto detiimento et quot yirorum fortium morte 
necesse sit constare Tictoriam : quos quum sic animo paratos 
videat, ut nullum prò sua laude periculum recusent, summss 
se iniquitatis condemnari debere, nisi eorum vitam sua salute 
babeat cariorem. Sic milites consolatus eodem die reduoit in 
castra, reliquaque, qu» ad oppugnationem oppidi pertinebant, 
administrare instituit. 

20. Yercingetorìx quum ad suos rcdisset, proditionis insi- 
mulatus — quod castra propius Bomanos movisset, quod cum 
omni equitatu discessisset, quod sìne imperio tantas copias 
reliquisset, quod ejus discessu Romani tanta opportunitate et 
celeritate venissent; non bsBC omnia fortuito aut sine Consilio 
accidere potuisse; regnum illum Galli» malie Csesaris concessu 
quam ipsorum habere beneficio — tali modo accusatus ad hsec 
respondit: Quod castra movisset, factum inopia pabuli, etiam 
ipsis bortantibus : quod propius Romanos accessisset, persua- 
sum loci opportunitate, qui se ipsum munitione defenderet : 
equitum vero operam neque in loco palustri desiderari debu- 
isse, et illic fuisse utilem, quo sint profecti : summam imperii 
se consulto nulli discedentem tradìdisse, ne is multitudinis 
studio ad dimicandum impelleretur; cui i*ei propter animi 
mollitiem studerò omnes videret, quod diutius laborem ferro 

19. "Wliat is tlie menning of generatim ? Wliat ìb ilio meaning of cequo 
Marte? \fhaX doesi victoì-ia constai eìgnifyP Wlmt case is indignante» 
militet ì 
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non possent. Komani si casa intervenerìnt, fortunse, 8Ì 
alicujus indicio vocati, huic habendam gratiam, quod et 
paucitatem eorum ex loco superiore cognoscere et virtutem 
despicere potuerìnt, qui dimicare non ausi turpiter se in castra 
receperìnt. Imperium se ab Osesare per proditionem nullum 
desiderare, quod habere Victoria posset, quse jam esset sibi 
atque omnibus Gallis explorata: quin etiam ipsis remittere, 
si sibi magìs honorem tribuere quam ab se salutem accipere 
videantur. Hsec ut intelligatis, inquit, a me sincere prò 
nuntiariy audite Bomanos milites. Producit servos, quos in 
pabulatione paucis ante diebus exceperat et fame vinculisque 
excruciaverat Hi jam ante edocti quie interrogati pronun- 
tiarent, milites se esse legionarios dicunt: fame et inopia 
adductos clam ex castris exisse, si quid frumenti aut pecoris 
in agris reperire possent: simili omnem exercitum inopia 
premi, nec jam vires sufficere cuiquam, nec ferre operis 
laborem posse: itaque statuisse imi)eratorem, si nibil in 
oppugnatione oppidi profecisset, triduo exercitum deduoere. 
HsBC, inquit, a me, Yercingetorix, beneficia habetis, quem 
proditionis insimulatis, cujus opera sine vestro sanguine 
tantum exercitum victorem fame psene consumptum videtis; 
quem turpiter se ex hac fuga recipientem, ne qua civitas suis 
£nibus recipiat, a me provisum est. 

21. Conclamat omnis multitudo et suo more armis concre- 
pat, quod faoere in eo consuerunt, cujus orationem approbant : 
Summum esse Yercingetorigem ducem, nec de ejus fide 
dubitandum, nec majore ratione bellum administrari posse. 
Statuunt, ut decem millia hominum delecta ex omnibus copiis 
in oppidum submittantur, nec 3olis Biturigibus oommunent 
salutem committendam censent; quodpenes eos, si id oppidum 
retinuissent, summam victorisB constare intelligebant. 

22. Singulari militum nostrorum virtuti Consilia cujusque 
modi Gallorum oocurrebant, ut est summse genus soUerti», 

20. What Ì8 malie compofled of ? Change the speech of Yercingetorix 
into the oratio reeta, WhÌEit has to be sappUed to pernumim ? Exploin 
negue,. . et. What la the meaning of mouitiee in this passageP what 
case ìBfortuncB ? and by what is it govemed ? What is the difference be- 
tween nullum desiderare and non desiderare ? In what sense is vietar nsed 
in the expression exercitum victorem? 

21. Mention the principal tenses of eonerepo. What ifl the meaning of 
in eo f What is the nsoal constrnction after etatuo f and why is ut ns^ 
l^ere f What is the meaning otpenee eos summa victorùjs constai f 
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aique ad omnia imitanda et efficienda, qusB ab quoque tra- 
dantur, aptissimum. Nam et laqueis faloes avertebant, 
quas quum destinaverant, tormentis introrsus reduoebant; et 
aggerem cuniculìa subtraliebant, eo scientius, quod apud eoa 
magnsB sunt ferrarìse^ atque omne genus cuniculorum notum 
atque usitatum est. Totum autem murum ex omni parte 
turribus contabulaverant at que has coriìs ìntexerant. Tum 
crebrìs diumis noctumìsque eruptionibus aut aggeri ignem 
inferebant, aut milites occupatos in opere adoriebantur; et 
nostrarum turrium altitudinem, quantum has quotidianus 
agger expresserat, commissis suarum turrium malia adsa- 
quabantj et apertos cuniculoB prseusta et prseacuta materia 
et pice fervefacta et maximi ponderìs saxis morabantur, 
moenibusque appropinquare prohibebant. 

23. Muris autem omnibus Grallicis hsec fere forma est. 
Trabes directse, perpetusB in longitudinem, paribus inter- 
vallis, distantes inter se binos pedes, in solo collocantur : hm 
revinciuntur introrsus et multo aggere vestiuntur. Ea 
autem, qu83 diximus, intervalla grandibus in fronte saxis 
effarciuntur. His collocatis et coagmentatis alius insuper 
ordo adjicitur, ut idem illud intervallum servetur, neque 
inter se contingant trabes, sed paribus intermissee spalais, 
singulse singulis saxis interjectis, arte contineantur. Sic 
deinceps omne opus contexitur, dum justa muri altitudo 
expleatur. Hoc quum in speciem varietatemque opus de- 
forme non est altemis trabibus ac saxis, qu83 rectis lineis suos 
ordines servant; tum ad utilitatem et defensionem urbium 
summam habet opportunitatem; quod et ab incendio lapis, et 
ab ariete materia defendit, qusB perpetuis trabibus pedes 
quadragenos plerumque introrsus revincta neque perrumpi 
neque distrahi potest. 

24. His tot rebus impedita oppugnatione milites, quum 
toto tempore luto, frigore et assiduis imbribus tardarentur, 
tamen continenti labore omnia hsec superaverunt et diebua 

22. What is the meaning of genua here ? Ezplain the force of occum» 
hant, Desciibethe/a/icMnerespokenof. What is the meaning of ^ um- 
culia subtrahere, and eontabulare? Explain gttantum guotidianui agger 
ezpresserat. What are the mali ? Explain morabantur eunieulos. 

23. What are traòes perpetua ? Explain what is meant by revineiuntur 
introrsus, and mention the principal tenses of revineio. Altemis traòiòui 
ac aajcis, what case is this ? and what idea is expreesed by it ? 
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XXV «ggercm, latom pedes cocxxx, altom pedea lxxx, 
exstmxemnt, Qmiiii is mamm hostimn pflene oontiiigerety 
et Oesar ad opus oaiunetiidiiie excubaiet militesque oohor- 
tauietiir, ne qnod onmìno tempos ab opere intermitteretar, 
panlo ante tertJamYigiìianì est animadversom fumare a^gerem, 
quem conicalo lioates saooenderant: eodemqne tempore toto 
muro damoie sablato, doabus portìa ab atroque latere tnr- 
rimn emptio fiebat. Alìi fiioes atqne aiidam materiem de 
muro in aggerem eminus jacìebant, pioem reliqnasqne rea, 
quibiia ignìa exdtaii potest, fìmdebant; nt quo primnm 
occurre re tur, aut coi leLferretnr aaxilinm, tìx ratio inìiì 
posset, Tamen, qnod instìtnto Cssarìa dns semper legiones 
prò castrìs excubabant, plnresqne partìtis temporibus erant 
in opere, oeleriter fiictnm est^ ut alìi eruptionibus resisterent, 
alii turres reduoerent aggeremque intersciiiderenty omnia vero 
ex castrìs multitudo ad restinguendum ooncurreret. 

25. Quum in onmibus locis oonsumpta jam reliqua parto 
noctis pugnaretur, semperque bostibus spes victoriie redinte- 
graietur, eo magia, quod deustos pluteos turrium videbant, 
nec facile adire apertos ad auxiHandum animadvertebant, 
semperque ipsi recentes defessis suooederent, omnemque Gai- 
lise salutem in ilio vestigio temporis positam arbitrarentur, 
accidit, ìnspectantibus nobis, quod dignum memoria visum 
prsetermittendum non existimavimus. Quidam ante portam 
oppidi Gallus, qui per manus sevi ac picis traditas glebas in 
ìgnem e regione turris prejiciebat, scorpione ab latere dextix) 
làransjectus exanimatusque concidit. Hunc ex preximis 
unua jacentem transgressus eodem ilio munere fungebatur : 
eadem ratione ictu scorpionis exanimato altero successit ter- 
tius et tertio quartus : nec prius ille est a propugnatoribus 
vacuus relictus locus, quam restincto aggere atque omni parto 
Bubmotis bostibus finis est pugnandi factus. 

26. Omnia experti Galli, quod res nulla successerat, pos- 
tero die consilium ceperunt ex oppido profugere, bortante et 
jubente Yercingetorige. Id silentio noctis conati non magna 
jactura sttorum sese effecturos sperabant, propterea quod 

24. Howmustyou translate his tot? What does consuetudine meanP 
what is tliid meaning of ratiottem inire, turree redueere^ and ctggerem in 
terseindere ? 

25. Bzplain what is meant hy per manui, What la the ecorpio here 
meatigseuP 
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neque longe ab oppido castra Yercingetorigis aberant, et 
paJus perpetua, qusB intercedebat, Romanos ad insequendum 
tardabat. Jamque hoo facere noctu apparabant, quum 
matres familise repente in publicum procurrerunt, flentesqiie 
projectse ad pedes saorum omnibus precibus petierunt, ne se 
et communes liberos hostibus ad supplicium dederent, quos 
ad capiendum fugam naturae et virium ìnfirmitas impediret. 
Ubi eos in sententia pei*stare viderunt, quod plerumque in 
Summo periculo timor misericordiam non recipit, conclamare 
et significare de fuga Komanis coeperunt. Quo timore per- 
territi Galli, ne ab equitatu Romanorum vìsb prseoccuparcn- 
tur, Consilio destiterunt. 

27. Postero die Csesar promota turri directisque operibus, 
quse facere instituerat, magno coorto imbri, non inutilem 
nane ad capiendum consilium tempestatem arbitratus, quod 
paulo incautius custodias in muro dispositas videbat, suos 
quoque languidius in opere versali jussit, et quid fieri veli et 
ostendit. Legiones intra vineas in occulto expeditas cohor- 
tatur, ut aliquando prò tantis laborìbus fructum victorise per- 
ciperent : bis, qui primi murum ascendissent, praemia proposuit 
militibusque signum dedit. Illi subito ex omnibus partibus 
evolaverunt murumque celeriter compleverunt. 

28. Hostes re nova perterriti, muro turribusque dejecti, in 
foro ac locis patentioribus cuneatim constiterunt, boc animo, 
ut, si qua ex parte obviam conti-a veniretur, acie instructa 
depugnarent. Ubi neminem in sequum locum sese demittere, 
aed toto undique muro circumfundi viderunt, venti, ne om- 
nino spes fugse toUeretur, abjectis armis ultimas oppidi partes 
continenti impetu petiverunt, parsque ibi, quum angusto por- 
tarum exitu se ipsi premerent, a militibus, pars jam egressa 
portis ab equitibus est interfecta: neo fuit quisquam, qui 
prsBdss studeret. Sic et Grenabensi csede et labore operis 
incitati non setate confectis, non mulieiibus, non infantibus 
pepercerunt. Denique ex onmi eo numero, qui fuit circiter 
XL millium, vix dccc, qui primo clamore audito se ex oppido 
ejecerant, incolnmes ad Vercingetorigem pervenerunt. Quos 

26. What is the ]proper meaning of y^rr^Km ? Explainitfromitsetyino 
^ogy. Quos ad capiendtinifugam^ wliat does quo8 herc refer to ? 

27. What is explained by %n occulto ì Cohortatur .**ut perciperentf ex« 
ploin the impcrfect subj. uter cohortatur» 



184 COMMENTARII DE BELLO GALLICO. 

ille multa jam nocte silentio ex fuga excepit, veritus, ne qua 
in castrìs ex eorum concursu et misericordia yulgi seditio 
oriretur, ut procul in via dispositis familiaribus suis principi- 
busque civitatum disparandos deducendosque ad suos curaret^ 
qu83 cuique civitati pars castrorum ab initio obvenerat. 

29. Postero die concilio convocato consolatus cobortatusque 
est, Ne se admodum animo demitterent, neve perturbarentur 
incommodo : non virtute neque in acie vicisse Romanos, sed 
artificio quodam et scientia oppugnationis, cujus rei fuerint 
ipsi impeliti : errare, si qui in bello omnes secundos rerum 
proventus exspectent: sibi nunquam placuisse Avaricum 
defendi, cujus rei testes ipsos baberet; sed factum imprudentia 
Biturigum et nimia obsequentia reliquorum, uti hoc incom- 
modum acciperetur; id tamen se celeriter majoribus com- 
modis sanaturum. Nam qusB ab reliquis Gallis civitates 
dissentirent, bas sua diligentia adjuncturum, atque unum 
consilium totius Gallise effecturum, cujus consensu ne orbis 
quidem terrarum possit obsistere : idque se prope jam effectum 
habere. Interea saquum esse ab iis communis salutis causa 
impetrari, ut castra munire instituerent, quo facilius repen- 
tinos bostium impetus sustinere possent. 

30. Fuit bsec oratio non ingrata Gallis, maxime quod ipso 
animo non defecerat tanto accepto incommodo, neque se in 
occultum abdiderat et conspectum multitudinis fugerat; 
plusque animo previdero et prsesentire existimabatur, quod 
re integra primo incendendum Avaricum, post deserendum 
censuerat. Itaque ut reliquorum imperatorum res adversas 
auctoritatem minuunt, sic bujus ex contrario dignitas incom- 
modo accepto in dies augebatur; simul in spem veniebant 
ejus ai&imatione de reliquis adjungendis civitatibus, primum- 
que eo tempore Galli castra munire instituerunt, et sic sunt 
animo constemati, bomines insueti laboris, ut omnia, quss 
imperarentur, sibi patienda et perferenda exìstimarent. 

31. Neo minus quam est pollicitus Yercingetorix animo 

28. In what way do obviam and cantra diflerP What is a contincna t;»- 
petus ? Wliat ìa the derìvation of seditio ? Explain the meaning of dis^ 
parandos, What has to be snpplied as antecedent before qucB para ? 

29. What Ì8 the meaning of se animo demittere f What case u consensu ì 
mention similar forma already met wìth in other parts of CsBsar's books. 

30. What ifl meant by re integra f What is the pecuUar meaning here 
of conetemati ì 
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laborabat, ut reliquas civitates adjungeret, atque earum prin- 
cipes donis pollicitationibusque alliciebat. Huic rei idoneos 
homines deligebat, quorum quisque aut oratione subdola 
aut amicitia facillime capi posset. Qui Avarico expugnato 
refugerant, armandos vestiendosque curat. Simul ut de- 
minutsB copise redintegrarentur, imperat certum numerum 
milibum civitatibus, queni et quam ante diem in castra 
adduci velit; sagittariosque omnes, quorum erat permagnus 
in Gallia numerus, conquiri et ad se mitti jubet. His rebus 
celeriter id, quod Avarici deperierat, expletur. Interim 
Teutomatus, Olloviconis filius, rex Nitiobrigum, cujus pater 
ab senatu nostro amicus erat appellatus, cum magno equitum 
suoram numero, et quos ex Aquitania conduxerat, ad eum 
pervenit. 

32. Csesar Avarici complures dies commoratus, suni- 
mamque ibi copiam frumenti et reliqui commeatus nactus, 
exercitum ex labore atque inopia refecit. Jam prope bieme 
confecta, quum ipso anni tempore ad gerendum bellum 
vocaretur et ad hostem proficisci constituisset, sive eum ex 
paludibus silvisque elicere, sive obsidione premere posset, 
legati ad eum principes ^duorum veniunt oratum, ut 
maxime necessario tempore civitati subveniat : Summo esse 
in periculo rem; quod, quum singuli magistratus antiquitus 
creari atque regiam potestatem annum obtinere consuessent, 
duo magistratum gerant et se uterque eorum legibus creatum 
esse dicat. Horum esse alterum Convictolitanem, florcntem 
et illustrem adolescentem ; alterum Cotum, antiquìssima 
familia natum, atque ijpsum hominem summse potentise et 
magnse cognationis, cujus frater Yaletiacus proximo anno 
eundem magistratum gesserit: civitatem omnem esse in 
armis, divisum senatum, divisum populum, suas cujusque 
eorum clientelas. Quod si diutius alatur controversia, fore, 
uti pars cum parte civitatis confiigat ; id ne accidat, positum 
in ejus diligentia atque auctoritate. 

33. Cessar, etsi a bello atque toste discedere detrimento- 
sum esse existimabat, tamen non ignorans, quanta ex dis- 
si. Qiiem et quam ante diem — adduci veliti express the same more fally 

and clearly. What is the meaning of milites or equites conducere ? 

32. What ia the meaning of neeessarium tempus ? In periculo esse rem, 
what does rem here signif y P What ia magna cognatio ? Derive cognatiOf 
and account f or the g. 
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sensionibus ìncommoda oriri consuessent, ne tanta et tam 
conjuncta populo Komano civitas, quam ipse semper aluisset 
omnibusque rebus omasset, ad vim atque arma descenderet ; 
atque ea pars, quse minus sibi confideret, aiixilia a Vercinge- 
torige arcesseret, huic rei prsevertendum existimavit; et quod 
legibus u^duorum bis, qui summuni magìstratum obtinerent, 
excedere ex finibus non liceret, ne quid de jure aut de legibus 
eorum deminuisse videretur, ipse in -^duos proficisci statuit 
senatumque omnem et quos inter controversia esset ad se 
Decetiam evocavit. Quum prope omnis civitas eo convenisset, 
docereturque, paucis clam convocatis alio loco, alio tempore 
atque oportuerit, fratrem a fratre renuntiatum, quum leges 
duo ex una familia vivo utroque non solimi magistratus 
creari vetarent, sed etiam in senatu esse prohiberent, Cotum 
imperium deponere coégitj Convictolitanem, qui per sacer- 
dotes more civitatis, intermissis magistratibus, esset creatus, 
potestatem obtinere jussit. 

34. Hoc decreto interposi to cohortatus -^duos, ut contro- 
versiarum ac dissensionum obliviscerentur atque, omnibus 
omissis [bis] rebus, buie bello servirent, eaque, quse meruis- 
sent, prsemia ab se devicta Gallia exspectarent, equitatum- 
que omnem et peditum millia x sibi celeriter mitterent, quse 
in prsesidiis rei frumentarise causa disponei*et, exercitum in 
duas partes divisiti iv legiones in Senones Parisiosque Labieno 
ducendas dedit ; vi ipse in Arvernos ad oppidum Gergoviam 
secundum flumen Elaver duxit : equitatus partem illi attri- 
buit, partem sibi reliquit. Qua re cognita Vercingetorix 
omnibus interruptis ejus fluminis pontibus ab altera Maveris 
parte iter facere coepit. 

35. Quum uterque utrique esset exercitus in conspectu 
fereque e regione castris casti-a poneret, dispositis explora- 
toribus, necubi efifecto ponte Bomani capias transducerent, 
erat in magnis Csesari difficultatibus res, ne majorem sestatia 
partem flumine impediretur, quod non fere ante autumnum 
Elaver vado transiii solet. Itaque, ne id accideret, silvestri 

33. What ìB the meaning of alere liere P Mention some derìvations of 
alo. What kind of place is Decetia ? and what its present name ? What 
is the meaning here of renuntiarc ì What is " otherwise than " in Latin? 
What is the meaning of intermissis niagistratibm ? 

34. What is the meaning of sectindumjlumen ? and what is the oppo- 
bite P What is the modem name of the £laver ì 
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loco casiris positis e regione unius eorum pontium, quos 
Vercingetorix rescindeudos curaverat, postero die cum dua- 
biis legionibus in occulto restitit; reliquas copias cum omnibus 
impedunentis, ut consueverat, misit, captis quartis quibusque 
cobortibus, uti numerus legionum constare videretur. His 
quam longissime possent progredì jussis, quum jam ex diei 
tempore conjecturam caperet in castra perventum, iisdem 
BubHciSy quarum pars inferior integra remanebat, pontem 
reficere coepit. Celeriter efiecto opere legionibusque trans- 
ductis, et loco castris idoneo delecto, reliquas copias revocavit. 
Vercingetorix re cognita, ne contra suam voluntatem dimi- 
care cogeretur, magnis itineribus antecessit. 

36. Caesar ex eo loco quintis castris Gergoviam pervenit, 
equestrique proelio eo die levi facto, perspecto urbis situ, quse 
posita in altissimo monte omnes aditus difficiles habebat, de 
expugnatione desperavit ; de obsessione non prius agendum 
oonstituit, quam rem frumentariam expedisset. At Yercin- 
getoiix, castris prope oppidum in monte positis, mediocribus 
circum se intervallis separatim singularum civitatium copias 
collocaverat ; atque omnibus ejus jugi coUibus occupatis, qua 
despici poterat, borribilem speciem prsBbebat, principesque 
earum civitatium, quos sibi ad consilium capiendum delege- 
rat, prima luce quotidie ad se jubebat convenire, seu quid 
communicandum, seu quid administrandum videretur; neque 
ullum fere diem intermittebat, quin equestri proelio inter- 
jjectis sagittariis, quid in quoque esset animi ac virtutis 
Buorum periclitaretur. Erat e regione oppidi Collis sub ipsìs 
radicibus montis, egregie munitus atque ex omni pai'te cir- 
cumcisus, quem si tenerent nostii, et aquas magna pai'te et 
pabulatione libera probibituri hostesvidebanturj sed is locus 
prsesidio ab iis non nimis firmo tenebaturj tamen silentio 
noctis Csesar ex castris egressus, prius quam subsidio ex 
oppido venir! posset, dejecto praesicQo potitus loco, duas ibi 
legiones coUocavit, fossamque duplicem duodenum pedum a 

35. What is the mcaning of e regione ? What doea neeuhi stand for P 
Aocount for the lettcr e* What is the moaning of eaptia quartis qttiòus" 
gue eohortiòus ? 

36. What is meont bv guintù etutru ? explain the plirase. What has 
to be mentally supplied to despici poterat ì What is the genitive smrum 
govemed by P Wh«it is fre^aently the meaning of the jMirticiple future 
active, a3 here mprohibitun ? 
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majoribus castris ad minora perduxit, ut tuto ab repentìnd 
hostium incuTsu etiam singuli commeare possent. 

37. Dum hsec ad Gergoviam geruntur, Convictolitanis 
uSklaus, cui magistratum adjudicatum a Csesare demon- 
stravimus, soUicitatus ab Arvemis pecunia cum quibusdam 
adolescentibus coUoquitur, quorum erat princeps litavicus 
atque ejus fratres, amplissima familia nati adolescente». 
Cum iis prsemium communicat hortaturque, ut se liberos et 
imperio natos meminerint : imam esse u^uorum civitatem, 
quse certissimam Galliae victoriam distineat ; ejus auctoritate 
reliquas contineri; qua transducta locum consistendi Ro- 
manis in Gallia non fore : esse nonnullo se Csesaris beneficio 
aJOfectura, sic tamen, ut justissimam apud eum causam ob- 
tinuerit ; sed plus communi libertati tribuere : cur enim 
potius -^dui de suo jure et de legibus ad Caesarem discepta- 
torem quam Komani ad ^duos yeniant? Celeriter adole- 
scentibus et oratione magistratus et prsemio deductis, quum 
se vel principes ejus consilii fore profiterentur, ratio per- 
ficiendi quserebatur, quod civitatem temere ad suscipiendum 
bellum adduci posse non confidebant. Flacuit, uti Litavicus 
decem illis millibus^ quae Csesari ad bellum mitterentur, 
prseficeretur atque ea ducenda curaret, fratresque ejus ad 
Caesarem prsecurrerent. Reliqua qua ratione agi placeat 
constituunt. 

38. Litavicus accepto exercitu, quum millia passuum cir- 
citer XXX ab Gergovia abesset, convocatis subito militibus, 
lacrimans, Quo proficiscimur, inquit, milites ì Omnis noster 
equitatus; omnis nobilitas interiit : principes civitatis, Epo- 
redorix et Yirdumarus, insimulati proditionis, ab Bomanis 
indicta causa interfecti simt. Hsec ab bis cognoscite, qui 
ex ipsa csede fugerunt: nam ego fratribus atque omnibus 
meis propinquis interfectis dolore prohibeor quse gesta sunt 
pronuntiare. Producuntur ii, quos ille edocuerat qu8B dici 
vellet, atque eadem, quae Litavicus pronuntiaverat, multitu- 
dini exponunt: omnes equites ^duorum interfectos, quod 
collocuti cum Arvemis dicerentur ; ipsos se inter multitu- 

37. What is the meaning of pramium communicat ? What case is tm- 
perio in the phrase imperio natos ? What is the meaning hereof distineat? 
Explain it from ita etymology. Qua transducta^ to whom P Explain the 
meaning of the phraise camarn obtinere^ and the meaning of the whole 
clause. 
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dinem milifcum occultasse atque ex media csede profugisse. 
Conclamant .^Bdui et litavicum, ut sibi consulat, obsecrant. 
Quaai vero, inquit ille, consilii sit res, ac non neoesse sit 
nobis Qergovìam contendere et cum Arvemis nosmet con- 
jungere. An dubitamus» quin nefario facinore admisso 
Bomani jam ad nos interficiendos ooncurrant ? Proinde, si 
quid est in nobis animi, persequamur eorum mortem, qui 
indignissime interieruut, atque hos latrones interficiamus. 
Ostendit cives Komanos, qui ejus praesidii fiducia una erant. 
Continuo magnum numerum frumenti commeatusque diripit, 
ipsos crudeliter excruciatos interficit : nuntios tota civitate 
jEìduorum dimittit, eodem mendacio de csede equitum et 
principum permovet : hortatur, ut simili ratione atque ipso 
fecerit, suas injurias persequantur. 

39. Eporedorix .^Bduus, summo loco natus adolescens et 
summ» domi potentise, et una Yirdumarus, pari setate et 
gratia, sed genere dispari, quem Ceesar [sibi] ab Divitiaco 
traditum ex humili loco ad summam dignitatem perduxerat, 
in equitum numero convenerant nominatim ab eo evocati 
His erat inter se de prìncipatu contentio, et in illa magistra- 
tuum controversia sdter prò Convictolitane, alter prò Coto 
summis oppibus pugnaverant. Ex iis Eporedorix, cognito 
litavici Consilio, media fere nocte rem ad Csesarem defert ; 
orat, Ne patiatur civitatem pravis adolescentium consiliis ab 
amicitia populi Romani deficere, quod futurum provideat, si 
se tot hominum millia cum hostibus conjunxerint, quorum 
saJutem neque propinqui negligere, ncque civitas levi mo- 
mento «stimare posset. 

40. Magna affectus sollicitudine hoc nuntio Csesar, quod 
semper .^Elduorum civitati prsecipue indulserat, nulla inter- 
posita dubitatione legiones expeditas quatuor equitatumque 
omnem ex castrìs educit : nec fuit spatium tali tempore ad 
contrabenda castra, quod res posita in celeritate videbatur. 
C. Fabium legatum cum legionibus ii castrìs presidio relin- 
quit. Fratres Litavici, quum comprehendi jussisset, paulo 

38. What case ìa indieta eatua^ and what its meaning P How do you 
translate muui vero f What is the meaning o£ persequamur mortem f 
What is jfidueia una equivalent to P What is eimilis atqtte f Mention 
other sinular ezpressions. 

39. What is the meaning of gratia heref W^iat is the meaning of 
^e^eere qb alifuo f 
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ante repeiit ad hostes profugisse. Adhortatas milites, ne 
necessario tempore itinerìs labore permoveantur, cupidissimis 
omnibus progressus millia passuum xxv, agmen ^duorum 
conspicatiis immisso equitatu iter eorum moratur atqiie 
impedit, interdìcitqae omnibus, ne quemquam interficiant. 
Eporedorigem et Yirdumarum, qnos illi ìnterfectos existima- 
bant, inter equites versari suosque appellare jubet. His 
cognitis et Litavici fraudo perspecta, .^Idui manus tendere, 
deditionem significare, et projectis armis mortem deprecari 
incipiunt. litavicuB cum suis clientibus, quibus more Gral- 
lorum nefas est etiam in extrema fortuna deserere patronos, 
Gergoviara profugit. 

41. Csesar nuntiis ad civitatem ^duorum missis, qui suo 
beneficio conservatos docerent, quos jure belli interficere 
potuisset, tribusque boris noctis exeràtui ad quietem datis 
castra ad Gergoviam movit. Medio fere itinere equites ab 
Fabio missi, quanto res in periculo fuerit, exponunt; summis 
copiis castra oppugnata demonstrant ; quum crebro integri 
defessis succederent nostrosque assiduo labore defatigarent, 
quibus propter magnitudinem castrorum perpetuo esset 
eisdem in vallo permanendum; multitudine sagittarum atque 
omni genere telorum multos vulneratos: ad hsec sustinenda 
magno usui fuisse tormenta: Fabium discessu eorum duabus 
relictis.portis obstruere ceteras, pluteosque vallo adderò et se 
in posterum diem similem ad casum parare. His rebus cog- 
nitis Csesar summo studio milituni ante ortum solis in castra 
pervenit. 

42. Dum bsec ad Gergoviam genmtur, ^dui primis nun- 
tiis ab Litavico acceptis nuUum sibi ad cognoscendum spatium 
relinquunt. ImpeUit alios avaritia, alios iracundia et teme- 
ritas, quse maxime illi bominum generi est innata, ut levem 
auditionem habeant prò re comporta. Bona civium Koman- 
orum diripiunt, csedes faciunt, in servitutem abstrahunt. 
Adjuvat rem proclinatam Convictolitanis, plebemque ad 
furorem impellit, ut facinore admisso ad sanitatem pudeat 
reverti M. Aristium, tribunum militum, iter ad legionem 

40. How do you render nulla interposita duHtationef What is tlie 
ineoning of ne permoveantur f What case is eupidittimis omnibus f 
What is the meaning of mortem depreeaH? 

41. Quibue eisdem esset permanendum^ howare thesewords toberen- 
4ered into iutelli^ble En^h P J>isces8U eorum^ what does eorum ref er to ? 
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facìentem, data fide ex oppido Cabillono educunt : idem 
facere cogunt eos, qui negotiandi causa ibi constiterant. Hos 
continuo in itinere adorti omnibus impedimentis exuunt; 
repugnantes diem noctemque obsident; multis utrimque 
interfectis majorem multitudinem ad arma concitant. 

43. Interim nuntio allato omnes eorum milites in potes- 
tate Csesaris teneri concurrunt ad Aristium; nihil publico 
factum Consilio demonstrant; quaestionem de bonis direptis 
decemunt ; litavici tratrumque bona publicant ; legatos ad 
Csesarem sui purgandi gratia mittunt. Hsec faciunt reci- 
perandorum suorum causa: sed contaminati facinore et capti 
compendio ex direptis bonis, quod ea res ad multos pertine- 
bat, et timore poensa exterriti, Consilia clam de bello inire 
incipiimt civitatesque reliquas legationibus sollicitant. Quse 
tametsi Csesar intelligebat, tamen quam mitissime potest 
legatos appellat : Nihil se propter inscientiam levitatemque 
vulgi gravius de ci vitate judicare, ncque de sua in -^duos 
benevolentia deminuere. Ipso majorem Gallise motum ex- 
spectans, ne ab omnibus [civitatibus] circumsisteretur, Con- 
silia inibat, quemadmodum ab Gergovia discederet ac rursus 
omnem exercitum contraheret, ne profectio nata ab timore 
defectionis similis fugsB videretur. 

44. Hsec cogitanti accidere visa est facultas bene gerendse 
rei. Nam quum minora in castra operis perspiciendi causa 
venisset, animadvertit collem, qui ab bostibus tenebatur, 
nudatum bominibus, qui superioribus diebus vix praa multi- 
tudine cerni poterat. Admiratus quserit ex perfugis causam, 
quorum magnus ad eum quotidie numerus confluebat. Con- 
stabat inter omnes, quod jam ipse Csesar per exploratores 
cognoverat, dorsum esse ejus jugi prope aequum, sed silvestre 
et angustum, qua esset aditus ad alteram oppidi partem: 
buie loco vehementer illos timere, nec jam aliter sentire, uno 
colle ab Romanis occupato, si alterum amisissent, quin psene 
circumvallati atque omni exitu et pabulatione interclusi 

42. Illi hominwn generi, what race of men is meant? What is a res 
proclinata ? Explain the construction of pudet, and eimilar impersonai 
verbs. What is the modem name of Cabillonum ì 

43. What is the derivation of contaminati ? What is the meaning of 
capti compendio ì Explain it by the etymology of compendiunt. What 
has to be supplied as an object to deminuere ? 

44. What camp is designated here by the name of castra minora ? 
What is nec aliter sentire eq,uiYalent to, to account |or the foUowing quin ? 
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viderentur: ad hunc mumendum locam omnes a Vercinge- 
torige evocatos. 

45. Hac re cognita Csesar mittit complurea equitum tur- 
mas eo de media nocte : ìis imperat, ut paulo tumultuosius 
omnibus locìs pervagarentur. Prima luce magnum nume- 
rum impedimentorum ex castris mulorumque produci, eque 
iis stramenta detrahi, mulionesque cum cassidibus equitum 
specie ac simulatione coUibus circumvehi jubet. His paucos 
addit equites, qui latius ostentationis causa vagarentur. 
Longo circuitu easdem omnes jubet petere regiones. Haec 
procul ex oppido videbantur, ut erat a Gergovia despectus in 
castra ; ncque tanto spatio certi quid esset explorari poterat. 
Legionem unam eodem jugo mittit et paulum progressam 
inferiore constituit loco silvisque occultat. Augetur Gallis 
auspicio, atque omnes ilio ad munitionem copiae transdu- 
cuntur. Vacua castra hostium Csesar conspicatus, tectia 
insignibus suorum, occultatisque signis militaribus, raros 
milites, ne ex oppido animadverterentur, ex majoribus cas- 
tris in minora transducit, legatisque, quos singulis legionibus 
prsefecerat, quid fieri vellet ostendit : in primis monet ut con- 
tineant milites, ne studio pugnandi aut spe prsedss longius 
progrediantur ; quid iniquitas loci habeat incommodi pro- 
ponit ; hoc una celeritate posse vitari ; occasionis esse rem, 
non proelii. His rebus expositis signum dat, et ab dextra 
parte alio ascensu eodem tempore ^duos mittit. 

46. Oppidi murus ab planitie atque initio ascensus recta 
regione, si nullus amfractus intercederet, MCC passus aberat : 
quidquid buie circuitus ad molliendum clivnm accesserat, id 
spatium itineris augebat. A medio fere colle in longitudi- 
nem, ut natura mentis ferebat, ex grandibus saxis sex pedum 
murum, qui nostrorum impetum tardaret, prseduxerant 
Galli, atque inferiore omni spatio vacuo relieto, superiorem 
partem coUis usque ad murum oppidi densissimis castris 
compleverant. Llilites dato signo celeriter ad munitionem 
perveniunt, eamque transgressi trinis castris potiuntur. Ac 
tanta fuit in castris capiendis celeritas, ut Teutomatus, rex 

46. Ezplain imperai fioìloweà hy pervagarentur, What are Hramenta f 
Oive ita etjrmologj. What is the meaning of ut erat despectus ? What 
does eodem juao mean P 

46. What is the meaning of recta regione? and ad molliendum elivum f 
TVhat is nnderstood by densissima castra ? and how man^ were there f 
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Nitiobrigum, subito in tabemaculo oppressos, ut merìdie con* 
quieverat, superiore corpoiis parte nudata, vulnerato equo, 
vix se ex manibus prsedantium militum eriperet. 

47. Consecutus id, quod animo proposuerat, Caesar receptui 
cani jussit, legionisque decimae, quacum erat contionatus, 
sigma constitera. At reliquarum milites legionum non exau- 
dito tubse sono, quod satis magna vallis intercedebat tamen 
ab tribunis militum legatisque^ ut erat a Cassare praeceptum, 
retinebantur : sed elati spe celeris victorise et hostium fuga 
superiorumque temporum secundis proeliis, nihil adeo arduum 
sibi existimabant, quod non virtute consequi possent; neque 
prius finem sequendi feoerunt, quam muro oppidi portisque 
appropinquarent. Tum vero ex omnibus urbis partibus orto 
clamore, qui longius aberant repentino tumultu perterriti, 
quum hostem intra portas esse existimarent, sese ex oppido 
ejecerunt. Matres familiae de muro vestem argentumque 
jactabant, et pectoris fine prominentes, passis manibus obtes- 
tabantur Komanos, ut sibi parcerent, neu, sicut Avarici 
fecissent, ne mulieribus quidem atque infantibus abstinerent. 
Nonnull» de muro per manus demissas sese militibus trade- 
bant. L. Fabius, centurie legionis vili, quem ìnter suos eo 
die dixisse constabat, excitari se Avaricensibus prsemiis, 
neque commissurum, ut prius quisquam murum ascenderete 
tres suos nactus manipulares atque ab iis sublevatus murum 
ascendit. Eos ipso rursus singulos exceptans in murum 
extulit. 

48. Interim ii, qui ad alteram partem oppidi, ut supra 
demonstravimus, munitionis causa convenerant, primo exau- 
dito clamore, inde etiam crebris nuntiis incitati oppidum ab 
Komanis teneri, prsemissis equitibus magno cursu eo conten- 
derunt. Eorum ut quisque primus venerat, sub muro con- 
sistebat suorumque pugnantium numerum augebat. Quorum 
quum magna multitudo convenisset, matres familisB, que 
paulo ante Komanis [de muro] manus tendebant, suos obtes- 
tari et more Gallico passum capillum ostentare liberòsque 

47. "What does receptui caliere signify? Derive the word eontionari, and 
mentìon ita tisual constmction. What is the meaning of pectoris jfine ì 
and how ìs the same more oommonly expreesed ? What ìs meant by the 
Avarieensia proemia ? 

48. Oppidum teneri^ on what word does this infinitive depend? What 
ìs the meaning of amt obtestari ? What is epatium pugnai ? 

K 
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in conspectum proferre coeperunt. Erat Bomanis nec loco 
nec numero sequa contentio : simul et cursu et spatio pugnse 
defatigati non facile recentes atque integros sustmebant. 

49. Csesar quum iniquo loco pugnari hostiumque augeri 
copias videret^ prsBmetuens suis ad T. Sextium legatum, 
quem minoribus castris prsesidio reliquerat, mittit, ut cohortes 
[ex castris] celeriter educeret et sub infimo colle ab dextro 
latore hostium constitueret, ut, si nostros loco depulsos 
vidisset, quo minus libere hostes insequerentur, terreret. 
Ipse paulum ex eo loco cum legione progressus, ubi consti- 
terat, eventum pugnae exspectabat. 

50. Quum acerrime comminus pugnaretur, hostes loco et 
numero, nostri virtute confiderent, subito sunt -^dui visi ab 
latere nostris aperto, quos Cassar ab dextra parte alio ascensu 
manus distinendse causa miserat. Hi similitudine armorum 
vehementer nostros perterruerunt ; ac tametsi dextris hume- 
ris exsertis animadvertebantur, quod insigne pacatis esse 
consuerat, tamen id ipsum sui fallendi causa milites ab hos- 
tibus factum existimabant. Eodem tempore L. Fabius cen- 
tuno quique una murum ascendemnt circumventi atque 
interfeoti de muro praecipitantur. M. Petreius, ejusdem 
legionis centurio, quum portas excidere conatus esset, a mul- 
titudine oppressus ac sibi desperans, multis jam vubieribus 
acceptis, manipularibus suis, qui illum secuti erant, Quoniam, 
inquit, me una vobiscum servare non possum, vestrse quidem 
certe vitse prospiciam, quos cupiditate gloriae adductus in 
periculum deduxi, Vos data facultate vobis consulite. 
Simul in medios hostes irrupit, duobusque interfectis reli- 
quos a porta paululum submovit. Conantibus auxiliari 
suis, Frustra, inquit, mese vitaB subvenire conaminì, quem 
jam sanguis viresque deficiunt : proinde abito, dum est facul- 
tas, vosque ad legionem recipite. Ita pugnans post paulum 
concidit ac suis saluti fuit. 

61. Nostri quum undique premerentur, 3:lvi centurionibus 

49. Ezplaiu the meaning of sub in/Imo eolle, What is the subjimctive 
terreret govemed by ? Supply the object of terreret 

60. Ezplain apertum latus. What case ìa nostris^ and by what is it 
govemed ? What anns dld those of the JEdui resemble ? Explain dextris 
humeris exsertis, and parse exsertis. Explain excidere^ and give its deri- 
vation. What case is manipularibus sms ? Quem jam sanguis, whero is 
the antecedent to quem? 
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amissis dejecti sunt loco : sed intolerantius Gallos insequentes 
legio X tardavit, quse prò subsidio paulo sequiore loco consti- 
terat. Hanc rursus xiii legionis cohortes exceperunt, quse 
ex castris minoribus eductae cum T. Sextio legato locum cepe- 
rant superiorem. Legiones ubi primiim planitiem attigerunt, 
infestis centra hostes signis constiterunt. Vercingetorix ab 
radicibus coUis suos intra miinitiones redaxit. Eo die milites 
sunt paulo rainus DCC desiderati, 

52. Postero die Csesar contiene advocata temeritatem cupi- 
ditatemque militum reprehendit, quod sibi ipsi judicavissent, 
quo procedendum aut quid agendum videretur, neque signo 
recipiendi dato constitissent, neque ab tribunis militum 
legatisque retineri potuissent : exposito, quid iniquitas loci 
posset, quid ipso ad Avaricum sensisset, quum sine duce et 
sine equitatu deprehensis hostibus exploratam victoriam 
dimisisset, ne parvum modo detrimentum in contentione 
propter iniquitatem loci accideret. Quanto opere eorum 
animi magnitudinem admiraretur, quos non castrorum muni- 
tiones, non altitudo mentis, non murus oppidi tardare potuis- 
set, tanto opere licentiam arrogantiamque reprehendere, quod 
plus se quam imperatorem de Victoria atque exitu rerum 
sentire existimarent : nec minus se in milite modestiam et 
continentiam quam virtutem atque animi magnitudinem, 
desiderare. 

53. Hac habita contiene et ad extremum oratione con- 
firmatis militibus, Ne ob hanc causam animo permoverentur, 
neu quod iniquitas loci attulisset, id virtuti hostium tribue- 
rent, eadem de profectione cogitans, quae ante senserat, 
legiones ex castris eduxit aciemque idoneo loco constituit. 
Quum Vercingetorix nihilo minus in sequum locum descen- 
deret, levi facto equestri proelio, atque eo secundo, in castra 
exercitum reduxit. Quum hoc idem postero die fecisset, satis 
ad Gallicam ostentationem minuendam militumque animos 
confirmandos factum existimans in -^duos castra movit. Ne 

51. Explain the meaning of intolerantius. Parse attigerunt, What 
does infestis signis mean? 

52. Give the meaning and etymology of contio, Sibi ipsi^ what case is 
ipsi? Explain exposito, and say what kind of ablativo it is. Mention 
some similar instances of a participio alone being thus employed. What 
ìs the meaning of plus sentire ? 

63. Does eadem agree with profectione or not? Who is the Bubject of 
movU in the clause in ^duos castra movit ? 
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tum quidem ìnsecutìs hostibus tertio die ad flumen Elaver 
pontem refecit atque exercitum transduxit. 

54. Ibi a Virdumaro atque Eporedorige -^duis appellatus 
discit cuni omni equitatu Litavicum ad soUicitandos ^duos 
profectum : opus esse et ipsos antecedere ad confìnnandam 
civitatem. Etsi multis jam rebus perfidiam ^duorum per- 
spectam habebat, atque horum discessu admaturari defec- 
tionem civitatis existimabat, tamen eos retinendos non censuit, 
ne aut inferro injuriam videretur aut dare timoris aliquam 
suspicionem. Discedentibus bis breviter sua in -^duos 
merita exponit, quos et quam humiles accepisset, compulsog 
in oppida, multatos agris, omnibus ereptis copiis, imposito 
stipendio, obsidibus summa cum contumelia extortis; et 
quam in fortunam quamque amplitudinem deduxisset, ut non 
solum in pristinum statum redissent, sed omnium temporuni 
dignitatem et gratiam antecessisse viderentur. His datis 
mandatis eos ab se dimisit. 

55. Noviodunum erat oppidum -^duorum ad ripas Ligeris 
opportuno loco positum. Huc Caesar omnes obsides Gallise, 
frumentum, pecuniam publicam, suorum atque exercitus im- 
pedimentorum magnam partem contulerat : huc magnum 
numerum equorum hujus belli causa in Italia atque Hispania 
coémptum miserat. Eo quum Eporedorix Virdumarusque 
venissent et de statu civitatis cognovissent, Litavicum Bib- 
racte ab ^duis receptum, quod est oppidum apud eos maximsd 
auctoritatis, Convictolitanem magistratum magnamque par- 
tem senatus ad eum convenisse, legatos ad Vercingetorigem 
de pace et amicitia concilianda publice missos : non prseter> 
mittendum tantum commodum existimaverunt. Itaque 
interfectis Novioduni custodibus, quique eo negotiandi aut 
itineris causa convenerant, pecuniam atque equos in ter se 
partiti sunt; obsides civitatum Bibracte ad magistratum 
deducendos curaverunt; oppidum, quod ab se teneri non 
posse judicabant, ne cui esset usui Romanis, incenderunt ; 
frumenti quod subito potuenmt, navibus avexerunt; reliquum 
flumine atque incendio corruperunt ; ipsi ex iìnitimis regio- 

54. Explain perspeetam habebat, and how far it differs f rom perspexerat. 
What Ì8 the force of ad in admaturari ? and mention other verbs where ad 
has a similar force. What is the meaning of quos in the phrase quos et 
quam humiles ? Parse extortis, Mention me dizEerent meanings of gratia^ 
and state which is here the most appropriate. 
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nibus copias cogere, prsesidia custodiasque ad ripas Lìgerìs 
dìsponere, equitatumque omnibus locis injiciendi timoris 
causa ostentare coeperunt, si a re frumentaria Romanos ex- 
cludere aut adductos inopia ex provincia excludere possent. 
Quam ad spem multum eos adjuvabat, quod Liger ex nivibus 
creverat, ut omnino vado non posse transiti videretur. 

56. Quibus rebus cognitis Csesar maturandum sibi censuit, 
si esset in perficiendis pontibus periclitandum, ut prius quam 
essent majores eo coactse copiss dimicaret. Nam ut commu- 
tato Consilio iter in provinciam converteret, id ne tum quidem 
necessario faciundum existimabat : quum infamia atque in- 
dignitas rei et oppositus mons Cevenna viarumque difiicultas 
impediebat, tum maxime, quod abjuncto Labieno atque iis 
legionibus, quas una miserat, vehementer timebat. Itaque 
admodum magnis diumis atque nocturnis itineribus confectis 
contra omnium opinionem ad Ligerim pervenit; vadoque per 
equites invento prò rei necessitate opportuno, ut brachia 
modo atque humeri ad sustinenda arma liberi ab aqua esse 
possent, disposito equitatu, qui vim fluminis refringeret, 
atque hostibus primo aspectu perturbatis, incolumem exerci- 
tum transduxit : frumentumque in agris et pecoris copiam 
nactus, repleto bis rebus exercitu, iter in Senonas facere 
instituit. 

67. Dum hsec apud Csesarem geruntur, Labienus eo sup- 
plemento, quod nuper ex Italia venerat, relieto Agendici, ut 
esset impedimentis prsesidio, cum iv legionibus Lutetiam 
proficiscitur. Id est oppidum Parisiorum positum in insula 
fluminis Sequanae. Cujus adv,entu ab hostibus cognito, 
magnae ex finitimis civitatibus copile convenerunt. Summa 
imperii traditur Camulogeno Aulerco, qui prope confectus 
setate, tamen propter singularem scientiam rei militaris ad 
eum est honorem evocatus. Is quum animum advertisset 

65. Which of the several towns called Noviodunum is meant here ? and 
what is its modem name ? "What is the modem name of Bibracte ì What 
might be substituted f or guique ? How do you explain the sentence be- 
ginning si a re frumentaria Bomanos ? 

66. iviiwt*^, what is the meaning of ut here? Explain ut etymologi- 
cally, and show what its originai meaning is. What is the meaning of 
abjuncto ì What Idnd of accusative is Senonas ? 

67. What does cBtate confectus mean P How do you explain paludem, 
qucR it^ueret in Sequanam ? Quote a similar description from the first 
Dook. 
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perpetuam esse paludem, quse influeret in Requanam atque 
illum omnem locum magnopere impediret, hic consedit nos- 
trosque transita prohibere instituit. 

58. Labienus primo vineas agere, cratibus atque aggero 
paludem explere atque iter munire conabatur. Postquam id 
difiicilius confìeri animadvertit, silentio e castris tertia viglia 
egressus, eodem quo venerat itinere Melodunum pervenit. 
Id est oppìdum Senonum, in insula Sequanae positum, ut 
paulo ante Lutetiam diximus. Deprebensis navibus circiter 
L celeriterque conjunctis, atque eo militibus impositis, et rei 
novitate perterritis oppidanis, quorum magna pars ad bellum 
erat evocata, sine contentione oppido potitur. Ilefecto ponte, 
quem superioribus diebus hostes resciderant, exercitum trans- 
ducit et secundo flumine ad Lutetiam iter facere coepit. 
Hostes, re cognita ab iis, qui a Meloduno profugerant, Lute- 
tiam incendi pontesque ejus oppidi rescindi jubent: ipsi 
profecti a palude in ripis Sequanae e regione Lutetise contra 
Labieni castra considunt. 

59. Jam Csesar a Gergovia discessisse audiebatur; jam de 
uiEduorum defectione et secundo Gallise motu rumores affere- 
bantur, Gallique in colloquiis interclusum itinere et Ligeri 
Caesarem inopia frumenti coactum in provinciam contendisso 
confirmabant. Bellovaci autem defectione -^duorum cognita, 
qui ante erant per se infideles, manus cogere atque aperto 
bellum parare coeperunt. Tum Labienus tanta rerum com- 
mutatione longe aliud sibi capiendum consilium atque 
antea senserat intelligebat : neque jam, ut aliquid acquireret 
prcelioque hostes lacesseret, sed ut incolumem exercitum 
Agendicum reduceret, cogitabat. Namque altera ex parto 
Bellovaci, quse civitas in Gallia maximam habet opinionem 
virtutis, instabant; alteram Camulogenus parato atque in- 
structo exercitu tenebat: tum legiones a prsesidio atquo 
impedimentis interclusas maximum flumen distinebat. Tantis 
subito difficultatibus objectis ab animi virtute auxilium 
petendum videbat. 

60. Itaque sub vesperum Consilio convocato cobortatus, ut 

68. What f orm might be applied instead of confieri ì What is tho 
modem name of Melodunum f Atque eo militibus impoaitia, what is tho 
meaning of eo, and what mìght be saìd instead of it? 

69. What is aecundus motua here? What river does Csesar mean by 
maximum Jluìnen è 
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ea, qusa imperasset, diligenter ìndustiieque administrarent, 
naves, quas [a] Meloduno deduxerat, singulas equitibus 
Komanis attribuita et prima confecta vigilia iv millia pas- 
Buum secundo flamine silentio progredì ibique se exspectari 
jubet. Quinque cohortes, quas minime flrmas ad dimican- 
dum esse existimabat, castris prsesidio relinquit ; v ejusdem 
legionis reliquas de media nocte cum omnibus impedimentis 
adverso flumine magno tumultu proficisci imperai Con- 
quirit eiiam lintres ; Las magno sonitu remorum ìncitatas in 
eandem partem mittit. Ipse post paulo silentio egressus 
cum tribus legionibus eum locum petit, quo naves appelli 
jusserat. 

61. Eo quum esset ventum, exploratores hostium,ut omni 
fluminis parte erant dispositi, inopinantes, quod magna 
subito erat coorta tempestas, ab nostris opprimuntur : exer- 
citus equitatusque, equitibus Komanis administrantibus, quos 
ei negotio prsBfecerat, celeriter transmittitur. Uno fere tem- 
pore sub lucem hostibus nuntiatur, in castris Komanorum 
prseter consuetudinem tumultuari et magnum ire agmen 
adverso flumine, sonitumque remorum in eadem parte ex- 
audiri, et paulo infra milites navibus transportarL Quibus 
rebus auditis, quod existimabant tribus locis transire legiones, 
atque omnes perturbatos defectione ^duorum fugam parare, 
suas quoque copias in tres partes distribuerunt. Nam, prss- 
sidio e regione castrorum relieto, et parva manu Metiosedum 
versus missa quas tantum progrediatur, quantum' naves prò- 
cessissent, reliquas copias contra Labienum duxerunt. 

62. Prima luce et nostri omnes erant transportati et hos- 
tium acies cemebatur. Labienus milites cohortatus, ut su» 
pristinse vìrtutis et tot secundissimorum prceliorum memoriam 
retinerent, atque ipsum Csssarem, cujus ductu ssepenumero 
hostes superassent, [prsesentem] adesse existimarent, dat 
signum proelii. Primo concursu ab dextro comu, ubi septima 
legio constiterat, hostes pelluntur atque in fugam conjiciiui- 
tur : ab sinistro, quem locum duodecima legio tenebat, quum 
primi ordines liostium transfixi pilis concidissent, tamen 
acerrime reliqui resistebant, nec dabat suspicionem fuge 

60. What mìght be said instead of post paulo P and how do you explain 
the ablatiye^otMo ? 

61. What is meant by exer citus when mentioned along with equitatus t 
"What ìs supposed to be the modem representative of Metiosedum f 
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quisquam. Ipse dux hostium Camulogenus siiis aderat atque 
eos cohortabatur. At incerto etìam nunc exitn victorise, 
quum septimaB legionìs trìbunìs esset nuntiatum, quae in 
sinistro comu gererentur, post tergum hostium legionem 
ostenderunt signaque intulerunt Ne eo quidem tempore 
quisquam loco cessit, sed circumventi omnes interfecti sunt. 
Eandem fortunam tulit Camulogenus. At ii, qui prsesidio 
contra castra Labieni erant relieti, quum proelium commis- 
Bum audissent, subsidio suis ierunt oollemque ceperunt, neque 
nostrorum militum victorum impetum sustinere potuerunt. 
Sic cum suis fugientibus permixti, quos non silvss montesque 
texerunt, ab equitatu sunt interfectL Hoc negotio confecto 
Labienus revertitur Agendicum, ubi impedimenta totius 
exercitus relieta erant : inde cum omnibus copiis ad Csesarem 
pervenit. 

63. Defectione w^^uorum cognita bellum augetur. Le- 
gationes in omnes partes circummittuntur : quantum gratia, 
auctoritate, pecunia valent, ad sollicitandas civitates nitun- 
tur. Nacti obsides, quos Csesar apud eos deposuerat, horum 
Bupplicio dubitantes territant. Petunt a Yercingetorige 
.ZEidui, ut ad se veniat rationesque belli gerendi communicet. 
Ke impetrata contendunt, ut ipsis summa imperii tradatur ; 
et re in controversiam deducta, totius Gallise concilium 
Bibracte indicitur. Conveniunt undique frequentes. Mul- 
titudinis suffragiis res permittitur: ad unum omnes Ver- 
cingetorigem probant imperatorem. Ab hoc concilio Kemi, 
Lingones, Treviri abfuerunt : illi, quod amicitiam Komano- 
rum sequebantur; Treviri, quod aberant longius et ab 
Germanis premebantur, quae fuit causa, quare toto abessent 
bello et neutris auxilia mitterent. Magno dolore ^dui 
fenmt se dejectos principatu ; queruntur fortunse commuta- 
tionem et Csesaris in se indulgentiam requirunt; neque tamen 
suscepto bello suum consilium ab reliquis separare audent. 
Inviti summse spei adolescentes, Eporedorix et Virdumarus, 
Vercingetorigi parent. 

64. Ille imperat reliquis civitatibus obsides : denique ei rei 
constituit diem : huc omnes equites xv millia numero 

62. How must you render prasentem adease T In what sense is neque 
sometimes used? 

63. Supplj the conelative to quantum, What is the mèaning of 
regiUrunt ì 
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celeriter convenire jubet : peditatu, quem ante habuerit, 
se fere contentum dicit, neque fortunam tentaturum aut 
acie dimicatnrum ; sed quóniam abundet equitatu, perfacile 
esse facta frumentationibus pabulationibusque Komanos pro- 
hibere : sequo modo animo sua ipsi frumenta corrumpant 
eedificiaque incendant, qua rei fanuliaris jactura perpetuum 
imperium libertatemque se consequi videant. His constitutis^ 
rebus, u^kluis Segusianisque, qui sunt finitimi provincise, 
X millia peditum imperat : huc addit equites Dccc. His 
praeficit fratrem Eporedorigis bellumque inferre Allobrogi- 
bus jubet. Altera ex parte Gabalos proximosque pagos 
Arvemorum in Helvios, item Kutenos Cadurcosque ad fines 
Yolcarum Arecomicorum depopulandos mittit. Nihilo minus 
clandestinis nuntiis legationibusque Allobrogas sollicitat, 
quonmi mentes nondum ab superiore bello resedisse spera- 
bat. Horum principibus pecunias, civitati autem imperium 
totius provincise polUcetur. 

65. Ad hos omnes casus provisa erant prsesidia cohortium 
duarum et viginti, quse ex ipsa coacta provincia ab L. Csesare 
legato ad omnes partes opponebantur. Helvii sua sponte cum 
finitimis proelio congressi pelluntur et, C. Valerio Donotauro, 
Caburi filio, principe civitatis, compluribusque aliis inter- 
fectis, inti*a oppida murosque compelluntur. Allobroges 
crebris ad Rhodanum dispositis prsesidiis magna cum cura 
et diligentia suos fines tuentur. Cassar, quod hostes equitatu 
Buperiores esse intelligebat, et interclusis omnibus itineribus 
nulla re ex provincia atque Italia sublevari poterat, trans 
Bhenum in Gìermaniam mittit ad eas civitates, quas superiori- 
bus annis pacaverat, equitesque ab bis arcessit et levis arma- 
turse pedites, qui inter eos proeliari consueverant. Eorura 
adventu, quod minus idoneis equis utebantur, a tribunis 
militum reliquisque [sed et] equitibus Komanis atque evocatis 
equos sumit Crermanisque distribuit. 

66. Interea dum hsec geruntur, hostium copise ex Arver- 
nis equitesque, qui toti Grallise erant imperati, conveniunt. 
Magno horum coacto numero, quum Csesar in Sequanos per 
extremos Lingonum fines iter faceret, quo facilius subsidium 

64. What does huc mean here ? JEquo modo animoy wliat is the meaning 
of tnodo here ? Parse resedisse^ and explain its meaning. 

65. What Is the meaning of ad in ad hos omnes casus f Who was Z. 
CcBsar ì Who are the evocati ì 
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Provincie ferre posset, drciter millia passatim x ab Bomanìs 
trìnis castris Yercingetorix consedit, convocatisque ad con- 
cilium prsefectis equitum, Yenisse tempus victorìsB demon- 
strat : fiigere in provinciam Komanos Gralliaqae exoedere : 
id sibi ad prsesentem obtinendani libertatem satis esse ; ad 
reliqui temporis pacem atque otium parum profici, majoribas 
enim coactìs copiis reversuros neque finem bellandi facturos ; 
proinde in agmine impeditos adorìantur. Si pedites suis 
auxilium ferant atque in eo morentur, iter confici non posse; 
si, id quod magis fiiturum confìdat, relictis impedimentis su» 
saluti consulant, et usu rerum necessariarum et dignitate 
spoliatum irij nam de equitibus hostium, quin nemo eorum 
progredi modo extra agmen audeat, ne ipsos quidem debere 
dubitare : id quo majore faciant animo, copias se omnes prò 
castris habiturum et terrori hostibus futurum. Conclamant 
equites, Sanctissimo jurejurando confirmari oportere, ne tecto 
recipiatur, ne ad liberos, ne ad parentes, ne ad uxorem aditum 
habeat, qui non bis per agmen hostium perequitarit. 

67. Frobata re atque omnibus ad jusjurandum adactis, 
postero die in tres partes distributo equitatu, duse se acies ab 
duobus lateribus ostendunt : una a primo agmine iter impe- 
dire coepit. Qua re nuntiata Csesar suum quoque equitatum 
tripartito divisum centra hostem ire jubet. JPugnatur una 
tunc omnibus in partibus : consistit agmen : impedimenta 
inter legiones recipiuntur. ' Si qua in parte nostri laborare 
aut gravius premi videbantur, eo signa inferri Csesar aciemque 
converti jubebat : quse res et hostes ad insequendum tardabat 
et nostros spe auxilii confirmabat. Tandem Crermani ab 
dextro latore summum jugum nacti hostes loco depellunt; 
fugientes usque ad flumen, ubi Yercingetorix cum pedestribus 
copiis consederat, persequuntur compluresque interficiunt. 
Qaa re animadversa reliqui ne circumvenirentur veriti se 
fugsB mandant. Omnibus locis fit csedes: tres nobilissimi 
jf^uì capti ad Csesarem perducuntur : Ootus, prsefectus eqid- 
tum, qui controversiam cimi Convictolitane proximis comitiis 

66. Nam de equitibus hostiumy etc., arrange the wozdB of tliifl sentence 
in their logicai order. 

67. What is the meaning of una in pugnatur una ? Usque adflumeny 
what rìyer is meant here F Give ita ancient and modem name. What 
does Cffisar mean bj proximis comitiis ? Ezplain the technical meaning 
of oitmitia. 
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habnerat; et Cavarìllus, qui post defectionem litavici pedes- 
tribus copiis prsefuerat; et Eporedorix, quo duce ante adventum 
Caesaris u^dui cum Sequanìs bello contenderant. 

68. Fugato omni equitatu Yercingetorix copias suas, ut 
prò castrìs coUocaverat, reduxìt ; protinusque Alesiam, quod 
est oppidum Mandubiorum, iter facere coepit, celeriterque 
impedimenta ex castrìs educi et se subsequi jussit. Csesar, 
impedimentis in. proximum collem deductis duabusque legio- 
nibus prsesidio relictis, secutus, quantum diei tempus est 
passum, circiter trìbus millibus hostium ex novissimo agmine 
interfectìs, altero die ad Alesiam castra fecit. Perspecto urbis 
8Ìtu, perterrìtisque hostibus, quod equitatu, qua maxime parte 
exercitus confidebant, erant pulsi, adhortatus ad laborem 
milites Alesiam circumyallare instituit. 

69. Ipsum erat oppidum in colle summo admodum edito 
loco, ut nisi obsidione expugnari posse non videretur : cujus 
colHs radices duo duabus ex partibus flumina subluebant. 
Ante id oppidum planities circiter millia passuum iii in 
longitudinem patebat : reliquis ex omnibus partibus colles 
mediocri interjecto spatio pari altitudinis fastigio oppidum 
cingebant. Sub muro, qusB pars Collis ad orientem solem 
spectabat, hunc omnen locum copisB Gallorum compleve- 
rant fossamque et maceriam sex in altitudinem pedum 
prseduxerant. £jus munitionis, quse ab Komanis institue- 
batur, circuitus xi millia passuum tenebat. Castra oppor- 
tunis locis erant posita, ibique castella xxiii facta ; qui bus 
in castellis interdiu stationes disponebantur, ne qua subito 
eruptio fìeret; hsec eadem noctu excubitoribus ac firmis 
praesidiis tenebantur. 

70. Opere instituto fit equestre prcelium in ea planitie, 
quam intermissam collibus iii millia passuum in longitu- 
dinem patere supra demonstravimus. Summa vi ab utris- 
que contenditur. Laborantibus nostris Csesar Germanos 
submittit, legionesque prò castris constituit, ne qua subito 
irruptio ab hostium peditatu fiat. PrsBsidio legionum addito 
nostris animus augetur : hostes in fugam conjecti se ipsi 
multitudine impediunt atque angustioribus portis relictis 

68. What is the modem name o£ Alesia? describe ita site. Farse 
pMstMn. Explain the phrase qtMd equitatu erant pulsi. 

69. Give the prìncipal tenses of cingo, What is meant by maceria^ and 
\>j pì-mducere^ 
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coai-tantur. Germani acritis usqne ad munitiones sequuntnr. 
Fit magna csedes : nonnulli relictis equis fossam transire et 
maceriam transcendere conantur. Paulum legiones Csesai', 
quas prò vallo constituerat, promoveri jubet. Non miniis 
qui intra munitiones erant Galli perturbantur ; veniri ad se 
confestim existimantes ad arma conclamant; nonnulli per- 
territi in oppidum irrumpunt. Vercingetorix porta s jubet 
Claudi, ne castra nudentur. Multis interfectis, compluribus 
equis captis, Germani sese recipiunt. 

71. Vercingetorix, priusquam munitiones ab Bomanis per- 
ficiantur, consilium capit omnem ab se equitatum noctu 
dimittere. Discedentibus mandat, Ut suam quisque eorum 
civitatem adeat omnesque, qui per setatem arma ferre possint, 
ad bellum cogant; sua in illos merita proponit, obtestaturque, 
ut su8e salutis rationem habeant, neu se de communi libertate 
optime meritum hostibus in cmciatum dedant : quod si in- 
diligentiores fuerint, millia hominum delecta Lxxx una secum 
interitura demonstrat; ratione inita frumentum se exigue 
dierum xxx habere, sed paulo etiam longius tolerare posse 
parcendo. His datis mandatis, qua erat nostrum opus inter- 
missum,secunda vigilia silentio equitatum dimittit; frumentum 
omne ad se referri jubet; capitis poenam iis, qui non paruerint, 
constituit; pecus, cujus magna erat ab Mandubiis compulsa 
copia, viritim distribuit; frumentum parco et paulatim metiri 
instituit; cppias omnes, quas prò oppido coUocaverat, in oppi- 
dum recipit. His rationibus auxilia Galliae exspectare et 
bellum administrare parat 

72. Quibus rebus ex perfugis et captivis cognitis Csesar 
hsec genera munitionis instituit. Fossam pedum xx directis 
lateribus duxit, ut ejus fossse solum tantundem pateret, 
quantum summa labra distabant. Keliquas omnes munitio- 
nes ab ea fossa pedes CD reduxit : id hoc Consilio, quoniam 
tantum esset necessario spatium complexus, nec facile totum 
opus corona militum cingeretur, ne de improviso aut noctu 
ad munitiones hostium multitudo advolaret, aut interdiu tela 
in nostros operi destinatos conjicere possent. Hoc inter- 

70. Oper^ institutOf what work is meant P Angustioribus portis relictis^ 
explain the mcaning of thìs. 

71. What would you have expected instead of the infinitive dimittere ? 
and how do yon explain it F What is the meoning of ratione inita f Oive 
the principal tenses of metiri. 
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misso spatio duas fossas xv pedes latas, eadem altitudine 
perduxit : quarum interiorem campestribus ac demissis locis 
aqua ex flumine derivata compie vit. Post eas aggerem ac 
valium XII pedum exstruxit ; huic loricam pionasque adje- 
cit, grandibus cervis eminentibus ad commissuras pluteorum 
atque aggeris, qui ascensum hostium tardarent; et turres 
toto opere circuradedit, quse pedes lxxx inter se distarent. 

73. Erat eodem tempore et materiali et frumentari et 
tantas munitiones fieri necesse diminutis nostrìs copiis, quse 
longius ab castris progrediebantur : ac nonnunquam opera 
nostra Galli tentare atque eruptionem ex oppido pluribus 
portis summa vi f acero conabantur. Quare ad hsec rursus 
opera addendum Csesar putavit, quo minore numero militum 
munitiones defendi possent. Itaque truncis arborum, aut 
admodum fìrmis ramis abscisis atque horum delibratis ac 
prseacutis cacuminibus, perpetuse fossse quinos pedes altae 
ducebantur. Huc illi stipites demissi et ab infimo revincti, 
ne revelli possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordines 
conjuncti inter se atque implicati; quo qui intraverant, se 
ipsi acutissimis vallis induebant. Hos cippos appellabant. 
Ante hos obliquis ordinibus in quincuncem dispositis scro- 
bes trium in altitudinem pedum fodiebantiir paulatim 
angustiore ad infimum fastigio. Huc teretes stipites, feminis 
crassitudine, ab summo prseacuti et prseusti, demittebantur, 
ita ut non amplius digitis quatuor ex terra eminerent : simul 
confirmandi et stabiliendi causa singuli ab infimo solo pedes 
terra exculcabantur : reliqua pars scrobis ad occultandas 
insidias viminibus ac virgultis integebatur. Hujus generis 
Qctoni ordines ducti temos inter se pedes distabant. Id ex 
similitudine floris lilium appellabant. Ante hsec talese, 
pedem longse, ferreis hamis infixis, totse in terram ìnfodie- 
bantur, mediocribusque intermissis spatiis omnibus locis 
disserebantur, quos stimulos nominabant. 

74. His rebus perfectis regiones secutus quam potuit 
eequissimas prò loci natura, xiv millia passuum complexus, 
pares ejusdem generis munitiones, diversas ab his, centra 

72. What Ì8 the meaning of directU lateriòus ? What does operi desti- 
natos sìgnify ? "What are the fonca, pinnce, and cervi. Mention the two 
different constructions of circumdare. 

73. Parse feminis. Give the etymology of exculcabantur. Explain 
whatiB meant by taUte and hami. 
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exteriorem hostem perfecity ut ne magna quidem multi- 
tudìne, si ita accidat ejus discessu, munitionum prsBsidia 
oircumfundi possent: neu cum periculo ex castris egredi 
cogantur, dierum xxx pabulum frumentumque habere omnes 
oonvectum jubet. 

75. Bum hsec ad Alesiam geruntur,^alli concilio prin- 
cipum indicto non omnes, qui arma ferro possent, ut censuit 
Yercingetorix, convocandos statuunt, sed certum numerum 
cuique civitati imperandum ; ne tanta multitudine confusa 
nec moderali nec discemere suos nep frumentandi rationem 
habere possent. Imperant ^duis atque eorum clientibus, 
Segusianis, Ambivaretis, Aulercis Brannovicìbus [£ranno- 
viis], millia zxxv; parem numerum Arvemis, adjunctis 
Eleutheris Cadurcis, Gabalis, Yelaunis, qui sub imperio 
Arvemorum esse consuerunt; Senonibus, Sequanis, Biturigi- 
bus, Santonìs, Rutenis, Camutibus duodena millia ; Bellova- 
cis x; totidem Lemovicibus; octona Fictonibus et Turonis 
et Parisiis et Helviis ; Suessionibus, Ambianis, Mediomatri- 
cis, Petrocoriis, Nerviis, Morinis, Nitiobrigibus quina millia; 
Aulercis Cenomanis totidem; Atrebatibus iy; Bellocassis, 
Lexoviis, Aulercis Eburonibus tema; Baui'acis et Boiis xxx; 
imiversis civitatibus, que Oceanum attingunt qusBque eorum 
consuetudine ArmoricsB appellantur, (quo sunt in numero 
Curiosolites, Bedones, Ambibari, Caletes, Osismi, [Lemo- 
vices], Veneti, Tinelli) sex. Ex bis Bellovaci suum numerum 
non contulerunt, quod se suo nomine atque arbitrio cum 
Bomanis bellum gesturos dicerent, ncque cujusquam imperio 
obtemperaturos : rogati tamen ab Commio prò ejus hospitio 
duo millia miserunt. 

76. Hujus opera Commii, ita ut antea demonstravimus, 
fideli atque utili superioribus annis erat usus in Britannia 
CsBsar: quibus ille prò meritis civitatem ejus immunem esse 
jusserat, jura legesque reddiderat, atque ipsi Morinos attri- 
buerat. Tanta tamen universse GallisB consensio fait liber- 
tatis vindicandse et pristinse belli laudis recuperandse, ut 
neque beneficiis ncque amicitiae memoria moverentur; om- 
nesque et animo et opibus in id bellum incumberent, coactis 

74. How òopares and enudétn generis differ P To what do the words 
hoeti» exterior allude ? J^us dUcessu^ what does ejus ref er to P Farse 
eonvectum. 
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equitum vili millibus et peditum cirdter CCXL. Hsec in 
JEduonim finibus recensebantur numerusque inìbatur. 
Praefecti constituebantur. Commio Atrebati, Virdumaro et 
Eporedorigi -^duis, Vergasillauno Arvemo, consobrino Ver- 
cingetorigis, summa imperii traditur. His delecti ex civita- 
tibus attribuuntur, quorum, Consilio bellum administrai'etur. 
Omnes alacres et fiducisB pieni ad Alesiam proficiscuntur : 
neque erat omnium quisquam, qui aspectum modo tantsB 
multitudinis sustineri posse arbitraretur, prsesertim ancipiti 
proelio, quum ex oppido eruptione pugnaretur, foris tantse 
copisB equitatus peditatusque cernerentur. 

77. At ii, qui Alesise obsidebantur, preterita die, qua 
suorum auxilia exspectaverant, consumpto omni frumento, 
inscii, quid in -^duis gereretur, concilio coacto de exitu 
fortunarum suarum consultabant. Apud quos variis dictis 
sententiis, quarum pars deditionem, pars, dum vires suppete- 
rent, eruptionem censebant, non prsetereunda videtur oratio 
Critognati, propter ejus singularem ac nefariam crudelitatem. 
Hic summo in Arvemis ortus loco et magnsB habitus aucto- 
ritatis, Nihil, inquit, de eorum sententia dicturus sum, qui 
turpissimam servitutem deditionis nomine appellant ; neque 
hos habendos civium loco neque ad concilium adhibendos 
censeo. Cum iis mihi res sit, qui eruptionem probant : quo- 
rum in Consilio omnium vestrum consensu pristinse residere 
virtutis memoria videtur. Animi est ista mollities, non 
virtus, inopiam paulisper forre non posse. Qui se nitro 
morti ofierant, facilius reperiuntur quam qui dolorem 
patienter ferant Atque ego hanc sententiam probarem, 
nam apud me tantum dignitas potest, si nullam prseterquam 
YÌtad uostrae jacturam fieri viderem ; sed in Consilio capiendo 
omnem Gulllam respiciamus, quam ad nostrum auxilium con- 
citavimus. Quid hominum millibus lxxx uno loco interfectis 
propinquis consanguineisque nostris animi foro existimatis, 
si psene in ipsis cadaveribus proelio decertare cogentur? 
NoHte hos vostro auxilio exspoliare, qui vestrse salutis causa 
suum periculum neglexerìnt, nec stultitìa ac temeritate vostra 
aut imbecillitate animi omnem Clalliam prosternerò et per- 

76. What is the meaning of reeensentur and numerua initur ? What 
is the usuai meaning of anceps praliufnf and what does it signify hereP 
Gìve the etymology of aneeps. 
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petuae servituti addicere. An, quod ad diem non venerunt, 
de eomm fìde constantiaque dubitatis ì Quid ergo Bomanoa 
in illis ulterioribus munitionibus animine causa quotidia 
exerceii putatis ì Si illorum nuntiis oonfirmari non potesti» 
omni aditu prsesepto, ina utimini testibus appropinquare 
eorum adventum, cujus rei timore exterriti diem noctemque 
in opere vei*santur. Quid ergo mei consilii est? Facere 
quod nostri majores nequaquam pari bello Cimbrorum Teu« 
tonumque fecerunt^ qui in oppida compulsi ac simili inopia 
subacti eorum corporibus, qui setate inutiles ad bellum vide- 
bantur, vitam toleraverunt, neque se hostibus tradidenint. 
Cujus rei si exemplum non haberemus, tamen libertatis causa 
institui et posteris prodi pulcherrimum judicarem. Nam 
quid illi simile bello fuit? Depopulata Gallia Cimbri mag- 
naque illata calamitate £nibus quidem nostris aliquando 
excesserunt atque alias terras petierunt; jura, leges, agros, 
libertatem nobis reliquerunt; Romani vero quid petunt aliud, 
aut quid volunt, nisi invidia adducti, quos fama nobìles 
potentesque bello cognoverunt, horum in agris civitatibusque 
considero atque bis setemam inj ungere servitutem ì Neque 
enim unquam alia conditione bella gesserunt Quod si ea, 
qu8e in longinquis nationibus geruntur, ignoratis; respicite 
énitimam Galliam, quse in provinciam redacta, jure et legibus 
commutatis, securibus subjecta, perpetua premitur servitute. 
78. Sententiis dictis constituunt, ut qui valitudine aut 
setate inutiles sunt bello, oppido excedant, atque omnia prius 
expeiiantur, quam ad Critognati descendant sententiam : ilio 
tamen potius utendum Consilio, si res cogat atque auxilia 
morentur, quam aut deditionis aut pacis subeundam condi- 
tionem. Mandubii, qui eos oppido -receperant, cum liberis 
atque uxoribus exire coguntur. Hi quum ad munitiones 
[Komanorum] accessissent, flentes omnibus precibus orabant, 

77. Wliat does quos refer to in apud qtios variis, etc. ? THiat participio 
has to be supplied to deditionem and emptionem ? Tantum dignitaa poteste 
what is dignitas ? and whose dignitas does he allude to ? "What govems 
the genitive animi ? and what is ita meaning here ? Give the principal 
tenses ot prostemere. What is the meaning of depopulata ? niention somo 
other dcponent verbs which occasionally have a passive meaning. Give 
the Engiish equivalent to injungere servitutem, What is the allusion con- 
tained in securibus subjecta ? 

78. Qui inutiles sunt^ what wpidd b§ more in accordance with the ordi- 
uaiy rules of syntax ? 
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ut se in servitutem receptos cibo juvarent. At Csesar dis- 
positis in vallo custodiis recipi prohibebat. 

79. Interea Commius et reliqui duces, quibus summa im- 
peri! permissa erat,cum omnibus copiis ad Alesiam perveniunt, 
et colle esteriore occupato non longius m passibus ab nostris 
munitionibus considunt. Postero die equitatu ex castris 
educto, omnem eam planitiem, quam in longitudinem iii 
millia passuum patere demonstravimus, complent pedes- 
tresque copias paulum ab eo loco abditas in locis superioribus 
constituunt. Erat ex oppido Alesia despectus in campum. 
Concurritur his auxiliis visis; fit gratulatio inter eos, atque 
omnium animi ad laetitiam excitantur. Itaque productis 
copiis ante oppidum considunt, et proximam fossam cratibus 
integunt, atque aggere explent seque ad eruptionem atque 
omnes casus comparant. 

80. Csesar omni exercitu ad utramque partem munitionum 
disposito, ut, si usus veniat, suum quisque locum teneat et 
noyerit, equitatum ex castris educi et proelium committi 
jubet. Erat ex omnibus castris, qusB summum undique 
jugum tenebant, despectus ; atque omnium militum intenti 
animi pugnse proventum exspectabant. Galli inter equites 
raros sagittarios expeditosque levis armaturse interjecerant, 
qui suis cedentibus auxilio succurrerent et nostrorum equitum 
impetus sustinerent. Ab his complures de improviso vulnerati 
proelio excedebant. Quum suos pugna superiores esse Galli 
confiderent et nostros multitudine -premi viderent, ex omnibus 
partibus et ii, qui munitionibus continebantur, et li, qui ad 
auxilium convenerant, clamore et ululatu suorum animos 
confirmabant. Quod in conspectu omnium res gerebatur, 
ncque recto ac turpiter factum celari poterat, utrosque et 
laudis cupiditas et timor ignominise ad virtutem excitabant. 
Quum a meridie prope ad solis occasum dubia Victoria 
pugnaretur, Germani una in parte confertis turmis in hostes 
ìmpetum fecerunt eosque propulerunt; quibus in fugam conjec- 
tis, sagittarii circumventi interfectique sunt. Item ex reliquis 
partibus nostri cedentes usque ad castra insecuti sui colligendi 
facultatem non dederunt. At ii, qui ab Alesia proccsserant, 
moesti prope Victoria desperata se in oppidum receperunt. 

80. What is the meaning of ex omnibus castris ? What is the Latin 
tox " a rìght and a disgraceful action " (factum) ? 
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81. Uno die ìntermisso Galli atque hoc spatio magno 
cratiiim, scalarum^ harpagonum numero effecto, media nocte 
sìlentio ex castrìs egressi ad campestres munitiones accedunt. 
Subito clamore subiate^ qua significatione qui in oppido 
obsidebantur de suo adventu cognoscere possent, crates pro- 
jicere, fundis, sagittis, lapidibus nostros de vallo deturbare, 
reliquaque, quse ad oppugnationem pertinente parant admini- 
stare. Eodem tempore clamore esaudito dat tuba signum 
suis Vercingetorix atque ex oppido educit. Nostri, ut 
Buperioribus diebus suus cuique locus erat definitus, ad 
munitiones accedunt ; fundis, librilibus, sudibusque, quas in 
opere disposuerant, ac glandibus GaUos perterrent. Prospectu 
tenebris adempto multa utrimque vulnera accipiuntur ; com- 
plura tormentis tela conjiciuntur. At M. Antonius et C. 
Trebonius, legati, quibus hse partes ad defendendum obvene- 
rant, qua ex parte nostros premi intellexerant, iis auxilio ex 
ulterioribus castellis deductos submittebant. 

82. Dum longius ab mimitione aberant Galli, plus multi- 
tudine telorum proficiebant : posteaquam propius successe- 
runt, aut se ipsi stimulis inopinantes induebant, aut in 
scrobes delapsi transfodiebantur, aut ex vallo ac turribus 
transjecti pilis muralibus interibant. Multis undique vul- 
neribus acceptis, nulla munitione perrupta, quum lux appe- 
teret, veriti, ne ab latere aperto ex superioribus castris 
eruptione circumvenirentur, se ad suos receperunt. At 
interiores, diun ea quse a V"ercingetorige ad eruptionem 
prsBparata eiunt, proferunt, priores fossas explent; diutius in 
iis rebus administrandis morati prius suos discessisse cogno- 
verunt quam munitionibus appropinquarent. Ita re infecta 
in oppidum reverterunt. 

83. Bis magno cum detrimento repulsi Galli quid agant 
consulunt : locorum peritos adhibent : ab bis superiorum 
castrorum situs munitionesque cognoscunt. Erat a septen- 
trionibus coUis, quem propter magnitudinem cìrcuitus opere 
circumplecti non potuerant nostri, necessarioque psene iniquo 
loco et leniter declivi castra fecerunt. Hsec C. Antistius 

81. What wero the harpagonea ? What is implied in qua ai^nificatione 
to account for the subjunctive possent ì What were the hbrilia and 
glandea ? Give the etymology of librifiaj and say what noun has to be 
supplied. 

82. Desdibe what U meaut by se stimulis induebant. 
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Reginus et C. Canihius Rebilus, legati, cura duabus legioni- 
bus obtinebant. Cognitis per exploratores regionibus duces 
hostium LX millia ex omni numero deligunt earum civitatum, 
quse maximam virtutis opinionem habebant ; quid quoque 
pacto agi placeat, occulte inter se constituunt; adeundi tempus 
defìniunt, quum meridies esse videatur. lis copiis Verga- 
sillaunum Arvernum, unum ex quatuor ducibus, propinquum 
Vercingetorigis, prseficiunt. Ille ex castris prima vigilia 
egressus, prope confecto sub lucem itinere, post montem se 
occulta vit militesque ex noctumo labore sese reficere jussit. 
Quum jam meridies appropinquare videretur, ad ea castra 
quae supra demonstravimus, contendit, eodemque tempore 
equitatus ad campestres munitiones accedere et reliquse copiae 
sese prò castrili estendere cceperunt. 

84. Vercingetorix ex arce Alesise suos conspicatus ex 
oppido egreditur ; a castris longurios, musculos, falces reli- 
quaque, quas eruptionis causa paraverat, profert. Pugnatur 
uno tempore omnibus locis [acriter], atque omnia tentantur : 
quse minime visa pars firma est, bue concurritur. Romanorum 
manus tantis munitionibus distinetur, nec facile pluribus locis 
occurrit. Multum ad terrendos nostros valet clamor, qui 
post tergum pugnantibus existit, quod suum periculum in 
aliena vident virtute constare : omnia enim pleriimque, quse 
absunt, vehementius hominum mentes perturbant 

85. Csesar idoneum locum nactus, quid quaque in parte 
geratur, cognoscit, laborantibus auxilium submittit. Utrisque 
ad animum occurrit unum illud esse tempus, quo maxime 
contendi conveniat. Galli, nisi perfregerint munitiones, 
de omni salute desperant : Romani, si rem obtinuerint, finem 
laborum omnium exspectant. Maxime ad superiores muni- 
tiones laboratur, quo Vergasillaunum missum demonstravi- 
mus. Exiguum loci ad declivitatem fastigium magnum habet 
momentum. Alii tela conjiciunt; alii testudine facta subeunt; 

83. Wliat is the meaning liere of magnani virtutis opinionem habere ? 
^Tiat object has to be supplied to adeundi ? 

84. Explain longurii and musculi, Fost tergum pugnantibusy what case 
ìa pugnantibus ? what is it govemed by ? and what other caso might have 
been used instead of it ? 

85. What is a more common expression thij,n adanimwn occurrit? Explain 
the meaning of rem obtinere in the phrase si rem obtinuerint. Explain the 
meaning of the sentence beginning with exiguum locij and put the word9 
in tlxeir logicai order. 
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defatigatis in vicem integri succedunt. Agger ab universis 
in munitionem conjectus et ascensum dat Gallis, et ea, qure 
in terram occultaverant Romani, contegit : nec jam arma 
nostris nec vires suppetiint. 

86. His rebus cognitis Cessar Labienum cum cohortibus 
sex subsidio laborantibus mittit : imperat, si sustinere non 
possit, dedactis cohortibus eruptione pugnet ; id nisi neces- 
sario ne faciat. Ipse adit reliquos; cohortatur, ne labori 
succumbant ; omnium superiorum dimicationum fructum in 
60 die atque bora docet consistere. Interiores desperatis 
campestribus locis propter magnitudinem munitionum loca 
praerupta ex ascensu tentant : bue ea, quse paraverant, con- 
ferunt : multitudine telorum ex turribus propugnantes detur- 
bant, aggere et cratibus fossas explent, falcibus valium ac 
loricam rescindunt. 

87. Caesar mittit primo Brutum adolescentem cum cohor- 
tibus VI, post cum aliis vii C. Fabium legatum : postremo 
ipse, quum vehementius pugnaretur, integros subsidio adducit. 
Restituto prcelio ac repulsis hostibus eo, quo Labienum 
miserat, contendit; cohortes quatuor ex proximo castello 
deducit ; equitum partem se sequi, partem circumire exteri- 
ores munitiones et ab tergo hostes adoriri jubet. Labienus, 
postquam ncque aggeres neque fòssse vim hostium sustinere 
poterant, coactis undequadraginta cohortibus, quas ex proxi- 
mis prsesidiis deductas fors obtiilit, Caesarem per nuntios 
facit certiorem, quid faciundum existimet. Accelerat Caesar, 
ut proelio intersit. 

88. Ejus adventu ex colore vestitus cognito, quo insigni 
in proeliis uti consueverat, turmisque equitum et cohortibus 
visis, quas se sequi jusserat, ut de locis superioribus haec 
declivia et devexa cernebantur, hostes prcelium committunt. 
Utrimque clamore sublato excipit rursus ex vallo atque 
omnibus munitionibus clamor. Kostri omissis pilis gladiis 
rem gerunt. Repente post tergum equitatus cerni tur : cohor- 
tes alise appropinquant : hostes terga vertunt ; fugientibus 
equites occurrunt : fit magna caedes. Sedulius, dux et prin- 
ceps Lemovicum, occiditur : Vergasillaunus Arvemus vivus 
in fuga pomprehenditur : signa militaria LXXiv ad Csesarem 

86. What are loca prarupta ex ascensu ? 

87. Is it certain wMdi Bratos is meant here P 
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refenmtur : paucì ex tanto numero se incolumes in castra 
recipiunt. Conspicati ex oppido csedem et fugam suoruin 
desperata salute copias a munitionibus reducunt. Fit pro- 
tinus hac re audita ex castris Gallorum fuga. Quod nisi 
crebris subsidiis ac totius diei labore milites essent defessi, 
omnes hostium copise deieri potuissent. De inedia nocte 
missus equitatus novissimum agmen consequitur : magnus 
numerus capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in 
civitates discedunt. 

89. Postero die Vercingetorix concilio convocato id se 
bellum suscepisse non suarum necessitatum sed communis 
libertatis causa demonstrat ; et quoniam sit fortunae ceden- 
duin, ad utramque rem se illis offerre, seu morte sua Eomanis 
satisfacere, seu vivum tradere velint. Mittuntur de bis 
rebus ad Csesarem legati. Jubet arma tradi, principes pro- 
duci. Ipse in munitione prò castris consedit : eo duces 
producuntur. Vercingetorix deditur, arma projiciuntur. 
Reservatis -^duis atque Arvemis, si per eos civitates recu- 
perare posset, ex reliquis captivis toto exercitu capita singula 
prsedse nomine distribuit. 

90, His rebus confectis in ^duos proficiscitur ; civitatem 
recipit. Eo legati ab Arvernis missi quse imperaret se 
facturos pollicentur. Imperat magnum numerum obsidum. 
Legiones in hibema mittit. Captivorum circiter xx millia 
-^duis Arvemisque reddit. T. Labienum duabus cum 
legionibus et equitatu in Sequanos proficisci jubet : buie M. 
Sempronium Rutilum attribuit. C. Fabium et L. Minucium 
Basilum cum duabus legionibus in Remis coUocat, ne quam 
ab finitimis Bellovacis calamitatem accipiant. C. Anfcistium 
Reginum in Ambivaretos, T. Sextium in Bituriges, C. Cani- 
nium Rebilum in Rutenos cum singulis legionibus mittit. 
Q. TuUium Ciceronem et P. Sulpicium CabUloni et Matis- 
cono in -^duis ad Ararim rei fruraentarijB causa coUocat. 
Ipse Bibracte hiemare constituit. His rebus litteris Caesaris 
cognitis, Romse dierum xx supplicatio indicitur. 

88. Wliat was the colour of Csesar's dress P "Wliat has to be supplied as 
the object to exdpit f Explain the force of qwd in Uie combìnation of 
quod nuù 

89. Who is the subject to recuperare posset ì In what other way might * 
toto exercitu be ezpressed P 

90. What 28 the modem nome of ifa^tMO ? 
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Chap. 1.— G^d/Zta omnUia not "the whole of GanV which wonld be 
tota Oallia, biit '*all Gaal ; " the word omnia suggests at once that the 
coantry was divided into parta, which tota does not. The Gaul of 
which GflBsar here apeaks is TransalpiDe Gaal, with the exception o£ 
the Bouthem part of it, which had been conquered and constitnted 
as a province as early as the year b. c. 120. This southern part Csesar 

?nerally callB simply Provincia (whence the modem name Provenge)tOT 
rovincia nostra^ A Uam here signifies " another," not '* the seoond." 
When a i^recÌBe order or suocession is indicated, the words are untts^ 
alter, tertiuSf bnt Caesar here only names three divisions, not sudest- 
ing any special order in which they should follow. Oarumna is the 
modem Garonne, Matrona the Mame, and Sequana the Seine. Cvl' 
tu8 (from colo) comprises ali that belongs to the ontward life, such as 
dwellings, clothing, occapatìon,— hence ''mode of life.*' Bumamtaa 
refers to the habits and conduct of men towards one another in » 
civilised state, hence *' civìlisation." The province here mentioned 
is of coarse the soathem part of Gaal, where Koman aad Greek 
civilisation had beea introduced. Mercatores are Roman and Greek 
traders, who not only followed the armies on their expeditions, bat 
often preceded them, and thas opened the way for commerce and 
civilisation. They carried their goods with them on packhorses or 
in waggons, and sapplied the tribes whom they visited with arms, 
wine; and other loxaries. Minimeque sa^pe, '* very rarely.'' QuibuB' 
cwn, Before this second relative pronoan we must in English insert 
*' and." Quum prolùbent and gerunt are in the indicative, because 
quum sìmply incucates time. Finca, the plural of ^m« (end, boundaryl, 
signifies territory. JSorum refers to the inhabìtants of Gaul in generai, 
and should proi)erly bave been Earum {partium) una pars quam, &c. 
Csesar here employs colloquiai carelessness. Bender: The one of 
those i)art8 which we bave stated to be occupied by the Gauls, &c. 
Initium capii, "benns at the riyer.*' The Latms frequently use a or 
aò where we use 'In " or ** at," to denote the point from which any- 
tbing proceeds or makes an impression upon the beholder. Finibua 
Belgarum. Ini translating **and" must be inserted before jftmbua, 
When things are enumerated the Latins either use no conjunotion at 
all| as in our case, or they put et before each, or append qtie to the 
last. Ab Sequania, The use of aò here is similar to that already 
mentioned: * on the side of the Sequani," &c Septemirionea, "the 
northj" is said to be a compound of aepiem (seven) and trionea (oxen), 
refemngtothe constellation called the **great bear.'' Oriuntur ab, 
'*b^i^^ or "commence at." Aquitania signifies the Waterland 
about the Bay of Biscay. Ad Hiapaniam, The preporition ad is 
frequently used in the senso of apud, "near to " or '*at.^' 

Chap. 2 — AT. Measala et M, Ptaone conaidibua, that is, in the year 
BtC* 61» or three yeara before Cssar's arrivai in GaoL The Romanv 



wlien i^ishioff to mention the date of an occurrence, named the conauls 
of the year, &om which it may be inferred that the lista of the consuls 
and the dates of their year of office were pretty generally known. 
Be it further observed that the names of the two consuls were 
generally put side by side without the connecting et, Nóbiliixis is 
properly tne state, condition, or rank of a nobUis; but like the 
English "^nobility^' is also nsed as a coUective noun denoting the 
whole class or body of nobilea. In like manner civitas properly signi- 
fies the status or condition of a citizen, but also the whole body of 
citizensi t.e., the state, which is sometimes represented by a single 
city, as in the little republics of Greece. i)e very often means 
" down from," but also ** away from a place where you onght to be," 
or to which you belong ; the latter is the case here. Ifoc facUiusy 
**easier by this," i. e., "the more easily." Contìnenturf "they are 
hemmed or shut in/' Lacus Lemanus is Lake Leman, or the Xiake 
of Geneva. The Rhodanns is the river Khone. Minus "less," le., 
less tban they wisbed. Pro mtdtUudine, *4n proportion to," or "in 
comparison with the multitude." 

Chap. 3,— Quam maximum num,erum^ "as great a number as pos- 
sible." (7o^mcr« " to buy up." /S'uppetere^, "might be forthcoming." 
Duxerunt, "they thought,*' or " they reckoned." With duco comx)are 




persuades Casticus to seize." It will be noticed that whereas.tbe 
leading verh persuadet is in the present tense, the verb which follows 
it is in the impeiiect. When a Iiistorian uses the present for the 
aorist perfect, to transport bis reader back to the time of which he 
is speaking, he often joins an imperfect with this present, which, 
though a present in form, has nevertheless a past signification. (See 
Orammar, § 212, note 1.) PerfacUe factu, "very easy of accomplish- 
ment." Propterea quod, "because." Confirmat, "he assures them." 
The meaning of the word confirmo is substantially the same as that 
of the English word affimi. Each language has adopted a different 
prefìz. 

Chap. A.—Exvincut%8j translate, "in chains." This phraseisonly 
one of numerous instances in which the English differs from the Latin 
idiom, the Latins preferring to state the point from which an action 
proceeds. Damnatum pcenam aegtù oportebai ut igni cremaretur, It 
13 obvious that a literal translation of these woras is far from being 
elegant English. The nearest equivalent is perhaps, "It behoved 
that the punishment of death by burning shonld follow bis condem- 
nation." Die conatituta cauaoR dictionis, "On the day appointed for 
the pleading of bis cause.'' IVimiZtam, "household." The reference 
is to bis domestics and ali peraons employed about bis private affairs. 
The meaning of familia is much wider than that of its English 
derivative. The word familia is etymologically connected with 
famulus, a slave. Clientea obfaratosque, "Dependants and debtors." 
Eodem, Of course, the ad verb. "to the same*' (place), ^e eripuU 
ne cauaam diceret, "he rescued himself from pleading bis cause." 
JVe here expresses a negative intention. (Grommar, § 222, note 3^) 
Jus suum exaequi, "to exert its authority." Mortem éUn coiuciveriL 
The phrase mortem sibi consciscere is one of several Latin expressions 
meaning "to commit suicide." There is a difference in meaning 
l)etween the words ipte 9Un mortem amaàvU and sibi ipai mortenh 
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eonscivii. The former must be translated, " he killed himself *' (no 
oneelse killed him); the latter, "he inflicted death upon himself" 
(not on any oiie else). 

Chap. 5. — Nihito minuSf "nevertheless." Lìterally, "the Icss by 
nothÌDg." Ut efinihua teuis exeant, " to quit their territories." These 

)laDation o£ 

ety- 

redi- 

tionis, "of a 'return homeJ* The question may readily occur to the 
learner, "Why is domum in the accusative?" See the rule with 
renard to the names of towns, Graramar) § 144. Trium mensium. 





construction of persuadeo see chap. 3. Eodem usi consìliOy " having 
adopted the same design," i.e., having formed the sanie resolution 
of leaving home. The affer iforicus, or Noricum, is the country 
between the Danube and the Alps. Noreia, its capital, is the 
modem Neumarkt in Styria. Receptoa sibi (tdsciscunt, " they receive 
and unite to themselves as confederates." It is jmportant to notice 
that a participio and verb in such constructions as this, are to be 
translated as two verbs with the connective conjunction. 

Chap. 6,—Quibti8 itineribtis. The noun to which the relative refers 
is sometimes, as in the present instance, repeated after it. It ax>- 
pears to bave been the style of legai documento. This peculiarity of 
expression is found occasionally in ali the classical writers, but is 
most frequent in Csesar. Montem Juram. The Jura mountains 
extend from the Rhone to the Rhine. Qua singuli carri, &c. Qua, 
eqnal to ut ed (understand parte or via), whence the subjunctive 
ducerentur. Translate, "by which waggons one at a time could 
with diflficulty be led." Ut facile pauci prohiberepossent. Ut is bere 
equal to " so tbat." (Grammar, § 222, note 2.) Jsuper pacati, There 
had been lately two wars against the AUobroges— one in 66 B.C., in 
which they were subdued by C. Calpurnius Fiso (Cic. odAtL, i. 13) ; 
andtheother at the time of the Catilinarian conspiracy, in 63 b.c., 
when C. Pomptinus was governor of the province of Gaul. Pertinet, 
" extends." Derivation, per and teneo. Allobrogibus seae vel persua- 
niros existimabant, "they thought that they would either i)ersuade 
the AUobroges." Qtuidie. Compare quibua itineribus ahove. ladies- 
The student will notice the change from the feminine in qua die to 
the masculine in the present instance. The common rule is that 
(2ie« is masculine when it means "a day," but feminine when it sig- 
niHes time in general. A. d. v, KaL Apr, The expression in full is 
ante diem quintum Kalendas Apritesi equivalent to die quinto ante 
Katendas AprileSt i e. , March 28. (Grammar, Appendix v.) 

Chap. 1. —Ab urbe, **from the city,** ».«., from Home. Ad Gene-- 
vam, '*in the neighbourhood of Genova.** The preposition ad is bere 
equal to apud* Provincice tati imperat, &c., "he orders the whole 
province to fumish,** &c Omnino, "in ali.** Certiores facti sunt. 
Certiorem facere mea.n9, "to inform,** and hence certior fieri, "to ba 
ìnformed.** VerudocUua* This is probably a Keltic name in a 
Latinised form. Its etymological meaning is said to be, "great 
orator.** Quidicerent, "to say." (Grammar, § 229.) Haherenl. 
Snbjunctive, as being a subordinate verb, in Oralio obliqua. Sub 
jugum miamnu The yoke {jvffum) which passed over the necks of a 
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pair of beaste of dranglit was the svmból of servitnde. A conqnered 
army "was compelled to pass under a yoke of this kind, or else a 
representation of one made by two upright spears siipporting an- 
otoerspear laid across them. (Livy, ili. 28, ix. 5.) Inimico animo. 
Ablative of quality. (Grammar, § 176.) Data facuUatef " if an oppor- 
tunity were given." TemperaturoSt understand se. Intercederef *to 
intervene." Diem se sumpturum^ " that he woiild take time." 

Ghap. 8.-/71 Hhodarmm influit. It is uot customary to say that a 
lake through which a river passes flows into the river, but that the 
river flows into the lake. Csesar, however, seems to bave had in view 
the point at which the river comes out of the lake, and where a 

Ssrtion of the water of the lake flows out along with the river. 
ompare vii. 57. In altitvdineniy "in height." Quo fadliiu. It Ì8 
usuai to employ qito rather than ut where the word which foUowa 
ìs a comparative. Se invito, "against bis will." Altitudo, "deptb." 
The adJective alttts means either "high" or "deep." What Ì8 
termed neight when viewed from below, is called depth when viewed 
from above. Interdiu and noctu. These words rank as adverbs, btit 
are in realityold forms of the ablative case. Operis munitùme, '*by 
the strength of our works." 




that 
or"l_ 

one's ówn accord." ^oefeprecatorc, "by bis intercession.*' The verb 
deprecari means, **to pray that a thing may not he done/* and depre- 
cator has its proper force in this passage. The meaning is obviously 
this, that tbey might pray the Sequani not to prevent them from 
passing, that is, to allow tnem to pass. See ii. chap. 31. Plwrìmum 
poterat^ "had very ^*eat power" or "influence." In matri7nonium 
duxeraty "had marned." A man who married was said in matrin 
monium ducere (with acc.). a woman nvhere (with dat). Ifovis reòua 
sùudébat, " was desirous of a revolution." There are several Latia 

Shrases formed by the combination of the substantive res with a 
Lstinguishing adjective — cg,, reaadversce, "adversity;" res frumen- 
taria, "com," &c. 

Chap. 10. — Helvetiis esse in animo, "that the Helvetii intended." 
In Santonumfines. The Santones inhabited the district to the north 
of the inouth of the river Oariimna (Garonne). The town of Tolosa 
(Toulouse) was situated on the upper part of the Garumna, at a 
considerable distance from the Santones ; but Cflesar's object is to 
make out that the province was in great danger, and for this reason 
he is perhaps guilty of some exaggeration. Magno cum periaUo 
provincicB fiUurum, "that it would be attended with great danger to 
the province." Magnis itineriòus, "by forced marches." Qua proxi» 
mum iter erat, "where the route was nearest," t.e., shortest. Ire 
contenditi " marches rapidly ; " literally, " hastens to go." Locis superi- 
oribus occupatisi " havmg taken possession of the heights." Citerioris 
. . . vUerioris. Provincia citerior is Oallia CiscUpinaf in the north of 
Italy, and the town of Ocdum was situated at the very foot of the 
Alps. The vUerior provincia was the Roman province of Gaul beyond 
the Alps, and the same which is commonly called Provincia nostra^ 
or simply Provincia. 

Chap. W.—Boqatum^ " to ask." The supine in um denotes a pnr- 
pose, and is used only after verbs of motion, such as ire, venire^ and 
mUt^rct (Gnunmar» $ 254.) Omni tempore^ »*e.y ever since they had 
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been in aUianoe with the Komans. The Màvd were the iirst among 
the Gauls who entered into friendly relations with the Eouians, hufe 
at what time Ì3 not known. jEdui Ambarrù The former is the 
generic, the latter the specific appellation. " The iEduan Ambarrì " 
u perhaps the nearest equivalent in English. Tres partes, "three 
quarters.*' See Grammar, § 51. Necestarii et consanguinei, "friends 
and relations." Se recipiunt, **betake tbemselves." Prceter agri 
tolunij "except the bare soil." Literally, "except the soil of their 
land." IfihU rdiouì, "nothing remaining." The word reliqui is in 
the genitive, and depends upon nihU ; biit a litersd translation would 
be madmissible. Jfon exspectandum sibi statuita *'he decided that 
he onght not to wait." Literally» *'he decided that it ought not 
te be waited by him." The agent is in the dative when joined with 
a gerundive. (Grammar, § 25%) 

Chap. l^^—FluTìim estArar^ "thereis a river called Arar." The 
YTovàfiumen is written first, because the existence of the river is the 
fact that first strìkes the mind, and its name foUows. The Arar is 
now called the Saone. It was also called Sauconna or Sagona, 
whence its modem appellation. Tres partes, "three quarters." See 
last chapter. De tertia vigilia, "doring the third watch." 2>e, when 
joined with words expressing time, indicates that a part of the time 
specified is already spent. The Komans divided their nights into 
fonr maiUoi which differed in length according to the season of the 
year. The Roman civil day, Uke our own, began at midnight, and their 
naturai day was divided into daylight and night. The daylight and 
night were each divided into twelve hours, the length of which of 
course varìed with the season. The vigilUx (each three hours) were 
nsed for dvil as well as military purpòses. InopinanteSf *' not expect- 
inghim." Sese fugce mandarurU, "betook themselves to flight'^ In 
proaàmas sUvas. For this accusative, see Grammar, § 128. Quce pars 
civitatiSf . . . eOj &c. This is an instance of the relative pronoun 
standing before its antecedent. The words must be translated as if 
written, JSa pars civitaZis quce, &c Luctum Cassium constUem, &c. 
See chap. 7. Princeps persolvU, *' was the first to pay." 

Chap. 13. — Consegui, **toovertake." Pontem in Arare faciendum 
curai, *'he takes «care that a bridge should be made over the Arar," 
or, "he orders a bridge to be made.". Ut Jlumen tramirent, "the 
crossing of the river." These words are explanatory of the preoeding 
id quod, &a, and may be prefaced in English by '*namely." Bdto 
Cassiano, "in the war with Cassius.*' See chap. 7. Cum Ccesare egit. 
The phrase agere cum aXiquo is equivalent to the Enelish expression 
"to treat witn." Si pa^empopuliis Romanvs^o, The actusu words 
employed by Divico were: *^Si pacem i)opulus ìtomanus cum Helvetiis 
faciet, in eam partem iturì sunt atque futuri Helvetii, ubi eos Cassar 
constituerit atque esse voluerit: sin bello i)ersequi perseverat, et 
veteris incommodi, ponuli Komani et pristinsd virtutis Helvetiorum 
reminiscatur." (For the principal rules of Oratio obliqua, see Gram- 
mar, § 234. ) Veteris incommodi The speaker might bave used clades, 
or another strong expression instead of incommodum. He bere em- 
ploys a milder word from motives of politeness. Trìbueret, Supply 
aliquid or multum^ Ne committeret vi, &&, "let him not givo occasion 
that," &c. A ut memoriam proderet, ' * or transmit the remembrance, " 
viz., of such a disaster. 

Chap. 14,— Eo quod, "because." Memoria tener et, "remem- 
bered, " A tque eo gravius /erre. The phrase gravUer ferve means * ' to 
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resent," or "to be aDDoyed at." Qui si alicvjus. Accordiog totbe 
common mrammatical rulet we should bave expected si cujus ; bat tbe 
prefìx ali nsis bere a i^eculiar force, and is emphatic. Translate, "if 
tbey had been conscious of anp act of injustice, ever so trifling.'* 
Memoriam deponere posse, Infìnitives like posse are of freqiient 
occurrence in mterrogations and relative clauses. Compare v.» chap. 
28. Eodem pertinere, "tended to the same point;" tbat is, tbey 
tended to sbow the way io which the ^ods directed the affairs of 
men. Quum ea ita sint Quitm bere signifies *'although," as is clear 
from tbe tamen foUowing. InstittUoSf trained.** Gonsuerint, a con- 
traction for consueverint. Ejus reif &c., "that tbe Roman people 
theraselves were a proof of that custom." He is alluding to the 
defeat of Cassius. 

Chap. 15.— Qui videarUy " to see." Compare qui dicerent in chap. 7, 
and note. CupidiuSy "too eagerly." Besides the ordinary meaning 
of "more," tbe comparative degree is susceptible of the significations 
" too " and "somewbat." Tbe student should bear tbis in mind wbea 
translating. Novissimum agmen, " the rear." Wben a number of in- 
dividuai or objects are viewed in succession, tbe last of tbe series are 
those which bave made the newest impression upon tbe senses. Alieno 
loco, "in a disadvantageous place." The pbrase suo loco is sometimes 
used to denote the opposite meaning. Satis habebat, "was satisfied." 
Babere bere means "to consider." Pàbulationibu^ popvlationibusque 
prohibere, These substantives are in the ablativo case. (See Gram- 
mar, § 169.) Nostrum primum, "our van." Witb primum tbe word 
agmen must be understood. Quinis aut senis mUliìms passuum. Tbe 
employment of the distributive numerals in tbis passale is strictly ap- 
propriate. Tbere was not more than five or six miles between tlie 
hostile armies on each occasion, 

Chap. IQ.—Flapitare, "kept importuning." This is commonly 
called the historical infinitive for flagitabat. It should rather be 
called a descriptive infinitive, because it always represents tbe imper- 
fect, and not tbe perfect. Frigora. Cassar bere speaks of tbe great 
cola in Gaul, tbougb it must bave been the montb of ZvXy, We must 
remember, bowever, that the calendar at tbat timo was in sucb con- 
fusion, that the montb of June answered to our Aprii. Ne pabuli 
quidem. " not even." It is usuai to insert tbe most emphatic word or 
words betwen ne and quidem, Suppetebat, "was forthcoming." Equi- 
valent to ad manum erat, or the simple oderai, Flumine Arare sub' 
vexerat, "had brougbt up tbe river Arar." Subvékere means "to 
brin^upfrom a lower place to a bigber." Ducere, "they kept bim 
. waihng ; " understand OV^arem. Conferri, comportari, adesse, *Hhatit 
was being *collected,' was being * brougbt in,' was *on the road.'" 
JHutvusdud, "was being put off too long." See note on cupidius in 
chap. 16. Copiam, " number." Quem Vergobretum appellant Tbere 
ìs a defect of construction bere. Quem does not refer to the magis- 
tracy, but to tbe person invested witb it. The etymological meaning 
of Vergóbretus is said to be "a man for judging." Oraviter eos accusat, 
"severely reprimands them," or "brings a serious charge against 
them." Magna ex paHe, " in great measure." 

Chap. 17,— Tum demum, "then at lengtb." Esse nonnuUos, &c, 
Tbis chapter affords an excellent illustration of tbe two principal rnles 
of Oratio obliqua, viz., that the principal verb is put in the infinitive 
mood, and the subordinate verb or verbs in the subjunctive. ((ìrum- 
xnar, §234). Gallorum quam Bomanorum imperia per ferve, Tracslate w 
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if these words were precededbymeZiw* esse, Tbere is evidently some- 
thing cornipt in the sentence commencing with Hossedìtiosa, &c. Cum 
reliqua GaUiay **with the rest of Gaul." See note on chap. 22. Quod 
enuntiarit, *'as to the fact of bis having disclosed." 

Chap. 18. — Jactari, **io be discassed." Summa audacia^ magna 
graiia, (Grammar, § 176). Portoria, By portoria are meant the duties 
paidfor goods importedor exported. Derivation, frompor^tf^. Vedi' 
golia are the public revenues generally. Bedeìnpta habere, **had con- 
tracted for." The precise dinerence between redemi and redemptum 
hdbeo is, that whilst the first expression means simpl]^ *'I nave 
bonght," the second means, *' I am in nossession of somethiog -which 
I bave bou^ht." Contra liceri, "to oid against him." Noti ce the 
emphatic position of nemo at the end of this sea tence. Hem familiarem, 
**property." Largiter posse. The meaning of this, as of the more 
common phrase mvltum posse, is '* to bave great infliience." Potentice 
causa, '* for the sake of increasing this iufluence," supply augendce. 
Collocasse. Collocare means *'to give in marriage." In this senso it is 
a legai expression. Pavere et cupere Helvetiis, " that he favoured and 
wished well to the Helvetii." Ùupere is bere eqiiivalent to bene velie. 
Suo nomine, "on bis own account." Quodprodlum equestre adversum, 
&c., " as to the unfortunate cavalry engagement which," &c. 

Chap. 19. — Accederent, The neuter verb accedo means, "to be 
added." When one thing is added to some otber thing, the former 
may be said to " go to " tbelatter. In eum animadverteret. The phrase 
anlmadvertere in aliquem (literally, "toturnone's attention upon"), 
means "to punish." His omnibus rebus unum repvgnaòat. lherc« 
referred to are the circumstances which pointed to the conclusion 
that Dumnorix must be punished. Voluntatem, "good will." Ne 
offenderei verébatur, For the construction with verbs of fearing, see 
Grammar, § 222, note 3. Priìicipem Oallice provincicB. Translate prin- 
cipem notby "prince," but by "aleadingman." Summam omnium 
rerum fidem, "tlie bighest conlìdence in everything." Sine ejus offen- 
sione animi, "without any oflfence to his (Divitiacus's) feelings." 
Hortatur ut statuat, "exhorts bim to pass judgment." Causa cognita 
is an ablativo absolute, "after hearing the case." 

Chap. 20. — Ne quid gravius in fratrem statueret, " not to pass any 
too severe sentence upon his brother." Plus doloris, " more pain." 
Opibus ac nervis, "resources and power." With this use of nervis 
compare the English usage which speaks of wealth as the " sinews of 
war." Ad minuendam gratiam, for undermining his infiuence." 
Commoveri, " was influenced." That is, to intercede on his brotber's 
behalf. Si quid gravius acddisset. The words used bv the speaker 
were, si quid gravius acciderit. The student will do well to remember 
that the second future in Oratio recta is changed into the pluperfect 
subjunctive in Oratio obliqua. A Ccesare. The preposition a bere 
does not denote the agent, Dut the source or quarter from which the 
punishment is conceived to come. Bogat finein faciat. Ut must be 
understood after rogai, Gratiam, "infiuence." Ejus voluntati ac 
precibus, "in favour of his (Divitiacus's) goodwill and intercession." 
The construction is bere a dativus commodi, Dumnorigi custode» ponit, 
"he places spies over Dumnorix." Translate ponitas if written im- 
ponit. 

Chap. 21,—Millia passuum octo. The word mille is usually an inde- 
clinable adjective, but millia is a substantive, and is followed by 
ftnotber noun in the genitive case, Benuniiatum est, " word was 
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brought back.** Facilem esse ; snpply ascensum from the previous 
sentence. T. Laòienum, Titus LabieDus ia Gsesar's princìpal legate or 
lìeuteuant, and takes the chief command whenever Csesar is absent. 
For this reasoii he is distinguìshed by the honorary tibie of proprcetor 
(see chap. 54). Legatum prò prcetore^ " lieutenant with prsetoriau 
powers." Cassar WBSprcetor, for the names " prastor*' and " proconsul " 
were often nsed indifierently in the provinces. Dueibus, ** as guides.*' 
Juffumf **ridge.*' Quid sui consUii sit, "what belongsto his pian," 
Le,, ita nature. ConsUii may be considered as a genitive of origin. 
Compare vi. 7, and vii. 77. Bei mUitaris, " warfare." Attention naa 
already been directed to the expressions res/rume7itaria aud rea novcs. 
In M, Grassi^ supply exercitu, 

Chap. 22.— Prima luce, " at daybreak." In this, as in many other 
expressions, the adjective does not apply to the entire thing expressed 
by the substantive, but only to a part of it. Hence prÌTna lux is the first 
pari of the day. Compare summus mons, primo vere, primum agmen, 
novissimum agmen, colle medio, multa nocte, &c. Ipse, i. e., Csesar. Eqwo 
admisso, "with his borse at full gallop." Admisso is equivalent to 
concitai. Accurrit, "rides up," literally, "runs up." Insignibus. 
The insignia bere most probably mean " colours" or " standards." 
In ii. 20, insigne is a **BÌgn," i.e., something that gives a signal, or 
indicates what a thing is. Subducit in proximum coUem, "leads up 
the nearest bill.*' Multo die, " when the day was far advanced.'* See 
chap. 26, and also iii. 26, and vii. 28. Quod non vidisset, &c., "had 
brought back to him (t. e,. Gassar) intelligence of what he had not 
seen, as if it had (actually) been witnessed." Quo consuerat intervallo, 
" at his usuai distance." Literally, " at the interval at which he had 
been accustomed (to follow, &c.)." For the explanation referto the 
end of chap. 15. 

Chap. ^,—Postridie ejus dici. The words ^us diei are to us super- 
fluous. Compare diem dicunt qua die in chap. 6. Bibracte. A town 
between the Saone and Loire, aiterwards called Augustodunum,wlience 
its modem name, Autun, is derived. Perfugitivos. These were Gallio 
auxiliaries, who had served in the Boman cavalry, but had now 
deserted for the purpose of retuming home, and not of serving in the 
ranks of the Helvetii, for in the latter case they would bave been spokeu 
of as perfugce or tran^fugce, and not fugitivi. Decurionis, Decurio 
means bere oue of the three commanders of a tuìma, or troop of 
cavalry, which consisted of thirty-two or thirty-three men. Fo quod, 
"because." Re frumentaria intercludi, "be cut off from the provi- 
sions." For the ablativo compare the constrnction of pròhibere, &c. 
(Grammar, § 170). Consilio, See the conunencement of chap. 10. A 
noifissimo agmine, "in the rear." Compare the expressions a dextra, 
" on the right band ;** a sinistra, " on the left," &c. 

Chap. 24.— /d animum advertit, "perceives it.'* Animum advertit 
is the same as adimadvertit, the accusative id being dependent on cui 
in advertit. Subducit, misit. The present is descrìptive of the action 
in its progress, the perfect indicates a single act. Qui sustineret, "to 
sustain" (Grammar, § 229). Veteranorum. The veterani were those 
soldiers who remained in the legions after the period at which they 
were entitled to demand their discharge. These would naturally form 
the best and most experienced part of the army. Quas proxime con-' 
scripserat, "which he had most recently enroUed.** From conscribere 
ia derived our English word " conscription." M eum / supply locum, 
Constiterantf "had taken up a position,** Omnibus suts carris. Carri 
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is a Gftllic word. Compare English " car," German " karren.'' R^jecto 
nostro equitaiu. Translate r^6cto by "repulseci." Plialange fcuAcu 
The phaUinx, which the Helvetii had adopted f rom the G^rmans, cod« 
sìsted of a dense mass of soldiers who bela their shields closely locked 
over their heads 80 as to form a roof. StibprimamnostramcicieTn, "up 
to our front line." 

Ghap. 25.— Omnium remotis equìa. Kot those of ali the horsemen, 
but merely of ali persona of distinctìon, such aa the legates, tribunes, 
and young Romana who composed the suite of Csesar. The context 
shows that the cavalry was not dismounted. ChUis mcigno eroi im- 
pedimento. This coostruction is called the doublé dative of comple- 
ment and recipient. Theliteral translation ia, "itwas for agreat 
bindrance to the Ganls." The word^br may be omitted in English. 
Quod pluribu^, &c. Translate quod by ** that. " Its use is to introduce 
the following clause, which forms the subject of the preceding erat. 
Pedem re/erre, "to retreat." Suberat, **waa near." The distance 
between them and the mountain was about one thousand paces or one 
mile. Cfrdter miUe pcLssuum. We should bave expected|XM«u« instead 
of the genitive, but miUe, like millic^ is sometimes used as a substan- 
tive. Uic. Pro J\ilU,,20, Philip., vi. 5. Agmen claudébant, *^ QÌo^Qà 
up the line." Et noviasimis pì^ceaidio erant, "served as a guard to 
the rear." Another instance of the doublé dative. Ex ithierey ''on 
the march." Victia clc aummotis, "conquered and driven off tho 
field." 

Chap. 2^— Ancipiti predio, literally, "in a doubtful battle," i.e., 
"with doubtful success." Pugnatum est, "the contest was waged." 
In senso equal to pugnarunt. Quum . . . pugnatum sit. Quum 
bas bere the force of "althongb." Averaum hoatem, "an enemywith 
bis back tumed." Ad mvltam noctem, " till late at night." Compare 
the expression mtdto die in chap. 22. Ad impedimenta, " near the oag- 
gage." Mataraa oc tragvlaay "lances and lavelins." Matara, or, as 
some bave it, materia, is a Keltic word. The traguLa was a lance or 
javelin thrown by means of a thong. It was used by the Spaniards, 
Gauls, and Britons. Suibjiciebant, "kept throwing up." Notice the 
descriptive use of the imperfect in the verbs conjiciébant, auhjiciebant, 
and mdneraibant. Unua ejUiia, " one of the sons." The preposition e 
or ex is constantly used to express " of the number of." Continenter 
ierunt, "marchea incessantly." NuUam partem noctia, "during no 
part of the night." For this accusative, see Grammar, § 145. Infinea 
Xdngonum. The lingones inhabited the country to the nortb-east of 
the JEdvà, near the sonrces of the rivers Seine and Marne. Qui ai 
juviaaent, * * since if they assisted them. " Eodem loco hafnturum, * ' would 
regard in the same light." Triduo intermiaao, " after an interval of 
three days." 

Chap. 27.— /)e deditìone, "concerning a surrender." Qui quum con- 
veniaaent, **when these had assembled." The student should avoid 
the awkward habit of translating qui as " who" when it stands at the 
beginning of a sentence. j^o parremo "reached the spot." Literally, 
" arrived thither." Dum ea conquiruntur. The ea bere com^rises the 
men as well as the arms. Compare chap. 29. Nocte intermiaaa^ By 
this is meant the night whicb carne between the promise and the 
actual surrender ; that is, in the night after they had made their pro- 
mise. Deditidorum. Dediticii, equal to qui se dediderunt. The expres- 
sion is used to indicate those who had taken up a war against the 
BomaQ people, and wbo, being vanquished, had surrendered* Occu^- 
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tari aut omnino ignorari, "be concealed (from Csesar), oraltogether 
unnoticed (by him)." Prima nocte, **&t nightfall.'' See chap. 22. 

Chap. 28. —Quoa ubi Cosar resdit, " when Cesar fouod tnis out." 
The proper meanÌDg of rescio ìs to come to the knowledge of a tìàuf^ 
that oas been intentioDalIy concealed, or a thÌDg that is contrary to 
expectation. lerant, equal to ire coeperanL Otherwise the worda con- 
quirerent and reducerent could bave no meaniog. Sibi, '*in bis eyes," 
or *'in bis estimation." In hostium numero hcwuit, "considered them 
in tbe light of enemies." In deditionem accepiL Tbat is, be reoeived 
them as men who surrendered at discretion. Quo famem tolerarent, 
* * on which to siistain tbeir bunker. " Ut frumenti copiam faeerent, * * to 
givo them a sbare of their coro. Ea marcime ratione, " cbiefiy on tbis 
account." Focare, '*to remainuninbabited.'' Boiospetentibus jEduis, 
&c. Construe in the foUowing order . — Concessit petentibus jEduisut 
collocarent Boios in jinibusauist quod egregia^c, Agros, {.e-, tbe dia- 
trict between tbe rivers Liger (Loire) and Elaver (Allier), and usar 
their confluence. See vii. 9. 

Chap. 29. — Tabulce, "lists." The Roman tabula: were pieces 
of wood covered witb wax, upon which they wrote with a &harp 
I)ointed iDstrument called a stiìus. Lilteris Grcecis, "in Greek char- 
acters." The Helvetii, as well as other Gallio tribes, used tbe Greek 
alphabet in their writings. They bad probably become acquainted 
vfith it tbrough the inhabitants of Massilia, a Greek colony in tbe 
south of GauL Compare vi. 14. Batiot " a calculation.*' Qui nmne- 
rus. Translate, "of tbe number which." Quarum rerum omnium 
eumma^ **the total of which items," or "tne aggregate of which 
entries." Berum is bere used of men, as in chap. 27 ea comprises 
both men and arms. Capitum. Capita bere is equivalent to our 
Englisb expression "souls." Censii habito, *'a censns baviDg been 
taken." The word census has bere its modem meaning. A Boman 
censu^ included a valuation of eacb man's property, and was beld 
every five years. 

Chap. 30.— Bello Helvetiorum, "the war with the Helvetii." Toiius 
fere GoIIìcb; that is, GaUice Celticoe, the third of the three divisions of 
Gaul. Gratvlatumy the supine. This is the usuai coustruction witb 
verbs of motion. (Grammar, § 254.) Veteribus Hdvetiorum injurUa, 
That is, the wroDgs committ^ of old by the Helvetii, the genitive 
being subjective. Poim/i i?omant, " against the Bomau people/' Here 
the genitive is objective. Ex usuj "lortbe advantage." Eo Consilio 
uti — bellum inferrentf " witb the intention of makingwar." Stipen- 
diar ia^s, "as tributanes." Stipendiar ii, paid a certain snm annualiy in 
money ; Vecligales^ paid as tribute a certain portion of their corn and 
other produce. Coesaris voluntate^ "witb Csesar's permission.** Ex 
communi consensu, " witb the general conseut." Ex has bere tbe force 
of "in accordance with." 

Chap. 31. — Fverant ad. The verb esse here contains the idea of 
comine:, whence it is foUowed by ad Compare Cic. At,, x. 16. In col- 
loquiai Englisb, "bad beeu to Cassar." Secreto, '^apart," eqnal to 
remotis arbttris. In occulto, *^ in Beerei " Cumeoagere, Agerecum, 
equal to " to treat with." See chap. 13. Casari ad pedes, " at Csesar's 
feet." Si enuntiatum esset, &c. The sentence wouldrun tbus in Om- 
tio recta. " Si enuntiatum erit, summum in cruciatum nos venturot 
videmus. Factionejt, Not "factions" in our senso of the word, but 
the two great politicai parties which divided Gaiil. The ^dui bad 
forxnerly maiutfùoed a kind of supremacy {princi^us) over {di th^ 
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Gaiila, fiimilar io tbat of tlie LacedsemoDÌans over ali the Greeks. But 
afterwards the Arvenii, snpported by the Sequani, and assisted by 
German mercenaries, had assumed the supremacy. See vi. 12, viL 4. 
Potentatu, "the superiority." Copiasi equal to copiam, " abundaDce." 
Adamassent, '* had become eDamoured of." The force of the preposi- 
tion is eeen by a comparison of the English phrase " to set one s hearb 
iipon a thing." Traductoa equal to transductoa, Supply Rheniim, 
Clientea^ **dependants," from tne old Latin verb cluere. **to Hsten, to 
obey ;" whence the originai form was cluentes. Semel atque iterum, 
"again and again." Hospiiio, The relation of hospitality existed iu 
ancient times, not only between individuals, but also between states, 
as well as between states and particular individuals. Becitsaturos quo 
minus esftentj ** refuse to be." Unum scy i.e., Divitiacus. Adduci ut 
juraret, *' be prevailed ux)on to take the oath." Auxiliumpostutatum, 
See vi. 12. FejuSf **a worse thing.'* Victoribus Sequanisy '* to the vic- 
torious Sequani." In this expression a noun in apposition has the 
force of an adjective. Tertiam partemy **a third. (See Grammar, 
§ 51.) De altera tertia parte, " from another third." Hainidum, Ha- 
rudum is not to be joined as an adjective to Jiominum, but is the geni- 
tive of Harudes, goverued by hommum. Consuetudinem victus, "mode 
of life." Ut seinely "whenonce," or **as soon as." Exemvla cruda- 
iusque, A hendiadys for exempla cruciatua. Exempla itself is equi- 
valent to genera, Iracundum, Iracundus means '* prone to anger," 
but iratuA. "angry." Auxilii. The genitive depends upon quid. 
Omnibus OaUia, "byall the Gauls." Dative of the agent with the 
gerundive /acient^um. (Grammar, S 152.) Utdomoemigrenty^*xiti,m^\y, 
emigrate from their country." These words are explanatory of the 
preceding idem. Deterrere. Supply Arioviatum. 

Chap. 32.—JIàbita. Orationem haòere is the usuai Latin Dhrase for 
" to deliver a speech." Capite demisao, " with bowed heaos." Rea- 
pondere. Reapmdere and permanere are historical or descriptive in- 
finitives. Exprimere, "to extort," literally, "to press out." Hoc 
miaeriorem . . . quod. The same coustruction as tanto — quanto. 
Tamen. Tamen may bere be considered as eqnivalent to aaUemt and 
translated "at least ;" or the sentence maybe considered as elliptical, 
in which case the meaning is, that they might save themselves by 
flight, as they could not offer resistance. Facìdtaa, " opportunity." 
A contractedformof/act7}to«. Seqwinis. Ofcourse the dative. fc>ee 
the note on Omnibus Gallia, in chap. 31. 

Chap. 33.—ConJirmavity "encouraged." The prefix con {cum) has 
an intensive force. Curce. The dative. Compare, e.g., Oallis crai 
impedimento, chap. 25. Beneficio suo. The act of kindness to which 
Cassar bere alludes is, that in Csesar's consulship, and through bis in- 
fluence, Ariovistus had been recognised by the Romans as king, and 
bonoured with the title of friend of the Roman T)eople> Secundum ea, 
'*besides those statements." Secundum is derived from aequor. 
MultcB res eum hortaòantur, "many circumstances impelled him." 
As Caesar's real object was probably from the first to subjugate the 
whole of Gaul, too mucb weight need not be attached to these state- 
ments. QuarCf eavLSkl io ut propterea. Nequesibh&c. Join«iòiwith 
temperaturoSf and translate, "would restrain themselves." Cimbri 
Teutonique. The famous inroad of these barbarian hordes upon the 
Roman territory began in the year 113 b.c. They were defeated by 
C. Marius in 102 and 101 B.O., at A^use Seztiae (Aix in Provenne), and 
in the Campi RaudiL Compare li. 4, 29. Pr(K9tTtvm quum^ '^eape- 
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cially when.*' Hhodanua, The Grennans were alreadv settled in the 
country of the Sequani, and might easily cross the Rnone, as it was 
fordable. See chap. 6. Occurrendum, SupjAy esse sibit ** tha,themnst 
oppose." Spiritus, TheEngUsh word '^airs" is an exactly parallel 
expression. 

Chap. 34. — Medium utriusque, Utriusque is eqiiivalent to inter 
utramque—n2i,mst\Y between Csesar and Ariovistus. Si quid ipsi, &c., 
" that if he himself had need of anything from Gassar he woald have 
come to him." Opus is bere used as an indeclinable a^jective. Si 
quid iUe se velit. " if he had any business with him.*' The stndeut will 
probably ask " wbat govems se f" The phrase is elliptical, and taken 
irom the languaRe of dailv lìfe. Compare the phrases Paucis te volo, 
and Numqutd, Gela, aliua me vis ? from which it will be seen that se 
is the accusative. Emolimenium^ " trouble." The word is derived 
from moliri, wbich means to move with labour or toil. Negotii. 
Depends upon the preceding quid. 

Chap. 35. — Ben^ioaffectus, "treated with kindness.'' Gratiam, refer- 
retj " made such a return." Ut gravaretur^ ** as to display reluctance." 
Ne quam multitvdinem,, &c. Observe that ne quis^ ne uUus, &c., are 
Bubstituted for ut nemo, ut nuUus, &c., in sentences indicative of pur- 
pose, or, as they are called, firial sentences. Deinde, " in the next 
place." This word answers to the preceding primum. His sociisque. 
The dative is nearly always used with bellum in/erre. Si id itafecisset, 
&c. In Oratio recta — Si (d ita fcceris, mihi populoque Éomano perpetua 
gratta ataue amicitia tecumest futura, &c. Censuisset, "had solemniy 
decreed. The verb censeo indicates a formai statement of opinion or 
intention. Quod commodo rei puhliccc, &c. Quod may bere be con- 
sidered as equivalent to quantum or quoad. Translate, "as far as." 
Defenderet. The decree of the senato to which ref erence is bere made. 
probably belongs to the year 61 B.C. At that time the Allobroges haa 
revolted, and tne ^dui, it appears, were soliciting the assistance of 
Home. The sonate, tberefore, passed the decree bere mentioned. 
Obtinere, " should hold." Etymologically ohtineo is " to hold against," 
i,e., to retain possession of a thing against the wishes or eiforts of an- 
other person. 

Chap. 'Òò.—Ju8 héUi. This expression occurs again in i. 44, and vii. 
41. Item, " in the same manner." Ad praiscriptum, '^ at the bidding." 
Jnsìwjure, "in the exerciseof his rights." Quifaceret, "in that ne 
was making." The relative bere indicates the cause or reason, and 
may tberefore be translated "because." Sibi, i.e., Ariovisto, Stipen- 
dium, Said to be derived from stips, a piece of coined money, and 
pendo^ to pay. From this word is derived the English stipend. Zonge 
abfuturum. Equivalent to nihU profuturum. Translate, **would be 
of no avail to them." The expression is, of course, metaphorical. A 
thing that is far off may not unfrequentl^ be of no use. Quod sibi 
Cessar denuntiaret, **a8 to Csesar's threatening him." Literally, "as 
to the fact that (qtiod) Csesar was threateninoi" Intertannos quatuor- 
deeim. There is no necessity for accepting the boastf ul language of 
Ariovistus as literally true. 

Chap. 'SJ.—Questum, "to complain." The supine is used to denote 
a purpose only after verbs of motion. Harudes, see chap. 31. Treviri 
autem, Supply dixerunt, which verb is implied in the preceding 
questum. Pagos. Pagus is both a district and the inhabitants of a 
district. The Suevi, a German tribe, are said to have consisted of 
oao huA^ed potgii but bere only the Boldiers of thoee o&e hundred 
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poffi can be meant. Maffnia* itineribiuif "by forced marclies.'* The 
ordinary day*B marcii {juatum iter) of a itioman soldier was eìght 
Boman miles. 

Chap. 38. — Tridui. Triduum means a perìod of three days. Coni' 
pare hiduumt &c. The word is properly an adjective in the neuter 
gender, agreeing with apatium understood. Nuntìatum est, '*word 
was bronght." Vesontionem. Vesontio, the modem Besan^on, on the 
TÌverDubis, which is now called Donbs. There are stili many Koman 
remains at Besan^on. Quod est oppidum, Notice that the relative 
agrees in gender with oppidum, and not with Vesontionem, In a col- 
location like this the relative always agrees with the latter nonn. A 
8Uta Jin^yus, That is, from that i)art of the territory of the Sequani 
which was occupìed by Ariovistus. Ad ducendum oeUum, The ex- 
pression ducere héllum always means to prolong or protract a war. Ut 
circino circumductum, **as if traced round it with a pair of com- 
passes." Qua Jlumen miermittit Translate intermittit by ''breaks 
off," or " leaves a gap." Compare the use of the English word " inter- 
mittent." With qua supply parte, Murus circumdaius, "a wsdl 
thrown around it. " With hunc supply montem, Hunc is go verned by 
efficit, 

Chap. 39. — Focì6m«, "statements." Foa; stands f or a voice, sound, 
word, or saying. Ne vultum quidem, "not even their look." Ccm- 
gressos. Supply ormi* or 6eMo. -4cie?»octtZontm, "the glanceof their 
eyes." Non mediocriter, "in no slight degree." Ex urbe, ».«., from 
Kome. See chap. 7. AmicitioB causa Ccenarem secati. Csesar was 
accompanied into Gaul by a large uumber of young Roman s, who 
served as tribunes of the soldiers, or as officers of the auxiliary troope. 
The words magnum periculum miserabantur quod do not occur in 
some MSS., and are perhaps an interpolation. Aliua alia causa iUata, 
" one having assigned one excuse, another another." Vultum Jlngere, 
**to control their countenance." Testamenta obsignaòantur, A soldier 
was allowed to make bis will with much fewer formalities than an 
ordinar^ citizen. They usually made their wills by word of mouth, 
while girding themselves for battle. C7«ttm, "experience." Quique 
equitatui prceeranU Some editions read equitatu, which is an old fona 
01 the dative. Qyi ex his, " those of them who." Bem firumentariam, 
&C. This construction is adopted from the Greek language, in which 
it is very common. We may cali it an accusative of anticipation, as 
it conducts the mind at once to the leading idea (rem frumentariam), 
leaving it to the subsequent words {ut supportari posset) to express 
more oetailed iuformation. Stana ferri, " the standards to be moved 
forward." Dicto audientes, "obedient toorders." 

Chap. 40. — Omnium ordinum centurionrbus. The ordines are the 
Tìfvaniptdiy of which there were thirty in a legion and three in a 
cohort. Each legion had sixty centurions ; and as the maniples dif- 
fered in rank, so the centurions also were of different grades. Primum 
quod putarent, " first for supposing," &c. Se consule, "in his (Caesar's) 
consuiship." Posttdatis, "demand." The Latin originai of the familiar 
postulates. ^quiUUe, "fairness." Quid tandem vei'erentur, "what, 
pray, should they be afraid of ?" JJesperarent. The Latin phrase 
desperare de answers to the English " despair of." Fa/ctum ejvs hostis 
periculum. The phrase periculum facere means "to make trial of.*' 
Vidtòaiur, This u^e of the indicative, instead of the subjunctive, 
denotes a transition from the indirect to the direct speech. Servili 
tumuliti TwnuUm is the name applied to any war carned on in Italy. 
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Cic. PhU.t viii. 1. The servile war here alluded to is that of Spar- 
tacus, who "was defeated in 71 B.c., by M. Licinius Crassns. There 
were many natives of Germany among the gladiators and slaves who 
fiocked to the standard of this leader. Quob tamen. Siipply servos, 
Co7i8tantia, " resolation." SuperarinL The object to superar int is eo«, 
-which must be suppHed from the preceding quibus* Adversum pros' 
Uum is sufficiently translated by "defeat." Neque sui potestateni 
fecisset, '* without having nven them an opportunity of coming to aa 
engagement with hinL" Battone et coruUio, '*by stratagem and cun- 
ning." Cui ratitmiy "for which stratagem.'* Capi, Equivalent to 
dectpif or in fraudem indud* Bei frumentarioi simvlationem, **& pre- 
tended alarm respecting the corn." SimtUationem is here ecjmvalent 
to metum simulatum, and rei fruTìientaricB to rei frumerUarìOi caitKL 
Quibuscuiique^ &c. Supply eis. Avaritiam esse convictam, "th&t 
avance had bcen bronght home to them." The expression avaritiani 
convictam is unusiial, for convinci is generally foUowed by a genitive 
of the offence of which a man is oonvicted. Perpetua vita, '*through- 
out the whole of his life." The proper meaning of perj>etuu8 is " con- 
tinuous," or ** without interruption." Felidtatem, "his good luck.** 
JReprcBsentaturum. Equivalent to statim fixcturum. ProBtoriam co/tor^ 
tem, ''bis bodyguard." The cohora prcetoria was the coliort of the 
praetor or commander. 

Chap. A\.—Mirum in modum, " wonderfully." With this use of 
the accusative compare the English expression, "after a strange 
fashion." Princeps graiias egU, "was the first to return thanks.'* 
Quod de se optimum jvdidumfecisset, " for having formed a very high 
opinion of them." Ègerunt uti Ccesari satisfacerent, "strove to excase 
themselves to Osesar." That is, they held a meeting with their 
tribunes and centurions, in which they desired them to tender their 
excuse to the commander. De summa belli. By summa belli is 
meant the general management of the war. Saiisfactvone, "excuse.** 
Itinere exquisito, ** the ground having been reconnoitred.*' ExQtdro 
is a compound of ex and qucero. Maximam fidem JiabebcU, ** had the 
greatest faith," or "put the greatest confidence." Ut milliuin, &c. 
The ut is dependent upon exquisito itinere. Csasar had sent Divitiacus 
to fìod out a road by which he mig^ht avoid the forests, and it was 
found that to do so he must take a circuitous ronte of more than fifty 
miles. Quum iter non intermitteret Intermittere here means " to dis- 
continue." It occurs as an intransitive verb in chap. 38. 

Chap. 42. — Quod antea postvXasset, "that as to his previoos de- 
mand." EespuiL Pespuere means "to reiect," with the accessory 
idea of scqrn, disgust, or indignation. Aa sanitatem, "toarationaì 
state of mind." Ultro. The adverb vUro is connected with ultra^ 
which means beyond or on the other side. Polliceretur. The verb 
polliceor does not meanmerely "to promise," but "to makea pro- 

I)08al.** Magnam in spem veniebat, "conceived a great hope." The 
iterai translation is inadmissible in English. A lia ratione, "upon any 
other condition.'* Interposita causa toUi, "to be set aside by the 
ìnterposition of a pretext," or "by any excuse thrown in the way." 
£o. JSquivalent to in eos, viz., equos. Si quid opus facto esset, "in 
case there should be anj need for action." In this and similiu* 

Shrases the perfect participio passive is put for an abstract nouD. 
Ton irridicule, "not without numour." Pidiculus means either 
" foolish " or "laughable." I^unc ad equum rescribere, "but that be 
was now converting them iato cavalry.'* The point of the remark 
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dependfl tipon tbe fact tbat tbe cavalry service was regarded aa more 
hoDourable aud required a higber ceDsus than the foot. 

Chap. 43.—Terrentt8. The adjective from terra. Ut eroi cUctum, 
"as had been appoÌDted." Dictum is equivalent to comtitutum^ Uhi 
to rentum est, **^when they were come to the place," equivalent to 
venerunL Commemoravit, "recounted." Q^o<^ ^^i &c. TraDslate 
quod by "the fact that." Munera, The presenta which the 
ItomaDs used to send to kings consisted cf an ìvory sceptre, an 
ornamented toga, a cnrnle chaìr, &c. See Livy, xxx. 15 ; Tacit. Ann,, 
iv. 26. Pro magnis Jiominum oMciis, "in return for important services 
on the part of individuals." DocéoaL Besides the ordinary meauing 
of " to teach," doceo ineans to " teli " or "inform." Aditum. Supply 
ad senatum. In eos, "in reference to them." Nihil sui, " nothing of 
their own." Auctiores. From auctus, the participle of avgeo; is bere 
used as an adjective in the comparative degree. Translate by "more 
advanced." At ne mios, &c The meaning of at bere is almost the 
same as saltem, " at least." 

Chap. 4i.—ProRdicavit, "enlarged," or " expatiated." Prcedico 
often contains the meaning of loud or boastfnl speaking. Stipendium, 
"tribute." Castra habuitse. Castra habere is much the same as "to 
encamp." De stipendio recusare, "to raise an objection in the matter 
of the tribute." Cassar in bis demands had made no allusion to the 
stipendium ; but the restoration of the hostages by Ariovistns would 
bave deprived the latter of the means of compelling the Ganls to pay 
it. Ornamento, "an honour." It is difficult to get an exactly appro- 
priate word in English, but we must reciir to the significations of the 
verb ornare, Idque se ea spe petisse. Id has a more general meaning 
than eam would bave had. Translate, perhaps, "that object." 
Bemittaiur, "is to bewithheld." Suhtrahantur, "are to be wifchdrawn 
(from their allegiance)."^ Recusaturum, "would renounce." JRecusare 
has bere a transitive signìfication. Defenderit, "repelled it." The 
primitive meaning of defendo is " to ward oflF." Quid sibi vellet cur, &c., 
"what did Csesar want that he came into bis possession," or "what 
did he mean by it ?" It seems scarcely possi ole to translate cur as 
**wby." Hanc esse Galliam, equal to Hanc esse OaUice partem. Inter- 
pdlaremus. Interpellare bere means "to disturb." The Komans, 
Ariovistus asserted, were distnrbing him in the exercise of bis pre- 
rogative. Simulata amidtia, "whilstfeigningfriendship," t.6., for the 
^^Sdui Qvpd si eum interfecerit, &c. There were then at Bome manv 
violent |)olitical enemies of Csesar, who Would bava heardof bis deatu 
with satisfaction. 

Chap. 45. — In eam sententiam, "to this eflfect," or "to show bis 
opinion." Negotio, Theablative. (Grommar, § 169.). Ariovisti, The 
genitive denoting possession. (Grammar, § 158.) Q, Fabio Maximo. 
Quintus Fabins Maximus was consul in 121 B.C., and in that year 
fought against the Allobroges, Arverni, and Buteni with great suc- 
cess. Antiquissimum quodque tempus, That is, the most ancien t period 
in eacb case, namely, m the several occupations of Gaul by Ariovistus 
and the Bomans respectively. 

Chap. 46. — Propius tumiUum, " nearer the mound." Like prope, the 
comparative propius takes an accusative. Ad nostros adequitare, With 
many of the componnd verbs the preposition may be repeated. This 
is considered to impart strength to the expression. Imperavit ne reji- 
cerent. The usuai constrnction to indicate a negative command. 
(Grammar, § 223, note 3.) In vulgus militum datum est, "it was 
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spread abroad among the mass of the soldiery," i.€., among the com- 
mon Boldiers. Omni GaUia £omanÌ8 interdixisset. The construction is, 
" had interdicted (or warned off) the KomaDS {dativus incommodi) from 
the whole of Gaul," that is, ** had commandea them to leave it." Iri- 
jectum, "infused." This is only one of numerous instances in which 
a Latin metaphor is incapable of exact translation in Eoglish. 
Chap. 47.— Post. Eqmvalent to postea. Agi cosptce ncque perfectcBy 




own lieutenants," t.c., "one of those about his own person, or vrho 
held the highest rank under him." C. Valerium ProcUlum. This 
would seem to be the same C. Valerius Procillus who is mentioned 
in chaps. 29 and 53. C. Valerio Fkuico, C. Valerius Flaccus had 
been governor of the province of Gaul in 83 b.c. Qua multa. Supply 
lingua. Multa lingua utivA the same as multum lingu/i uti, ** to make 
much use of a language," t.e., "to speak it often." In eo, "in his 
case." Peccandi causa, "excuse for wrong-doing,"t.c., "committing 
violence." Procillus was by birth a Gaul and not a Roman. Qìws 
quum Ariovistus conspexissetf "when Ariovistus beheld them." Quid 
ad se venirent ì This is a question in the Oratio obliqua. The actual 
words of the speaker were, quid ad me venistis? Specvlandi causa. 
Speculari here means " to act as spies." 

Cha-P. 48. — Postridie ejus diei. Seechap. 23. Prceter castra, "past 
the camp." Eo Consilio uti intercluderei, " with the intention of cut- 
ting of." There is a similar construction in chap. 30. Genus hoc erat 
pugnce. Hoc refers to the description which foUows. Singuli singvlos, 
" each horseman one." Si quid erat durius, "if any special danger 
occurred." Si qrw erat longvusprodeundum, "if it were necessary to ad- 
vance to anypoint farther than usuai." Siquoia literally, "if any 
whither." Subis equorum sttblevati. Sublevati has here almost a middle 
signification. It is best translated by "supporting themselves." 
Cursum, i.e., cursum equorum, 

Chap. 49. — Ade triplici instructa, Literally, "a triple order of 
battio having been arranged." That is, "the army having been drawn 
up in three hnes." Hominum sedecim millia. For the construction of 
mUlia see the note on chap. 21. Nihilo secius, "nevertheless." Secius 
is the comparative of «6ct<«. AuxUiorum, "auxiliary forces." Mean- 
ing the troops of the foreign allies. 

Chap. 50. — Instituto suo, " according to his custom." JEcastris utris- 
que, "from each camp," i.g., " from both camps." Pugnandipotestob* 
temfecit, " gave theman opportunity of fìghting." Prodire, The infi- 
nitive of prodeo, Prod was the old form of the preposition prò. Tmn 
demum, " then at last," i.e., " then and not till then." Pugnatum est, 
equal Ui pugnarunt. See chap. 26. Quam oh rem, "wherefore." 
Predio. Prodium means here a regular battio, in which the whole 
army takes part. Matres familice. The ancient Germana believed 
that the female sex was endowed with supernatural powers, and espe- 
cially with the gift of prophecy. Ex usu. These words would seem 
here to mean " advantageously." Elsewhere they stand for "accord- 
ing to custom." Ante novam lunam. Of course this oracle applied 
only; to the present case. At another timo the women might nave 
advised quite the opposite. 

Chap. 51. — Alarios. By alarii are meant the auxiliaries, who were 
drawn up at the wings {alce). Triplici instructa acie, See note on 
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chap. 49. Usque ad, " as far as." Tum demum, See chap. 50. Gene- 
ratinit /'according to tbeir tribes.** The termination atim ìs frequent 
in Latin adverbs. Bhedis et carris, Both of these douds are Gallio 
terms. See chap. 26. Eo mtUierea imposuerunt. J^a must be tran slated 
like i&t. But the words convey the doublé idea tbat the women were 
bronght thither and there deposited. Passis manibus, "vith out« 
stretched banda." Passtit is the participle oipando, 

Chap. 52.— Qucestorem, The qnsestor, probably the qusestor of the 
province of Gaul, seems to bave supplied the place of a legate, as in 
V. 24. Minime firmam, " weakest." Animum adverterat. See note on 
chap. 24. ComminuSy "band to band." The derivation of this word 
is con {cum) and manu8. Et desuper vtUnerarent, Supply Oermanos. 
Laborantibus, " in distress." 

Chap. 63. — Neque priua, &q, . . . quam. The words •anfegvam 
and priusquam are usually thus divided. Perpaucij ** very few." The 
prepositioQ per pretìxed to an adjective bas an intensive meaning. 
Tranare. Contracted from ^ansnare. In his fuit Ariovistus» Ariovis- 
tiM died soon afterwards in Germany, either of bis wounds, or from 
chagria at bis defeat. Flutarch says tbat the slain in this battio 
amounted to 80,000. Naviculam. A diminutive form of navis. Ario* 
visti uxores. The Germana generally were not i)olygamÌ8t8, but their 
chiefs seem sometimes to bave made an exceptiou, and to bave had 
two or more wives. In GaZlia duxercU, Supply in matrimonium, 
Trinis catenis, " with a triple chain." In ipsum Òcesarem inciditt " fell 
in with Csesar bimself." Utrum istni necaretur. See the account of the 
proposed punishment of Orgetorix, chap. 4. In cUiud tempus^ *'for 
auother time." 

Chap. 54. — Ubii, The Ubii, who inbabited the right bank of the 
Bhine, were a German tribe, but appear to bave been more civilised 
than the Suevi, to wbom they were nostile, but by wbom they were 
ultimately subaued. Proximi Rhenum, Proximi is the superlative of 
prope, and like it is sometimes construed with the accusative. VucHms 
maximis bellis. The war with the Helvetii and tbat with Ariovistu». 
In hibema in Seqtiajios, ** to wiuter-quarters among the Sequaui. " It is 
scarcely possible in English to translate literally the second accusa- 
tive. A d conventus agcndos. The conventus were court-daySt or meetiugs 
of the provincials in certain places, at wbich the goveruor of the pro- 
vince held bis courts of justice. I*or this purpose each province was 
divided into a certain number of districts or circuits, wbich were like* 
wise called conventus. The proconsul generally chose twenty distin- 
guished provincials, who assisted bim in the administration of justice, 
and formed bis conncil. The nearest equivalent expression in English 
is probably '* to bold the assizes." 
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Chap. 1.— /?i Mbernis, According to the last cbapter of the First 
Book, the winter-quarters were in the country of tne Sequani ; but 
Csesar, while holding the conventus in Cisalpine Gaul, uudoubtedly 
bad with him some legions, so that one part of bis army may jnstly 
be said to bave been with him in winter-quarters in Cisalpine Gaiil. 
Uti aujpra demonstravimus, **as we bave shown above.'' That is, in 
the First Book of tbese Commentaries. Dixeramiu. .Eqnivalent to 
diadmust but the pluperfect indicates that between the time when he 
said it and the present moment something bad taken place. Cassar is 
very partial to this use of the pluperfect dixeramus. Compare chaps. 
24, 28, and iv. 27. Omni pacata Oallia. Omnis Gallia is bere used in 
a narrower sense than m i 1, for the BelgaB at least are excepted. 
Fartim qui. Eqnivalent to qìwrum pars. The indicative in the fol- 
lowing sentences shows that they do not contain the reports which 
Cassar beard, but bis own convictions. Ut . . . itOf "as . . . so," or 
" as on the one band . . . so on the other." Inveterascere, ** to settle 
down in," or "to become established in." A byperbolical expression. 
Moleste ferébant. The phrase moleste f erre jneajiB "tobe annoyed at." 
Mobilitate et levitate^ " instability and fìckleness. " Botb these substan- 
tives are used in a metaphorical sense. AbnonnvUis etiam. Supply 
sollicitarentur. Facultates, "means" or "opportunities." Eam rem 
consequit)" to effect that object." 

Chap. 2.— Jnito cestate, ** at the beginning of summer." Inita is the 
past participle from ineo. Qui deduceret, " to conduct tbem." (Gram- 
mar, § 229.) Qu^m j/rimum, "as soqn as." Literally, "when first." 
Dot negotium, "he gives a commission." Cognoscant, "ascertain." 
Nosse and scire mean to know merelv, bnt cognosco to get to know. 
Seque certiorem faciant, "and inform nim." Constanter omnes nnntio' 
veruni, "ali agreed in their statement." The exact meaning of con^ 
Btanter is "uniformly" or " consistently." Manuscogi, "thatbands 
(of men) were beìng coUected." Observe the tense of cogi. Dubitan- 
dum non existiìnavit quin proficisceretur. Literally, " tbought it ought 
not to be hesitated, but that," &c. Translate, "thought that he ought 
not to hesitate to set out." 

Chap, 3.-^0, "tbither." Dctwipromo, "unexpectcdly." A some- 
vrhat similar pbrase in Englisb is "of a sudden." Cderius omni 
opinione. Literally, "qiticker than ali opinion." Trauslate, "sooner 
than any one's expectation," or "sooner than any one anticipated." 
Remi. The Remi mhabited the country between the river Marne and 
the f rentier of the Belgae. The modem town of Rheims seems to bave 
been their capital. Ex GaUis, "of the Gauls." J?x, eoual to "of the 
Dumber of." Se suaque, &c. Before this se, which is tue object of per- 
mittcref a second se is understood, which is the subject of the same 
verb. Compare chap. 31. Ncque se consensisse, " and that they bad 
not agreed." It is frequently necessary in translating from laAia into 
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EDglish, to split np the negative neque or nec into its equivalent "and 
not." Omnino, "at ali." Imperata facere, "to perform bis com- 
inands." Imperata is, of coiirse, originally a participle, but has passed 
into a substantive. OppicUs. This and the foUowing substantives 
are ablatives of instniment. (Grammar, § 173.) Cum ipsia^ i.e.f with 
the Bemi. 

Chap. 4. — Quce quantceque, "what and how powerfuL*' This com- 
binatìon of two questiona is not uncommon in Latin writers. Quid 
possenti "what was their power." Ingredi prohibuerint, "prevented 
from entering." Besides tne infinitive, prohU>eo takes the subjunctive 
with ne and quaminus, Magnoa spiritus. This phrase closely resembles 
our English expression " great airs." Compare i. 33. Omnia se habere 
exphrata. Exfiorata hahere is not equivalent to exploravisse. The 
latter means merely " to bave looked into," the former " to be in pos- 
session of facts into the truth of whichonehas inquired." Propin- 
quitatibus affinitatibusque, Propinquitas is relationship by blood, and 
affinita>8, relationship by marriage. Cic. Pro Piane,, 2. Plurimum 
valere, "had the greatest power." Their capital, BratnsDantium, 
afterwards Csesaromagus, was near the modem town of Éeauvais, 
which derives its name from the Bellovaci. Conficere, "fco raise." 
literally, " make up," i.e., " make up the number of." Armata millia 
centum. Supply kcrminum, "one hundrcd thousand armed men." 
Totius belli summam, " tlie chief conduct of the whole war." Compare 
i. 41. Arbitrari, Supply Remi se dicebant. These tribes seem not to 
bave been pr^ent at the meeting of the Belgae, and so the Bemi are 
not quite certain about the number of their forces. 

Chap. 5. — Liberaliter oratione prosecutus, "having addressed them 
courteously." Senatum, "their council." Csesar calla this senatus, 
applying the term senattis by analogy to the Boman senato. Diligenter 
ad diem, "punctually to the day." That is, on the very day which 
Csesar had fixed for them. See v. 1, vii 77. Quanto opere. Some- 
times written as a single word. Hei puUicce, Understand Homance, 
whereas communis salutis means the safety of both the Bomans and 
^dui. Manus hostium distineri, "that the banda or forces of the 
enemy should be kept apart." He corìfiipendum sit, "that theymay 
not have to engagé." Postquam venire vidit, This means, when he had 
heard it from the Bemi, and, accordingly, was as certain of the fact as 
if he had seen it himself. Flum^n Axonam. The Axona is the modera 
Aisne in Champagne. Qucb res, "which position." The meaning of 
res in Latin is as wide and indefinite as that of "thing" in 'English. 
Post eum quce essent, " his rear." Ad eum porta/ri, i.e., ad C cesar ^n. 
Portari bere means " carried down the ri ver." Munire juhet. Supply 
milites. This cannot refer to Titurius Sabinus, as he was on the otner 
side of the river. The arrangement of a Boman camp must be studied 
in a manual of Boman antiquities. 

Chap. 6,— Nomine Bibrax. Bibrax is gen erally believed to be the 
little town of Bievres, between Laon and the river Aisne. Millia 
passuum octo. The accusative to express extension of space, ((irrata- 
mar, § 145.) Ex itinere, " on the march." That is, witbout interrupt- 
ing it by pitching a camp near the place. See i. 25. ^gre sustentatum 
est, "they with difficulty beld out." Mcenibus. The dative. (Gram- 
mar, § 150, note 2.) Ooepti sunt. Notice the use of the two forma 
coepi and coeptus sum. The former is used wben the accompanying 
verb is in the active voice, the latter when such verb is in the passive. 
The preaent chapter afifords an illustration of each construction. Ve» 
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fensortbus. The ablativo of separatìon. (Grammar» § 169.) *FacUe. 
That ìs» " without danger." Iccius Itemiis, " Iccius, one of the Itemi." 
Summa nobilitate, Ablative of quality. (Grammar, § 176.) Oppido. 
The dative. (Grammar, § 150.) Ad Ucesarem venercmt, See chap. 3. 
JfM subaidiumt &c. The sentence in Oratio recta would stand thus : — 
'* JUisi subsidium nobis svbmittatMr, nos diutius stbstinere non poasumus." 

Chap. 7.—Eo, Eo here may mean "thither," namely, to the town 
of Bibrax, or possibly may be used in the sense of ideo, "therefore." 
De media nocte. See note on i. 12. Funditores, From funda, "a 
sling." ^* Funda dieta eo, qu/od ex ea fundanttMr lapides, id est, emit- 
tantur." Isid. Orig., 18, 10, 1. BcUeares.. The Numidians, as wellas 
the Cretan archers and the Balearic slingers, are here to be considered 
as light-armed infantry. The £alea/res insulce are the Islanda now 
called Majorca and Minorca, Svbsidio oppidanis, Donble dative. 
(Grammar, § 157.) Ab mUliòtis passuumy &c. Ab here signifies "at 
the distance of." the point from which the distance is reckoned being 
expressed by the distance itself. See chap. 30, and also iv. 22» v. 32, 
vi. 7. 

Chap. 8. — Proslio supersedere. Prosilo is the ablative, supersedere 
being equivalent to aòstinere. Quid hostis virtute posset, " what the 
enemy coiild effect by their prowess." Loco opportuno et idoneo, These 
words are in the ablative absolute, and are equivalent to qwum locuè 
opportunua atque idoneus esset. Ex planitie editus, " elevated above the 
plain." Adversug. Adversua is here an adjective belonging to coUis, 
though, in reality, ìt applies only to that part of it which faced the 
enemy. See i. 22, and note. Quantum loci, **as far as." Loci is 
superiluonsj and need not be translated. Acies instructa, *'thearmy 
drawn up m battio array." Dejectus, " declivities," is accusative 
plural. Transversam fossam óbduxit, "he drew a cross trench." Pcw- 
8uum CD. Supply in lorvgitudinem. Tormenta, "military engines." 
The tonnenta, in ancient warfare, may be compared to oiir heavy 
artillery. They consisted of engines {catapvltce and balistcs) by which 
large stones and showers of arrows were hurled against an enemy. 
The word torìnentum is for torqueTnentum^ from torquco. A loierihua, 
"on the iiank." Si quo opus esset; supply eos duci. Quo is, of course, 
the adverb. There is less authority lor the reading si qua. 

Chap. 9.—Palu8 non magna, "a march of no great extent." Ex- 
spectabant, "waited tosee." JwipcÉ^itos, "whenindisorder." Secundiore 
equitum proelio nostris,** the cavalry engagement (proving) more favour- 
able to our men."^ There is, in classical Latin, no participio of the 
verb esse, but in this and similar sentences such a participio has to be 
mentally snpplied. Vadis repertis, "aford having been found." Q. 
Titurius legatus, See chap. 5. Si minus potuissent, "in case they 
should not be able." For si minus, equal to " if not," see i. 47. 

Chap. 10.— Ccriior factus, " having been informed." Levia armaturce 
Numidas, " light-armed Numidians." Literally. " Numidians of light 
armour." In eo loco, i.e., the place in which he found the enemy. 
Impeditos, See chap. 9. Equitatu circumventos interfecerunt, Equiva- 
lent to equitatu di^cumvenerunt et interfecerunt. The Komans com- 
monly employed a verb and passive participio in cases where the Eng- 
lish language nses the two verbs and the copula. Ncque viderunt, 
* * and did not see." Convcnirent. Instead of convenirent we might have 
expected the infinitive convenire, as we have reverti in tlie preceding 
clause ; but reverti is the real ooject of the enemy's decree, whereas 
convenirent expresses the iutention or purpose for which they had to 
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return. Domestici^ copiU, "their home supplies," t.«., the snpplies 
'which they had at home. Scbc quoque ra;tio, " the foUowiDg consiaera- 
tion also." Hìs pemtaderi non poterai, ''these could not be per- 
Buaded." Pernuideo being one of the verbs which govem a dative, 
cannot in the passive voice be employed except impersonally. (See 
Grammar, § 149| 3, note 1.) 

Chap. 11. — JKa re conatiiuta, That is, the pian mentioned in the 
last chapter. Secunda vigilia, See i. 12. Fecerunt uL Fecei^nt ia 
eqiiìvalent to effecerunt^ *' they brought it about that," &c. Conaimilis, 
** very like." Con is for cum^ and has an aiigmentative force. Com- 
pare, e.g,f complvreit. Qui nwraretur. (See Gramraar, § 229.) Hqui- 
tatuSf though a nonn of multitnde, takes a singnlar verb. Ab extremo 
cLpmine, Translate, *' those in the rear," and consider this the nomina- 
tive to consisterent The preposition ab here expresses the quarter 
from which the enemy^s resistance proceeded. Prtesidium, *'safety." 
Quantum fuit diei spatium, " as mucn as the length of the day permitted 
them." làterally, "as there was," &c. See iv. 35. Sub occamim solis. 
The preposition sub with the accusative often means "about the timo 
of." Destiterunt. Supply ocddere. 

Chap. 12. — Reciperent, ^ The phrase redpere se means to " recover 
oneself froHL" Compare iv. 34. Koviodunum is the modem Soiasonaf 
which doubtless derives its name f rom the Suessiones. JEx itinere. See 
chap. 6. Vacuum ab defensoribua, "destituteof defenders." Vacuus 
is constructed with the simple ablativo, with ab, and occasionally 
with the genitive. Paticts defendentibus, " though but few defended 
it." With a different context the same words wonld stand for 
**because or ^ a few," &a In this passage the participio is used 
concessively. Expugnare. Notice that expugnare is **to take by 
storm," whereas oppugnare is " to besiege " merely. Both these words 
occur in this chapter. Vineas agere, Agere isnere "to bring up." 
QtMB ad qppugnandum usui erant. Translate usui by "of use." 
iNotice the difference between tbe Latin and English idioms in regard 
to this expression. Ex fuga. To be joined with convemt. Aqgere 
jacto. Aggei^emjacere means "to throw earth into the ditch" (fossa), 
so that the military engines might be wheeled up against the wall. 
Operum, " of the siege works," i.e., the agger and turres, &c. Petenti' 
bus Pemis, " at the request of the Remi," i.e., because the Remi inter- 
ceded for them. Impetrante "gain their request," {.&, that they might 
be " admitted to a surrender." Compare peteTitibus JEduis in i. 28. 

Chap. \Z.—0b8Ìdibus acceptis primis civitatis, "the first men of the 
state having been received as hostages." Qui quum contulissent, 
"these when they had betaken," &c. Majores natu, "the elders.'' 
In ejusfidem venire, "threw themselves upon his protection." Jlegue 
armis contendere. More graphic than the future tense. Translate, 
" and were no longer at war with. " Quum accessisset castraque poneret, 
"when he had arrived'and was pitching his camp." Notice the dis- 
tinction of tenses. Paséia manibus, PassU is the.participle of pando. 
Compare i. 51. 

Chap. 14.— FacU verbo, " speaks," or " pleads." Qui dicerent. " who 
said," that is, according to Divitiacus's acconnt. Dicerent and intelli- 
gerent are in the snbjunctive mood, as being subordinate verbs in the 
Oratio obliqua. Ab JSduis defedsse. Deficere ab, equal to " to revolt 
from." Bellum intulisse. Bellum inferre, "to make war upon." A 
different meaning from bellum gerere, " to carry on war." Principes, 
"the authors," or " the prime moverà." Mansuetudine, The deriva* 



&Z6 COMMÈi^TARtl Ì>E BELLO FALLICO. 

tion of this word is from manua and stieaco. From the originai mean- 
ing of ** accustomed to the haad," are dedaced the sigDiticatioDs tame, 
eentle, forbearing, &a Utatur, "exerciae." Quod ei fecerit, "and iÉ 
he does this," the second future tense, looselv translated by the 
Euglish present. Si qua bella, " whatever wars." Literally, "if any 
wars." QiM is equivaleut to aliqua. 

Ohap. 15. — Honoris Divitiaci causa, "for the sake of paying honour 
to Divitiacus." This may be called an **objective" genitive, as ìt 
denotes that Divitiacus is the obiect to which the honour is directed. 
Ntdlum aditum esse, &c Equivalent to non licere adire ad eos merca- 
toribus. Aditìis, " accesa.^' i^ìAtZ «ini, "no wine.** Ad luxuriam per- 
tinentium, "appertaining to luxury," Le., connected with luxunous 
living. Inferrty "to beimported." Ì2e2ar^ue8cer6, "to become ener- 
vateci." BemitiL To be "relaxed,*' or "impaired.** The metaphor 
is perhaps derived from an unstrung bow. Patriam, virtutem, " their 
ancestral valour." Confirmare, "that they coniidently affirmed.'* 
Supply eos before aese, 

Ohap. 16.— Tridui*?» iter, " a three days* journey." Trìduum is here 
simply the neuter of the adjective triduus. Elsewhere we iind 
triduum as a substantive {triduum spaiium), See L 38. Ex captivis, 
Frobably country people whom Cassar had taken prisoners on bis 
march to serve as guides or interpreters. SaJbimflumen» The Sahia is 
the modem Sambre, which joins the Mosa or Maas on the left bank, 
at Gharleroi, in Belgium. Consedisse . . . itnque exspectare, "had 
stationed themselves, and were there a waiting. ** Uti experirentur, * ' to 
try.** Conjecisse, "had hurriedly conveyed." Quo, "to which." 
Equivalent to ad quem, 

Chap. Yl.—EjcpLoratores, "scouts." An equivaleut term is speou^ 
latores, They were sent on in advance of the army to reconnoitre the 
ground, and observe the movements of the enemy. Complures, " very 
many.'^ See note on consimilis in chap. 11. Quidam ex nis, "some of 
these." Eorum dierum. Must be translated, "during those days." 
Impedimentorum numerum. Translate nwwerMTW- by " quantity." The 
impedimenta were the horses, waggons, &c., for transporting the heavy 
material of the army. Neqwi esse quidquam negotii, " and that there 
was no difficultv." Adoriri, *Mn attacking." Quum equitatu nihU 
poasent, " since they were not powerful in cavalry." Teneris arbori- 
(yus incisis, "the young trees being lopped." Cassar goes on to de- 
scribe the formation ofan impervious hedge. In^exis crebris in latittt' 
dhiem ramis enatis, " the numerous branches which grew out sideways 
being intertwined." Bubìs scìitibusqtie inUrjectis, " oriars and thorns 
being planted between." Itìstar muri pnxbererU, "presented the ap- 
pearance of a walL" Instar is an indeclinable substantive. Non 
modo, Equivalent here, as elsewhere, to non m<Mfo non. "To which 
not only could no entrance be effected.'' (See Grammar, § 268, 3.) 

Chap. 18.— Qu€m locwm, Locum is redundant. See i. 6. Supra, 
Le,, chap. !& NasceboMir, "there arose." Adversushuicetcontrarius, 
" corresponding in form and right oppoMÌte." Passus circUer ducentos, 
Supply afiumine. Ut, ** so that. " (Grammar, § 222, note 2. ) Seeundum 
fiumen, "along the ri ver." Stationes, "picquet8,"i.e., advanced posts. 

Chap. 19. — Aliter se fuibebat, "wasotherwise." ^c, here equivalent 
to qu£im, Impedìjnenta, "the baggage trains." Proxime, "most 
recently." Totvm agmen claudebant, "closed up the whole line of 
march," «.e., brought up the rear. Identidem, *' agaia and again." 
Quam quem ad Jinem, *'than to the limit to which,'* or "than as far 
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as." Quem ad finem ìb equivalent to ad fiìiem ad quem. Porrecta ac 
aperta loca perUnebant, "the clear and opea space extended/* Ita ut 
aciem constUuerant, *' just as soon as they had arraDged their lioe of 
battle." Adverso calle, "nptbe hill." Compa,Te adversoflumine, "up 
the river." 

Chap. 20.— Cteoiri, "by Cassar." Dative of the agent with the 
eeriiQdive. (Grammar, § 152.) Vexillum proponendumt ^^he stau- 
dard to be displayed." Vexillum is derÀved from vehOj and signified a 
red ilag placea over the general's tent, as a signal for marchlng or for 
battle. Jiisignet "the signal." Paulo longius, "a little too far." 
Literaily, "a little farther (than they ought)." Aggeria petendi causa. 
Translate aggeria by "maìerials for the mound." Signum dandum. 
Signum bere means the watchword. Su^xeasus, Le., " the approacb of 
the enemy «p the hill." DiMcuUa^ifma . . . eubsidio, Douole dative. 
See chap. 7. SingtUiaque legiombus, "their several (or respective) 
legions." Ni8i munUia caatria. Equivalent to niai castra munita eaaenU 
NxhU jam, "no longer." More emphatic than fion jam, which is the 
nsual expresaion. Videbantur, supply administranda case. 

Chap. 21. — <2«oi» in partem, ** into whatever quarter. " Fora ohtvlit, 
"fortune carried him." This noun is found ouly in the nominative 
and ablativo. Quam quo tdum, &c. There is an ellipsis after quam. 
Translate, "than the distance to which," &c. Pugnantibua occurrit. 
" he Comes upon tbem fighting," Le., he fìnds them actually engaged 
with the enemy. Tanta fuit exiguitasy "such was the snortness." 
Wecan scarcelysay "sogreat," && Ad inaignia a>ccommodanda, By 
inaginia are meant the crests, feathers, and other ornamentai parts of 
the armour, especially the helmet. Galeaa. Galea is the GreeK Kui/eq, 
and signified originiuly a helmet of do^-skin, or, at ali events, of 
leather. In quasrendia auia, " while seeking bis own comrades." 

Chap. 2t-'D(jectu8, "the 8loi>e." Balio is best translated by 
"method." The same coi^unction of words occurs in chap. 19. 
Diveraia legionibua, "thelegions being separated." The construction 
is ablativo absolute, but the structure of the sentence is somewhat 
unusuaL We should rather bave expected diverace legionea. Alias 
alia in parte, "some in one quarter, some in another." Subaidia, 
"reserves." Abstract for concrete, as in the equivalent English ex- 
pression. Imqmtate, "unfavourable position or state." 

Chap. ^—Ut conatiterant, " when they had taken up a position." 
Vt, when it indicates time merely, is foUowed by the indicative mood. 
Acie, the old form of the genitive aciei, Atrebatea, &c. The struc- 
ture of the sentence is, celeriter compvlerunt Atrebatea exanimatoa, &c. 
Jfam hia ea para óbveneraU £y his are meant militea legioìiia nonce et 
dednuB, and by ea para the Atrebatea, Impeditam, supply fiumine» 
They overoame them while strnggling with the stream. A fronte et 
ab amiatra parte, " on the front and on the left side." Nudaiia, " ex- 
poeed." Aperto latere, "onthe unprotected flank," ie., onthe side 
from which the legions had withdràwn. Summum caatrorum locum, 
"the highest point of the encampment." 

Chap. 24.— xievi« armalurcs peaitea, See chap. 10. Una, ''together." 
Undentand parte, See chap. 16, &c. Adveraia hoatibua occurrebant, 
"met the enemy face to face." Aliam in partem, "in another direc- 
tion." CaiUnea, Usoally translated, "camp foUowers." Theywere 
slaves in attendance upon the army. Ab decumana porta. So called 
from the lOth cohort of the legions, iwliich had their location there. 
À ItomaD Qi^mp ha4 four g;ates :— 1. The Porta Pretoria, nearest the 
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enemy ; 2. Porta Decumana, opposìte to that, and tlius farthest from 
the enemy ; 3. Porta Prindpalis Dextra; 4. Porta Prindpalis Sinistra» 
Nostroa victores, " our men as victors." Ferebantur, Ferri is used in 
a middle sense. Translate, "they betook themselves," or "fled." 
Diversoa dimpatosquet "divided and scattered." With dissipare 
compare the English dissipatioiit which is, literally, a scattering or 
sqnandering of talent or opportunitv. Desperatis nostris rebus, 
** despairing of our cause." Domunu Accusative of motion touoards. 
(Grammar, § 144.) 

Chaf. 25. — Ab undedtnce legionia coTiortatione. See chap. 21. Signis 
in unum collatis, "in consequenceof the standards being collected in one 
place." With the structure of this sentence compare the absolute 
ablative, diversis legionibtts, in chap. 22. Primipilo. The name of 
''chief centurion " belonged to the first centurion of the first maniple 
of the Triarii. He ranked with the equites, and had a place in the 
council of war. Deserto proelio excedere, " were leaving toe field and 
abandoning the contest." Subeuntes intermittere, ** left off coming up." 
^ò nwissimis, " of those in the rear." Uni militi detracto. ''Verbo of 
giving and taking away " take a dative of the person from whom a 
thing is taken. (Compare Grammar, § 150.) Mampulos laxare, "to 
extend the companies," i.e.j to allow a greater space between man and 
man. Operam navare, "to exert oneself tothe utmost." Navart is 
from navus, more usually written gnamis, 

Chap. 26. — Jiixta, "closely." c/ua;to, like most other prepositions, 
is also used as an adverb. Conversa signa in hostes inferrent Literally, 
"bear the turned standards," i.e., "turn the standards and bear 
them," &c The two legions (the 12th and 7th) being near each other, 
were ordered by Cassar gradually to join their ranks, then to face 
about and charge the enemy with a doublé front. Neque tim^erent. 
" and did not fear." Aversi^ " in their rear." Cursu incitato, " at full 
speed." Incitato is, of course, a participio, of which the liteial mean- 
iug is "quickened>" In sumino coUe. See the: note on prima luce, 
i. 22. Versaretur, "were placed." The literal meaning of versor ìa 
"to be turned," hence to be engaged, occupied, or involved in. 
2fihil sibi reliqui fecerunt, " left nothmg undone," ie., " did ali in their 
power." Rdiqui is, of course, the genitive, and depends iii)oa mhXU 
Ad celeritatem, " as far as concemed speed." 

Chap. Q^.—Herum commutaJtio,^ "a change of affairs." Procvbuissent, 
Qui procubuissent is more indé^nite than qui procuberant. The former 
means aU who had sunk down ; the latter, certain particnlar indi- 
viduai. So a little further on, qui superessent. Omnibus in lods 
pugncB** in every quarter of the field." Legionariis mUitibus prcefer* 
rent, That is, they thrust themselves before the legionariii and endea- 
voured to anticipate them in engaging with the enemy. In extrcTna 
spe, i.e., "in despair." Prcestiterunt, "displayed." Primi eorum, 
"tue foremost of them," or *' their first ranks. Ut ex tumulo, "as 
if from a mound." PHa ìntercepta remitterent The pHa intereepta are 
in ali probability the spears which had -pierced the bodies of their 
dead comrades. Compare Virdl, JSneid,, x. 401. Another explanation 
regards them as the spears which had fallen short. Ut non nequid- 
quam, &c. Join neouUJ^uam with ausos. The word bere means rashly 
or injudiciously. The opinion which Csesar wishes to discountenance 
is that the enemy acted from a momentary impulse rather than with 
a deliberate purpose, prompted by the most intrepid bravery. BedC' 
gerat» lEqjoiY9luAU>n<iididcrat^ Seeiv.d. ^ 
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Ghap. ^-^Ad tnteìmecUmem redacto, "rednced to exierminatioD," 
t.e., extermìnated. estuario, *' low groaDcls." The word denotes 
originally places on the sea-coast wliìch are ilooded by the tide (oBSttu) 
at nigh water, and left dry when the tide ebbs. Impeditum, ** a hin- 
drance." Usus misericordia. After usua Bupply esse. Csesar takea 
great credit for *' compassìoa," but bis wars probably caosed the 
ueath of two millìons ot men. Se suosque^ *' themselves and their de- 
pendants." Thìs is probably an instance of zeugma, aa se prohibere ìs 
un usuai as a subsldtute for se abstinere. 

Oh AP. 29. —In unum oppidum. This is tb ought to have beau sitnnt ed 
on the site of the modem town ofFalais. Despectus, Accusative plural. 
Liierally, ** lookings down." Best translatedby "precipices." Una 
ex parie, "on one side." Duplici altissimo muro, "with avery lofty 
doublé Wall." That is, with two walls, one within the other. Frce- 
acutaa trahes, " sharpened stakes.'' Literally, " stakes sharpened in 
front," t.e., at the end. Ipà, i.e., the Aduatuci Agereac portare, 
" to drive or carry ofif." Agere refers to animals, and portare to inani- 
mate property. Hi, t.e., the six thousand. Post eorum obituTn, 
*' after the destruction of their countrymen." Beferring to the events 
of tho years 102 and 101 b.c. (ì. 33). lUatum defenderent, ** warded it off 
when made upon themselves." Consensu eorum omnium, That is, of 
both the belligerents. 

Chap. 'S0,—£xcur8ione3, "sallies." Parvvlis proeliis, "in trifling 
skirmishes." Vineis actie, aggere exstructo, " the vinem having beea 
brought up, and a mound raised." The viriea was a structure of planks 
and wickerwork, under the protection of which the besie^ng army 
approached the walls of a beleaguered town. Turrim, This torm of 
tb^ accusative is usnally mot with in the words turris, febris, pelvìa, 
puppis, restiSj and securis. Ab tanto spailo, "at so grcat a distiince." 
oee the similar construction in chap. 7. Quibusnam manibus, "by 
what possible bands (they asked]." The suifix nam is equivalent to 
the flnglish ezpression "possible," or "on eartb," when appended 
to an interrogative. Tantulce staturce. Tantidus and parvulus are 
diminutive adjectives. 

Chap. 31.— Moveri et appropinquare, supply <ttmm. Loculi, "having 
BX)oken." Not to be translated as loculi sunt. Non existimare, supply 
ae. The words from non existimare to possent depend upon the parti- 
cipio loculi. If sunt were understood after locuti, another " and " 
would have been required before se suaque omnia. Qui . . . possent, 
" since they were able." (Grommar, § 229.) Deprecari, " begged him 
sot to do." Deprecari has a different meaning from the simple pre- 
cari. The former indicates a request to another not to do a certain 
thing. Compare the English "beg off." Ne se armis despoliaret. 
Armis 18 the ablativo. (Grammar, § 170.) Traditis armis, "if their 
arma were given up."^ A hypothetical use of the ablativo absolute. 
Sìòi prcBstare, "that ìt was better for them." Quamvis forlunam, 
•*any fate." Literally, "any fortune you please." 

Chap. 32,— Si prius quam murum, &c In the Oratio recto. Si 
prius quam murum ariea attigerit vos dedideritis. The Komans gene- 
rally spared those who surrendered before the battering-rams struck 
their walls. Nisi armis traditis, Equivalent to msi arma tradita 
essent. Compare nisi muìiitis castris m chap. 20. Quod in Nerviis 
fecisset. See cha^ 28. DeditUiis, "surrendered enemies." Faceie 
dixerunt. Facere is bere equivalent to facturos esse. Face sunt usi, 
Trooslate usi sunt by '*eojoyed," or " were a4uitted to tho eDJoyment." 
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Chat. 33.— ìSm* resperum, '^towards evening." See cl»aiK 11, mtb 
ocecuum /tolù. Noctu^ "by night," an old ablatirc. Ante inito con- 
silio, "by a preconcerted pian." Ante ìb an adverb. The phrase 
confdlium inire is literally , * * to en ter upon a design. " Denique^ at ali 
events." Pellibus induxerant, "had covered with skins.* The full 
expressioQ for " to spread skins over the shields'' is pellesscutìsindticere, 
Eo concursum est. "a rosh was made to the spot.'' Ut pagnari debuit^ 
'* as might bave been ezpected" LiteraUy, " as it ought to bave been 
fonght. Ad hominum millibus, &a ^a has bere the force of an 
adverb, like circiter. Postridie ejus diei, See L 23. Sectionem, " booty.' 
The word means, first, "a dividing'' of the spoil. and, secondly, by a 
naturai transition, it comes to mean the thing divided. Capitum^ "of 
souls.'* This Ì8 tbe eqnivalent Eoglish idiom iu this connection» 
though we stili employ the phrase " so mach per headJ*^ 

Chap. 34.— OccawMOT, t.«., the Atlantic. 

CuAP. 35.^Incol€rent, It ia difiScult to account for this use of tbe 
snbjunctive. The word may perbaps be infiuenced by the idea of tbe 
sentencei which is, that they sent ambassadors, though {qual^ they 
lived on the sea-coast, and had nothing to fear from OsBsar. Trans- 
late, *^even by thoso natives who," &c. Inita proxima (Estate, See 
chap. 2. Ex litteris, ** in consequence of bis despatches.'' Dies quia- 
decim 8upvlicatio, *'a thanksgiving for fifteen days." The accusative 
denotine: auration of timo. Éy supplicatio is meant a public thanks- 
giviDg, decreed by the senate, for the purpose of thanking the gods 
for the success with which a general had conducted a military under- 
taking. See Livy, x. 21, xxii. 10, &c. 
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Chap. 1. — Q«o, supply itinere. Portoriis. Portoria meant orìginally 
the dnties levied on godds in a harbour {portva). Here the meaning is 
"imposta" merely. Secundis aliquot proelUs factis, "having gained 
Bome victories." For secundvjs, see ii. 9. Octodurus. Probably tho 
modem town of Martigny, in the canton of Valais. Non magna 
adjecta planitief '*with a amali plain annexed to it." Continetur, "is 
bouDded." See i. 1. Hic, supply vicus. Bum locum, "the latter 
part." 

Chap. 2. — Dica hibemorum. Hibema bere means " their wintering," 
rather than "winter-uuarters." ExploraUn'es^ "scouts." See i. 21, &c. 
Ut subito OaUif &c. The clause from ut down to caperent is explanatory 
of the preceding id. Conailium caperent, ** formed the design." Neque 
eam ptenissimam, " and that, too, not quite full" The word neque 
must frequently be split up into *'and not" in translating from Latin 
luto En^lish. J)etracti8 cohortibus duahus. There were ten cohorts in 
each legion. Accedehat, quod, &a, "to this was added that." The 
neuter-passive accedo is commonly employed instead of the passive 
oi addo, Oò^'cfumTiomijie, "under the nameof hostages." Culmina 
Alpium, Culmen is for columeny from ceUo, "to urge or drive." 
flence it comes to mean anything raised aloft (comp. cehus), or 
extending iipward, aa a peak or pillar. Provincice, Le., the Boman 
province of Gaul. See i 1. Sibi permasum habebantt " they cherished 
a persuasioD." See the note on redempta hahere, i. 18. 
^ Chap. 3. — Neque satis esset provisum, "nor had sufficient prepara- 
tion been made." IHmendum, " that apprehensions shonld be enter- 
tained." Literally, "that itshould befeared." Sententias exquirere, 
" to ask their opinions." Tantum repentini pericvli, " so much sudden 
danger." About the partitive genitive, see ii. 17, ^^ neque esse quid- 
guam n^otii" Neque suòsidio venivi, supply jTOSse^. Sussidio is the 
dative. Supportavi, "be carried up." Supportare {suo, portare) is to 
convey from a lower place to a higher. Interdusis itineribus, " as the 
passes were blocked up." JSruptiane, See ii. 33. Hoc reservato Con- 
silio, ** this pian being reserved. * It will be noticed that consilium is 
used in two aifferen t senses in the present chapter. Pei eventum, *■ * the 
result of the matter,'' Le-, the result of the attack. 

Chap. 4.—Qua8 constituissent, "which they had determined upon." 
Less definite than quas constituerant. Decurrere* The historical or 
descriptive infinitive, equal to decurrebant. Gessa. The goesum was a 
Gallio javelin, entirely of iron. Integris viribus, " while tneir strength 
was fresh." Nudata defensoribus, "strippedof its defenders." See 
ii 6. JEo, "thither." Sed hoc superavi, quod, &c., "but in this they 
were over-matched, that." ^'ucce^&an^, "keptcomingup." Compare 
supportare in the last chapter. Non modo. Equivalent to non modo 
non, See Grammar, § 268, 3. Sui recipiendi, " of recovering himself." 

Chap, 5*—LanguidÌQrilmque n08iri9, Equivalent in meaning to 
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guum nostri jam languidioresTeasent, The construction is the ablative 
absolate. See Grammar, § 259, note 1. Ad extremvm camini "to 
the last extremity." P. Sextius BaculuSt primi pUi centuno. Se© 
ii 25. Unam spera, ** the only hope." Unam is nere equivalent to 
unicam. Si eastremum auxUium experirentur, ** If they tned the last 
resource." Certwres fa/At — intermt^^en^ **tells themto cease.'' The 
construction is a remarkable one, as certiorem f(icere is bere followed 
by the subjunctive mood, which is the usuai construction after a verb 
01 commanding. J^ipérent, " take up." Their own supply of darts 
had run short. See ii. 27. 

Chap. 6. — Sui coUigendù Less usuai than se coUigendi, But see 
iv. 13, iv. 24, V. 17, &c. Facultatenif "the opportunity." Circumventoa 
interilciuntj "surround and slay." In spem venerofut, "'badconceived 
the nope." Alio Consilio, ** with one thing in view." See chap. L AUis 
rebus, "with another state of afiairs," i.e., an unexpected insurrection. 

Chap. 7. — Ita, "therefore.** Inita hieme, **at the beginning of 
•winter." See ii. 2, inita cesiate. P. Crassus. See i, 52, ii 34. Mare 
Oceanum, i.e., the Atlantic. 

Chap. 8. — Hujus civitatis, i.e.,Civitas Venetorum. In magno impetu 
maria et aperto, **on a great, stormy, open sea." The construction is 
an obscure one, but is probably equivalent to in mari magno, im- 
petuoso, et aperto, Initium retinendi SUii atque VdanU, "a beginning 
of retaining (Eoman ambassadors, namely) Silius and Ve&nius." 
The expression is remarkable for its extreme brevity. Per eos, 
"through them.*' That is, by retaining them for the present, and 
subsequently releasing them m exchange for their own countrymen. 
Utsunt, Ut bere means "as.*' Subita et repentina, Svòittis (from 
subeó) is used of things that are dono quicklv; repentinus, of those 
which happen unexpectedly or extraordinaruy (from repo). NiMl 
acturos, supply se. 

Chap. 9.—Naves longas, " ships of war." The Latin terra for a mer- 
chant ship is navis oneraria, Influmine Ligere, The river Liger is the 
modem Loire. Institui, "to be raised." Gertiores fadi, "having 
been made aware of the true nature of their position.*' Some sucE 
expansion is necessary to complete the senso. Admisissent, The 
Latin phrase for "to commit a crime" is facinus in se admittere, or 
Bimply facinus admittere. Crime is the result of the admission of evil 
thoughts and suggestions. Concisa, *^ cut off." Acjam ut omnia, &c., 
" and even supposing that everything," &c. Zonge aliam, "far dif- 
ferenf His inUis consUiis. For the phrase consUium inire, see ii. 33. 
In Venetiam, Venetia means the country of the Veneti. Contra ecu 
regìones, That is, the regions occupied by the allies of the Veneti. 
The words, however, do not apply to ali the tribes, but only to 
some of them. Caasar's geographical knowledge can hardly bave been 
more than approximately accurate. 

Chap. 1Q.—Datis obaidihus, "after hostages had been given." This 
constituted an aggravation of the offence. Defectio and rebeUio are 
thus distinguished— the former denotes a mere revolt or refusai of 
obedience, ine latter a resumption of hostilities. Hoc parte negUcta, 
" if this part were overlooked." Novis rebus studere, **' were fond oi 
revolution.*' Compare novis rebus studebant, ii. 1. 

Chap. 11. — Huic mandat. Mandare is usuàlly followed by the con- 
junctìon ut and the subjunctive; bere the subjunctive only is em- 
ployed. /nc#cio0onti7}ea^, "keep them in their allegiance.*' AuxUio 
la dative. ArcessiH, supply esse, Cum cohortibus Ugvonariis XII» 4 
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Roman leeion consisted of ten cohorta, so that Csesar had one entire 
legion and two cohorts. Conjunganturf "become united.'' Eam 
Tnanum distinendam, "that that body of men shonld be kept apart." 
See ÌL 5, manua hoatìvm dUttneri, Ex Pictonibus, The Pictones were 
also called Piotavi, 'whence the modem Poiton. 

Chap. 12L-^/n extremis lingulis, " at the extremìties of toDgraes of 
land.*' See i. 22, prima luce. Ex alto se incitavisset^ ** had rusned in 
from the sea." Quod hit acddit His refers to these Ganls of the 
sea-coaat. In vadis affiictarenturf "were likely to be daahed upon 
the ehoals.* The subjunctive bere denotes mere posaibilìty. Extruso 
marif ''the sea having been kept off." Extrudere is literally "to 
thmst^ out." Appulso. The nsual phrase for "to bring a snip to 
land " is navem appdlere, to which supply terree or jìortui. Deportaòantf 
"they carried off." De has the force of dovm, which may bere mean 
from the town to the vessel, or from the vessel to the land. The 
sea is always spoken of as if on a higher level tban the land. Oppor^ 
tunitatibus loci, "advantages of position." Magnam partem cestoOis, 
"during a gréat part of the summer." (Grammar, § 145.) Vasto 
atque aperto mari. This and the foUowing ablatives are ablatives 
absolute. Raris ac wrope nuUia portibus, "the harbours being far 
apart, and their numoera inconsiderable." Compare chap. 5» languì- 
diorilma nostris. 

Chap. 13. — Ad hunc modum, "in this manner." Foctce armatceguef 
** built and equipped." Anna of ten denotes other instruments tnan 
those of war. Èxcipere, " encounter." (fuamvis, eauivalent to quan- 
tamvis, Vim et contumdiam, " force and violence." These ezpressions 
are properly speaking only applicable to the acts of persone, bnt are 
here applica by metaphor to Ine action of the sea and storms. Trans- 
tra. Probably " thwarts " running across the boat, so as to strengthen 
ita construction. Ordinarìly the word means the "benches" which 
afforded seats for rowers. Aluta tenmter confectoe, "of thin dressed 
leather." Verisimile^ "likely." Tanta onera navium, "ahins of 
snch great bnrden." Literally, "snch great weights of snips." 
Una, equivaleotto sóla, See chap. 5. Pìdsu remorum, "the work- 
ing of the oars." Mostro. The rostrum (derivation from rodo), or beak 
of a ship, was a sharp iron point attached to the prow for the pnrpose 
of runniDg into and breaking the ships of the enemy. The introauo- 
tion of the modem "ram" is to a certain extent a retnm to the tactictf 
of ancient warfare. Ac^'iciebatur, " was thrown at them." Copulis, 
"grappling-irons." Elsewhere called nuinus, manus ferrece, and har^ 
pagones. Consisterent,** heave to." The whole of this chapter is well 
worthy of special attention, both from ita antiqnarian interest and as 
being one of tbe most difficult in Cassar. 

Chap. 14.— -Neque his noceri posse, "and that these could not be 
iignred." Verbs which govern the dative in the active can only be 
used impersonally in tne passive. (Granmiar, § 149 (3), Kote 1.) 
ArTìiorum, " naval implementa." Neque constahai, " and it was not 
decided upon.'' Oimm ratùmem pugna insisterent, "what mode of 
fighiing they shouid adopt." Here insistere is eauivalent to instìtuer€f 
but contains the idea of greater exertion and activity. Turribus 
autem excitatis, "although turrets were built (on their decks).** A 
burried expression for quamvis turres exeitata essent. Oravius, " with 
greater e^ct." FcUces praacutce, "hooks sharpened at the point." 
Compare ii. 29, praacutas traòes, LonguHis, ''poles." Muralium 
fakwM, "hooks for use against the walls of towns." They were 
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nsed either to pulì down the masonry, or to clear the Wall of ita 
defenders. Antemìias, ^^sail-yards." Vestinaòant. Destinare has 
here ita prìmitive meaninp;, *'to fasten to." Paulo fortius, '*a little 
braver than ordinary." Propinquu» despectus in iMure, *' a near vìew 
of the sea." The preposition de has its ordinary meaning of " dowQ." 

Chap. 15. — Quum sinmUas bince tic temcB, &c. The distributive 
nnmerals are nere employed because this surronndine of ^ one ship 
of the enemy by two or three Boman ships took place in several 
instances during this engagement. TransceTidere in, *'to board.*' 
Quo ventvs ferebatf " to which the wind blew.*' Qtu), equal to in^uam. 
Malacia oc tranquìUitas, "a cairn and stillness." Jifalacia is the 
Greek word fiakouiia, A h horafere quarta, That is, from about 10 a.m. 

Chap. 16.— Q«o se reciperetUy "a place to retreat to.* Quemadmo^ 
dum oppida defenderent, ''the means of defeDding their towns." 
VindicanduTn, Vindicare in aliquem, equal to "to punish." Eo — 
gravìuè . . . qux). Eo — mto is equivalent to ideo—qux)» Translate, 
"with this intention— that," &c. Sub corona vendidity "sold for 
slaves." It was a custom amongst the earliest Bomans, when they 
sold prisoners of war into slavery, to put wreaths (coroncB) on their 
heads, as a sign that they were to be sold. Hence the expression 
gvb corona vendere, 

Chap. 17. — Summam imperii,** the chief command." Compare ii. 4- 
Sumniam totius beUi, Ferditorum hominum, ** of desperate characters.' 
Duum miUium apatia, Duurn is an old form of the genitive for duorum. 
Pugnandi potestatem fac&'et, " gave him an opportunity of iighting." 
Hostìbua in contemptionem venirci, ** incurred the enemy's contempt." 
NonnihU carperetur, ''was somewhat censured." The metaphor is 
from wool-carding. Compare, perhaps, the two significations of the 
English verb"to teaze." Éo absente, L e,, Cassare. Opportunita^e 
aliqua data, "in case some favourable opportunity presented itself." 
Hypotbetical use of the ablativo absolute. 

Chap. 1&— JSìb /tM, "of those." Auxilii causa, ** aa auxiliaries.** 
Neque longius abesse, quin proxima nocte, &o., is best rendered by, " and 
that no later than the f oltowiDg night, &c. Una nocte majr be under- 
stood after longius. Negotium bene gerendi, is almost equivalent to, 
"of doiog a good stroke of business. '' Superiorum dierum, "during 
the previous days." Confirmatio, The abstract noun from confirmarti 
*'to assertpositively." See i. 3. Spes Venetici bellif "the hopes (they 
entertained) of the war with the V eneti.'* That is, their hope that 
Cassar might be defeated. - (7t explarata Victoria, " as though their 
victory was an ascertained faci. " Esplorata is nearly the same as certct, 
Sarmentis virgvltisque, " faggots and brashwood." Sarmentum ia a con- 
traction for sarpimentum{8arpo, equal to."to prune"), and v^irguUum 
for virguletum, 

Chap. 19,— Editus, "elevated." Seeii. 8. Exanimatij "outof breath." 
Superionrum pugnarum exercitaiione, "their ex^rience in former 
battles.'' See chap. 18, superiorum dierum cuiictatio, Integris vitibtu, 
"whilsttheir strength was fresh." Animus, "the oourage." Mimme 
resistens, " least resolute." Literally, " least cai>able of resistance." 

Chap. 20.—- Ut ante dictum est, See i 1. Ex tertia parte, supply con» 
stare, " to consist of." Paucìs ante annis, " a few years before." Ante 
is an adverb involvingthe idea of a comparative (earUer). and hence the 
ablative. L. Manilius, The occurrences here alluded to belong in ali 
probability to the year 79 B.c. Tolosa, Carcasone, et Narbone, The 
three cities here m^otioned are the modem tpwns of Toulousei Car- 
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cassonne, and Narbonne. The meaning of the ablative in each case is 
** from." Quoplurimum valébantf " in which theìr strength princìpally 
consìsted." See ii. 17. Equestre proslium commiserunt, "eogaged 
in a cavalry action.** Committere prcdium is the usuai liitin phrase 
for '*to engagé in battle.'* In ineicUia, ** in ambuscade." 

Chap. 2hSup€rioribu8 prcsliia. That is, the victorìes over L. 
Manilius and Valerius Frseconinns, mentioned in chap. 20. Virtute, 
" courage." Adolescmtulo duce, " under a very young general." Terga 
vertere» Historical or descrìjptive infinitive. Ex itinere, See ii 6. 
Ouìbvs fortUer resistentibus, *^when these offered a brave resistance." 
ErupUone tentata, *'havÌDg attempted a sally.'* CunicuHis, "mines." 
The diggiug of mines formed an importaut featnre of Koman siege 
operations. JSrarice atructurce. There appears to be another reading, 
viz., secturce. The latter word of course means "mines." Structurce 
though it may perhax» be so translated, refers rather to the mining 
"plant " than the actual excavations. 

CHA.P. 22.— Dewtó, "devotedfollowers." Soldurios. Themeaniog 
of this Aquitanian word eddurii is probably expressed by devoti; and 
it is not very likely that, as some b^ieve, it is from the same root as 
onr word soldier, which is the old Norman soldeyer or soudeyer, from 
soud (German, sold), a piece of money, the pay of a soldier. Conditio, 
"coodition of association." Sibi mortem consciscant, "they commit 
suicide." See i. 4. 

Chap. 23. — Pancia diébua, quibua eo ventum erat, " in a few daya 
after their arrivai there." Quibua is equivalent to postquam, See 
chap. 17. Qua aunt citerioris Hiapaniai finitimce AquitanUs, FinUimca 
is the predicate to qua» Translate as if it were written, Qucr in 
citeriore Hiapania Jinitimce aunt Aquitanke, Quorum, adventu, "on 
whose arrivai." Q. Sertorio, Quintus Sertorius, odo of the greatest 
men of bis time^ fled from Home at the time of Sulla's triumpo, in 84 
B.C., and established himself in Spain, where he maintainea himself 
by his humanity, prudence, and vsklour, until in 72 B.a he was treach- 
erously murdered. Loca capere, Equivalent to loca deUgere, i.e., to 
choose a place for a camp. Non cunctandum, &c. For a similar con* 
struction, see ii. 2. 

Chap. 24. — Prima luce, See i. 22. Duplici cLcie instituta, See i. 51, 
triplici instructa ade, Exapectabant, See ii. 9. ^S^ aarcinia adoriri, 
See ii. 17. Sua cunctatione atque opinione, " by their own delay and by 
the opinion" produced of their cowardice. With the former worà 
auua Las a subjective, and with the latter an objective meaning. 
Timidiorea hoatea, "the too timid enemy." 

Chap. 25,— -A d aggerem, supply faciendum, Speciem atque opinionem^ 
"appearance and opinion." Conatanter ac non timide, "incessantly 
and courageously." Non fruatra acciderent, " fell not without effect," 
ùe., with deadly effect. Ab Decumana porta, "on the side of the 
Decuman gate." 

Chap. 26.—Intritce, "not fatigued." Intritca is eguivalent to non 
tritce. Compare invictua, indoctua, &c., and Byron's line, " The might 
of the Gentile, unamote ojt the sword." ffia perruptia, "these bemg 
broken throngh." There is another readiug, prorutia, which must be 
translated "thrown down." Quid rei gereretur, "what was being 
dono." Bei is of course the genitive, depending upon quid. Ah eA 
parte, "in that quarter." Convenisae, "to bave assembled.'* Multa 
nocte, " late at night." 

Chap. 27.— C^^r(7, "of ita own accord." That is, withoat beioff 
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requested to do so. UUro is the adverb of ttfóro, and ita prìmaiy 
xneaning is, "proceeding from the further side." Qw>d hiema mbenU, 
** because winter was at hand." 

Chap. 28.— Prope exacta, "almost ended." Omni CfaUia pacatOt 
" aiter ali Gaol had been reduced tq snbjectioD." See ii. 35. Super- 
erantf ''remained." Continentes tUvaa oc paludes, "a oontinuous 
rango of forests and morasses." JSvolaverunt, ''rushed out." The 
wora evoUvre signifies a startling rapidity, like the sudden flight o£ 
a bird from a bush or tree. Longius, " too far.'' See ii 20. 

Chap. 2d,—lnermibu8 imprudentibusque mUUibìUf ** upon the soldiers 
while unarmed and unprepared." These words are probably datives, 
and depend upon impettu fieret. They may also be taken as ablatives 
absolute. Materiam, "timber.'' Conversam ad hottern, *'facing the 
enemy." Pecus coque extrema impedimenta, sapply hottia. Sitò 
pdlibus, "in their tents.'* The tents of Boman soloiers were covered 
vith hides. 
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Chap. l.—Qu% futi annua, that ìs, b.o. 55. UHpetea Oemmrd et item 
Tenchtheriy *' the Germao nations the Usipetes aod Ukewise theTench- 
theri." German is here the generìc term in which the other two are 
included. Quo Rhenvs infiuit. The poìnt here alluded to seems to 
have been somewhat below the place where the Meuse or Maas flows 
into the Rhine. Pagos, t.e., "cantone.'* Singula miUia armatorum, from 
each of which "a thonsand armed men" are brought ont. Alunt, 
'* they maìntain." That ìs, by cultivating the fìelds, and so provìding 
Bubsistence both for themselyes and the warriors. Longius uno anno. 
Compare what Borace says of the Getae (Odes, ili. 24) i—^* ImmetcUa 
quibusjvgera liberas fruges et Cererem ferunt ; nec cultura placet Umgior 
annua," Maaimam partem, " for the most psLrt" An accusative of 
limitation. Faciant, *'they do (as they say)." The use of the 
Bubjunctive here denotes tuat the assertion is a statement of the 
Germans themselyes rather than of the historìan. Lavantur, "they 
bathe." Lavavi has a reflective signification, to wash oneself, t.e.» 
tobathe. 

Chap. ^.—Jumentis, The "cattle" here referred to are horses, 
not oxen or mules. Jmpenao pretto, "for a high price." Importatis 
hi8. The latter word is unnecessary in English, but senres to recali 
attention to the preceding jumentis. Summi ut sint laòoris. This 
genitive is a genitive of quality (Grammar, § 157). Compare the 
English expression, " a man of untiring ìudustry." Eodem vestigio, 
"on the very same spot." JSphippiis. Ephippia {i<p* 'Itnrov) were 
housings or cloths placed on the backs of the horses. The use of 
regular saddles was probably as yet unknowo. Qtiamvis pauci, " how- 
ever few in number." Quamvis is here equivalent to quatUumvis. 
See ììl 10, ad quamvis vim preferendam. Adire, "to advance 
against,'* i.€», " to encounter." Vinum importari non tinunt. See il 15. 

Chap. ^^Publice, "from a public point of view." Vacare 
agros, " for the lands to be deserted and uncultivated." Una 
ex parte, "on one side." A Suevis, "namely, that of the Suevi." 
Succedunt, *^ adjoin them." Ut est captus Germanorum, " considerìng 
the ideas of the Germans.'* Ejfusdem generis, supply homines, 
Amplitudinem gravitatemque civitatis, " the greatness and strength of 
their state." HumUiores et infirmioTea redegerunt, " have made them 
much more submissive and weaker." 

Chap. 4. — In eadem causa, " in the same condition." Adextremum, 
"atlast." Dispositis pr(Bsidii8, **ha,Ymg ata,tìoneà gaaràa." Propter 
inopiamnavium, "on account of their want of ships." Tridui viam, 
" a three davs' journev." Rursus reverterunt, " they returned back." 
It will be ODserved that the word rursus is pleonastica jReliquam 
partem hiemis, " for the rest of the winter." 

Chap. 5. — ìnJirmitoUemf " fìckleness." In conaUiis capiendis mdbiles. 
See a similar remark ia iii. 8^ NihU hie committendum, ' ' that nothing 
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ebould be entrusted to them." Est OaUiccB consuetudinis, Bupply fjro' 
prium, (Grammar,§ 168, note 1.) Pr onuntiar e, *^tost&te," Consilia 
tneunt. For the phrase coneUia inirt, see ii. 33. In vestigio poenitere, 
** to repeDt on the spot," ie., instaatly. Quum incertis rumoribus ser- 
viantf since they are led capti ve by vague reports." Ad voluntatem 
eorum^ ** to suit tbeir incliDatiODS." 

Chaf. 6. — Oraviori beUo, that is, a more formidable war than he ex- 
pected, or than he would nave to encounter if he took action speedily. 
bupply ne before occurreretf that he might not *'have to encounter." 
Facta cognovitf supply esse. AbsCf**- on tneir part." That is, on the part 
of those who desired the Germana to withdraw fromthe banka of the 
Ehine. Dissimulanda sibi, " ahould be concealed by him." It ahould 
be berne in mind that whereaa simidare means to pretend that a facfe 
or facta exist which are really non-exìatent, dissimulare has the oppo- 
site meaning of to pretend that something ia not the case which yet 
really is so. Equitata imperatOt " some cavalry. having been ordered 
to be raised." See i. 7} provincice tati quam maximum potest militum 
numerum imperai. 

Chaf. l.—Quibus in locis. For thia redundan(^, compare i. 6, *' quibus 
Uineribus." Éesistere nec dejyrecari. After resistere, supply eie. For 
the meaning of deprecari, see ii. 31. Stiamgratiamt '* their friendship." 
Possederintf **have taken possession of." Concedere^ equivalentto the 
simple ceciere. Interris,* on earth." NefmxMm,. Noticetheemphatic 
poaition of thia word at the end of the aentence. 

Chap. 8. — Quo; visum e«f, " what he thonght proper." Videri has 




right." Verum ìa sometimea uaed m the aenae of *' right 
siatent." 'Compare Borace, Epiatle I., vii. 98, "Metìri se quemque sito 
modiUo ac pede verum est." Apud se, **with him," i.e.y with Csesar. 
Hoc se Ubiis iinperaturum, " and that he would f^ve ordera for this 
to the Ubii." That is, he would command the Ubii to conaent to their 
settling amongat them. 

Chaf. 9.— Be deliberata, ''affcer having deliberatedupon the matter." 
Literally, " the matter having been deliberated upon." AUquot diebus 
ante, " acme daya before." The ablativo dependa upon ante, which is 
bere an adverb, aignifjring ''earlier," hence literally, earlier by acme daya 
of time. (Grammar, § 178, note 2.) Trans Mosam. The Mosa ia the 
modem nver Maaa or Menae, which emptiea itaelf into the main 
arm of the Rhine at Gorkum. It is caìled Waal {Vahdlis) below 
Nymwegen. 

Chaf. 10.— j^ mo/nte Vosego. The modem La Voage or Lea Voseges, 
a branch of Mount Jura. Jnsvlam Batavorurru Thia waa a diatrict 
bounded on two aidea bv the northern and aouthem branchea of the 
Bhine, and on the thira by the aea. It ia included in what is now 
Holland. Citatus fertur, ** fiows with a rapid current. " Ex guibus, " of 
whom." ExisUmantur. The indicative existimantur is nere used 
becauae the preceding sunt qtU is equivalent to nonnulli, and doea not 
oonvey the idea of any quality in thoae nationa that might lead to 
that belief. If the latter were the caae the anbjnnctive would bave 
been employed. See Grammar, § 232. Multis capUibtts, ** by scveral 
moutha." CapUibus ia here equivalent to ostiiS' 

Chaf. 11,^ Ut erat constitutum. "m had been arranged." Ut potes^ 
tatem faccret mittendi, "givo them permisaion to send." Fidem 
fecmtL Equivalent to faem deditset. The ùogular is used becaose 



NOTES ON BOOK FOURTH. 249 

the 'principes and sencUus were in reality only one body. Ferreiujr, 
"was offered." Eodem ilio pertlnere, "tended to the same end." 
Eodem and %Uo are lK)th adverbs, answering to the question *' whither?" 
Aguationis causa, **for the sake of procuring water." Quam, frequen- 
tùsimi, " in as largo numbers as possible." Compare quam latissime in 
chap. 3. PrcRfectos, "officers.'* Probably the commanders of the 
tumuZy of which there were ten to each legion. Sustinerent, "hold 
out." A similar use occurs in ii. 6. 

Chap. 12. — {T^tj^rtmum, "assoonas.'' Ampliits octingentos, After 
ampliibs supply quam, which is often omitted. 2^ihil timentibus nostris. 
The ablativo absolute. Induciis, *' for a truce." Hursus resistentUms, 
Bupply nostris. Rursua is bere equivalent to vicissim. Sub/ossia equi», 
*' theìr horses being stabbed in the belly.** Podio is often used in the 
sense of "to stab," and the word **dig" is susceptibie of a similar 
signification. Pisa, As Fiso is'a Roman name, his grandfather, who 
had been honoured by the Roman people, had probably received the 
Roman franchise. Ampliasvmo genere natuSj, " of a most illustrious 
family." Amùma ab senatu appelìatus. The Romans were in the habit 
of bestowing this hononr upon distinguished allies. Compare i. 43, 
Incitato equo, "spurring his norse." 

Chap. 13.— Pace petita, "after having sued for peace." Vitro, 
"without provocation." For the meaning of this word compare 
V. 28, Y. 56, and other places. Infirmitate, "fìckleness." See chap. 5. 
Quihus. That is, to tue enemy. Diem pugnce. Equivalent to diem 
pugnoB idoneum, pugnce being the dative. Contra atque esset dictum. 
Atque and ac are often used for quam, especially after alius, aeciis, 
aeque, &c. Simul, vi, "and also that." Hetineri juasit. This trans- 
action can only be reg^rded as an act of international perfidy;. Cato, 
a politicai enemy of Csesar, declared when a public thanksgiving for 
Csesar's victory was proposed in the senato, that he ought to nave 
been delivered up to the enemy as one who had violated a treaty. 

Chap. 14.— Priua ad hostium, &c. Join priva with the succeedinsp 
quam. The words antequam and jrriuaqvam are frequently separateci 
thus. Diacessu auorum, That is, by the departure of their chiefs 
and elders. ConaUii haòendi, Conailium haòere means to take counsel. 
Perturbantur — an proeataret. This may be considered as a short 
elliptical expression for perturbantur ac dvhitant an prceataret. Trans- 
late, "are thrown into confusion, and at a loss whether it be better," 
&c. Priatini diei, "of the day before.'' Priatini is bere used in the 
senso ot prioria, 

Chap. 16,— Se ^ecerunt, *'dashed out." Conjlv^ntem, "the con- 
fluence." Supply o^veM?», The word is one of a great number which 
are properly participles or adjectives, but bave gradually come to 
be used as nouns. Compare continena, amicua, dictum, sapiena, &c. 
Beliqua fuga deaperata, "despairing oi further flight," Le., of being 
ableto escape further. Ad unum omnea, "ali toaman." Ex tanti 
belli timore, " after the alarm of so great a war." Diacedendipoteatatem 
fecit, ''gave them x)ermission to depart." Supplicia crudxUuaque 
QaMorum^ ** dreading retaliation and slanghter from the Gauls." The 
genitive is subjective. (See Grammar, § 155, note 2.) 

Chap. 16. — mvltiade cauais, " for mauy reasons." Amongst others, 
perhaps, that he might himself win renown as the first Roman who 
nad carried au army across the Rbioe. Juatiaaima, "the most 
weighty." Suia quoque rebua timere, " shouid bave apprehensions for 
their own territory." il cce^^i^, "there vas added." ^untioa misisseé 
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qui postularenty " had sent messengers to demand. " (Grammar, § 229.) 
Sibi dederent. Tbese words depeod upon postularent. OccupcUionUna 
rei pttblic(Bf '' by the business of the commonwealth.'' Bei mìbUccR is 
the objective genitive. Hoc novissimo predio, ** this last battle." With. 
this use of novissimua compare the phrase noviesìmum agmen, and see 
also i 25, ii. 25, &c. 

Chap. 17. — Commemoravi, Gsesar bere nses the first person edn- 
gular, contrary to bis usuai practice. See also chap. 27. 8wz digni- 
tatis. '*consistent with bis own dignity." Proponeìmiur, "was mani- 
fest.' Literally, "was placed before bim,'' that is, was brought 
vividly before bis mind, both by the circumstances and by tbose 
persons whom he consulted. Sesquipedaiia, " of two feet and a balf 
m thickness." Immissa defixerat. Equivalent to immiserat et defiac^ 
eroi. FistuciSt "byrammers." They were machines by which weights 
were raised to a considerable height, and then allowed to fall upon the 
pilebeneath. Sublicce modo, **ìik.e a, stake.^^ Hcecutrague. Namely, 
those in the upper and lower parts of the river. Binis fihulis, ** by 
two braces." Tlie distributive numerai is used because there were 
many pairs of them. ^o aX'RO bÌTia tigna sesquipedalia. Artius, ^^ tcìotq 
closely.*' The comparative of arte, Longuriis cratibusque, "with 
lathes and hurdles. ' Pro ariete siibjectce, "placed as buttresses." 
Besides its ordinary meaning of a "battering-ram," aries has also the 
signifìcation of a prop or buttress. Bis defensoribus, '*bv these de- 
fences." This is probably the most difficult chapter in the whole of 
Csesar's writings. The nature of the bridge cannot be described more 
clearly than is bere dono by Cassar, but the annexed woodcut will 
belp the student to understand the description. The place wbere 
this bridge was thrown across the Rhìne has oeen the subject of much 
discussion. The most probable opinion is that it was somewhere in 
the neighbourhood of Coblenz or Andernach. 

Chap. 18.— Coej>ta erat comportarù The passive form coeptus sum 
usually accompanies passive verbs, whereas coepi is used wìth verbs of 
the acti ve voice. Ad utramque partem, "at each end." Liberaliter 
responditf "answersthem courteously.'* See ii. 6, liberaliter oraiione 
prosecutus. Fuga comparata, Equivalent to/ugra parafo. See vii. 61. 
In sotitudinem ac silvas. The accusative expresses the doublé idea of 
going to a place and there remaining. See ii. 28, in (Estuarla ac 
paludes coUectos. 

Chap. 19. — Omnibus vids cedificiisque inceìisis. The same phrase 
occurs in ii. 7. Frumentisque succisis, " and having cut down their 
crops." Succido is a compound of sub and ccedo, Uti de oppidis demi- 
grarent. The usuai construction after a verb of ordering, which is 
nnderstood after nuntios dimisisse. Ilunc, supply locum. Ut Oermanis, 
&c. This and the two foUowin^ clauses contain merely an explanation 
of the preceding words, omnibus rebus his coìyfectis, Uldsceretur, 
Equivalent to punirei. Satis se profcctum, ** that he bad made sufficieut 
progress.'' Rescidit, from rescindo. Fontem scindere and pontem luere 
are phrases of frequent occurrence. 

Chap. 20, — Ad septentriones vergit, "lies towards the north.'' See 
i. 1, and note. Maturai, " early." Froficisci contenditi " resolved to set 
out." Subministrata, " secretly furnished." The idea of secrecy is 
implied in various comi>ounds with the preposition sub. Ncque enim 
temere. Equivalent to ncque enùn facile. Compare Horace (Epist. II. 
i* 119, 120), **vatis avarus non temere est animus,** lUOf equiva- 
lent to in BrUanmam or adiUoe, See chap» 11, eodm Uh perUncre, 
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Cwilbra ChUku» The ^nral ìb lued in referenoe to the triple divimon 
of Gaul mentioned in 1. 1. Usum bdli^ ** nracfcioe in war.'' Majorum 
naviunif "of larger shipe than ordinary.'* Majores ncwea here com« 
prises both large ships ci war and transport ships. Fiom thìs passale 
it Ì8 evident that the Gallio merdiante who visited Britain nsed ODiy 
amali boatB. 

Chap. 21. — Perietdum facerei, "made his attempt." Periadum 
>bcere ia eqnivalent to |)«nc2ttart." C. Voiiuenum. Seeìii.5. Cum 
navilongct, "with a ship of war." See iii. 9. Inde. That is, from 
the country of the Morini. J^ecerat. The compound e^cere ia fre- 
quently naed by Cassar instead of the simple facere, See i. 36 ; iv. 18 ; 
▼i. 9 ; vìi. 35. LibercUUer polUcUus, ** having made them liberal prò- 
miBes." In ea sentenUa permanerentt "continue in that reaolution." 
That is, in their intention to submit themselves to the power of the 
Bomans. £os domum remiUU, For thìs use of the accusative after the 
ablativo absolute, which is, strictly speaking, UDgrammatical, see 
iii 14; V. 4 and 44; vi. 4. Cvjus virtutem et conHlium pròbabatj "of 
whoee courage and discretion ne thought highly." Fiaem seqttaìitur. 
The phrase /Ec^e?» cUicujua sequi means "to trust to a persoo.*' Qui 
navi egredi, se. Qui here contains the idea of quum (since), for which 
reason it is foUowed by tbe subjunctive. 

Chap. 22. — De superioria temporis consUio, "in the matter of their 
past conduct.'' Nostra consuetvdiim imperiti. The Roman custom so 
well expressed by Virgil, **Parcere sufyecHs et debellare superbos.** 
BeUum populo Bomano fecisserU. An allnsion to what is related in 
iii. 28, se. Post tergum^ "behind him." Propter anni tempus. I£ 
this reason be the correct odo, Cassar cannot bave crossed over into 
Britain for the purpose of carryiDg on immediate warfare, but merely 
for the sake of becoming acquainted with the country and its inhabi- 
tants. Tantularum rerum occupationeSt "occupatìon with such 
trifling matters.'' The objective genitive. See chap. 16, Occupationi' 
bus rei pubUcas. Navìims onerarùs, "transports." Coactis contrae' 
tisque. It is not easy to determine the nature of this distinction. 
Ferhaps the naves coactce refera to the ships which Csesar coUected 
from the Gallic coast, and oontractce to tnose which had already 
assembled in the place from which he set out. The Greek paraphrast 
takes the expression as equivalent to "got together and selected/' 
Quod Umgarum navium^ "what shipa of war." Huc cuxeddìantj "to 
these were added." See chap. 16. JEx eo loco. That is, the place 
where the eightjr ships were assembled. Ab mUlibus passuum octo, 
"at a distance of eight miles." See ìi. 7. 

Chap. QS.'—Solvit, "aets sail ; '' supply naves. In uUeriorem portum, 
*'to the further port." See chap. 28L Naves conscenderey "to 
embark." Paulo tardità, " a little too tardilv.'* With the comi)ara- 
tive may be undentood "than was desirable." Britanniam attigit. 
Csesar probably landed at the Portus Lemanis, now Lymne, a little 
below Dover. Ea^positas. We should bave ezpected dispositas, for 
which ea^positas is perhaps an equivalent. But there ia also the idea 
that the troope were stationed there more for the purpose of striking 
terror into the Romana by their appearance, than witn the intention 
of actually fighting. Ad horam nonam, Le., till three p.m. In 
anduyris. "at anchor." Ad nutwm et ad tempus* " at a nod and at the 
instant. ' SuÒlatis anchoriSy* * the anchora weigned." 

Chap. 24,-'Ss8edarii8. By essedarii are meant those who fought 
Irom àie ceseda, or Briti9h oluÀtot9 ol war. JSmdum is a word of 
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Gallic orìgin. Seechap. 33. Jna?^, " io deep water.'' Supplymati 
Consliùui non poterant, ** could DOt be moored." Ex aridOf ** ou dry 
ground." Compare the phrase ex equia pugnare. Omnibus membri» 
expeditia. '*with ali their limbs free." Insue/tictoa, Accustomed to 
this kind of fighting. 

Chap. 25.—Inu8Ìtatwrt supply "than mercliant vessels." Ad latus 
apertunif ''towards the unprotected flank." See ii. 23. Paidum 
modo, "just a little." Pedem rettderunt, "had retreated." Qui aqui- 
lani fereoat. Qm is here equivalent to ù quù (Grammar, § 197.) Con^ 
testatua, Equivalent to compreca^iM or J7reca£u«. Aquilam, An eagle 
was the customary device ou the banners of the Itomans. It was 
berne by the primi pili centurio. Tantum dedecus admiUeretur, ** sa 
great a disgrace be incurred." 

Chat. 26.— Ordinea servare, " keep their ranka." Aliua aHa ex nave, 
** one from one ship and another from another." Quibuacumque aignis 
accurrerat, &c. A similar passage occurs in ii. 21. Incitatia equia, " spur- 
rìng their horses." Literally, ^* with their horses at fall gallop." In 
univeraoa, Univerai differs from- omnea. Omnea means simply "ali ; ** 
univerai, "ali in a body." Scaphas longarum navium, "the boatsof 
the ships of war." SpecuUUoria navigia, "spy vessels." The word 
navigium was originally an abstract noun, but, like many other such 
nouns, has acquired a concrete senso. In arido. Conipare ex arido 
in chap. 24 Tnaulam cwpere. "to reachthe island." Capere \b here 
equivalent to attingere, See chap. 36, and v. 8. Adpriatinam fortunam, 
" to his accustomed success." 

Chap. 27.—Supra. See chap. 21. Oratoria modo, "in the character 
of ambassador." Such ìb freqaently the meaning of orator. Ut ignoa- 
ceretur, "that pardon might oe accorded them." Ignoaco, like other 
verbs which govern a dative, is only nsed impersonally in the passive. 
UUro, "nnsolicited." In continentem, supply terraìn. The "con- 
tinent " means the continuous or main portion of land as distinguished 
from islands. Ignoaoere, supply ae. Bemigrare in agroa, "to return to 
their own districts." Tuat ìb, to their usuai homes and occupations. 

Chap. 28. — Post diem quartam quam, Equivalent to die quarto poat 
quam. Quam is the accusative case of the relative, which is attracted 
to the case of the preceding quaì*tam. It must be borne in mind that, 
according to the Koman method of reckoning, the first and the last 
days were included in the calculation. Suattderant, "had taken on 
board." JSodem, "to the same place." Propiua aolia oceaattm, "nearer 
to the west." See i. 1. Magno avi cum pericolo, " to their great periL" 
Sui ia the objective genitive. D^icerentur, Dejicere does not here 
signify *'to throw down," but to "cast away" from the track or 
oourse they ought to bave taken. In aitum profectas, " having put 
tosea." 

Chap. 29.—Luna piena. The precise date of this fall moon is the 
night between the 30th and 31st of Angnstj b.c. 65. See Claaaical 
Muaeum, voi. iv., p. 275, seq. Qui diea, *^which period." Nostriaque 
id erat incognitum. The Romans were accustomed only to the almosb 
tidelesa waters of the Mediterranean. Affiictdbat, " dashed against 
each other." Idquod, " a thing which " or "as." See chap. 31, **id 
quod accidit ;" and 32, " id quod erat." Quod omnibus eonstabat, " be- 
cause ali agreed." Omnibus is of course the dative. 

Chap. SO.—Hoc erant etiam angustiora. The ablativo hoc is equi- 
valent to propter hoc or fuinc ob rem. Etiam angustiora means " stili 
more limited." Eem pn)duccref " to protraot the affiuTi" t,e., /* to prò- 
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long the campaign." Ex agris dedueere. That is, away from their 
homes, and to a place where they migbt be formed into aa army. 
Compare chap. 27, "remigrare in agros ju8serurU.** 

Chaf. 31. — Ex everUu navium marumt "from what had happened to 
hÌ8 ships." Eventua may be coDsidered as eqnivalent to fortuna or 
txitium. ^oseo^KOc^, "from the circumstancetìiat." Svbsidia. Under 
aubsìdia are included whatever precautionary measnres could be de- 
vised against a sudden outbreaK of the Britons. Oravisaime afflictce^ 
*'mo8t serìoualy injured." Quum culminiatiraretur, "when the busi- 
ness was execnted. " Ut navigari commode poaset, * *■ that a voyage coald 
be conveniently made." 

Chap. 32. — Ex consuetudine, '* accordìng to cnstom." Frumentatum, 
The supine, as usuai, after a verb of motion. (Grammar, § 254.) 
Ncque vMa belli mupicione interposita, " and when no suspicion of war 
had arisen.*' By the use of interposita the meaning is conveyed that 
no such suspicion had arisen between the day on which the Britons 
had surrendered and the time in question. Ventitaret, "carne 
frequently." VerUito is the frequentative form of venio. In statione^ 
**on guarà." Quam consuetudo ferrei, " than was customary." Cohortes. 
At each gate of the camp one cohort was stationed. See vi. 37. 
In stationem succedere, "to relieve guard." JEgre sustinere, "with 
difficulty holding their ground." Compare ii. 6, (Bare sìutentatum 
est Conferta leeone, "the legion being crowded together." 

Chap. ^Q.-^Pereguitant, " they drive about.'' From the use of the 
word in tìiis passage it will be seen that eguitare not only signitìes "to 
ride on horseoack, but ** to ride in a chariot." Ipso terrore equorum. 
In this and similar combinations the pronoun ipse may be translated by 
" the very. ** Se insinuaverunt, " bave worked their way in." Auriga, 
Each chariot held two persons, the auriga, or charioteer, who drove 
the chariot, and the essedarius, who fougnt. Auriga is derived from 
aurece, "thereins," and ago, "Head, or direct." lUù That is, the 
warriors (essedarii). Brevi, supply tempore. Per temonem percurrere. 
" to run alon^ the pole. ** This repetition of the preposition is considerea 
elegant. Jn^tiootn^ù^e, "to stand upon the- yoka" Se recipere, *^ to 
betake themselves." 

Chap. ^—Perturbatis nostria. Either a dative dependent upon 
tiUit, or, more probàbl^, the ablativo absolute, and eqnivalent to 
guum cuicidisset ut noain perturbarentur, Constiterunt, "stood stili." 
Alienum, "unfavourable." Bdigui, JReliqui has bere the force of 
rdicti. Continuos plurimos dies, " for very many days in succession." 
Accusative of duration. (Grammar, §145.) Quas cùntinerent, "such 
as to confine." The subjunctive is used because quce bere means 
" of such a sort as.'* In fact the phrase is equivaJent to tanice ut con- 
tinerent, PrcsdcB fadendoB, PnBc{am/acer« means "to obtainbooty." 
/nj^erpe^um, "forever." Hia rebus, That is, by these representa- 
tions and exhortations. 

Chap. 35.—Celeritate, equal to cderiter, Atrébas, "one of the 
Atrebates." See ii 6, " Iccitts Bemus.** Diu^us, "for anylength of 
time." The comparative contains the idea, " longer than the first 
onset." For a similar éllipsis, compare i. 47, " <i minua,** Tanto spaiio, 
" as far." Longe lategue, " far and wide." 

Chap. 9ò,— Propinqua die osguinoctii, "since the equinox (Sept. 22) 
was at band." NavigatUmem hiemi aul^'iciendam, "that bis voyage 
should be exposed to the fury of a storm." Portua capere^ " to reaQl) 
(or in pfiutical phraseolog^, ' to make ') the harboiqr," 
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Chap. ZJ^^ExDoàUi, "disembarkecL'' Non Uà mougno numero, That 
Ì8) with no very laree number. The phrase itself has ite literal conn- 
terpart in colloquiai English. Oròe ^octo, "forming a circle.'* PoHea 
Ì8 to be joined with the lollowing quam. Terga verterurU, **retreatecL*' 

Chap. 38,—Itd>eUionem fecerant, equal to r^>eUaverant Propifr 
siccitatea paludma» The plaral tkmates ref era to the several places in 
which the dryness prevented their taking refoge, so that sìccUcUes is 
equivalent to sicaB pcUudes, See v. 24 ; vi. 90, 34. Quo se recipermt^ 
'* a place to betake themselvea to.". Quo signifies " whither.** Superiort 
anno. See iii 28, &o. Duxeraifìi, See chap. 22. Jfeglexerunt, sapply 
obsidea mittere. Ex lUteris Caisaria* Referring to the despatches in 
which Cseaar related to the sonate the eventa of hi^ late campaigns. 
(See ii. 35.) The public thanksgiving {supplicatio) on this occasion 
seems to haye been mainly decreed on account of the ezpedition to 
Britain. 
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Chap. 1. — ConmUibua, t.e., b.c. 54. Jn Italiam. Tfaat is, thenortbem 
part of Italy, which vas properì^ called Cisalpine Gaul, and formed 
narfc of Csesar's provinca Legiontbìis. For the dative, see Grammar, 
§ 150. Ifaves ORdificandas curarent^ "take care tbat ships should be 
Duilt.*' Subductioneaque, "and drawins them on shore." Csesar's 
object was tbat bis men migbt be aole to put the cargoes into 
the vessels more quickly, and draw them on the beach more 
easily. During tbe "winter, and wheneyer ships were not used, they 
vere drawn up {subductce) on the beach, and protected by sheds. 
Quam quilmi, Qtùbus is equivalent to eoB quibua. Jn nostro mari. By 
nostrum mare is meant the Mediterranean. Eo magia quod^ " ali the 
more because." Aduarias, Navea a/AuaricR "were light transports, 
propelled both by oars and sails. Humilitaa, '*their shallowness." 
Convent'Uma peractia, *'on the assizes being concluded." See i. 54. 
Jn JUyricum. Ill3rricimi "was likewise a part of Csesar's province. 
The Pirustse inhabited a part of the modem Tyrol, and had invaded 
the part of Illyricum nearest their own country. CivUalibua Tnilites 
imj^eratf "levies soldiers upon the states." The phrase is elliptical, 
and equivalent to civitatibus imperai ut mUites prabeant, See i. 7. 
Demonatrant. The indicative foUowing the subjunctive is certainly 
unusuaL The former verb indicates a purpose, the second a fact. 
Percepta' oratùme eorum, **having board their address." Ad diem, 
* on the day appointed." See iì. 5. Qui litem ceatim^nt, "to estimate 
the damage.'' JJia denotes not only the trial, but also ali the 
expenses connected vith it, and the compensation which the injured 
party may demand, whereas peana signiiies the penalty or fine that 
may be imposed. 

Chap. 2. — CircuUia cmnibua hihemis, **having made the round of 
the winter-quarters.'* Jierum^ '* materials.'' Cujuaf supply generis 
navea, Gsesar might bave used quod, Naves longas, *' ships of war.'' 
Adportum Jtium. The port Itius was either the modem Ambleteuse 
or Calais, and not, as some siippose, Wissant, that is Witsand. See 
Classical Museum^ voi. iv., p. 277, &c. 

Chap. 3. — Demonatravimua* See ii. 24; iii. 11. Simvl a/Uiue, **as 
Boon as." Neque defeduroa, equal to et non defecturoa, Jn sUvam 
Arduennam, The forest caMed Arduenna extended from the western 
banks of the Bhine as far as the mouths of the Mense and Scheldt. 
Compare vi. 29, 3. A portion of it stili exists, and is called the 
Forest of Ardennes. Familiaritaie Cingetorigis, "friendship with 
Cingetorix." Cingetorigia is the obiective genitive. Civitati consulere. 
The constructioDs of conatdere witn the dative, the accusative with 
in, and the simple accusative, signify respectively **to consult for 
the interests of," "to consult against," and simply to "consult." 
Jn officio, Officium frequently bas the meaning of "obedience," 
and comprises ali that a person is bouad to do by law or agreem^u^ 
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Lcìberetur, Lahor, "to glide'* or " slii) "— namely, from the path 
of duty. Plebs. The ^^people," as distinguished from the nobility 
or aristocracy. Fidei permissurum. By fides ìs meant here the 
virtue or honesty which laduciomaras beUeved to exist in Gassar. 
See iv. 21. 

Chap. 4.— In officio permanerete "to continue in his allegiance.*' 
Nihilo sedus, ** nevertheless." Seciua is the comparative of secus. 
The derivation Ì8 from seguor. OoncUiavit, "reconciled." The verb 
concilio is etymoloj^cally connected with concìlium. Pro merito ejta, 

fus refers to Cingetorix. Magni interesse. Magni is the genitive 
price. (Grammar, § 166, note 2.) See ii. 5. Id fa^tum^ &c. Id 
factum is explained by the clause suam gratìamy &c.; the woxà. factum 
being the general or abstract term, the real nature of which is more 
particularly expressed by suam gratiam minui. Et qui jam ante, &c. 
Qui contains the idea of quum^ denoting cause, whenae the subjunctive 
fuisset X 

Chap. 5.— In Meldis. That is, in the country of the Meldi, a 
people who seem to bave inhabited the district between the Sequana 
(Scine) and Matrona (Marne), and from whose territory the ships 
were carried down the river Sequana into the sea. JEodem. Tne 
ad verb of motion to a place. Motum GaXlicSy *'& rising in GauL'* 
Motus is frequently used in the sense of a politicai movement or 
commotion. 

Chap. 6. — Una, Supply parte, Dumnorix. See L 3. /n primis, 
"above ali others.'* Veferri, "was conferred." Deferre honores Ì3 
the ordinary Latin expression for "to confer honours.'' Ncque 
recusandi, J^eque here introduces a naturai consequence of that 
which precedes. The same is often tbe case with et aod atque. See 
vii. 30. Ex suis hospitibus, By hospites are meant the Gallio friends 
of Cassar. Fetere contendit, **e&ruestìy60ught.** Literally, "exerted 
himself to seek." Timeret, "feared (as he said)." Feligionibus, 
Feligiones are *' religious duties,*' which Dumnorix i)retended he bad 
to perform in GauT, in consequence of vows previously made. la 
vi. 16, Cassar speaks of the Gallio nation as dedita rdigionibus. 
Territare. This is a descriptive infinitive. But the foUowing >ieri 
is dependent upon some verb of saying which is implied in territare, 
Fidem rdiquis inteì^onere, Fidem interponere is "to pledge one's 
honour." ExusuGalHce, "of use to GauL" For the phrase ex ìcsu 
esse, compare i. 30 and 50. 

CKAF,7—Tantumdignitatis, The partitive genitive. (Grammar,§156.) 
ZongiuSf "farther and farther," or "too far." See ii. 20. Corus. 
Corus or caurus ìs a north-west wind which began to blow in the 
Atlantic about the summer solstice, aod continued till the end of 
autumn. Magnani partem omnis temporis. Temporis is to be trans- 
lated, " seasoD." This is not an unfrequent meaniag of the w*ord tempus 
in the plural. Nihilo secius. See chap. 4. Impeditus, ^* dìatr&cted,** 
That is, with preparations for the voyage. Cicero {De Leg., 1, §8) distin- 
gaishea occupatus, "employedoreogaged," fromimpeditus, "troubled." 
Insciente Cessare, " unknown to Cassar.'* Omnibus rebus. That is, 
everything else. Pro sano, " like a rational man." The preposition 
prò has here the force of " in accordance with.'* Itte enim. Enim 
nere introduces the reason for the conclusions which Cassar bas ex- 
pressed in the precedìng sentence ; and the irregnlarity consista in the 
lact, that the reason became manifest by the subsequent condnct of 
pamnorix. Befor^ iUc emjn we ma^ therefo^e supply some such oUnsp 
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&8 tbifl, "and that Csesar was rìgbt in ìàa apprehensions. became evi- 
dent Boon after, for when he,'* &c. Qui neglexuieL Qui has nere the force 
of quum, hence the Babjunctìve. See chap. 4. Sioepe clanUtans, The 
use of scepe with damitana is apparenti/ a pleonasm, bat frequentative 
verbs often bave an intensive meaningonly. See iv. 3, muUum ven- 
titarU, Lìbtnim te libercegue chitatia. The state of the ^Edui had not 
been redaced into the form of a province. 

Chap. 8l — Quce gererentur, "whatever was being done." Less de- 
finite tban gerebantur, Pro re, "according to circnmstances." Equi- 
valent to the more usuai phrase, prò re nata. Leni Africo, Africus ia 
properly the wind that blows f rom Africa, but its exact point in the 




Virtu8. The meaning oivirtus bere is not valour, but courage and 
endurance. Fector/w, supplywav^jw, "transports." CMr«tt?7i,**8peed.'* 
AnnotiniSf supply navibus, Annotinus means properly " accomplisbed 
within the space of one year," and accordingly denotes bere the ships 
built in the course of the year preceding. Sui comììiodi, supply 
causa. 

Chap. 9.— Qui presidio navibus essent, " to be a guard to the ships." 
(Grammar, § 151, § 229.) Veritus navibus. The dativus commodi 
governed bv veritus. In litore inoUi. Litus molle is a gently or 
gradually aloping coast, as opposed to one consistine of nills and 
rocks. il({ ancorami " at anchor.'' Adjlumen. The river bere men- 
tioned seems to bave been the Stour, and the locality somewhat 
below Canterbury. Propugnabant. Prcjpugnare may mean either *' to 
come forward to tight," or simply " to make an attack." Ingredi prò- 
Mhébant. The usuai constructions of prohibeo are the subjunctive with 

Suin or auominuSf or the simple infinitive. Lonpius, to any great 
istance.^ The idea con veyed by the comparative is "farther thaa 
was consistent with safety." Aggere cu^ecto. The usuai phrase for 
making a mound is a^geremjacere, 

Chap. IO.— Postridie fjus cUei. See L 51, &c. Tripertito, " in three 
divisions.*' Tripertito is the adverb from tripertìius, which is formed 
from tres and partior. MiUtes, Here, as m many other passages, 
milites is equivstlent to pedites. Extremis **the rear.'' Equi valent to 
novissimi. In litore eiectas. We should bave expected in ììtus ijectaSf 
but, by the ablativo, both the fact of their being tbrown upon the 
coasfc, and their being scattered or wreoked there, are expressed in 
one phrase. Suòsisterent. Svòmtere, with the accusative, is "to bold 
out against.*' The imperfect is used instead of the pluperfect, for the 
purpose of bringing the scene more vividly before the reader. Con' 
cursuy *'collÌ8Ìon." Incommodum signifies not merely "inconvenience" 
(the etymological meaning), but "disaster." 

Chap. 11. — Tamen. Tamen refers to muzmvis, wbioh is implied in 
amissis navibus. FaJbros, ** workmen." Faber is the genenc term for 
a workman or artizan, to wbich a more particular meaning is attached 
by means of adjeotives, e.g,, faber ferrariusy "a blacksmith." Qiuim 
plurimas posset naves, "as many ships as he oould." The imperfect 
subjunctive pqssei is used insteiMl of possiti because the leading verb 
scrìbit ìB an nistorical present for scripsiL Qua sunt apvd eum. The 
indicative mmt is to be explained by assuming that the clause qu^ sun£ 
apud eum is only an explanation inserted by the writer, and haa no 
connection with the OraUo oÒUqua. A similar instance occors in viL 78» 
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MuUcB opera ae IcLborU. "atteneteci vith great difficulty and labonr.'* 
Svhduei, su^ply in anaum, '* to be drawn on shore." Summa imperii 
helMque administ/ìrandU '* the sopreme command and general management 
ofthewar.'' Tameng, "the Tliames." The territory of CassiveUannus 
was north of this river. The spot at which CsBsar met him was eightir 
miles f rem the sea. That ìs, from the point where Csesar had landed, 
and not from the mouth of the river, for he knew nothing of its 
conrse. ContvMnlia bella is bere eqiiivalent to cowLinua beU<i, " con- 
tinnons " or " uninterrupted wars." See iii. 28. 

Chap. 12. — N<Uo8 in insula ipaa. The inhabitants thought them- 
selves indigenous, a belief which many of the nations of antiquity 
entertained conceming their own origin. Memoria* prodUum^ supply 
€8%e. Memoria is the abjative of manner or instrument. The more 
usuai phrase is TnemorÙB (dative) prodere. Quibtis orti ex civitatibus. 
Translate as if written ex miibu8 civitatibua orti. Bello UlatOf " after 
makingwar." (7o?wÌ7»Sta, "exactlylike." Taleis ferreis. Talea were 
little or thin staves. The Britons then had no coinage, but, like the 
early Eomans, determined the value of pieces of metal by their 
weight. Examinatis. JSxaminare, "to try or examine," is derived 
from ex and ago (ex-agmen), "the tongue of a balance.** An "ex- 
amìnation,'' therefore, is literally a "drawing out." Plumbum album, 
eqnal to stannum, or tin. In mediterranei» regiotiibw. This statement 
01 Gessar is incorrect, as tin is not brought from the interior. Materia, 
"timber." Animi voluj>tatÌ8que causa, "for the sake of amusement 
and pleasure." For this use of animi, see vii. 77. Loca sunt tempera' 
tìffra. Loca, like aJSr and ccdum, may be rendered by "dimate." 
£emÌ88ioribii8 frigorilms, " the cold being less intense." The literal 
signification oi rerrdasus is "relaxed." 

Chap. 13. — Ad Cantium* Cantium is now called Kent. Verqit ad 
Hispaniam, This statement is of course erroneous, as Spain Hes to 
the Bouth, not the "weat of Britain. Transmisaus, " the passage 
across." Pari spatìo atcniet "of equal distance with." Literallv, 
" of equal extent as." Mona. This, according to some, is the Isle 
of Man, and, according to others, Anglesey. The position given 
to it bv Cassar is certainly that of the former, miaway between 
Englana and Ireland. Objectce, supply esse, "to be facing it.'' Proba- 
bly these were the islands on the west coast of Scotlana, thongb the 
description is not exact. Svb brumai. Brumxi is the winter solstice, 
and the word is pcrhaps a contraction for brevisswmoy the shortest 
(day). Certis ex aqua mensuris. The Tnensurcs ex oqtM are measure- 
ments made by means of water : that is, by means of a depsydrct^ 
an hour-glass filled with water. It is needless to observe that this 
description of the extent and situation of Britain is erroneous and 
inaccurate. 

Chap. 14»-~Lacte et carne. The ablativo of the means or instrm- 
ment. (Grammar, § 173.) Vitro inficiunt. Ftiritm is the herb woad, 
used for dyeing a greenish-blue coiour. The ancients also caUed it 
glastvm, and modem botanists cali it isatia tinctorick The verb 
infidunt indicates not only that the dye was applied to the surfaoe 
of the skin, but that it penetrated it, and thus caused the dyed skin 
to appear asif it were the naturai coiour. Ilorridiore aepeetu. 
Ablativo of Quality. (Grommar. § 176.) Captilo promisso. The 
ordinary Latin expression for "to let the hair grow" is eapiUoa 
promtttfre. Deni duodenique, " parties of ten or twelve.'* This beat 
translates the force of the liitin distrìbutives. Quo. Equivalent to 
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ad quos or in quorum domos. Deducere is to lead a bride home, the de 
implying *' away " from the pateraal aboda 

Chap. 15. — Itatamenutt **in sachaway, however, that/* Cupidiua^ 
"too eagerly." Intermisso spatio, supply temporis, "After the 
lapse of some time.'' Se ejecerunt, ** rushed out.*^ A eimilar phrase 
is se permiUere, Atque iis primis legùmum duarum, "and those the 
first of two legìous." Hce. For this use of ha: after the ablativo 
absolnte, compare iii. 14, turrUms antera excitaJtis, tamen Jias, &c., 
and the note tlierenpon. Perruperunt, supply hostes. Se receperunt. 
See ii. 24. Immissis, That is, immissis in proeliumj "bciug sent 
againstthem." 

Chap. 16. — Pro castris, "in front of the camp." Propter gravitatem 
armorum» No feature of ancient warfare is more remarkable than 
the enormous weight which the Roman soldiers were capable of 
carrying in battio and on the march. Aptoe ad. The preposition ad, 
instead of the simple dative hosH, implies not only ntness for, but 
also against; that is, fitness to fìght against the enemy. See chap. 
17. ProT^ea qtiod, **because.' See i. 3. Beniovisaent, "had 
drawn o£" Diàpositas, That is, stationed in different places, and 
at uncertain intervals. 

Chap. 17. — Z/«ii««, •* with less spirit." Merìdie» Jlferìdig* is derived 
from medius and dies. ** Meridies ah eo, quod medium dies" Varrò. 
Advolaverunt Advolare strongly expresses the extreme rapidity of 
the encmy's approach. A b signis legiombusmie. The signa and legione» 
are bere the legions with their standards, drawn np in regiUar order, 
as opposed to tiie scattered cavalry, which had gene on a foraging ex- 
cursion. Sm coUigendi, " of rallying.*' Ex hacpigcb. Ex signitìes " in 
consequence of," hence also " immediately after." The latter sigoifì- 
cation is bere expressed by zm>tmtu. Frotinva. Sometimes wntteu 
protentu, which gives the cine to the word's etymology. Summis 
copils. Equivalent to omnibus copOs or omni exetxitu, *'with ali 
their forces." 

Chap. 18,— Tranairi potest. The place where Cesar and bis army 
forded the Thames is commonly beiieved to be Cow^ Stakes, near 
Oatlands, and not far from the confluence of the Wey. Animum 
advertit, Equivalent to animadvertit. *'he notices." Dimitterent, 
Dimitterehere signifìes to **relinquish " or "abandon." 

Chap. 19. — Ut supra Uemonstravimus, See chap. 17. Contentionis, 
" of the success of a struggle." Amplioribus copiis, " the greater part 
of bis forces." Sertxtbat. ^qmYalent toobservaòat, "watchedclosely." 
Se effiunderet, *' scattered themselves.'* Semitis, Semita is a path, via, 
a beaten road or highway. iSe^ingv^òa^r, "the resultwas." Tantuin 
—quantum, "only so far as." Hostibus noceretvr, Verbs which govern 
the dative bave only an imi)ersonal passive. (Grammar, § 149 (3), 
note 1.) Za6orea^9t«€tftnere, "amidfatigueandmarching." Or, the 
expression may be considered as a hendiadys, " during a laborioas 
march." 

Chap. 20.— TWnoòan^. The Trinobantes inhabited the modera 
county of Essex, and their capital, Camulodunum, is now the town of 
Colchester. Ccesaris fidem secutus. For the phrase jEfi2em«e^i, see iv. 
21, and v. 56. Venerai. See iv. 21. Qui prceàt, supply dvitati, Hia 
imperai, &c. See note to i. 7, Ad num>erum, supply constUutum, " to 
the number appointed." 

Chap. 21.— Jailitum, MUitum is a snbjective genitive^ The mean- 
ing is, " from ali injnries which the soldiera might infiict upoQ them,'' 
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Opindum'CaasiveUaunL The site of thìs town cannot possibly ba 
ascertained, Dor can we trace Caesar's march Dorth of the Thames. It 
is coinectured, however, with some plausibility, that Verulam, near 
St. Alban'8, may bave beea the town bere spoken of. There stili 
remains a fragment of a Eoman waU. ScUia mcbfmus numems, ** a very 
large number." Sese ejecerunt, "rushed forth." Compare cbai». 1^ 
and also se effunderet in chap. 19. Repertus, supply est. 

Ghap. 22. — Castra navcdia. See the account ot this ** naval camp ** 
in chap. 11. De improviso, "of a sudden." RedvxerurU, supply t» 
castra. Detrimentis, " losses.*' The word detrimentum is a contraction 
for deterimentum, and sìgnifìes lìterally "a rubbing off/' and hence. 
Iosa or damage. Heque muUum cestatis auperesset, ** and since there 
was not mucn of the summer remaining." Extrahi. Equivalent to 
cunctando perdit extrahere si^nifying "to spend timo in mactiyity." 
Obsides imperat, supply Bntannis. See chap. 20. Quid vectigaìis, 
" what tribute." InterdicU a^ue imperai. The two words interdicU 
and imperai, the one of. which is: negative and the other positive, 
express Csesar's command in the strongest wav, indicating both what 
he wished to be done, and what he wished not to be dono. The 
clause with ne, however, has reference only to interdiciL Comi)are 
chap. GSfprcecipit atque interdicU. 

Chap. ^. — Deductis, supply in altum. Commeatibus. Commeaiua bere 
means '*the act of going/" that is, the voyage. From this, ita 
radicai meaning, the word comes to indicate *'that which passes,*' 
and 80 "provisions." Desideraretwr, *'was missing.'' Desideravi 
means literally "to be longed for," with the accessory idea that the 
thin^ longed for is not at band. Locum caperent, "reached their 
destmation." Capere occurs in the same senso in Book iv. 36, 
portus ca^e. Suberat, "was at band." AngvMius coUocavit, "he 
stowed his troops more closely." Solvisset, "had weighed anchor." 
Supply naves or ancoraa, 

Chap. 2A.—Svhducii8 navibus, supply in aridum. SamarobrivcR. 
Samarobriva, afterwards called Ambiani, is the modem town of 
Amiens, on the river Samara (Sambre), from which the ancient name 
of the town is derived. Siccitates. The use of the plural is justitìed 
by the fact that the dryness was apparent in many different plaoes. 
See iv. 3& Anqvstiìis provenerat, "nad turned out rather scantily." 
Aliter a/i. Ac is equivalent toqtmm,, for which ac or atque is often 
substituted. Q. Ciceroni. Q. Cicero was the brother of the orator 
Cicero, and had been with Cassar in Britain. Essuos. The tribe of 
the JEssui is utterly unknown, though it is supposed that they in- 
babited a part of Normandy. They are probably the people else- 
where called SesuviL Walckenaer locates the Essui in Luxembui*g, 
observing that there is a place Esch and a river Eischen on the confines 
of the Treviri and of Lower Germany. Esch is on the river Sure, of 
which the Eischen is an afflueot ; the Sure, again, is an affluent of the 
MoseL It is plain, therefore, that the Essui dwelt between the Scine 
and the Loire. In Bdgio. Èdgium is the name of a portion of the 
country inhabited by the Belgae. It comprised the distriots of the 
Bellovaci, Atrebates, and Ambiani. See chap. 46, and compare ii. 4. 
Proxime, "most recently.'* Seeii 19. CabavoLd, See chap. 26» and 
vi. 31. Munitaque hibema, supply esse. 

Chap. 2&.—Summo loco natus. Equivalent to summo genere, of high 
tank or family. Locus is not unfrequently used in the senso of raiik 
or dignity. Rune, That is, Tofgetwm. T^rtkm annum regnankmt 
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" in the third year of bis reign.'* làterally, " when reigning for the 
third year." MulUa a-wetoribus^ "inany authorising ìt." Ad plurea 
pertinebcU. That is, tbe matter was one that conceraed several per- 
B0D8. Hibemis is the dative, denoting the object for which the place 
was fortified. Compare vii. 15. 

Chap. 2ò,^0rtum est ab Ambiorige. It will be noticed that tbe 
equivalent for tbe Englisb phrase "to begin with" is in Latin (and in 
Greek also) " to begin from." Quum prcesto ftUssent^ &c. FrcBsto esse 
alicui, emial to " to meet with. " Siuìs, supply cives or comites. Oppressia 
ligncUorums, "falliDg upon tbe woodcutters." Lignatores are tbe 
soldiers who were employed in woodcutting. Una ex parte, ''on 
one side." Suo more. Somewhat similar was tbe conduct of Ario- 
vistus, as recorded in tbe First Book. See ì. 42, 47. Minui posse, 
" could be adjusted." 

Chap. 27.— Ante. Equivalent to tbe adverb antecu Missu Ccesaris, 
equal to mittente Cessare. See vi. 7. Ad hunc modum, '*to tbis 
enect.** Confiteri, Join confiteri with sese. Debere depends upon con- 
jUeri. lAheratus esseU Tbis and tbe foUowing verbs are in uiì sub- 
junctive, because they each express not so mucb an absolute fact as 
tbe assertion of the speaker. Imperia. By imperia are meant the 
rights and powers which belong^ to Ambiorix as king. Porro, 
"moreover." Tbe origiDal meaniDg of porro Mppuì) is "onward. 
In discourse it denotes a step in tbe pro^ess oi an ai^ument, or in a 
sequence of ideas. Ex humilitate. Humilttas is tbe opposite of potestas, 
and acoordingly denotes weakness or wantof power. Propietate. Pietas 
comprises ali tne duties which a man bas to perform towards God. bis 
parents, friends, aud country. In tbis passage it bas the last of tnese 
significations. Jdonere. orare. Equivalent to m^onere et orare. Tbis 
omission of tbe copula is by no means unfrequent. Conductam, 
**hired.'' See ii 1, ad condvcendos homines. Ipsorumesse consUium, 
**it was in their power (be said) to determino." 

Chap. 28. — Exsistit, "arises." Docebant. Here, as often, docereia 
equivalent to demonstrare. Jiem esse testimonio, ''that the matter 
spoke for itself." Testimonio is the dative. (Grammar, § 15 J.) 
MuUis ultra vulneribus tUoMs. Tbe meaning is that tbe Komans, with- 
cut being commanded by Csesar iultró), had bravely.held out agaiDst 
the enemv, and wounded many oi them. Premi, supply se. Quid esse 
levius. The meaning of Uvis is *'tbonghtIess'* or " unprìncipled." 
Tbis use of quid with tbe infinitive is only an empbatic mode of 
speaking, of freqnent occurrence in Latin, which is equivalent to 
nihil esse levius aut turpius, Auctore hoste, "sA the suggestion of an 
enemy.'' Auctor is not unfrequently employed in the senso of '*an 
adviser." 

Chap, 29. — Sevo, equal to serius, "toolata" Compare the well- 
known line of Terence:' "Sero nunquam est ad bonos mores viaJ'* 
ClamitaòaL The use of tbe frequentative is here particularly appro- 
priate. Arbitrari, Bìipply hostes or OaUos. ContemptUme nostri, "de- 
nance of iis." Tbe obiective genitive. (Grammar, § 155, note 3.) 
Subesse, "was near." See chap. 23. Ariovisti mortemi From tbis 
passage we leam that Ariovistus died soon after his flight across the 
Ithine. See i. 53. Sine certa re, " without a certain and substantial 
reason.'' Si nihil sit durius. Equivalent to «i nifiM gravius acciderit, 
'*if nothing eztraordinary," or '^no uncommonmisfortune happened." 
Unam scdutem, "tbe only safety." Compare Yirgil, jEn. ii. 3^ : " Una 
iolua victiSì nuUam ^aerare salutenu*' 
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Ghap. ^.—ffahita. HaJbere dispiUatUmem is an analo^us plirase 
to ìiabere oratUmenit which is the common Latin expression for "to 
make a speech." Resisteretur, ** opposition was ofifered." For the nile 
as to the use of the passive, see Grammar, § 149 (3), note 1. Vincite^ 
The verb mncere in disputation signiiles " to be in the right,*' or at least 
" to gain the upper hand ; " hence bere, " carry your opinion, i£ so you 
wish it." Non Ì8 sum qui terrear» Equivalent to ncque talis sum ut 
terrear. The expression ex vobU is equivalent to the genitive ve^trum, 
and must be construed in close connection with gravissime, Perendino 
die, "three days hence," from. perendie. Belli casum. Casus is bere 
equivalent to eventuSf but contains the idea of an unfortunate issue. 

Chap. 31. — Comprehendunt. Comprehendere bere means "to em- 
brace."- Its ordinary signification is "toseize,"or **toarre8t." Dai 
munus, Manus dare is a symbolical action, expressi ve of the sur- 
render of one's indepeudence, or as an acknowledgment of being con> 
quered — Anglice^ "togivein." Ex itistruTuento. InstrumentumnBS & 
coUective meaning, and denotes ali the utensils and furniture of the 
camp. JSxcogitantur, supply a miliiibus. Cassar here describes the 
thoughts and reiiections tbat passed through the minds of the soldiers. 
Ut quibìis esset jpersuasum, equivalent to qvMsi iis, &c., " as if they were 
convinced." 

Chap. 32. — De profectione senserunU Sentire de, " to become aware 
of.'' A millibus passuum, &c. ^ or a& signitìes here "at the distance 
of," the point from which the distance is reckoned being expressed by 
the distance itself. See ii. 7. Se demisisset, " had descendcd." Con- 
vaUem, ConvdUis is a place shut in between two hills, whereas vaUis 
is the low ground at the foot of a bill. This distinction» however, is 
not always strictly observed. Nostris is the dativus incommodi, 

Chap. 33. — Qui nihil ante providisset. Qui here implies the idea of 
quum (althougn); hence the subjuuctives providisset, cogitasset, and 
fuisset Ut viderentur. Ut here denotes a consequence, not a purpose. 
(Grammar, § 222.) In appeUandis, Appellare, equal ioalloqui, *'to 
address." Preestoòaf, "performed." Jusseruntpronuntiare» Tbe sub- 
ject otjusserunt is duces, or the commanders. Their orders were given 
to the centufions, by whom they were proclaimed to the army. See 
chap. 34. In orbem. This was a pian only adopted in the greatest 
extremity. Seeiv. 37. Camstma, **most valuable." 

Chap. 34. — ConsUium, "presence of mind." Et virtute et numero. 
The meaning of this passage is that both by their valour and their 
number (in which, however, the barbarians surpassed the Itomans), 
the Romans were able to cope with the enemy. .A fortuna. Fortune 
is here nersonified ; hence the use of the preposition instead of the 
simple aolative. Ab ea parte, "in that quarter.*' Recipkntes, supply 
Momanos. 

Chap. 35.— -46 Uitere aperto, "on their unguarded flank." See ii. 23. 
Primum pilum duxeral, See ii. 25. In adversum os, " full in the 
mouth." In here takes the accusative,' becanse the verb vìdnerare 
implies the idea of aiming at or throwing a missile at a person. 

Chap. 36. — Roga/tum, The supine, to denoto a purpose after a verb 
of motion. (Grammar, § 254.) Appellatus. See tne note on appellare 
in chap 33. Se suam fidem interponere, "that he pledged bis faith.*' 
The promise of Ambiorix was interposed between Titurius and the 
expected danger. De salute impetrare. Tina phrase is not the same 
as salutem impetrare. The former si^nifies " to obtain terms by which 
safety may be secured to a certain eztent,'* whereas the latter ia 
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**to obtain Bafety*' absolutely. In eo cotutìtU, "penisted in hia 
resoIutioD." 

Chap. 27.—Priiìiorum ordinum centuriones. By ordo ìa meant a cen- 
tury. Longior sermo, * * a longer discourse than iisaaL " Consulto^ " in - 
tentionally/' Victoriam conclamant. They shoiit out "victory." 
Equivalent to conclamant victoriam partam esse. lUL By illi are 
meant those who had taken ref uge in ine camp. A d unum, " to a man." 
Perveniunt. The prefix per is Dot without si^ification, for the fugi- 
tives made their way to Labienus through the intervening obstacles. 

Chap. 38. — NViH esse negotii, *' that it was a matter of no difficulty.*' 
Oppressam legionem interfici, " for the legion to be assaulted and cut to 
pieces." Legionem interfici is the subject of the sentence, and tho 
vrorda nihil esse negotii are the predicate. 

Chap. Sd.—Oeidunos. None of the tribes bere enumerated as sub- 
jects or clients of the Nervi! are mentioned by any other ancient 
writer. It ia therefore impossible to say what distrìcts they inhabited. 
Manus cogunt For the x^brase manus cogere, "to coUect bodies of 
men," see also ii. 2. Huic quoque occidiL Huic refers to Cicero. JSgre 
is dies stutentatur. Equivalent to ^gre eo die mUites stutentant hostium 
impetum; or to '* ^gre eo die sustentatum est," comp. ii. 6. Sane adepti 
victoriam. Equivalent to si h4X>nc victoriam adepti essenti the participio 
adepti having the force of a conditional clause. (See Grammar, 
§404.) 

Chap. 40. — ^^t pertvlissent The subject of pertulissent is *' those to 
yrhom they were entrusted.'* The elhpflis is a bold one, but similar 
instances do occur, especially where qui is used in the same senso as 
si in this pasaage. Excitantur. Uxcitare bere is the same as cìngere (as 
also in ii. 14), but it contains the idea of rapidity, which erigere does 
not. jPVicu/to«gut«<Ì9, *'an opportunity of rest." Opits is bere an in- 
declinable adjcctive. Prwustce sudes, "stakes burnt at the end.*' 
Muralium jnlonim. Murodia pila are the pila or lances which were 
hurled upon the besiegers from the walls. Turres contaòidanturt 
**towers of several stories [tahuke) are nùsed.*' Pinnce. Pinna^ a 
square kind of breastwork round the top of a tower, behind which 
the soldiers were protected against the darts of the enemy. Pinnas 
seem to bave been similar to the breastwork round the top of 
Gothic towers, and alternated with loricce, a kind of wicker-work, 
which served a purpose similar to that of the .pinnce. ^ Tenuissima 
valetudine^ "very delicate health." Ultro has in this instance the 
meaning of " even." 

Chap 41.— Sermonis aditum. Aditum is the generic and sermonis 
the specific term. Aditus sermonis signifies therefore **a right of 
access for the purpose of conversation." Perhaps the word "inti- 
macy" is the beat equivalent in English. Causam amicitio!, ^'grounds 
of friendshix)." Egerat. See chap. 24. Ambiorigem ostisntant, &c. 
That is, they brought forward Ambiorix in a boastful manner {osteTh- 
iant)t not only as a proof of the truth of what they said, but suso to 
intimidate Cicero: Invetercucere, "should become Constant." Com- 
pare ìL 1. exercitum hiemare atque invetercucere» Conauetudinem, The 
custom 01 establishing their wmter-quarters in GauL Licere iUis in- 
columibus. The adjective incolumibus is attracted into the same case 
as the preceding iUis. This is a freqnent construction with Ucet and 
some other verbs. Per se, *'a8 far as they (the Nervii) were con- 
cerned.** Sperare, supply se, and to imperaturos supply eos etfe. 

Chap. 42.~^ò hac spe. The hope, namely, of inducing the Bomans 
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to quit their camp. Ifulla ferramentorum copia. NuUa copia is the 
ablative absolnte lor quum nuUa coma esset. ^ See ii. 8 and 9. Terram 
exhaurirei. Exhaurirc can, properly speaking, only be joined witli 
TiianiJbySj "they took up the loose soil with their handS) and thea 
carried it away in their milltary cloaks," and to sagulis must be suji- 
I^ied a verb signifying "to carry away." This mode of speaking is 
called a zeugma. Falces. Probably the same as falces murales, for 
pulling down the battlements of walls. See vii. 22. 

Chap. 4^.—Fu8Ìli ex argilla^ " of moist day." Theae glande» wero 
burnt to a red beat, and while in that state were thrown, by means o£ 
a sling {funda), among the tents of the enemy, to set theni ou fire. 
Casas. Casce are the winter huts of the soldiers. Straraentia^ "with 
thatch. " Ignem comprehenderunt, * * caught fire. " AgerCj^ " to advance 
or move forward." Omnes fortunas, " ali their possessions.'* Demi- 
grandi, aupply ex pugna, "of retiring from the fight." Ut se conati- 
paverant. Ut bere signifies the acting cause, and is almost equivaleut 
to quum. Compare vL 7 ; vii. 45, 61, 88. Se constipare, equa! to " to 
huddle together." 

CE.AP.4i.— Qui appropinquarent. Qui contains the idea of quuin, 
and therefore takes the subjunctive. See chap. 33. (^t(ina,m. The 
suffix narri is used to make the pronoun more strongly interrogative. 
De loco. By locus is meant rank in the army. It was stated at the 
beginning oi the chapter that these centurions were approaching to the 
hignest rank, namely, that of the primipUus. Speciosi "are you 
lookingout for?" 5fp6cto8 isequivalentto gw^pm or ci>cMm«DÌcÌ8. Hunc 
scutis protegunL Kespecting the demonstrative after the ablative 
absolute, see iii. 14. Commtnus, "band to band." Comminus is de- 
li ved from con and manus. Its opposite is eminus, "from a distance." 
Jiem gerit, "carries on the combat." Gupidius, "too eagerly." De- 
jectus, " driven back," or " repelled." In contentioìie, "in their emula- 
tion." The contentio is the rivalry between the two men ; the ceì'tanien 
is the strugglewith their enemies. Utrumque versavit, "playedwith 
each," or "turned the scale in favour of each." The meaning is that 
each was alternately successful and unfortunate. 

Chap. 45. — Bea adpaudtatem defensoTum pei'venerai, "the matter 
bad come to a small number of defenders." That iSf affairs had 
reached a crisis, at whicb there were but few men left to defend the 
camp. Summo cum crudatu. Torture is spoken of before in ÌL 31, 
** summo cum cruciatu interjici." Intus. That is, " within our camp." 
Unus Nervius. Unus is here equivalent to quidam, Fidem, prcestiterat, 
Fidem prcestare is to display one's fidelity. Effert, supply e castris. 

Chap. 4là.—Ad Jf. Crassum. See chap. 24. Bei puMiccR commodo, 
" with advantage to the commonwealth." Commodo is an ablative of 
manner. Cogit, 'Eqmv&ìent to coagit or colligit, "becoUects." See 
ii. 2. 

Chap. 47. Samxirohrivce, See note on chap. 24. Litteras publicas. 
These liUerce publicoe consisted of the army accounts, despatches, 
reports, and such like documenta. Tderandce hiemis causa, "for pass* 
ing the winter.'' Non ita multum. The expression really means " not a 
moment." For a similar use of ito, aee iv. 37, " non ita magno numero" 
Veritus ne—non posset. The two negatives ne and non in this sentence 
neutralise each otber, and are therefore equivalent to ut. Fugcs simi' 
lem profectionem. Tb e same expression occurs ii 11. i^em, "tobe 
elated.^* Bemittit Remittere is " to send in return," t.e., " to write a 
xeply." Longe. The word longe is almost superfluous in this sentence, 
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bnt it Ì8 added for the purpose o£ expressing the distance in an 
emphatic maoDer. 

Chap. 48.—Opinù)ne dtyectus, " deprived of his hope.'* JRedierat " he 
had beeD reduced." Orceeis litteris. It is not clear 'whether tbe Iettar 
vras written in the Greek langiiage or in Latin, and only in Greek 
characters, though the former seems most probable. At any rate, it 
is evident from tnis i)a88age that the Nervii were not acquainted with 
the Greek alphabet. Moneta supply QaJllicam equitem, to 'whom Cassar 
had given the letter. 

Chap. 49. — DcUa facultate, "as he had the opportunity.** That is, 
Vertico beiug in the camp. Bepetit GaUum otti lUtercu referat, ** asks 
for the Ganl again to carry back a letter.*' bui is here equivalent to 
uè Ì8. (Grammar, § 229.) Convertiate, supply se. Animo con/irmat, 
" inspires them with conrage." Magni periculi. Genitive of quality. 
(Grammar, § 157.) Tum quoniam, &c., " oesides this, since," && Tum 
adds another reason to that contained in the words erat magni pericuU 
res. RemiUendum de celeritate, " that he might somewhat relax his 
speed." Angitstiia tnarum, "by the narrowness of the i)assages," ».&, 
by narrowing the passages. The vice here mentioned are the roads or 
passages in the camp, which Caesar made as narrow as possible, in 
order to get the camp within a smali oompass. Eo consUio, ut, &c., 
"with the intention of," &c. The following verb in the subjanctivo 
is translated in English by a participle. 

Chap. 50. — Ad aquam, By aqua is meant the river from which the 
soldiers had to provide themselves with water. The Komans usually 
pitched their camp near a stream. Utrique, "both armies." The 
plural of this pronoun is used to indicate two bodies of men, and not 
two individuals. Si forte posset, supply esupectabat from the preceding 
clause. . For the construction^ compare ii. 9. Quam maxime concur- 
ftari, "that as much confusion as possible should be display ed.'* 
Concursare significa " to run about here and there in confusion." A gi^ 
supply res. 

Chap. 61. — ArUehoram tertiam, "within three hours." The time is 
reckoned from the moment of making the proclamation, rather than 
from the commencement of the day. Singulis ordinibus cespUum., 
"with single rows of sods." In speciem, "for the sake of appear- 
ances.'* Ea. The ablative, supply jxirte. Armis. The ablative of 
separation. (Grammar, § 169. ) 

Chap. 52. — Illorum. That is, of the enemy. Locum relinqui, supply 
suum. The meanin^ of this clause seems to be — He saw that even if he 
vere to abandon his position now (locum relinquere), the enemy had 
alreadysustainedanotinconsiderableloss.' Producta legione. Producei'e 
here means to brìng forth for a review. Deàmum quem^e, " one in teu. " 
So "each second, third, &c., man" is the Latin equivalent for "one 
out of every two or three," &c. SingiUatim. In this form of the word 
the etymology is disguised, but in many MSS. it is written singulatim, 
Quod aetrimentum, &c. Quod is an anticipation of hoc in the succeed- 
inff clause, "that as to the disaster which,** &c. Lcetatio. This word 
is found in no other Latin author. It is, however, much more ap- 
propriate than laititia, for, being a verbal substantive, it expresses the 
very act of rejoicing. 

Chap. 83,—Fieret, This snbjunctive depends upon qua. which con- 
tains the idea of ut— namely, tantus clamor, ut eo clamore jUret. Trinis 
hibemis. Distributive numerala are used instead of cardinal when 
combined with plural nouns that bave no singolar. (Grammar, § 106, 
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note 2.) lUo incommodo de Sahini morte, ^ That is, the disaster of 
Sabinus* death. De is literallv, *' respecting." Quid rdiqui consUii 
caperemo, **" what f urther coansei they snould take," i.e., what further 
measures they shou^d adopt. Quin acàperet. Equivalent to quo {tem- 
pore) non accheret Armoricm. Armorica comprised severa! tnbes, 
and apparently those which iahabited the marshy and fertile distrìcts 
near the sea between the rivers Seine and Loire. 

Chap. 54.— Adventu in C^alliam Cceaaris. After these words supply 
regnum ohtinuerat Satiafadendi causa, '*toapoIogise." Dicto audierùes, 
** obedient to command." The verb audio here takes the construction 
of pareo or obedio. Esse aliquoa, '* the fact that there were some," &c 
Prindpes. Princeps belli infermdi is the person who first stirs up a 
war. NobÌ8, Stispeeta nobis is net the same construction as suspecta a 
ndbis, It means rather an object of suspicion to us, than suspected by 
ns. Havd scio, &c. The expression is rhetorical, stating as doubtfiil 
that of which the speaker is firmly convinced. This is a deviation 
from Caesar's usuai mode of speaking in the third person. Deperdi- 
disse. The infinitive deperaidisse depends upon dolebant. Ejua 
opinioms must be explained by se virtute belli prceferri, A populo 
Èomano imperia. The meaning is the same as if written j)opuli Bomani 
imperia. Mere it is literally, 'Hhe commands emanating from the 
Koman people/' 

Chap. 55. — Quin. Equivalent to quo non, as in chap. 63. Pecunias. 
The word pecunia, when used in the plural, signifies ** sums of money." 
Ariovisti bello. See i. 31, &c. TenchtJierorum transitu. See iv. 1, &c. 
Hoc ape lapsus^ " disappointed of this hope." A similar expression 
occurs in chap. 48, ** opinione dejedus.^ Tota GaUia. Equivalent to 
per totam OaUiam, "throughout Gaul." 

Chap. 56. — Altera, supply ex parte. Armalum concilium, "an armed 
council." Tacitus refers to the same custom as existing^amoog the 
Germans. Quo. "Eqmvaleiìtto ad quod concilium» Huc. This means, 
iato the country of the Senones and Caroutes. 

Cka:p. 57.— Sub castris, "below"or **closeto*' the camp. Alias— 
alias, "sometimes— sometimes." Timoris opinionem, "the belief 
of his cowardice." Compare chap. 49, where Cassar had recourse to a 
similar stratagem against the Nervii. 

Chap. 58. — Contumelia verborum. This means insolence as dis- 
played in words, verborum being the genitive of closer definition. 
Ubi visum est, "when it seemed proper." Sub vesperum, "towarda 
eyening." See ii. 33. Proecipit atque interdicit. Kespecting the com- 
bination of prcecipit, which expresses a positive command, and inter' 
dicit, which implies a negative one, see v. 22. Before the verb petant, 
suptply ut, as petant belongs to proecipit, whereas neu belongs to tn^er- 
dicit. Mora reliquarum, supply insequendorum. Homims. That is, of 
Labienus. "Fortunefavourea the man's pian." Fluminis. Tberiver 
here mentioned is the Mesa or Meuse, which flows between the terri- 
tories of the Remi and Treviri. 
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Chap. l.—Delectum habere^ "to hold a levy." Pro consuU. Pompey 
had been consul tbe year prevìous. It was the custom for a consul at 
the expiratioa of his year of office to take the charge of a province, 
with the title of proconsul. Ad Urbem, That is, Bomaniy ** in the 
neighbourhood of Home." Bei puUicce causcu After his coDsulship, 
Pompey ought to have gene to Spaio, which had been assigned to him 
as his province for five years. But Jie allowed his legates to nnder- 
take the command in that country, and himself remained in the 
neighbourhood of Home, for the ostensible purpose of seeing that the 
city should be providea with supplies of grain. CotwuUis scoramento 
rogavUset, SacramenJtum consulis is the oath by which the soldiers s wore 
allegiance and obedience to the consul. Rogare is the technical term 
for calling on a soldier to take the oath; hence it means here *'to bind 
by an oath." Ad qpinionem OaUiait " in referenoe to the opinion enter- 
tained by GauL" Quody "which request'* Tribuisset. Trihuereali' 
quid aticui frequently signifìes **to do a thing for the sake of" 
another, or in order to obnge him. 

Chap. 2. — Cor^firmant, supply se or anitnos suos. De pecunia cavent. 
The phrase de pecunia cavere means to take care that money be not in 
arrear, that is, to take precautions to secure it. Ad imperatum, " at 
his conunand,'* supply Ccesaris. Maturiue. That is, earlier in tbe 
year than usuai. Csesar's campaign was regularly brought to a dose 
with the beginning of winter, and recommenced iu spring. 

Chap. 3. — Concilio indictOf ^'having proclaimed a council." Primo 
vere, ** at the commencement of spring." See the note on prima luce^ 
ì. 22. LuteUam Parisiorum, " Lutetia of the Parisii"is the modem city 
of Paris. It was at that time a small town, situated on the island of 
Lutetia in the river Scine, and did not acquire any great importance 
until the time of the Erankish kings. Ab hoc Consilio, The consi' 
lium here alluded to is the conspiracy formed among certain of the 
Gallio tribes against the Bomans. Pro sugaestu, Suggestus signitìed 
a raised place or platform, from which to address the troops. 

Chap. 4. — ConawtìbuSy may be the dative govemed by nuntiatur^ 
or it is, perhapS; the ablative absolute. Supply convenire, Depre^ 
candi, ** of avertiug his displeasur&" Deprecor always implica a re- 
quest that something may not happen or be done. Adeunt per JEduos^ 
*' they approach Cessar through the iEdui," i, e.» make their applica- 
tion through them. Hos, See note on iii. 14. Equites imperai ctt'i- 
tatibus, Equivalent to, imperai civitatibus ut equites comparente 

Chap. 5.— Et mente et animo. The strict meaning of mena is mind, 
and of animus, ** courage" (see iii. 19). The whole expression, how- 
ever, is exactly equivalent to the English phrase, ** oevotes himself 
heart and souL" Cavarinum. See v. 54. Pro explorato habebat. 
Pro explcraio aliquid habere means, " to believe a thiog to be certain." 
Perpetms pcUudibus* Perpetuug means oontinuous, ù e., existing in an 
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anbroken chain or seqtieiice. Congredi, " to coalesce.** Inito coU' 
nlio. For this phrase compare ìi. 33. AdLabienum in Treviros. The 
equivalent finglish icUom ia, " to Labienus among tbe Treviri.'* 

Chap. Q»—Adit, Bupply Menapios, Habiturum, supply eos, Confir- 
matis, Equivalent to constitutis. 

Chap. l.Siduivia, "atwodays' journey.'* A millibus 2M88uum, &o. 
Compare iv. 22, and v. 32. Flumen, This river must bave been the 
Moselle (MoseUa)^ a river which Cassar nowhere designates by name. 
In animo hàbebat^ *' intended." In dubium, &c In dubium devocare is 
to "risk" or **hazard." Natura, By natura ìs meant the naturai 
love of country, a feeling -which some of the Gallio horsemen who 
served in the Koman army were not able to resist. Qtùd «ut ait con- 
silii. The predicative genitive, see Grammar, § 158. Primiaque ordini' 
bus, By "the first ranks'* aremeant bere "centurìons of the first rank." 
Compare v. 30. In tanta propinquitate castrorurn. These words assiga 
the reason for tbe circumstances of tbe departure being so quickly 
known to the enemy. They are in fact equivalent to **8ince tbe 
cami» were so near each other." 

Chap. S,—Longu7n, The positive degree bas bere tbe meaning of a 
comparative. This is frequently the case with adjectives denotine 
size, space, &c., sucb as longua^mvltus^ exiguus. Impeditanif " encum- 
bered with their baggage." Compare ii. 9, ** ut impeditoslaggrederen- 
tur." Non dubitant, Tne subject of the verb dubttant is Oallif from 
which it Ì8 separated by the intervening exhortation. Placidej 
" quietly** or "leisurely." Inwetum modo /erre. Modo is used bere 
in the senseof tantummodo. The Gauls were unable to sustain even 
the first charge. Ciintatem recepita supply in deditionem, Labienus 
brought the state back to its allegiance. "Principatus aique imperiuni. 
Princivatua is tbe regal dignity ; imperium, the military i)ower con- 
nected therewith. 

Chap. 9,—Tran8duxerat See iv. 17. Pationcy supply ixm^is/actendi. 
Purgandi sui causa, "for the purpose of vindicatmg tbemselves '* or 
of "clearing their character." Lcesam, Fidem Icedere, eqnalto "to 
violate one's allegiance.'' Communi odio. The ablativo of cause, equi- 
valent to propter commune odium, Poenas pendant, Pomas pendere, 
eoual to "to suffer punishment." Amplius obsidum^ "more bostages." 
That is, more in addition to those who were already with Csesar. For 
the partitive genitive, see Grammar, § 156. Satisfactionem, " apology." 
See 1. 41. 

Chap. IO.— Denuntiare, Tbe word demintia/re means something 
more than merely " to announce." It means to give orders with an 
accompanying tnreat in case they are disobeyed. Penitus, t.c., far 
mto the interior of the country. Bacenis, This clause forms no 
part of the report of the Ubii, but ìs a statement of Csesar bimself ; 
bence tbe indicative appeìlatur. The forest of Bacenis is commonly 
believed to bave been a part of tbe Hercynian Forest, and probably 
of what is DOW called the Thtiringer Wald. Pro nativo muro. By 
9ia^vv« murtM is meant a naturai walL Ab Suevis, "on the side of 
the Suevi." 

Chap. lì,-~Alienum, "foreign to the subject.'* Ceasar is, perbaps, 
of ali tbe claflsical bistorians tbe least addicted to nnnecessary 
digressions. Partibutque^ "and their divisions." Partes must he- 
taken as subdivisions of pagi. Quorum ad arUtrium, &c. Quorum 
contains tbe idea of quum, denoting cause, wbence the subjunctive 
redeat, Medeat, " is referred." A neuter verb is not unfrequently 
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Tued wHere in En^llsh a passive ia reqnired. Compare the use of 
aecedU, equal to **it is added," and convenite ''it is agreed iipon." 
In 9umina totius GaUitB, **ia the constitution of the whole of GauL" 
The statea of Gaul are here spoken of in the aggregate. 

Chap. 12.— iSégt/ani. See L 31. Jacturis, " sacrifices." The 
proper meaning of jtzctura is a throwing overboard of goods io a 
storni at sea. Here expensive gifts or presents are intended. NihU 
consiliif *' no pian." Bomam ad Senatum, "to the senato at Kome." 
See i. 31. Infecta re, "unsuccessful." Literally, *'hi8 obi'ect beiog 
iioaccomplished." Adventu CcBsarU, *'on Caesar^s arrivai." That 
is, at the conunencement of his Gallio campaigns. Amplificata. 
This participio agrees only with dignitaie, Èy the strict rules of 
grammar it shoiild agree with reliquia rebvs, of which expression 
aratia and dignitaU are explanations. Quo8 quod adcequare, &c. 
Equivalent to Bemoa ceque oc ^duoa in gratta esse. Longe princtpea, 
* * by far the first people.'* 

C/HAP. 13b — Numero. Numerua here designates generally anything 
that is counted or taken into consideration. Hence altquo numero 
aique honore may be translated, "of any account or dignity.'' Nullo. 
NvJUo conailio is the dative, il indeed such be the correct readiog. 
One MS. bas nuUi. Plerique. This means the majority of the pleba, 
which is not counted as one of the two classes of which the people 
of Gaul are said to cónsist. Sed. Csesar here retums to what he 
commenced saying at the beginning of the cbapter, >vhich has been 
interrupted by the digression about the Galiic plebs. Intersunt, 
"are engaged in." It is not meant that the Druids alone were 
present at the religious sacrifices, and that ali ofchers were excluded. 
Interesse indicates the ideas both of presence and active participation. 
Compare vii 87, proelio interesae. Fere, Fere is to be joined not 
with omnibus^ but with constUuunt, "they determine for the most 
part," &c Si qui. Si qui is the same as ai quia^ except that the 
lormer expression is more concrete and definite. Defugiuntj " the^ 
avoid." Literally, **get out of the way of." AUegitur. AUegere u 
properly said of a society of men who elect a person a member of 
their bodv ; but here, if the reading is correct, it signifies to elect 
an individuai president of the fratemity to which he belongs. 
/>ùc(p^Ì7ia, "the system." That is, of Dniidism. iZeperto, "devised.** 
Heperio is not the same as invenio. What is " invented " may be 
the result of accident, but this idea is foreign to reperio. Ilio, 
that is, in Britanniam. 

Chap. l4.^MUiticB vacationeTn, " exemption f rom militaiy service." 
Disciplinam. Disciplina is here the instruction in the wisdom of the 
Druids, or the place where such instruction is given. Ediacere, 
"to learn by heart." Ea^ By ea is meant the contenta of those 
verses. Bationibus. Bationea means here not "accounts," as in 
ì. 29, but "aifairs" generally. Ab cUiia ad dioa, "from one to an- 
otlier." Hoc. Hoc is the ablativo of cause, and is subsequently 
explained by the words metu morti» neglecto, Excitan, supply 
homines. 

Chap. lò.—Amhactoa. Arnbacti is probably not a Latin word, but 
(lOthic (andbahtj aministry) ; it denotes persons who attended upon 
the nobles, and it is not impossible that CsBsar may mean to explain 
the word by dientea, as que often serves to join an explanation to a 
preceding word. 

Chap. lQ.^Immolantf "8acrìfice.'\ The derivation of inmoU} ìb 
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from in and mola, the sacrificial meal, with which the vicfcims were 
sprinkled at Komau sacrìfìces. Here, of course, the word immolo 
ìs employed in a more general signification. Noxa. By noau ìs 
meant any evil deed by which ÌDJury ia done to another person. 
Descenduntf "they have recoiirse." With this use of descendere 
may be compared the English expression, "to stoop to an act or 
coiirse of action." 

Chap. n.—Mercurium. Not, of courae, the Mercury of the 
Eomans. The deity intended is probably the Odin or Wodan of the 
Northern nations. It must be berne in mind that both Greeks and 
Bomans, when they became acquainted with a new deity in a foreign 
country, were accustomed fortnwith to identify it with such of their 
own goda as it seemed most nearly to resemble. Apollinem, By 
Apollo is meant the god Balenus ; by Mars, the god Thor ; by 
Jumter^ the Gallio god Taran or Taranin. Minerva is perhaDS the 
goddess of the moon. Quce auperaverint. Quce refers to botn ani' 
malia and rdiquoR rea. The meaning is— "Whatever they acquire 
by conquest they deal with in one of two ways : if the booty consists 
of animala, they sacrifìce them ; if of other things, they coUect them 
in one place." PoMta toUere, **to remove what is (there) deposited." 

Chap. 18.-^6 Dite. Dia is the god of the lower world, commonly 
called Fiuto. In clasaic times, when a people oalled themaelves 
the descendanta of Fiuto, they meant thereby to describe themaelves 
as aborigines or autochthons; that is, as haviog sprung from the 
earth itself. I^on numero dierum aed noctium. Compare the English 
exi>Te88Ìoiì9 ae'nnight oadfortnight. Finiunt, "theydefine." Equiva- 
lent to definiunt. 

Chap. 19.— -/^«iima^ionc, "a valuation." Ratio haòetur, Thephraae 
rationem habere meana "to keep an account of." Fructua, "the 
interest." The Greek conception of interest was that of money 
"bringing forth'* money. In aervUem modum, "in the manner 
uaually employed against slaves." When a Eoman master was sup- 
posed to have met his death at the hands of a member of his house- 
hold, every slave he possessed was liable to be tòrtured, in order to 
extract a confession. Si compertum eat, supply uxorem Toaritum inter- 
feciaae. Cordi faiase, " to have been acceptaDIe. " Compare the English 
expression, "after my own heart." 

Chap. 20. — Commodiua. That ia, better or more judicioualy than 
othera. Sanctum. SancPua (aancUua) ia the passive participio of aancio. 
Per conailium, " in council." Per desi^ates not only the manner and 
way in which, but also the time at which a thing is done. 

Chap. 21.— Qui proeaint, "to preside over." (Grammar, § 229.) 
Neque aacrificiia atudent, "nor are they much given to sacrifìces." 
^ftiacre eignifies "to pursue zealously." Compare chai). 22, "agricul' 
tura non attident.** Vulcanum. Vulcantis is the personilication of lire. 
Ne fama quidem acceperunt, " they have not even heard of by report.*' 
Ab parvulia^ "from childhood.' Impuberea, "chaste." Promiscue. 
That is, without distinction of age or sex. Parvia rhenonum tegimentia, 
"with small coveriags of deer-hides." By pellihua is meant the 
entire skins; by rhenonest a i)artial coveriug or aprou of the same 
material. 

Chap. 22,—GentÌbua cognaiiombuaque. Genica in this place appears 
to be used in the Roman sense, and to denote a clan or union of 
families. Cognationes accordingly are the individuai families of which 
the ^6fM Ì8 oomposed. Alio, Equi valent to t» o/ium ^ocum. Hjaarei, 
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Namely, of the cnstom of their Lavine no permanent prorvert^ in land, 
^ntmicp^uitafe, "in contentment." Ùumpotentissmis. Equivalentto 
cum opibus poteTUisHmorum, aquari, * to be made (or esteemed) 
equal;'* la more commonly constructed with the dative. 

Chap. 23. — Vastatis finibuSt "bylayingwaste their frontiere." Hoc 
Hoc serves to introduce the following innnitives, cedere and consistere, 
by which hoc is explained. JProprium virttUis. " peculiarly connected 
vith." That is, "aiìecnliarindicationof" tneir conrage. Quipne- 
sintj " to take the command of." PrqjUeantur, 8U]3ply se seeuturos, 
"let them rive in their names,'* or **make a promise." Qv>i ex iis^ 
"tbose of them vho." Omnium rerum fides, "credit in everything." 
Sanx'ìos habent, " and esteem them inviolable.'* The epithet sanctus is 
applied to whatever is under the special protection of the gods. 

Chap. 2A.^Eratosthen%, Eratosthenes of Cyrene was one of the 
most leamed men and greatest geographers of antiquity. He was born 
276 B.C., and died 192 b.g., having been librarian to King Ptolemy 
Euergetes at Alexandria in Egypt. JuMilicBopinùmem, " character for 
justice." By opinio is meant the opinion entertained of them by 
others. Laudis. Lana signifies bere not "praise," but "conduct 
deservin^ of pnùse," t.e., merit Patientia. The aaality denoted by 
pcUientia is the patient and voluntary endurance of bardships. 

Chap. 25. — Expedito, **to an expeditious traveller." "By expcditus 
is meant literally, one who is free from useless encumbrances, and who 
has therefore nothing to check his speed. FinirL See iiniunt in 
vi. 18. Recta regione Vantibii. This means, "in a straight line along 
the banks of the Danube." JRegio often signifies the line or direction 
which a thing takes, as in diversis regionìbus below. Compare vii 46. 
Sinistrorsus. SinistrorstiSi in the case of one ivho is looking eastward, 
will signify, "to the north." Ht0us Oermanice, This means of 
Western Germany, where Csesar himself was located. Ad initium, 
Initium is what we should cali the end, ie., the point in the east at 
which the forest commences. 

Chap. 26. — Boa cervi figura. The animai here descrìbed is the rein- 
deer. It is evident, nowever, that Csesar himself never saw the 
* animai, otherwise he could not bave described it as having one horn 
in the centro of its forehead. Magia directum, "straighter." Palma», 
Palma is a shovel, or the fiat part of an oar. Some bave 8upi)osed it 
to mean apalm leaf. 

Chap. ^,—Alce8, " elks." Here also Csesar'a description is mis- 
leading, as might be ezpected in the case of a writer who bad never 
seen the animala he is describing. Varietas péllium^ " the dappled 
appearance of their skins.** Perhaps, however, there is an aUusion to 
the fact that the colour of these animala varies with the seasons of the 
year. Mutike comibus. The epithet mttùilus is applied to things of 
which some part is wanting. Csdsar seems to intimate that the horns 
looked as if a part bad been broken off. Comibus is the ablativo of 
limitation, a less frequent constmction than the accusative. Accidunt^ 
" cut into." Summa species. These words mean either *' the external 
appearance," or "the appearance at the top." Huc. The use of the 
adverb of motion (instead of hic) expresses the doublé idea of approach- 
ing the place, and also of reclining there. 

Chap. 28.— Uri, Urus is a Grerman word (the full form of which is 
auer-ochs or tir-oc^), and signifies a "mountain bull" or "wild bulL" 
ParvuU, " when very 3roung.'' Ref errine to the uri. The intractable 
Datare of the young animais is mentioned as affording inf eren tial proof 
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of tbe ferocity of the old ones. Ab làbris, " at' the rima." The : 
gin of a thing is sometimes called, metapboriidly, its lip. 

Ghap. 29. — Barbarie, The dative. This caae accompaniea many 
verbs of taking away, as well as verbs of giving. Per Ardìunnam sii- 
vam. See v. 3, vi. 33. Si quid, &c. Before these words supply, ** ^ 
see" or '* to try," whicb are always understood in this kind of construo 
tioD. Subaequi. Equivalent to subsecuturum, A graphic and aai- 
mated mode of expression, as though he were ia the act of starting at 
the very moment whea he declared bis intentioa of setting out. 

Chap. SO.—MvUum poteste " bas greafc influence." Magncs fuU /or- 
^untc, ** was a very fortunate circumstance.*' InstrumerUo. Tbe word 
instrumentum bas a coUective meaning, and denotes ali implementa of 
war, and is therefore equivalent to apparatus militaris. Compare 
y. 3. Ipsum effugere mortem, These words coustitute tbe subi'ect oi the 
clause of wbich magncB fuit/prtuncB is the predicate. Translate, " the 
circumstance of his (Ambiorix's) escaping alive." Propinquitates. 
See the note on 8ÌccitcUe»ÌD.iv. 38. Ad subeundum perìculum, **to his 
incurring danger." 

Chap. Sh~-Judicio, " by design." Continenies, The epithet con- 
tinentes is equivalent to cantinucu. Insulùt. There are no islands in 
this locality. By iruntlcs are meant tbe downs near the ooast. Alien- 
Ì88imi8, *' to total strangers." Precibus, **imprecations." Like many 
other words in Latin, such as fama, fortuna, valetvdo, the term prece» 
is capable of two opposite signiiications. Taaco. Taxus is tbe yew- 
tree, tbe leaves of wbich are poisonous. Se exanimavìt, *'he com- 
mitted suicide." 

Chap. 32. — Unam esse causam, ** that the cause was tbe same," i. e., 
that they were ali embarked in the same caus& NihU cogitasse. 
IfihU is a stronger negative than non, and signifies ''in noway,"or 
** not at ali.'' See ii. 20. Quoestionecaptivorum, "hv questioning the 
prisoners." Captivorum is the objective genitive. Aauatucam. Adua- 
tuca was a fortiiied place west of the Maas, in the country of the 
Eburones. It was probably the same as the later Aduatuca Tongrorum^ 
now Tongern. Befiquis rebus. The ablativo of cause. 

Chap. dS^^Versus. Versus is orignally a participio from verto, hut 
it carne subseguently to be used as a preposition. The prepositious 
ad and in, wbich origìnally followed tbe participle, were stili retained 
in conversational langua^e, wbence we often find ad versus and in ver' 
sìis. Scaldem. Scaldis is tbe modem Scheldt, wbich empties itself 
into tbe sea below Antwerp. Caesar's description bas led commenta- 
tore to tbe belief tbat ori^nallv a branch of the Scheldt flowed into 
the Maas ; but it must eitber oe supposed that tbe whole country 
between the Scheldt and Maas bas entirely changed its aspect sin ce the 
days of Cassar, or that be was nùstaken in saying quod influii in Mosam, 
Post diem septimuTn, supply inchoatum^ The expression therefore is 
equivalent to "on the seventb day." 

Chap. *S4.—Ut suma demonstravimus, See chap 31. Vicinitatibus, 
VicinitcUes ia bere tne same as vicini, the abstract noun being used in- 
stead of the concrete. Summa exercUus, ** tbe main body of the army." 
Zegionarius miles, Had the construction been perfectly regular, we 
Bhould bave found bere the genitive legionarU milUis, instead of tbe 
nominative. 

Chap. 35.—Ap]oetebat, Appetere signifies ''to approacb," especially 
in reference totmie. ITZ^vio, "uninvited" Supra, Seeiv. lo. Per- 
fectus, Equivalent to factus or exstruckif» Primoe^ B7 primQ$ fit^ 
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aremeant the frontiera tbatthey first carne to,i.tf., tbose thatwere 
nearest. Prcmdii tantum. Tantum bere signifìes " only so mucb," 
intimating that tbere was very little. Cingi, "he manned." The 
number ot soldiers was iosufficient to defend the wbole circoit of the 
encampment. 

Chap. 36. — De numero dierum. The period within wbicb Csesar 
bad promised to return. Si quidem, &G,, ** Inasmiicb as tbey were 
not permitted to leave the camp/' Nuttum e^usmodi camim quo 
offendi posset, "no sncb disaster wbereby loss might be sustaine^'' 
Quo is literallyi " as that by it." In mUlious pasmum tribtis. The pre- 
position in bere seems to denote cause. The sense of the passage is, 
'* considering that the distance was only tbree thousand paces." 
Subaederatf ** bad remained." 

Ghaf. 37. — M caau, ** and under tbese unfortunate circumstances." 
Tenderent, ''were encamped." Teìidere in this passage bas the 
meaning of in tentoriis esse. Tradespeople of every description who 
followed the Koman camp, bad a place assigned them outside of it, 
but dose to the rampart. Circumfunduntur^ ''crowd round." Si 
possenti supply "ascertain." Tremdatur, " there is confusion." 
BdiffùmeSf **^8uper8titious fears." Tbese feelings were aroused by 
the recollection that Cotta and Titurius bad perished in the same 
locality. 

^ Chap. 38. — Ad CcBsarem, Ad is bere equivalent to amtd, as in 
ìli. 9, '* nomen ad omnes natione$ sanctum." MerUionem, See ii. 24. 
Jtelinquit animus Sextium^ *'Sextius faints." Animtia is strengtb or 
energy ; whereas anima is breath, life, or soub Per manua tractu8, 
" dragged off by the banda of the soldiers." 

Chap. 39. — Exaudiunt Eacaudire is '*to bear from a distance." 
Est, The use of the present tense imjports a lively and graphic tone 
into the narration. Moda conscripti^ "lately enrolled." Despecta 
paucitate, " despising their small number." 

Chap. 40. — Cfcdones, " Calones militum servi dicti, quod liffneas davas 
gerébant, nam Groeci tigna Ka\a vocant," Festus. Se conjiciunt, 
"betake themselves burriedly." That is, for the purpose of seeking 
protection. Censent ut perrumpant. The verb censere, " to be oi 
opinion," is usnally followed by the accusative and infinitive. Here, 
bowever, it takes the construction of a verb of advising. At. 
Equivalent to tamen, "at least." Docuimua. See chap. 36. Miam 
nunCy "even now." That is, even after tbey bad witnessed the 
beneficiai results of spirited action, in the case of the fellow-soldiers. 
Demiserant. Supply se. The omìssion is probably due to the fact 
that se occurs jiist before as the obiect of recipere, 

Chap. Al,— ìbidem non faceret, "he could not make them believe." 
The exact meaning of fides in this pbrase is "a feeling of belief." 
Alienata mente, "bavinglost their seuses." A parallel expression in 
English is the pbrase "mental alienation." Incolumi exercitu. 
Tbese words afford an iustance of the hypothetical use of the ablativo 
absolute, the meaning being, " if the armjr were safe." 

Chap. 42. — Eventus belli, "the uncertainties of war." Pasu, Old 
dative for co^t. (SeevL44.) 

Chap. 43. — Agthatur, The verb agere, when used in connection 
with booty, indicates that it consists of cattle which are "drìven 
away." Compare the pbrase agere deportare, ii. 29. In eum locum 
ventum est, "matters bsid arrived at sucb a condition." Modo visum, 
*'8eeQ but a moment ago." Modo is bere equivalent to paiUo ante, 

S 
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2^€C piane ettam ahiase, "andhadoot even yet got clear off.** EHam 
Ì8 compounded of et and jam, and each of these elements has bere 
ìtB proper force and meaning. Summam gratiam ab Cassare inituros. 
GraMam alicintis inire Ì8 " to get into favonr wìtb.'* Here, probably, 
^rra^ia has rather the meaning of "thanks" or "gratitude, so that 
the whole phrase means, "tney thought that they would earn the 
greatest tbanks from Caesar.*' 

Chap, 44. — Durocortorum BemoruTn, " Durocortorum of the Remi,*' 
now Rheims. This town vras the capital of the BelgsB, and in later 
times beeaine the seat of the Koman proconsul who governed the 
province of Belgian Ganl. More majorunif '* after the cnstom of our 
ancestors." It mnst he remembered that Cassar is speaking as a 
Roman to Romana. The panishment in question was being scourged 
to death. Iffni et aqua. These words are an ablativo of instrument, 
and quibu8 is the dativìis incommodi. The literal construction of 
the sentence is *' npon whom, when he had x>assed a sentence of 
deprivation by means of lire and water.*' Exercitu, The dative. 
See chap. 42. Ad conventus agendoa, See L 64. 
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Chap. 1. — De Clodii ccede, Clodius, a tnrbulent and licentiona 
Doble, was slain by the retinue of Miloi bis politicai antagonist. 
The famous speech, *'Pro Milone,'* was composed by Cicero in 
defence of the latter. Juniorea. Ali males between the ages of 
seventeen and forty-six were liable to compnlsory enlistment in tho 
Eoman armies. Tota provincia, " throughout the whole province." 
The Eoman province of Gaul, sometimes designated as Provincia, 
and sometimes as Provincia nostra. Ad ipsos recidere posse, " may 
befall themselves. " Deposcunt, supply the substantive Jumiines, 
or a pronoun, such as tales or eos, Vindicent. In libertatem vindicare, 
equa! to " to assert the liberty of." 

Chap. 2. — Hecusare. Eqiiivalent in senso to recusaturos esse, but 
the use of the present lor the future is more vivid and graphic. 
Principes, equivalent to primos. Ohsidibus» A concise expression 
for obsidihus datis et acceptis. Continentur, "are made bmding.'* 
The briuging together of the standards was a rite so solemn, that 
their most sacred religious observances derived solemnity therefrom, 
rather than added anything to it. Ejua rei. That is, of the war 
to be undertaken agaiust the Eomans. 

Chap. 3. — Despei'atis hominihus. By homo despera^us is meant one 
qui de se desperat, so that the passive participle has here the meaning 
of the Greek middle voice. Genabum. Genabum or Genaòum was a 
town of the Carnutes on the Loire, afterwards called Civitas Aure- 
lianorum, or Urbs Aurelianensis, whence its modem name, Orleans. 
Negotiandi, "of trading." The negotiatores were principally corn 
dealers and money-lenders, and nsually belonged to the equestrian 
order. Centum et sexaginta, supply passuum. 

Chap. 4. — Incenditi supply eos. A similar construction occurs in 
vi. 43. Fortunam, "hsLZs^Td." Parisios. The tribe whose chief settle- 
ment, Imtetia Parisiorum, gave its name tothe modem city of Paris. 
See vi. 3. Efficiat. Equivalent to ^l?2cerc defecai, " which every state 
hadtoraise." Majore commisso delieto, "if a person had committed 
a more serious crime," i.e., if he was guilty of anything more serious 
than mere hesitation or timidity. For another instance of this con- 
ditional use of the ablativo absolute, see vi. 41. 

Chap. 6. — Cadurcum, "one of the Cadurci." Compare ii. 6, **Icciu8 
JRe7nus." Infide. Fides appears here to have the meaning of dientelcu 
De Consilio legatorum, " by the advice of the lieutenants." With de con- 
silio compare such phrases as de more and de senteìitia. Ncque fiumen 
transire ausi, "without having dared to cross the river." Id coTisUii, 
See Grammar, § 157, note 3. Pro cerio ponendum, Pro certo ponere, 
equal to, " to lay down as certain." 

Chap. 6.— Urbanas res, &c This was the year of the sole consulship 
of Pompey, b.c. 62. Qua ratUme. -Ecfore qua supply dubitans ot 
nesciens. It is possible, however, to translate the words as they 
Stand ; thus, "he was troubled with great doubt9 as to the manner in 
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chicli,'* &c. Hecte commiUù The present infinitive is here pufc for 
the future. The whole passage ìb beat paraphrased, "that he .would 
not be rìght in entrusting/' &c. 

Chap. 7.— Versus, See vL 32. Antevertendum. It is doubtfol 
whether this passale means "that he should anticipate ali bis 
(Lucterìus') plana, by proceeding to Narbo" (in which case aìUe- 
vertere has ita usuai and ordinar^ meaning), or whether the senso is 
rather» *Hhat he should givo the joumey to Narbo precedenoe over ali 
his (own) designa." That ia, that he ahould aet out for Narbo before 
doing an3^hing else. In the latter case antevertendum is equivalent to 
antefìonendum. Jìutenis provinctalibuSy " the Ruteni of the Roman 
provinca " The Ruteni were th e inhabitants of the modem Rovergne. 

Chap. 8. — Cevenna. This is the range of mountains now called the 
Cevennes. Singulari homini, '*to a single man." The usuai expres* 
Sion would be singidls homìnibus. Semitce. Semita denotes a mere path 
or track, as distinguiahed from via^ a regular road. 

Chap. 9.^Usu venturaf " would naturally happen." By ueus ia 
meant "the naturai course of eveots." Opinione pcrceperat, ** he had 
anticipated in his mind." Per cav^eam supplementi, equal to supple- 
menti causa. Viennam, A town in the country of the Allobroges, 
which in the time of Augustus became the capital of that nation, and 
being made a Roman colony, contiuued to be one of the most impor- 
tant places in Gaul. Its modem name is Vienne. De sua salute^ 
"affecting hia own safety." Or the words may be considered as 
equivalent to contra suamsalutem. Rursus reducU, A not uncommon 
pleonasm in the case of ì'ursus with verbs having the prefix re. Atiri- 
ouerat. Attnbuere here means ** to make tributary to.'' 

Chap. 10.— ^c, aupply veritus est, or an equivalent verb, which is 
implied in the preceding diffieultatem. In eo. That ia, in Cseaar. Ab 
re frumentariOf "in the matter of provisiona." The prex)oaition ah 
denotes the quarter from which distress might be expected. Duris 
svòvectùmibvSi "since the methods of conveyance were difficult." 
This refers to the difficulties of the roads, and especially of conveying 
provisions up bill Agendici See vi. 44. 

Chap. 11. — Altero die, **on the second day." VeUaunodunum, This 
town is mentioned onljr by Csesar, and the conjectures of the learned 
bave failed to identify it with certainty. It may possibly bave been 
the same as Beaune in G&tinois. Iter, The joumey to Gergovia. 
Eamrem. The siege of VeUaunodunum. Quod eo mitterent, "tosend. 
thither." Militiòus imperai, " orders the soldiers to prepare." See 
i. 7, &c. Pons fluminis Ligeris, "a bridge over the Loire." Deside- 
raiis quinvivi caperentur, "having escaped being taken alive." The 
conatruction is easily nnderstoodby recollecting tne derivation of qmn 
{qui non), Desideratis ia literally, " being miased," or **mi8sing." 

Chap. 12. — Nomodunum. A Celtic name of many places, given to 
them on account of their beine situated on a bill {dun). The Nevio- 
dunum of the Biiuriges is Neuvy-sur-Baranjon. VOas consuteret, 
** spare their livea." In spemi au/xilii venerunt^ **coQceived a hope of 
succour." The metaphor is untranslatable in English. MeceperurUf 
"gotback." 

Chap. 13.— Suhmittit. Svòmittere has the sense of auxUio mUtere^ as 
mUre (ii. 25) has of auxìlio venire. Ah initio, " at the commencement 
óf the fight." Avaricum, Avaricum, the capital of the Bituriges, on 
the river Avera (Euvre), was afterwards called Bituriges, wheqce its 
modem name Bourgest 
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Chap. l4,-^C(mtinuis, " succesBivc.** Alia rottone atque. Here, as 
often, atqu/e is j^xìt for guam in a comparative sentence. Anm tempore, 
It was tnen mid-winter. See vii. 8. Ex cedificiis^ " in the bouses." 
Petere, Buxupìy pabulum. A Boia, snpply terra, as is also the case 
in the names Armorica, Belgica, &c. Quoquo versus, ** in every direc- 
tion." See the note on versus in vi 33. Ipsosne. Ne— ne is here used 
for the more common expression utrum—an. Ad detrectandam mt/i- 
tiam, " for shirkiog military service." 

Chap. 15.— Prope explorata Victoria, " as the victory was almost cer- 
tain." Omnibus OaUi» ad pedes, '' at the feet of ali the Gauls." Unum 
etperangustam aditum. ** only a single entrance, and that very narrow.*' 
Misericordia vuìgi, ** the pity he felt for the common peopla" Vulgi 
is the objecti ve genitive. 

Chap. 16. — Mtnoribus itinei'ihus. It will be remembered that the 
usuai expression fora long or "forced" march is magnumiter. Longe, 
"at adistance.'* In singula diei tempora. The tempora dici araits 
bonrs or subdivisions. Vercingetorix had a dififerent set of scouts or 
spies for each occasion. Occurrebatur. Understand consUiis Vercinge- 
torigis. Translate, "precautions weretaken." Ut iretur. Thedause 
with ut is added as an explanation of the preceding occurrebatur, and 
shows the nature of the precautious taken by Caesar. 

Chap. 17.— Intermissa, ** cut oS." Ut supra diximus. See chap. 
16. Dìfficultate rd frumentarice, supnly comparandce. Usque eo, 
''to snch a d^ea'' These words snould be taken after affecto 
exerdtu, &c. Vox. Fox means not only a "voice," but a word, 
speech, utterance, or expression of opinion. Acerbius ferrent, 
Acerbius /erre is here **to feel too severely." Compare the phrase 
moleste ferre (ii. 1). Universi, "ali in a body." The meaning of 
universi is " ali together," whereas omnes means simply " ali." Sic se, 
&C. A word like dicentes is of course to be understood. Meruisse. 
"had served." Merere is frequently written instead of the full 
phrase merere stipendiai, Infecta re, "unsuccessfuUy." That is, 
withont havine accomplished their object. Hoc se ignominia laturoa 
loco. The vero ferre has here the meaning of "to consider." Loco 
ignominice, equal. to "as a disgrace." Parentarent. Instead of the 
subjunctive we should bave expected the infinitive, parentare. The 
sentence would be rendered grammatically by supplying ut before 
non. But see a similar instance {jsonvenirent) in ii. 10. 

Chap. \è.—Artiore8silva8y " the thickest part of the woods." The 
trees standing closer together would make the intervening spaces 
more contracted {artìis). Hence the appropriateness of the epithet. 
Sarcinas conferrL The baggage was piled up, in order that the men 
who were carrying it might be availaole for fìghting. 

Chap. 19. — Continèbant, supply se. Generatim. According to their 
tribes {genera). Hcesitantes, That is, t» palude. Qui videret, " who- 
ever saw." The use of the subjunctive mood gives generality to the 
expression. ^quo Marte. The phrase jEquo Marte means usually, 
" with equal success." Here, however, it most probablsr means, ' ' with 
equal chances." Constare. A not unfrequent meaning of constare 
is "to cost." When used thus it is joined with an aolative case. 
Condemnari, "to be pronounced guilty.^* 

Chap. 20.—Insimulaius, "accused." Potuisse, This and the fol- 
lowing infinitives depend npon a verb of " saying," which is supplied 
by the context. Quod castra^ &&, " as to the fact that." Persuasum, 
supply <i6» /tftMe. Neque^et, This conjunction of the negative witU 



278 COMICENTABII DE BELLO GALLICO. 

et Ì8 found in almost ali the Latin writen. Perhaps the beat mode of 
translating it here is, *' that, on the <me hartd (or, in tht first place) ^ the 
cavalry could not have been requisite on marsby ground, and, again, 
it was usef ni in that place to which they had gone." Molliticm, " want 
of energy." Habenidam, gratiam. Uahere grcUiam aWcwi,» "to feel 
gratitude to some one." NuUum, More emphatic than non. Hemit- 
tere^ supply *c, "that he left the'matter to their own judgment." 
Victorenif "victorious.'* Here, as frequently happens in Latiu, a 
ver bai substanti ve is used as an adjective. 

Chap. 21. — Armis concrepantf "they dash their arma." /»«?, "in 
the case of him," or in his case. Statuunt ut. A less frequent con- 
struction than statuere -with the infinitive. But ut may very well 
be translated by " how," which is ita primary meaning. ^ Penea illoa 
constare^ "must rest with them."J iThat is, with the Bitnriges. 

Chap. 22. — Cujusque modi, "of everykind." Occurrebant. For a 
similar use of occurro in the senso of ** to provide against," or " to take 
precautions against," see chap. 16. Ut est. Ut must necessarily mean 
"since," but the construction.with the indicative is averyunnsual 
one. Falces, These were either the fdkes murales mentioned in 
iii. 14, or else a kind of ram with a curvea head. The context implies 
that they were of great weight, if tormenta has its ordinary meaning 
of "a military engine." Possibly, however, these tormenta are not 
" cranes," but only " ropes.*' The derivation of tormentumf it will be 
remembered, is from torqueo,^ FerraricSf "iron mines." Perhaps 
fodince is the substantive orìginally understood. Turribus contabuZa- 
verantf "they had raised with towers." TabulcB, it wiU be remem- 
bered, are the diflferent " stories" of a tower. Compare v. 40, "turres 
contabulantur,^^ Coriis. This- was to prevent their being set on fire. 
Quotidianus oggeTf "the daily increase in the height of our monnd." 
Expresseraty " had raised." Commissis malis. Medi are perpendicular 
beams, like masts. These were fixed (commissl) either in the walls, or 
in the towers already erected, and thus served to raise them. 

Chap. 23. — PerpetiuB. Perpetuus has here its ordinary meaninof of 
** continuous " or "uninternipted." These timbers were jomed 
lengthwise, so as to form an unbroken line. Introrsus, "on the in- 
side." That is, by other beams placed transversely. -4rte. "closely." 
The adverb, from arius or arctus. Justa aUitudo, " the r^ular height.*' 
Compare the phrases justum proelium and justus eocercitus. Alternis 
saxis et trabibus. These words give the reason w^hy the wall is nob 
unsightiy, viz., "because the beams and stones are alternate.'* 
Materia, "thetimber." 

Chap. 24.^ Consuetudine. Equivalent to ex consuetudine. The ab- 
lativo of cause. Reducerent. This could readily be dono, as the 
towers were movable, and were propelled on wheels. Interscinderent, 
The^ separated the iiart which was undermined, and contained com- 
bustible materials, from the part which had not yet been reached by 
the enemy's excavations. 

Chap. 2Ì5.—P?Mteo5, "the parapets." -4p«'to», "unprotected." That 
is, by the plutei. Compare aperto latere (ii. 23). ìtccentes, "fresh." 
Vestigio. Vestigium temporis is an instant or moment. A poetical 
metaphor.M Per manus iraditas, "which had been passcd from Land to 
band." Sevi. Sevum, equal to grease or tallo w, is also written sébum, 
from which is formed an adjective st^ceuSf the originai of our Eoglish 
"sebaceous." 

Chap. 2Q,^ProfvgeT^» The infinitive for the genind profugitndh 
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See Grammart § 251, note 1. HedpiL Sedpere, eqiial to "to ad- 
mitof." 

Chap. 27.—IncatUiu8, eqnal to languidius, Understand '* thaii was 
proper under the circumstancea." In occuUo, "ont of sight.'* The 
vinece wonld protect the beùegera as well from the observation as f rom 
the missiles of the enemy. 

Chap. 2S,—jD^ecti, " dislodged." €k)mpare vii 63, éUjectos princi- 
patu. ^ Obviam contra. Bach of these words has ita own appropriate 
meaning. Obviatn aignifies merel^ "to meet" the enemy, whereas 
cantra contains the idea of opposition or hostilit^r. ContinerUi impeto^ 
"in a continuons mah." That ia, without atoppinsT. Oenabensi cade, 
See vii 3. JtfvZto yim nocte, '* the night being already far apenf Dia- 
parandoa. Equivalent to aeparandoa or diapertiendos. 

Chap. 29. — DemiUerent, Se animo demittere, ecmal to *'to loae 
courase." £erum proventus, "iaauea of affaira." Óonsennt. Thia ia 
an ola form of the dative, equal to conaensuù See vi. 42. Ab hia im- 
petrari vt, àc, "that they ahonld be prevailed upon." 

Chap. 30. — Be^ trUegra, " when the matter waa aa yet nndecided,** 
».e., before the aiege of Avaricum. Ex contrario, "on the contrary." 
Comtematij **rou8«L" Equivalent to concitati, Imueti lahoris, **un- 
accuatomed to labour." (Grammar, § 160.) 

Chap. Zl.-^Animo laJborahaty " exerted himaelf aerioualy." Id quod* 
A coUective ezpreaaion for ecB copice qua. Conduxerat, aupply mercede^ 
"had engaged aa mercenariea." Comp. ii 1, ad oondticendos homines. 

Chap. 32. — Maxime necessario tempore^ "on a moat urgent occaaion." 
By the expreaaion necesaarium tempus la meant an occaaion on "which 
there ia an urgent neceaaity for aome thing or courae of action. Rem, 
aupply ptMicam, Magna! cogtiationia- Equivalent to cui magni eaaent 
cognati, Tranalate, "of extenaive oonnexiona." Suaa cujuaque eorum 
dienteUu, aupply esae^ "and that each of them had hia own follo wing." 
Clientdas ia put for clientest the abatract for the concrete. 

Chap. 33. — DetrimentoauTn, Thia epithet appara onl^ to be found 
in thia paaaage. Decetiam, now Decizea, an ialand in the river 
Loire. Alio tempore aique, " at a dififerent time from." Atque ia put 
iovquam. JRenuntiatum, "appointed." The originai meaniDgia "to 
announce aa elected." Intermiaais magistratibtia. The meaning ia 
moat probably, " at a time when there were no magiatratea." There 
ia, however, another reading^ intromisais, 

Chap. 'M.—Elaver ia the nver Alier, which flows into the Loire at 
Pevera. Ab altera parte, " on the oppoaite aide." 

Chap. 35. — Eregione, " oppoaite." It ia moat commonl^ conatmcted 
xvith the genitive, aa occura five linea farther on. Ifecubt, Thia word 
is a compound of ne, which indicatea a negative purpoae, aud tbe 
adverb vM(cuhi). Itmeana, "that nowhere,"or "lest any wherc." 
Conjecturam caperei, "he ^eaaed." 

CnAip, 36.— Quintis castria, "on the fifth day.*' Literally, •'in the 
fifth encam^ment." The Romana conatructed a regular camp at every 
place in which they paaaed the night. Non priva agendum, " that no 
steps ahonld be taken." Qua deapici poterat, "where there waa a 
view down." Supply in castra Bomana, Witb deapici compare the 
Bubatantive despectua in ii 29, and vii. 79. Interjectia aagittariia^ "with 
an intermixture of archen." Periclitaretur, &c. A very aimilar aen- 
tence ia found in ii 8. Circumciatia, "precipitoua." equivalent to 
abaciaua or ahruptua. Tamen, That is, in apite of the bill being 
•troogly fortified, Commeare, " to come and go." 
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Ghap. 37. — Demonttravimu8. See chaf). 33. Pramkim eommunicai, 
" he shares the brìbe." It is mentioned in the previons sentence that 
he was soUicUaiuspecuriict. Imperio, equal to ad imperìunu IHatineat. 
Distineo ìa literally, '* to keep apui;." Here ita meaning ìs the same 
as pro?Ubeo. Tranaducta, " brought over." That ìs, from the side of 
the Romana to that of Vercingetorix. Sic tamen ut, &c., "only so 
far, however, as to bave uphéld before him a most rìghteons cause." 
What Convictolitanis here intimates is that he was only slightly in- 
debted to Csesar, as from the jostice of bis chùm Gasar was boand to 
decide in bis favour. 

Chap. 3S.^l7idicta causa, "without having been permitted to 
plead their cause." For a similar phrase compare infecta re (viL 17). 
Qimsi vero, "as if indeed.*' An iroDical expression. ConsUii, "a 
matter for deliberation." Persequamur, "let us avenge." Ejiis 
prcBsidii fiducia. Equal to fiducia sola, "the only ones on whom they 
would rely." 

Chap. d9,—TradUum, "recommended." Summis opibus, "to the 
beat of their ability.*' Levi momento, "of alight importance" Mo- 
mentum is a contraction of movimentum, and meana that which has 
power to move the acale or turn the balance. 

Chap. 40. — NuUa interposita dubitatione, equivalent to sine mora. 
The phraae literally importa that there waa no hesitation during the 
period which intervened between the receipt of the intelligence and 
the decisive action which follo wed. Posita in cderiiate, "todepend 
upon deapatch." Necessario tenwore. See vii. 32. Permoveantur, 
Bupply animo, "that they might not be alarmed." Cupidissimis 
omnibus, " ali being most eager." In extrema fortuna^ Fortuna is one 
of a number of Latin worda each of 'which is capable of hearing two 
exactly opposite aigniflcationa. Here, ofcourse, it aignifiea mia- 
fortune. 

Chap. 4h—Eisdem, " without being relieved." Quibus ia, of course, 
the dative of the agent, aa uaual with the gerundive conatrnction, 
and dsdem ia in appoaition to quibus. Eorum. That ia, after the 
temporary dex)artnre of the enem^. 

Chap. 42. — UH hominum generu The race referred to is that of 
the Gaula in general. Their mental characteristics are described in 
iv. 6. Ilem prodinaiam, "the unfavourable position of afifairs." 
Prodinatus bas the signification of inclined to evil. Ad sanitalem 
revertù By sanitas ia meant ** sound views," or a true idea of one's 
circumstances and duty. The same phrase occurs in i. 42. dibUlono, 
Cabillonum is the modem Chalons-sur-Sadne. 

Chap. 43.— Qucnttonem decemunt, supply habendam. " They decree 
that an investigation shall be held.'* Publicant, "they confiscate." 
Sui purgcmdi causa,. Se purgare, equal to "to clear oneself." 
Compare i. 28, "«i M&i purgai esse veUentJ" Compendio captit 
" captivated by the gain.'* The derivation of compendium is, of oourse, 
eum and pendo,^ but it is difficult to trace the meaning. Éa rea, that 
18, the plunderìng of the gooda. NihH graviusjudicare. In idiomatio 
Endiah, " that he thougot no worae of." Oravius statuire occurs in 
i. 20. Deminueref supply quidquam. Compare i. 53. i^oto, 
"ariaing." 

' Chap. 44. —iftnora ow^o. See vii 36. Aliter sentire quin. Thiais 
not a uaual construction. It seems, however, to mean simply that 
they"hadnodoubt.» 

Chat, 45.W«a|»MJIm<n(0nM»t Here, probaUy, the word tstpec^ùnenta 
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means tximffe animals. The que has an explanatory force only. Sùra- 
menta are the Durdens or^baggagelitself. Ut eraty &c Ut, equal to *' as 
far as/' Compare iv. 3. Certi quid esset, ** what certainty there was/' 
t.e., what amoant of reality there wasìn this apparent movement of the 
RomaDs. Ilio» The adverb,"tothat place." Insignibus, By insignia 
are meant the ornamentai parts of the armour, especially of the hel- 
mets. Compare ii 20. Baros, ** a few at a time. " Occa&ionis esse rem. 
Compare chap. 38, " congUii eit res*^* 

Chap. 4&,—Recta regione, *'in a straight line." Amfractus, This 
word signities *'a curve or windine," and is derived from the old pre- 
position ambi, abbreviated iato amo, am, an, a,nd frango. Ambi is identi- 
cal with the Greek àfi(l>l. Ad mouiendum divum, " to mitigate the 
ascent." Denaissimia castris. Z>en«tMmeans "closetogether.'' Trinis 
castria. Distributive numerals are used instead of cardinals with 
substantives that have no singular, or bave in the plural a different 
meaning from what they have in the singular. Grammar, § 49, 
notei 

Chap. 47.— Beceptui cam'j supply tuba, Quacum erat contionatus. 
The ordinary construction is contionari apud aliquem, Saiia magna vai- 
li8, *' a tolerably largo valley." The valley was largo enough to produce 
this result. Tamen, This means, in spiteof their not having heard 
the signal. Sese òecerunt, "fied precipitately.'' See iv. 15, v. 15, && 
Pectoria fine. Eqnivalent to pectore tenue, " up to their breast. " lieque 
commiesurum, tU, &o, ** and would not inake the mistake of allowing," 
&c. Tres tuos manipulares. Equivalent to tres ex suis manipularibua. 

Chap. 48.—C<mvenerant. See vii. 44. Oppidum teneri. Understand 
qui nuntiabant, from the preceding nuntiis. Ohtestari, Supply ut for^ 
tìter cantra BamanoB pugnarent. Spatio pugnai, '* by the long duration 
of the engagement." 

Chap. 50. — Ab latere aperto. Compare ii. 23. Similitudine armorum. 
The .^Edui were armed after the GaJlic fashion. Although in alliance 
with Eome, they would stili retain their national equipment. I>ex' 
triahumeria exaertis, "with their right shoulders bare.' The transi- 
tive verb exaero means to protrude or put forward. Svi faUendi cauaa. 
Sui of course refers to the Romane. Exddere. Equivalent to per- 
ramperà or perfringere, Quem, The antecedent to quem is implied in 
m£ce vita (Grammar, § 195). 

Chap. 5ì,—Intolerantiua, " too impetuously." Elsewhere we have 
cupidius in a similar senso. Exceperunt, "relieved." Inféatia aignis, 
Almost equivalent to converaia aignia. An instance of metonymy, ùe., 
the epithet which prox)erly belongs to the soldiers themselves is trans- 
ferrea to their standards. Deaiderati, " missing." 

Chap. 52.— Signo recipiendi, supply se or sui, the ordinary phrase 
for ** to retreat " being se recipere. Expoaito. Literally, " it having 
been explained.'' In many instaiices, e^f,, audito, comperto, nuntiato, the 
ablativo absolute consists of a participio alone in the neuter gender. 
Plus sentire de, ** that they knew more of " or " had a better insight 
into." Modeatiam, "moderation," has of course a different meaning 
under different circumstances. The modeatia of a soldier is strict 
obedience. 

Chap. 53. — Ad extremum, " in conclusion." Atque eo aecundo, " and 
that a successful one." 

Chap. 54. —Appellala, A ppeUare is often used in the senso of adire, 
** to cali upon" or ** to visit." Csesar was bere in the position of a man 
*'receivingadepatation." Adma^rairù The preposition cui haa bere 
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an intensive force, as in adaiaare, addubUare, eoe The present infini- 
tive is put for tne future, as indicating that the issue.ezpected was 
immediate and certain. 

Chap. 55. — Noviodunvm. Nevers, on the river Loire. CognovissevU. 
Cognoscere is to " get to know," hence, to hold an investigation or in- 
quiry. As copnosco is a '* verb of knowing," it is followed here by the 
accusative with the infinitive. NegotiamU aut ithieria causa. Those 
who were there negoiiandi causa were traders, the others, persona who 
for various reasons were passine through the localit^r. Qmd subito po' 
tuerunt, " as far as they were able in a hurry." Qiwd ìb here equivalent 
Uì quantum. CòmipencTi^, "they spoiled.** Adductos inopia, ''^ nnàiec 
compulsion of want.'* Ex nivibm creverat^ * * had swollen in.consequence 
of tne melted snows.'' 

Chap. 56,— Si esset periditandum, "even if he should have to run a 
risk." Si has here the force of etiam si. Tuta maaàme, "and 
es^ecially.*' Aljuncto Labiefio. Equivalent to Laòieno (dative) quem 
abjunxerat. Abjungo is a'rare word, the ordinary compound beiog 
aejungo, 

Chap. 57. — Agendicì. Agendicum is the modem town of Sens. See 
vi. 44. LuJtetiam. lÀUetìa Parisiorum is the modem city of Paris. 
See vi. 4. Tamen. That is, in spite of his age and infìrmities. 
Animum advertisset. Equivalent to animadvertisset, Paludem, now 
Le Marais. Impediret, " rendered impassable." 

Chap. 58. — Confieri. Equivalent to confici. A rare instance of 
fieri in composition. Mdodunum, now Melun. Diximus, snpply 
positam esse. Eo. Here the adverb eo is put for iis, as it is for in eoa 
m i. 43. Secando flumine, "down the stream." The opposite ex- 
pression, " up the stream," is adverso fiumine. See vii. 60. 

Chap. 59.—Audiebatur/"waa reported." Secundo motu, "the' 
successful rising." Motus freguently deilotes a renewal of hostilities 
by those who have been previonsly reduced to a state of subjugation. 
Itinere et Ligeri. This is an instance of the figure hendiadys. \ * From 
the passage and from the lager," is equivalent to " from croesing the 
Liger." Per se infideles, * of themselves disaffected." Opinionem 
vir^u^M, '^reputation for valour." Compare ii. 4. Ma;xìmum fiumeiif 
t.e., the Sequana. 

Chap. 60. — Adverso fiumine, " up the stream." 

Chap. QL— Uno /ere tempore, "almost atthe same moment." A 
similar expression is met with in ii. 19. Sub lucem, ".about day- 
break.** These words are added as an explanation of uno tenijyore. 
Tumultuari. Tumtdtuor, though a deponent verb, is here used in a 
passive sense. E regione castrorum, "opposite the camp." Compare 
vii. 35 and 36. Metiosedum, i)erhap8 Meudon, to the south of Paris. 

Chap. 62. — Aderat. Adesse signitìes to be present with a view to 
rendering assistance. Negiie potuerwUi, " but yet were not able." 
The adversative use of ne^t;^, when it is equivalent to ncque tamen. 

Chap. 63. — Horum\impplicio, ie., by putting them to death. Ad 
unum, "to a man." lui. The Kemi and Lingones. Bequirunt, 
" they feel the Iosa of." 

Chap. 64.— ^i rei, sujpply perficiendoB. Hue, "and further." ffttc, 
equal to <id Jioc or ad nane rem^ Ab superiore bello. See i 7, . "Allo- 
hrogum, qui nuper pacati erant.'** This occurred in B.c. 66 and 63. 
Besedisse, " had settled." 

Chap. 65,— -Ad hoc. " to meet this. " A d, equal to contro. L. CiZ9are* 
A kinsman of C. Julius Cawar» He vas consul in B.c 6i, and sub- 
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sequently joined the party of Pompey. Nulla re »uòlevari poterai, 
"couid receive uo assistance." Sed et If these words are correct, 
non solum must be understood before a tribunis. Evocati»» The 
evocati were soldiers who had served their time, but were induced to 
re-enlist by the offer of higher pay and i)eculiar i^rivìleges. 

Chap. 66. — Toti Gallice imperati, "demandedof thewholeof Gaul." 
Compare i. 7, &c Trìiùacastris. Compare chap. 47. , Beliquitemporis, 
Reliquia equal to futuri. Parum profici, ** that but little adrantage 
was bemg gained." De equitibus hostium» Connect these words vritìi 
dubitare. 

Chap. 67. — A primo agmine, " in front." Agmen has bere its proper 
meaniDg of an army on the march, acies being an army drawn up in 
line of battio. Una is bere equivalent to uno tempore. Flumen. The 
Arar(SadQe). Proxmi^comt^m, *'at the lastelection." Seechap. 33. 
Cassar bere speaks more Romano. 

Chap. 68. — Ut coUocaverat, "in the same order as he had drawn 
them up." Alesiam. The modem village of Alise, on Mount Aaxois. 
Altero àie, " on the second day.*' Equìtatu, " in their cavalry." The 
ablativo of limitation. 

Chap. 69.—/» ccUe summo, "at the top of a bill." Compare prima 
luce in i. 22, and the note there. Adm^um edito loco, " in a very high 
position." The bill itself was of great height, and the town was 
placed at the top of it. JRadices. In English we say the '* foot " of a 
hilL Dtioflumina. The smaU rivers Lutosa and Oserà, now Oze aud 
Ozerain. Maceriam, Maceria or inacerves, equal to a wall of stone or 
bricks, with earth between them. The derivation is said to be from 
TnoLcer, becauso no mortar was used in their construction. Castella, 
*' forts " or " redoubts." CasteUum is the diminutive form of castrum, 
Excvhitorea, "sentinels." 

Chap. 170. — Opere. That is, opus urbis oppugnando:. Intermissam 
ccUlìbus, "in the midst of the hills," or " clear of the hills." Commre 
the use of intermissum in chap. 71. Angustioribtisportis relictis. These 
words ezplain the foUowing coartantur. The Gauls were crowded 
together, because only the narrower gates had been left open. Ventri 
ad se, "that the enemy were coming to them." Literally, '*that an 
advance was being made," &c. 

Chap. ll.—Dimittere. For dimittendi, compare profugere in vii. 26. 
This use of the infinitive instead of the genitive of the gerund is fre- 
quent after consilium and tempus. See Grammar, § 251, note i. 
JKaiiona intte, "havingmadeacalculation." iJici^rug, "barely." Qua 
erat nosti'um opus intermissum, " where there was a break in our siege- 
works." 

Chap. 12.^Directis lateriòus, "with straight (Le., perpendicular) 
eidos." The banks of this ditch did not slope towards the bottom, 
and hence the space at the bottom would be as broad as at the top. 
Solum, "the bottom." Totum opus. By opus is meant the whole 
extent of the fortiiications. Corona militum, " with a ring of soldiers." 
Dcstinatos, "engaged in," or "occupied with." Destinatus is bere 
equivalent to intentus. Loricam, "a parapet." Cervis. Cerui are 
forked branches or trunks of trees, and are so caUed from their 8imi> 
larity to a stag's horn. Ad commissuras, " at the joining." 

Chap. 1^—Delibratis, "stripped of their bark" (liber). Perpetua 
fossce. Literally, "continuous ditches." These were^ nowever, ali 
parts of the same circuit, although commenced at different places, 
ftttd tberefore the meauing is, ** » goatinuous ditch," Quinoi pedca 
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altcPt "evervwhere fivefeet deep.'* ffuc. That ia, intothis irencfa. 
Ab infimot "at the bottoni." Se induebant, "entao^led themselves." 
OUiquis orcUnibus, "in oblique rows." Scrobes, "pits." They were 
broad at the top and tapering towards the bottom, like the form of a 
wine-glass. Fastigio. Fastigium usually means "summit," but, like 
altus, it may denote depth as well as height. Ab summo, "at the 
end." DtLcti. Translate this by "dng," tne usuai phniseforto dig 
a ditch being ducere fossam. Fx similitudine Jioris. It is difficult at 
first to trace a resemolance between a pit and a lily. The pit, how- 
ever, is compared to the calyx of the ilower, and the pointed stake to 
the projecting pistil. Talece. The talece are small staves or sticks, and 
the haììii are iron hooks. StimuJos, "spurs." A. kind of ghastly 
humour seems to pervade the names of these formidable con- 
trivances. 

Chap. lA.^Regiones secutvs cequiasimas, By regionea cequcR is meant 
level ground. XIV, miUia pasauum, This is only one of numerous 
instances of the astonishingl^ large scale on whicn the Komans con- 
dncted their military operations. Fjtis, B!jv^ refers to hoatis, by 
which is meant the cavalry who had quitted Alesia. 

Chap. 16. — Frumentandi rationem. By frumerUandi ratio is meant a 
definite pian for obtaining provisions. 

Chap. 16,—Antea. See iv. 21. Incumberent The word incumbere, 
"to apply oneself to," is metaphorical, and signified originally "to 
bend forward." Itis construed with in, ad, orwith the simple dative. 
Consóbrino. Consobrinus is said to be a shortened form of conso^ 
rorinus. It denoted originally the child of a mother's sister, but 
was afterwards ai)plied to ali cousins-german, the children of brothers 
and sisters. Andhiti predio. Anceps has bere its literal meaning, as 
the Komans would be attacked both in front and rear. Foìis. That 
is, outside Csesar's lines of circumvallation. 

Chap. ll.^Apud quos. Quos refers to the members of the concilium. 
Mihi rea sit, " let my argument be with those," &c. Tantum dignitaa 
poteat. Tantum means to such an extent as to cause him to give bis 
assent. Dignitas is the authority and iniiuence of those who advise a 
Sally. Quid animi ì "what courage?" An, quod ad diem, &c An 
here, as in many other places, introduces the second part of a doublé 
question, the first being implied in what precedes. Animi causa, "for 
the sake of amnsement." Compare v. 12. Vitam toleraverunt, " sup- 
ported life." This desperate resistance was made by the Gaulis to the 
invasion of the Cimbri and Teutoni, which terminated in the famous 
defeats of the latter by Marius and Catulus, b.c. 102, 101. Injungere 
aervUutem, "to impose the yoke of slavery." This translates the 
metaphor. 

Chap. 78. — Descendant ad, " bave recourse to." 

Chap. 79. — Demonstravimus. See vii. 69. Abditas, "out of sighi" 
Despectus, "aviewdown." Compare ii. 29, ** aUissimaarupesdespectus- 
que.^^ Se comparant, It seems difficult here to see any force in the 
compound verb. To ali appearance the meaning is the same as se 
parant, 

Chap. 80.— ^S^t ttaua veniat. Equivalent to si opus esse incipiat, "if 
there should be any necessity." Uaua is the instant when use is to be 
made of a thing. Ex omnibus caatria, "from allpartsof the camp." 
Proven^um, " the issue." See vii 29. Expeditoa levia armMurce. Com- 
pare ii 10, *^UvÌ9 armatura ^umidaa." Utrosque, *'both sides." 

Chap. 8ì,^Harpagonum* These were grappling hooks, or books 
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fixed at the end of long poles, for puUimr down walls or anjrthin^ 
placed upon tbem. Projicere, deturbare. Tliese are descriptive intìni- 
tives. Definitua, "assigned." Librilibus, ** large stones,'' supply aaxia, 
Literally, ** stones of a pound weight." 

Chap. 82.— Se indueoant, "they impaled themselvea." Refer to 
chap. 73. Stimulia, The contrivances mentioned in cbap. 73. Ap- 
peteret, " waa at hand." See vi 35. Friores. Priorea is tne nomina- 
tive case, and the subject to e3iy)lent. 

Chap. 83. — Virtutis opinionenij ** reputation for valour." See vii. 59. 
A deundit supply castra, A dire is bere equi vai ent to aggredì. Videatur. 
It would seem from this that mechanical contrivances for measuring 
time were not common among the Gauls. Saprà. This refers to the 
superiora cantra, or camp on the bilL 

Chap. 84. — Longurios, muscidoa^ falce». Longurii are long poles ; 
muaculi, movable penthouses or sheda, under tbe protection of which 
the soldiers attacked the walls ;falces are the murales falces mentioned 
in iii. 14. Fugnantibus. This dative depends upon existU. In aliena 
virtute constare. The aliena virtus may mean eitner the valour of the 
enemy, or that of their own countrymen. Their chances of safety 
would be affected as well by the courage of their friends as by any 
remissness on the part of the enemy. 

Chap. 85. — Utrisque ad animum occurritt " it occurred to the minds 
of both sides." Si rem obtinuerint. By res is meant the object of their 
efforts and exertions. Hence rem óbtinere, equal to victoriam reportare. 
Exiguum loci fastigium, '*even a small eminence." Ad dedivitatetom 
Ad, equal to quod attinet ad, " in regard to." Momentum. See the note 
on momentum in vii 39. Suppetunt, equal to adsunt, suptrsunt, 
" hold out." 

Oh AF. 86.— Ex aacensu, " on the ascent." Loricam, "breastwork.** 
See vii 72. 

Chap. 81.—Brutum. Either Decimus or Marcus Brutus is meant. 
Probably the former. Accelerai. Accetto is bere used intransitively, 
as frequently by Virgil. 

Chap. 88. — Ex colore vestitus. The garment alluded to is the crimson 
cloak of the Koman generals, termed paludamentum^ Insigni, '^rnark 
of distinction." Excipit, supply hunc damorem, *^ìt was succeeded by 
another." Cohortes alice appropinquant, &c. We bave bere four con- 
secutive sentences, each of three words only. The style of the narra- 
tive corrcsBponds to the rapidity of the movemeuts related. 

Chap. 89.~Neces8Ìtalum. By necessitates are meant **connections '* 
of friendship or relationship. Recuperare. Recuperare means to 
recover their allegiance. See vii 90, **civitatemrecipit.** Tota exercitu, 
"throughout the whole army." Equivalent to per totum exercitum. 
Capita singula, " one capti ve each.'* 

Chap. 90.— Civitatem recipit, supply in fi-dem, "he recovers that 
state." Attribuii, "he attaches." i.e., as bis assistant and depnty. 
CabiUoni et Matiscone. For Cabillo see vii 42. Matisco is the modem 
town of Macon. SuppUcaUo. See ii 35 ; iv. 3S. 



VOCABULARZ 



ABBREVIATIONS. 



a. . 

aM. 
ace. 
adj. 
adv. 

e. . 
conj, 
comp. 
dat. 
def. 
dem. 
dep. 
dim. 

f. . 



actlve. 

ablutive. 

accuBativo. 

adjectivo. 

adverb. 

common goniìer. 

oonjunctìou. 

comparative. 

dative. 

defective. 

demonstratiro. 

deponent. 

diminutive. 

feminine. 



/i(f- . . 


. flguratively. 


/req., . 


. frequentative. 


gm. . . 


. genitiva 


iinp. . . 


. impersonai. 


imper. . 


. imperative. 


ine. . , 


. inceptive. 


ind. . . 


. indeclìnabla 


»■«/. . . 


. infinitive. 


int. . . 


. interjection. 


Mf. . . 


. irregular. 


m. . . 


. mascnline. 


n. . . 


. nenter. 


num. . 


. numerai. 


part, . 


. participio. 



pas. . 


. . passive. 


pi. . 


. . plural. 


prep. 


. . preposition. 


prò. . 


. . proaouu. 


prop. 


. . properly. 


rat: . 


. . rarely. 


rtl. . 


. . relative. 


te. . 


. . scilicet, or 




namely. 


sing, . 


. . Bingnlar. 


subj. . 


. . Bubjtinctive. 


subs. . 


. . Bubstantivd. 


sup. . 


. . superlative, or 


■ 


6 apine. 



A, abridged for Aulus ; a. d. = ante diem; 
A. u. e. ss anno urbis condita. 

A, ab, abs, prep. with a6/., from^ hy^ on 
the part of. 

Abdo, dldi, ditnm, gre, a. (do), to put 
away; remove; conceal. The part. ab- 
dltus, a, nm, as an ad\ , remote^ distant. 

Abdflco, xi, ctum, Sre, a. (duco), to lead 
ateay, remote. 

Abeo, li, Itum, Ire, itT. n. (eo), to go 
atoay. 

Abies, Stis,/., afir-treCj thefir. 

Abjicio (abicio), jèci, jectum, Sre, a. 
(jftcio), to throw away. 

Abjungo, xi, ctum, 5ro, a., to unyoke, sepa- 
rate, detach. 

Abrlpio, ripui, reptum, 6re, a. (rapio), to 
earry off or au>ay; snateh. 

Abr5go, avi, atum, are, a. (rogo), io abro- 
gate; tate away. 

Abscindo, soldi, scissum, gre, a. (scindo), 
to cut or tear atctty, cut off. 

Absena, tis, part. (absum), absent^ re- 
mote, 

Absimllis, e. adj. (similis), uniike. 

Absisto, Btlti, Sre, no «up., n. (slsto), ìeave 
off, withdratD. 

Absolvo, solvi, solUtum, 5re, a., to loosen, 
setfrèiey complete. 

Abstfneo, tinnì, tentum, Sre, a. and n. 
(teneo), to keep off; abstain, spare. 

Abstr&ho, xl, ctum, ère, a. (trabo), to drato 
or drag away; take by force. 

Absum, abfui or afui, abesse, irr. ti. (sum), 
to be absent, distant; to be wanting to, 
yritìx dat.j to beofno aid to on^. 



ACE 

Abundo, Svi, utam, are, n. (unda), toover- 

floto, have abundance of. 
Ac and atque, conj., and, andindeed. After 

alius, aliter, simnl, similis, par, contro, 

than or as. Idem ac or atque, tJte 

same as. 
Accedo, cessi, cessum, Sre, n. (cedo,) to 

approach ; arrive ai ; be added to. 
Accelero, avi, àtum, are, n. and a. (ad and 

celSro), to hasten; accelerate. 
Acceptus, a, um (part. of accipio), as an 

adj, tcell received; agreeable. 
Accessus, Gs, m., the approach. 
Accldo, Idi, Sre, no sup., n. (cado), tofall 

upon; hnppen. 
Accldo, Idi, Isam, Sre, a. (caedo), to cut, 

cut down, top, weaken. 
Accipio, Spi, eptum, Sre, a. (cEpio), re- 

ceice, obtain, acquire; bear, endure; hear, 

leam. 
Accllvis, e, adj. (ad and cUvos), sìoping 

uptvard, steep. 
Acclivitas, àtis, /. (accllvis), steepness, 

ascent. 
AccommSdo, avi, atum, are, a. (ad and 

commSdo), to adapt, iofll; adjust. 
Accurate, tius, tisaime, adv. (accuràtus), 

ioith care, attenticely. 
Accurro, curri and cucurri, cursnm, 

Sre, n. (ad and curro), to run to, 

hasten to. 
Accfiso, avi, atum, Sre, a. (ad and causa), 

to blame, accuM. 
Acer, cris, ere, a<0".i s?iarp,Jlerce. 
Acerbe, adv., harshìy. painfully, bitterly» 
Acerbitas, atis,/, bittem^s^ dUtress, 



AGE 



ADV 
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Aeerbng, &« nm, a<(;., harsh, biUert vain/ul. 

AcerTUB, L fn., A tuap^ a pile. 

Aciea, 61^/., a $harp €dge^ or point; a line 

o/Moldiers^ an army in array^ a baWe. 

Aciem ocDlonuD, the flaàh of the ève» 

(i. 89). 
Acquiro, qnlBSvi, qoidtam, 6re, a (ad, 

qnsBro), to iiequirt, procttre. 
Acrlter, aorlna, acerrime, adv. (aoer), 

vaìiantly^ vigarouslff. 
Aotaàrina, a, um, adj. (ago), what is easily 

driven or imp^led, a» a ship. 
AcOmen, Xnis, n. (acuo), a poiat. 
Acuo, ni, flfeiixn, 6re, a., to nu»k« sharp or 
' pointed; Vfhet. 
AcntuB, a, um, pari, and acU. (ocno), 

pointed, eharp. 
Ao, prep. with ace., to, toward», on, at, 

fiear, against, after, with. With nu- 
merala, it aigniflea aòoti/, to the num- 

berof. 
Adfloqno, avi, atum, are, a. and ». («quo), 

to equal, to be eqval. 
Ad&mo, &YÌ, ùtom, are, a. (amo), to love 

stronghf; corei. 
Addo, dXdi, ditnm, Sre, a. (do), to add; 

say in euldition. 
AddQco, xi, ctam, 6re, a. (duco), to lead 

to; persuade^ induce. 
Adeo, adv. (eo), to, so mudi, to such a 

degree. 
Adeo, li, Itum, Ire, a (eo), to go to, approach, 

attaek. 
Adep'aa, a, nm,j9ar^ofadipiscor,Aaptn0r 

obtaiifèd. 
Adequlto, Svi, itum, ire, n. (eqnlto), to 
' ride up or near to. 
Adfero (afferò), atttlli, adlStam, adferre, 

a., to earry to, brina on, cause, procure. 
Adflcio (afficio), feci, fectum, flcére, a., 

to affiict with; aa, loetitia adticere, to 

cause Joy to; pnemiìa afQc^re, to renard; 

beneficio afiQcere, to benefit; dlfflcultate 

rei rrnmentarlsB affecina, suffering/rom 

want of grain So, alao, morbo affectns, 

mfftring front a disease. 
Adflngo (afBngo), finxi, flctnm, flngSre, 

a., to feign in addition; to add fleti- 

tiouM'p. 
Adflnitàa (afiSnitaa), Stia, /., relattonship 

by marriage, conntcfion, 
Adflrmatio (afflrmatio), Snis,/., assurance. 
Adflicto (afflicto), avi, àtam, Sre, a, to 

strike violently upon or againat; hence 

in thepaM., to be injured, or damaged. 
Adfilgo (afQlgo), xi, ctnm, ère a., to ttriie 

againat, to strike down, injure, weaken. 
Adgredior (aggredior), greaana aum, 

gredi, a. dèp., to step up to, to attaek. 
AdgrSgo, &VÌ, atam, are, a., to add to a 

flock, to add, tojoin to. 
Adheereo, baeai, haaaum, Sre, n. (hiereo), 

to adhere to; to grow to. 
Adhibeo, ui, Itum, 6re, a. (habeo), to hold 

to; apply. Fratrem adhibet, he brings 

in his brothfr 
Adbortor, &taa aum, Sri, «fepi (hortor), to 

efc/tort, encoura^t 



AdhGc, ade. (bue), tmtil note, hitherto^ 

thusfar, as yet. 
Adigo, 6gi, actum, 6re, a. (ago), to drive io, 

impel, force to. 
Adlmo, eml, emptnm, èro, a. (emo), io 

take away. 
Adlpiacor, eptaa anm, iacl, dep. (apiacor), 

to oì)tain, aequire. 
AdltoB, aa, m. (adeo), approach; oppor- 

tunity; access. 
AdjSoeio, ni, ere, no <iip., n. (Jaoeo), to Uè 

near to. 
Adjicio, jBci, jectum, gre, a. O'acio), to 

throw or cast to, to add. 
Adjudlco, avi, fitmn, are, a. O'ndlco), to 

adjudge, award. 
Adjungo, xi, ctum, gre, a. (jungo), to add, 

join, unite. 
Adjator, Cria, m., a helper, promoter. 
Adj&vo, javi, jatam,are, a. Guvo), toheìp, 

fatour, 
AdmatOro, avi, atmn, are, a. (maturo), 

to ripen, hasten. 
Adminiater, tri, m. (miniater), a servant, 

an assistant. 
Adminiatro, avi, atum, Sre, a. and n. 

(miniatro), to minister, serve; conduci, 

perform, 
Admiratio, 5nia,/., admiration, wonder. 
Admiror, atoa 8um, ari, dep. (miror), to 

wond^ at, culmire. 
Admiaaaa, a, om, part., let loose, spurred 

on. 
Admitto, lai, iaaum, grò, a. (mitto), to 

receive, allow, eon/nit. 
AdmOdum, adv. (modua), very, rerymuch. 

W ith numerala, eUtout, quite, at most. 
Admgneo, ni, Itum, ere, a. (moneo), to 

remind, wam, admonish. 
Admoveo, Qvi, otum, gre, a., to move to 

or towards. 
Adoleaoens, tia, part. and subs., e. (adoles- 

co), tfoung, a youth. 
Adoleacentia, e, /. (adoleaoens), youth, 

the age succeeding boyhood. 
AdoleMcentfiiua, i, m. dim. (adoleacens), 

a youth, stfi ling. 
Adoler co, oievi and rar. Slui, ultum, gre, 

fi. (oleaco , to grow up, increase. 
Adorlor. ortua Mum, Iri, dep. (oriur), to rise 

against, attaek ; beyin. 
A à propinquo. See Appropinquo. 
Adaciaco. See Aaciaco. 
Adalato, atlti, gre, n., to step vp io, stand 

by. 
Adapectua. See Aapectua. 
Adsuefacio, fgci, factum, facgre, a, to 

accustom to. 
Adaum, adfui, adesae, irr. n. (aum), to 

bepresent, near; lo aìd; to beat hand. 
Adtingo (attingo), tlgi, tactupi, gre, a., to 

touch upon, to arrive at, to be adjoining. 
Adventua, tia, m. (advenio), a coming, 

arrivai, approach. 
Adveraariua, a, um, ac(j., hostUe; sub. m., 

an etiemy, an opponent. 
Adversua, a, um, part and acf;. (adverto), 

apposite, jacing; adoerse, hostUe. 



Adramu, ailv. ud ^ir». «IQi ose. [id- 

Terlo), oodlitff, Unearat, 
AdTOrto, (1, anm, «re, o. (Terto), (o m™ 

AdTOco, ivi, Uam, Ire, a. {itx»), tu cali, 



ajgsr, gn, gnun, «(/., acal, injb-a, /aiti 

J^pv, Bgrini. Bnrrlms, ade. (Eeger) 

iiflnKh HfM difflnilf. 
iSqnslllèr, cxtr. (equUia), r^uilly, «iii- 

.SquinocUiim, i, ». (sqDDg. ddi), Ou 

aHOOa, »,' din, Ó*, «tt'l, IIBMI*, plBiB ; 

l<iil./alr. 
Mrariia^^ian,a4/r,beranfflnfftocapptr! 

u a SDbft «eraria, B, /-, a copprr mine 
frsiiA », Dm, oii(f. («1, v appir ni- 

^^ nrifl, IL, eopptr, bnui, monf^, win. 

JiiHmtati, Olia, A a raìvtng ,- uKma- 

^atlmo. Eli, StDin, Ira, a. (n), Is ali- 

mate,taive; renard; juàgt. 
d^UTiii. a, mn, Hit/, (satas), a/ fymmir ; 



StemnA, a, noi, adj. (Leviternaa), wa 
JTectuB, a, nin, sor', and aif'. (aifloLo] 
Ad£(^ 



Afligo, 

AfEngo. BseAdflt 



Afrlciu, 1, », thttouth-ieat wind. 
Ager,agrf.ra.,njWd,lft<(Miii(rc. SoloDi 

agrl,(»((iflrii«((i.ll). 
Agger, Ma. n. (ad sod gero), a hwp a/ 

ttùna, tartA, mod, Ac-; a mBurnt 6f 

Atpego, BMAdgrécci. 
Agito, ivi. itiua, ira, a. fiiq. (ago), m 
jmn, eAan; diMOm. 



AMP 

Ag<^ E^ actmu, «ra. a, lo drlM, cAoh; ^ 
ptr/orm, atti bt, ìivt; IreaL 

Aplcultoi», B,/ (colol, o(rrtiM(iii>r«, 

AUU»i, cria, e», oi^-, Jiv^j;, sager. 

AlaorlbB. iUs, /. (aliov), rromptnai, 
éagimti', Mpirit' 

Alaiìu, a, om, a*. (aJa). o/or iwraiii- 
ing ta lAt vinffi ofanùnnir, iMtd) ««re 
fftiurallii eompoHd of tAt auxiliniy 
iroejtt. Alarli] jH&f., n., auxitivUt^ 



Allena, Evi, Slam, ire. il, io aiiiaaU, 

AUfiDDB. a, nm. a^- (alluB). btlooffinff ttr 

Alib, odi.' (ausi), la aimlur place. 
AUcinundlB, adv. (Bllqnla, din), /or umc 



«. (alia, qnaal 
joa, qnod or quid, prò. (i 



AUqaot, pi. 

Alllar, adi. (aHs), Btt«r 
Aliiu, a, ad, a^., ansi 
eiK— iBulAa-. Alil- 



-, Alil-alll, Il 

Ai]uialqiworao,oU(rI«a. juu, cm- 
tiODO, in anfitAef tnaaner. 
Allego, igt, ectnm, ire, a. (ad ud Ugo), 

AJllDlóf^ MCntn, ira, a. (ad and laoio. 

Alo, alul, aJIIum and alCum, in, a., la 

aaurUh,fad; cbtrith. 
Aitar, èra, £nim,a4y., «co/ (vo,M«oeAff,^ 
anoUnr: a leemd. Alur— aliar, lln 

Aliemiia. a, nm, <u(i. (aliar), rtcipneal. 



. a KelUc vocd BlgniTrlDg 



Uà, iB,/„JH*iKÌiAlp; analllance. 

Amlcoa, I, ni., afriendi on allg. 
AmtCDB, a, nm, adi. Vaoaì.friadly. liid. 

benevelOìt. 
Amiiio, taL ianun, ire, a. (mllta), U and 

Amor. Dria, m. (uno), few. 

Amplifii», ili. (nàii, irei a. (amplm 



AMP 



ASC 
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Amplitudo, Ioìb. /., largenus^ itr«, impùr- 

taace. 
AmpIiuB, adv.^ mori,/urther, Icnger. 
Amplns, a, um, adj.^ large, great. 
An, adv. and eo^j.^ tohether^ or; an inter- 
rogative particle, often not ezpressed 

inEngUsn. 
Anceps, ipltis, adj. (amb, oapnt), having 

two head»; doubk; doubt/ul. 
Ancdra, ee,/., an anchor. 
Aogùlus, i, m^ an angle^ corner. 
Angostìffi, amm,/^ rar, angosUa, a diifile; 

a difflculty. 
AnguBtuB, a, nm, adf., fiarrov, confined^ 

short, Montes angusti, mountaim dote 

or near^ t.e., to the Bea (iv. 23); in 

angusto, in difflculty. 
Anlma^ so, /^ an-y breath^ lift; sotti. 
Animadverto, ti, som, gre, a. (animus, 

adverto), to take Tieed^ attend; pereeive. 

Animadvertere in aliquem, to punish. 
Animai, alia, n. (anima), an animai. 
Animus, i, tn., the mmd; purpos^; eou- 

ragt. Esse bono animo, to be in good 

spirits. Animi causa, /or diversion. 
AnnotXnuB, a, um, adf. (annus), 0/ the 

preceding year, a year old. 
Annua, i, m., a year. 
Annuus, a, um, adj. (annus), yearly, 

annual. 
Anser, gris, m., a goose^ a gander. 
Ante, prep. with aec., Wore, in front of. 
Ante, od»., hefore^formerly. 
Antea. adv. (ante, ea), htfore^ previously. 
AntecSdo, essi, essum, Sre, n. and a. 

(cedo), to go be/ore^ precide; surpass^ 

excel. 
Anteoursor, orla, m., forerunner; in the 

plur., the van o/the army. 
Antefero, ttlli, latum, ferre, irr. a. (fero), 

to earry or bear bifore ; prefer. 
Antenna or Antemna, ee,/., M« sail-yard. 
Antepone, sui, situm, ère, a. (ponoX to 

place bejfóre ; prefer. 
AntCTerto, ti, snm, gre, a. and n. (ver- 
te), io precede, prevent^ anticipate. 
Antiquitns, adv., andently. 
AntiquuBj a, um, adj. (ante), old, an- 

cient; former. 
Apgrio, erui, ertnm, ire, a. (pario), to 

open; to uncover. 
Aperte, adv., openly, clearly. 
ApertuB, a, uin, part. and <idj. (aperio), 

exposed. Apertum litus, an open shore, 

t.e., having no rocks or projections. 
Axx>Ilo, Inia, m.. Apollo^ thegod of music, 

poetry, &c., the son of Jupiter and 

Latona, and twin brother of Diana. 
Appfiro, avi, àtum, Sre, a. (paro), to pre- 
pare; equip, provide. 
Appello, avi, atum, 3re, a., io cali; 

speak to ; enireat. 
Appello, fili, ulsum, gre, a. (pello), to 

drive to; steei\ direct to. 
Appgto, ivi, ii, Itum, gre, a. and n. (peto), 

iosedt, aimat; covet; approaeh. 
Applico, avi, àtum, also ui, itum, are, 

iojoin tOf to lean on. 



Apporto, avi, atum, are, a. (porto), io 

bring or carry to. 
Apprdix) Svi, atum, Sre, a. (probo), to 

approve, praise; prove. 
Appropinquo, Svi, atum, are, n. (ad and 

propinquo), to dreno nigh, approaeh. 
Aprilis, 18, m. (aperio, acU. se mensis), 

the month of Aprii. 
Aptus, a, um, aJ;., apt, adapted,flt. 
Apud, prep. with aac, at, dose by, near; 

withy at or t» the house of. 
Aqua, 8B, /., toater. 
Aquatio, Snis,/. (aquor), a toatering,fetch- 

ing water. 
Aquila, ffi, /., an eagle: the standard of 

a Boman legion, whlch was com- 

monly in tlie form of a golden or 

Silver eagle. 
Aquillfer, èri, m. (aquila, fero), a stand- 

dard'bearer. 
Arbiter, tri, m., an umpire, mediator. 
Arbitrium, i, n. (arbiter), a decision; 

toill. inclination. Suo arbitrio, oe- 

cording to on^s own discretion. 
Arbltror, fitus suni, Sri, dep. (arbiter), 

tojudge, think, believe. 
Arbor and Arboa, 9ris,/., a tree. 
Arcesso, Ivi, itum, gre, a. (ad and ciò), 

to eaU, invite, liercede arcessere, to 

hire (L 31). 
Ardeo, si, snm, 6re, »^ to bum; be in- 

flamedy exeited, eager. 
Arduus, a, um, adj.^ high, d^fieult, steep. 
Aiventum, i, n., sUver, piate. 
Arldus, a, um, adf. (areo), dry, thirsiy. 
Aridnm, i, n., dry land. 
Aries, gtia, «»., a ram, a battering-ram. 
Arma, Sruno, n., arms, armour, war; 

rigging of a ship. 
Armamenta, 5rum, n. (arma), tackle, 

cordage of ships. 
ArmatOra, 8B, /. (armo), armour; sol- 

diers. Numida levia armaturao, the 

light-armed Numidians. 
Armàtus, a, xan,part. and adj,, armed^ 

equipped. Armati, Orum, m. pi., armed 

men, soldiers. 
Armo, avi, itum, are, a. (arma), to arm; 

fii out for war. 
Arripio, rlpui, reptum, ripgre, a. (ad and 

rapio), to drag towards^ to snatch. 
Arroganter, adv. (arrogans), proudly, 

insolently. 
Arrogantia, sb, /. (ad and rggo), pride, 

hauqhtiness, arrogance. 
Ars, tis, /., an art, method, skill. 
Arte or Arcte, adv., narrowly, closely, 

thickly. 
Artua or Arctua, a, um, <kU. (arceo), 

narroie, dose. 
Artiflcium, i, n. (are and facio), trcUU, art^ 

device, trick. 
Arx, da, /., a lofty place; a height, 

castle. 
Ascendo, di, anm, gre, a. and n. (ad and 

Beando), to ascend, dimb. 
Aacensua, uà, m, (ascendo), an osceni; a 

rising; access. 
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Afldsco (ftdfl-)* ivi, Itnm, Sre, a. (scisoo), 

io takt, reeeive, admitt unite. 
AspectuB (adsp-), ^ m. (aspicio), aspect, 

appearance. 
Asper, Srft, Smm, ac{;., rough, hars?^, 

fierce; dangerout. 
AssiduiiB, a, um, a(&'., constante eontinu- 

out. 
Assisto. See Adsisto. 
Assnefìlcio. bee Adsnef acio. 
AsBuesco, Svi, étum, Cre, n. and a. (ad 

and sttesco), io acetutom, habUuate^ 

inure. 
At, conj.^ but^ yet, at least. 
Atque, conj. (ad, qae), and, and aUo. 

After aliter, secus, alias, &c., than. 

After idem, par, similis, ftc, o«. Com- 
pare ac. 
Att&men, eonj. (at, tamen), fruf, &ti< yét, 

however. 
Attero, zul, xtnm, 6re, a., io teeave in. 
Attingo. See Adtingo. 
Attribno, ni, Qtam, Sre, a. (ad and tribao), 

io attribttte, cucribe. 
Auctor, Gris, e. (augeo), an author; in- 

ventor; adviur, Auctor esse, to fav- 

our, adtiu. 
Anctorltas, &tis, /. (auctor), authority, 

dominion^ power; inflttence; credit^ re- 

putation. 
Audacia, a, f. (andaz), &o{tfn««<,eoura^e; 

pruumpiion. 
Audacter (and audaclter), audacius, au- 
dacissime, adv. (audaz), boldly^ courage- 

ously. 
Andeo, ausus sum, 6re, semi-dep.^ to 

dare ; to undertake^ attempi. 
Audio, Ivi, itum. Ire, a., to hear; attend, 

heed; toobey. 
Auditio, 5ni8, /. (audio), a hearing; a 

report, news. 
Augeo, auxi, auctum, Sre, a., to tnerccue, 

ampli/y, promote. 
Auriga, 89, e. (aurea, a bridle, ago), a cha- 

rioteer. 
Auris, is,/., theear. 
Aut, conf.y or; either; aut— aut, either — 

or. 
Autem, cofy., bui, however; and. 
AutumnuB and Auctumnus, i, m., au- 

tumn. 
Auxilifiris, e, adj. (auxllium), assisting, 

aiding. Auxiliares, m. pL, auxiliaries. 
Auxilior, àtus sum, uri, dep.^ to assist, 

help, aid. 
Auzilium, i, n. (augeo), assistanee, Mp, 

aid; a remedy^ resource; pi., auxiliaries. 
Avaritia, », /. (avftrus), avarice, eovetotu- 

ness. 
AvSho, xi, itum, Sre, a., to carry or con- 

vey away. 
Aversua, a, nm, pari, and adj.^ iumed 

away. Hostis aTeraas, an enemy who 

has tumed his back in flight. 
Averto, ti, sum, ere, a. (verto), to tum 

atoav; put toHight, 
Avls, is,/., a bird,fowl. 



BaJteus, 1, m., a sword-belt. 

Barbftrus, a, um, adf-, barbarian, not Oreek 

nor Roman; foreign, uncivilised. Bar- 
bari, Grum, m., barbarians, /oreigners. 
Bellicòsus, a um, adj. (bellum), warlike. 
Belllcus, a, um, adf. (l>ellum), relatin^r to 

war. Bellica lana, glory acquired t.*i 

war. 
Bello, Svi, itom, are, n. (bellum), io carry 

onwar. 
Bellum, i, n., war. 
Bene, melina, optime, adv., weìl; success- 

fullv. 
Benencium, i, n. (bene, facio). a kindneas^ 

favour, bemjit. 
Benevolentia, so, /. (benoTSlens), benevo- 

lence, goodwill. 
Biduum, i, n. (bis, dies), tJte space of ttto 

days. 
Biennium, 1, n. (bis, annus), the spcue of 

iìso years. 
Bini, n, a, adf- (bis), two, two by two. 
Bipartito, adv. (bis, pars), in two parta or 

divisions. 
Bipedalis, e, adj. (bis, pes), of two/eei^ in 

breadth or length. 
Bis, adv., ttrice. 
Bonltas, &tis, /. (bonus), goodaess ; kind- 

ness; excellence. 
Bonuin, i, n., a good thing. Bona, n. p/., 

goods^ property. 
Bonus, a, um, melior, optXmua, ac^j.^ 

good, suitable; brave. 
Bob, bòvis, m. and/., ox, Tteifer. 
Brachium, 1, n., Me arm; an arm or boìsgh 

ofatru. 
Br6viB, e, ck^'., short; britf. Brevi, ahi, 

shortly, in a short time. 
Breyltas, fitis, /. (brevis), shortness. 
Brevlter, adv. (brevis), shortly, in britf, in 

a word. 
Britannlcus, a, nm, adj. (Britannia), 

BtHtish. 
Brflma, sa,/, (brevissima), the wintereoU 

sttce, midrwinter. 

O. 

C, an abbreviatiou of the pnsnomen 

Gaius. In Homan notation, C = lOU. 
Cactlmen, Inis, n., the top or summit tj 

any thing, the peak. 
Codaver, éris, »., a careass, eorpse, dead 

body, 
C&do, cScIdi, cSsum, Sre, n., to fall, 

tumble ; die in battle. 
CaDdes, is, /. (csedo), a cutting; murda\ 

slaughter. 
Gffido, cecìdi, csesom, Sre, a., to cut; to 

kill; iostrike. 
Cffilestis, e, adJ. (caslum), heavenly; plur. 

cflBlestes, the gode ofheaven. 
CeerlmOaia, 8B, /., religioiu ceremomes, 

sacred rites. 
Ceeruleus, a, um, o^ft CtrvkoM, ontre, 

iforiNue. 
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CWAmltM, itis, /,! etOamUy, mitfortuM, 

auastéTt damage. 
Calend» and Kaiendas, favaaa^ / pi. (calo, 

to eall)^ the Calends orjlrat day of evet-y 

month. 

CftlWduB, a, um, a<^\ (calleo), sHì/ul; 

crafty. 
Calo, OniB, m., tM ttave o/a soldier. a sol- 

dter'sboy. 
Campegter, tris, tre, a^/^ 0/ or bdonging 

toa plain or jkld, level, Oat. 
Campus, i, m., a plain^/ìeld. 
CàaOf cecini, cantnm, ère, n. and a^ to 

sinà^ ehant; to gite a tignai. 
Capifloa, i, m., a hairt the hair af the 

head. 
C&pio, cSpi, captam, Sra, a., to tate, cap- 

ture; obtain. Capere initium, to hegin. 

Capere dolorem, to $vffer. Capere con- 

siliam, to/orm a design. 
Capra, 8B,/., agoat, 
OaptIynB, a, um, atU' (caplo), captive; 

MMòs.^ apritoner o/war. 
Captiu, a, um, jHir^ (oapio), taten. Capta, 

Smm, n., things taken in war^ spoile. 
Captns, (iB, m., eapaeity^ povter 0/ eom- 

prehettding. 
Caput, Itia, ».,a heeut; a mant a person; 

lift. 
Carfio, ni, Itmn, 6re, »., /o te vsithout 

i0aft<, ìtefreefrom^ abstain. 
Carina, 8B,/., thékeelcfa ship. 
Caro, oamis,/.,7lMA. 
Carpo, si, tom, ere, a., to gather, plueJt^ io 
* carpai. 
Carrufl, i, m., and Carmm, i, n., a car^ 

auaggon. 
CaruB, a, um, ot^., deai\ valued. 
Casa, a,f.^a cottage of twf^ etraWt dtc. ; a 

soldiere hut. 
Casens, i, m., cheeee. 
CassiB. Idia,/., a h^mei. 
Castellum, 1, ». diia. (castrimi, o for()^ a 

eeutlCj fortreu. 
Castigo, Stì, fttasn, Sre, a., to ehattiee ; re- 

prove. 
Castra, Smm, n., a camp ; loar. In castrls 

usnm habere, tohaveexperience inmiìi- 

tary affaire (i. S9). 
Casus, Os, m. (cado), o fall; misfortune^ 

chance. 
Catena, ea, /., a chaùi ;fetters. 
Causa, 89, /., a cause^ reason. Cansam 

dicere, toplead/or oneself. 
Caute, adv. (cautus), eautiously. 
Cautes, is, /., a rugged rock, diff. 
Cautus, a, um, a(&., vafy, cautiotu., heed- 

fui; care/ut. 
C&yeo, cavi, cantum, Sre, n. and a., to 

be on one** guard ; avoid. Obsidibus ca- 

yere, to gite security by hottaga. 
Cedo, cessi, cessum, Sre, n. and a., to give 

ioayt yiddt retreat. 
Coler, eris, Sre, adf.^ twift^ quick. 
Celerltas, fitis, /. (coler), ew^finess^ quick- 

ne$s. 
Celerlter, adv. (celer), quickly. 
Celo, avi, atum, are, a., to cmceal. 



Corneo, ni, oensam, Sre, a., to tKlnk ; judgt, 

advisCj decree, 
Onsus, As, m. (ceaseo), a eensus, a num- 

bering. Ceosum habere, <o Ao/d <Ae ce»- 

»tu. 
Centom, ind. num. adj», a hundred. 
Centuria, e, /. (eentum), a body of 100 

fnen. 
Centurio, Qnis, m. (centuria), a centurione 

originally a captain over a hundred in- 

f antry. Centuno primi ordinis, a ceor 

turion cf theflnt century in a legion. 
Cerno, ci^vi, cretum, Sre, a., to ti/l; to 

distinguish. decide; discem. 
Certamen,Inis, ». (certo), a contesi; baiile. 
Certe, adv. (certus), certaxiay^ at least. 
Certo, avi, atum, are, »., tocontend^strive, 

struggle^figkt. 
Certus, a, um, ac^..determined; certain, 

irusty ; iure. Certìor fio, / am informed. 
Cervus, i, »., a siag; in military lan- 

J^nage, an instrument of the f orm of a 
ork to keep off an enemy. 
Cespes, Itis, m., a piece ofturf, 
Cetems, a, um, 04;., usedalmost excla- 

sively in pluràl, the resi. 
Cibarius, a, um, adj., reiating to food. 

Cibaria, Grum, victuais,food. Cibaria 

molita, ground corn (l 5). 
Cibus, i, m^^food, victuals. 
Cingo, cinxf, oinctum, Sre, a, to gird; 

surround. Cingere murom, se, miiitt- 

bus, to man the wall. 
Cippus, i, m., a stake; in jolur., a patti- 
sode mode ofpointed stakes. 
Circa, prep. 'nith occ, and a<fv., about, 

around. 
Circlnus, i, tn., a pair of compasses; a 

circle. 
Cirelter, <sdo. and prep. wlth oee., about, 

near. 
Cireneo and Gircnmeo, ii, Itnm, Ire, ». and 

a. (eo), to go round, encompass. 
CireuXtus, Os, m. (cireneo), a going round^ 

a drcuit* In drcuitn, t» circun^. 

enee, 
ClSireum, pr^. with acc. and ad«., around, 

a^ut. 
Cireumcldo, Idi, Isum, Sre, a. (ceedo), to 

cut around. The part. circumciaus, 

steep, abrupt. 
Oircnmciado, si, snm, Sre, a. (dando), to 

shùt un on every side; to surround. 
Cireumdo, dSdì, d&tum, &re, a. (do), to 
put round ; encompass ; invest. Gireum- 

d&re murnm, io build a vali around. 
Ciroumduco, xi, ctum, Sre, a. (ducoj, to 

lead around. 
Cirenmfundo, adi, Osum, Sre, a. (fnndo), 

topour around; io encompass, surround. 
Cironmjicio, Sci, ectum, Sre, a. Q'acio), to 

casi, throw ttround ; compass, 
Cireummitto, si, ssùm, Sre, o. (mitto), (o 

send around. 
Clreummunio. Ivi, Itum, Ire, a. (minio), 

toforiify ali around. 
Circumplector, xus sum, ti, dep. (pl«ctO^ 
totwitte)t to embrace; turround. 
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CHrcmnaisto, BtSti, Sre, no mp., a. and n. 

(Sisto), to stand around ; besiege. 
Circnmspicio, ezi, ectiun, 6re, a. and n. 

(specioj, to look around. 
Circiimsto, Sti, are, no «trp., a. (sto), to 

stand around. 
Circumvallo, Svi, Sturn, Sre, a. (vallo), to 

surround uith a rampart; to bioctade. 
CircnmTgho, xi, ctnm, gre, a. (veho). to 
carry round ahoiU. Pass., to ride 
around. 
CircumvSnlo, TBni, ventura, ire, a. 

(venio), to surround; invest; deceive. 
CÌB,prep. with acc, on this side. 
GisalpInQS, a, om, ac^. (cis, Alpes), Cisal- 
piney on this side the Alpe, «.e., on tlie 
side nearest to Bome. 
Gierhenanos, a, nm, adj. (cis, Bhenns), on 
this side the Khinet t.e., on the west or 
Gallio side. 
Citatus, a, un, part. and adj. (cito), 

stirred up ; hurried^ swi/t. 
Giterior, ad/., comp. of citra, nearer^ 

hither. Citlmus, nearest. 
Gitissime, adv. {superi, of cito), very 

quickly. 
Cito, Svi, fitnm, Sre, a. freq. (cieo), to 

excitej rouse; summon. 
Cito, citiuB, citisslme, adv., shorUy, 
quickly. 
, Citra, adv, and prep. with acc (cis), on 
this side. 
Citro, adv. (cis), hitherwards. Ultro citro- 

que, toand/ro, backwardandforuKird. 
Givis, is, e, a citizen, a /ree man or 

woman. 
Civìtas, àtis, /. (civis), the condition or 
rights of a citizen, an eusemblage of 
citizens ; a city or state. 
Clam, adv. and prep. with acc. or abl., 

without the knowledge of, secretly. 
Clamito, Svi, atum, are, a. and n. freq., 

to a-y a/oud. 
Clamo, avi, atnm, fire, a. and n., to cry, 

shout, proclaim. 
Clamor, oris, m. (clamo), a loud cry, shout, 

v>ar shout. 
Clandestlnns, a, nm, adj. (clam), secret^ 

hidden, private. 
Giare, ad»., brightly; eìearly, openly. 
Glarus, a, um, adj., clear, brighi; evident; 

itlustrious. 
Classis, is, /., a class, order of citizens ; a 

fleti. 
Claude, si, sum, ère, a., to shut, dose. 
Claudere agmen, to bring up the rear of 
anarmy. 
ClavuB, i, m., a nail 
Clementer, adv. (clemens), gently, quietly, 

kitidly. 
Clementio, », / (clemens, gentle), mild- 

ness, clemency. 
Cilena, tìs, e. (duo), a dient, one under the 

proteetion of a pcUron ; a vassoi. 
Clientela, m,f. (cliens), clientship ; patron- 
age ; pi., diente or dependents, the rela- 
tion of a dependent state, the dependent 
States themselves. 



Clijms, i, ffi., a hiU, osceni. 

CkMkcervo, avi, atnm. ire, a. (acervo), to 

colteci, amass. 
Coactns, Qs, tn. (cogo), a forcing; compul' 

Sion. 
Coagmento, Svi, atum, Sre, a. (coagmen- 

tum, ajoining), tojoin together^ cement. 
Coarcto or Coarto, Svi, atum, are, a. 
(arcto or arto), to eompress,press together. 
Coèmo, Smi, emptum, ère, a. (omo), to 

buyup. 
Cfieo, il, Itum, Ire, n. irr. (eo), to meet, 

eusemble. 
Coepi, isse, d^., to begin. Coeptua, a, um, 

part., begun. 
Coerceo, ui, Itum, Sre, a. (arceo), to con- 
fine, restrain, coerce. 
Gogitatìo, 0nÌB, /., a thought. 
Cogito, avi, Stnm, are, a. and n. (agito), (o 

revolve in the mind, consider, intend. 
Cognatio, Onis, /. (nascer), rdatioti by 

blood, kindred. 
CognltuB, a, vaca, part., kncwn,<ucertained. 
Cognita causa, the case having been 
tried. 
Cognosco, Cvi, Itum, Sre, a. (noscoK to 
come to know; aseertain, discover. Imp. 
Gognitum est, it wasfound. 
CSgo, coSgi, coactnm, gre, a. (ago), to 

colteci together ; drive, force. 
Cohors, tis, /., a cohort, a band of foot 
soldiers, the tenth. part of a Boman 
legion, containing three manìpoli 
Cohors pretoria, the bodyguard of the 
general ; his staff . 
GoliortatIo,Qnls,/. {cohortOT), emexhorting, 

encouraging, 
Cohortor, àtus sum, ari, dep. (hortor), to 

exhort, encourage. 
Collaudo, Svi, Btum, Sre, a. (laudo), to 

praise greatly, extol. 
Collega, sa, m., a colleague. 
CoUIgo, Svi, &tum,àre, a. (Ugo), to bind to- 
gether. 
Coillgo, 6gi, ectum, ere, a. (légo), to col- 
lect; obtain. Colligere se, to reeover 
one's self, 
Collis, is, m., a hill. In colle medio, half 

way up the hill. 
Colloco, Svi, Stum, Sre, a. Qoco), to place, 
draw up, to settle, to assign a place to 
live in; to give in marriage. 
Colloquium, i, n., eonverscUion. 
CoUOquor, cdtns sum, i, dep, (loquor), to 

converse. 
C81o, ni, cultura, ere, a., to cultioate; re- 

spect, worship. 
Colonia, AB, /. (colGnus), a colony; eolonistt. 
Color, Qris, m., a colour, 
CombOro, ussi, ustum, ere, a. (uro orburo), 

to bum lUterly, 
CSmes, itis, e. (cura and eo), a companion, 
Cominus, adv, (manne), hand to /tand, m 

dose combat, 
Comltium, i, n. (eo), the eomitium, a place 
in the Boman forum ; pi., comitia, a» 
assembly of the whole peopìe to maka 
or repeal laws, choose magistrates» fta 
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Comltor, fituB Bunif Sri, dq>. (oomes), U 

aeeoinpany^ eUtend. 
CommeatuB, tla, m. (commeo), apatsage; 

afurlough ; grovisiom. 
Commémdro, ayi, &tum, are, a. (meinSro), 

io mention^ eoli to mind^ retate. 
Commendo, Svi, fitmn, are, a. (mando), to 

en<nu< loith; commend, 
Commeo, avi, fttmn, are, n. (meo, to go), 

to go and come, to travet. Commeare 

ad aliquem, to vitit anv one. 
Commlllto, Snia, m. (milito), a fellow- 

ioldier^ eomrade, 
CommisBora, 89,/% ajoining together. 
Commuto, Ibì, isBom, ère, a. (mitto), 

to Join together; per/orm; commit. 

Ck)mmittere proelinm, &c., to begin 

a botile, Committere nt, to aci so 

that (i. 13). 
Commdde, adv. (commSdns), >K/y, suit- 

ablv^ conteniently. Satis commode, 

conveniently enough. 
Commddnm, i, n., advantage^ eonvenience. 
CommOdos, a, um, a^. (modus), con- 
veniente suitable. 
Commoneficio, fSci, factum, Sre, a. 

(commoneo, facio), to remind^ trofi», 

advise. 
(^mm5ror, àtus Bum, ari, dep. (moror), 

to 4top, abide, remain. 
CommotuB, a, um, por (., moted^ troubled^ 

induced. 
Commdveo, Qvi, 5tum, ère, a. (moyeo), 

to move greatly. affect^ disturb. 
CommOnlco, avi, atum, are, a. (com- 

mOnis), to communieate^ impartì share; 

join. 
Commanio, Ivi, Itum, Ire, a (munio), 

to fortfy strongly. 
CommOnis, e, cu^'., common^ general^ 

universal. Bea commnnis, a joint 

interest. 
CommQtatìo, ónis, /. (commuto), a 

change^ alteration. 
ConmitLto, avi, àtum, Sre, a. (muto), 

to alter; exchange. 
Comparo, avi, àtum, are, a. (paro), to 

procure^ get; acquire; (from compar), 

to compare. 
Compello, pQli, pulsum, 6re a. (pello), 

to drive together; ccmpély force. 
Comi)endium, i, n. (pendo), a gaining^ 

saving. 
Compèrio, pCri, pertum, Ire, a. (pario), 

to discover, fina out. 
Complector, exuB sum, i, dep. (plecto, io 

ticine)^ to go round^ compass; enbrace, 

surround. 
Compleo« Svi, Stum, ère, a (pleo, obs.), 

tofitl, finish; complete; toman. 
ComplezuB, tls, m. (complector), ctr- 

euinferenct, compass, embrace. 
ComplQree, plQra and plnria, gen. pluri- 

um, adj. (pluB), many, severak 
Compdno, Bui, Bitum, ère, a. (pono), to 

arrange; compare; construcL 
Comporto, avi, àtum, Sre, a. (porto), 

to bring together. 



Comprehendo, di. Bum, Sre, a. (pre- 

heudo), to take hold of, taie prisoner; 

comprehend, understand. 
GomprSbo, avi, àtum, ore, a. (probo), 

to approve, confirm. 
Conàtnm, i, n. (conor), an endeavour^ 

^ori, undertaking. 
Conàtua, ub, m. (conor), an attempi, 

undertaking. 
Concedo, essi, essnm, Sre, n. and a. 

(cedo), to retire, yiéld, give up ; grani, 

allow. Conceditur, it ispermitted. 
Concerto, avi, àtum, are, n. (certo), to 

oontendt strive together, dispute. 

Proelio concertare, to fighi. 
ConcesBUB, Ha, m. (concedo), a permit' 

ting, permission, occurs ouly in the 

abl. 
Conddo, Idi, Isum, Sre, a. (ceedo), to 

cut in pieees; kilt, destroy. 
Ck)ncIdo, Idi, Sre, n. (cado), to fall down; 

die. ConcidSre animo, to tose courage. 
Concilio, avi, àtum, are, a, to unite, 

attach, conciliate. 
Concilium, i, n. (calo, to catti, an cu- 

sembly, meeting. 
Ck>ncIpio, Spi, eptum, Sre, a. (capio), to 

conceive; understand, to tale. 
(Concito, avi, àtum, are, a. (cito), to 

stir up, excite. 
Conclamo, avi, àtum, are, n. and a. 

(clamo), to cryZaloud, shout, exclaitn. 

Conclamare ad arma, to cali to arms. 
Conclùdo, ai, sum, Sre, a. (claudo), to 

shut up, confine. 
ConcrSpo, ui, Itum, are, fi. (crepo), to 

make a great noise. 
Concurro, curri, curaum, Sre, n. (cur- 
ro), to run or rush together. Concur- 

ritur, tmp., they rush or fiock together. 
Concurso, avi, àtum, are, n. freq. (con- 

curro), to run to andfro. 
Concuraua, tis, m. (concurro), a meeting ; 

a confiict. 
Condemno, avi, àtum, Sre, a. (damno), to 

condemn. 
Conditio, 5niB, /. (condo), a putting to- 

gettar; a state, condition, terni, proposal. 
Condono» avi, àtum, are, a. (dono), to 

givefreely, grani, bestow; pardon. 
Conduco, zi, ctum, Sre, a. and n. (duco), 

to &rt>i^ together, assemble; be profit- 

able. 
Confectua, a, um, pari, (conflcio), made, 

manufactured; toorn out, finislied. 
Confercio, ai, tum. Ire, a. (farcio), topress 

or cram together. 
ConfSro, conttUi coUàtum, ferro, a. irr. 

(fero), to collect; bestow; to confer, com- 
pare. Conferre se, to bet<ike one's self, 

go. 
Confertns, a, um, pari, and adj. (confer- 
cio), erammed full, dense, dose. Con- 

fertiaaima acie, in very dose array. 
Confeatim. (»dv.,forthmth, immediately. 
Confido, Sci, ectum, Sre, a. (facio), to 

make, cause; coUect; waste, destroy f 

finish. 
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Ckmfldo, fisos smn, fldSre, n. (Odo), to 

trvst, fui eofifldentf confide in. 
Conflgo, zi. xam» ère, a. (Ago), io fiutm 

togtther. 
Ck)iiflDi8p e, adj. (finish «t<^ <o» ìtordering 

upon, 
Confiniam, i^ n. (oonnniB). a eo^fine^ 

limita frontier. 
Conflrm&tio, Quia, /. (conflrmo), a eonfirm- 

ing, establishinò; assurance; proof. 
Conflrmo, ìtì, atiim, are, a. (Brino), (o 

cot^/bm, auert, esiabUsh; encouragt. 

Conflrmare se, to tate cowage. 
Confiteor, fessos snm, Sri, dq>. (fateor), to 

eo^esSf admitf àUow. 
Conllàgro, ivi, atam, ire, n. (flagro) to 

6«m, to he eoruumed bgjire. 
Confiicto, ivi, atnm, fire, a. freq.^ to v«x, 

trovble; contendvith. 
Oonfligo, xi, ctam, gSre, a. and n. (fligo), 

to contenda fighi, 
ConfluenteB, m. j>{., riveri flowing into 

each otker. 
Confiuo, xl, ere, no iup., n. (flao), toflow 

together, meet ; fiock together. 
Conffigio, fflgi, ère, no «ifp., n. (fugio), to 

fiee to/or suecovr ; hace recourse to. 
Confando, ftldi, fflsum, ère, a. (fundo), to 

minale, mix, throw together. 
Congero, gessi, gestum, ère, a. (gero), to 

heap up, coHeet. 
CongrSdior, gressiui snm, i, dep. (gra- 

dlor), to meet; fighi, engagé; unite 

tpith. 
Conjectflra, to, /. (conjicio), a eonjeUure, 

guas. 
Conjicio, jSci, jectom, 6re, a. (jacio), to 

cast, hurl, ditcharge. Conjicere in ca- 

tenas or in vincola^ toput in chains. 
Conjunctim, <idv., oonjointly. 
Conjongo, zi, ctam, ère, a. (jongo), to 

conneet. 
Conjaratio, Onis,/., a eonfederacy; a eon- 

Mpiracy, plot. 
ConjOro, avi, &tnm, Sre, n. (jaro), to com- 
bine, consfire^ enter into a contpiraey. 
Conjaz, tgh, e (JQngo), a fnuband, a toife. 
Conor, atos som, ari, dep., to strivet try, 

undertake. 
Conquiesco^ evi, Stoxn, ère, n. (qaiesco). 

to restf repose. 
Conqnlro, slvi, sitam, ère, a. (qoiero), to 

seòka/ter; collect. 
Consangnlnens, a, om, ae&'. (sangaineas), 

eif the game blood, or kindred. Consan- 

gnlneaB, i, m., a relation; alto a mere 

title of honour. 
Conscendo, di, som, ère, n. and a. 

(Beando), to elimb up, mount, ascend. 

Conscendere navem or in navem, to 

embark. 
Conscientia, ss, /. (eonscio), joint know- 

ledge; conseience. 
Consciscob iTl or ii, Itnm, 6re, a. (scisco), 

to resolve, decree ; execute. Conscisoere 

slbl mortem, to commit suicide. 
Ccnacius, a^ om» a</. (scio), conscious, 

frivy to. 



GonBcribo, pei, ptom, Sre, a. (■eribo), tu 

ferite, compoie. Coóscribere militas, to 

enlist, enrol eoldiert. 
Consèero, ivi, itom, are, a, (sacro), to 

dedicate, moke tacred. 
Conaector, atos sam, ari, dep. (seqnor), to 

purtue vigorously. 
Consensio, Otàa^f. (consentio), eonsent, 

agreement; a plot, 
ConsensoB, fis, m., consenta agreement. 
Consentio, sensi, senaam, ire, n. (sentio), 

to eon$ent; compire. 
ConsSqaor, cfitos som, qni, dep. (seqnor), 

tofoìlow^ overtake; obtain, acquìre. 
Consenro, àyi, itom, are, a. (servo), to 

presenti proteet. 
Consìdo, Sai, essom, ère, n. (sido), to sit 

down, hold a meeting^ encamp. 
Consiliam, i, n. (consolo), eounsél^ advice; 

a pian; a council of war; prudenct, 

Wisdom. 
Consimllis, e, adj. (similis), very lite, 

similar. 
Consisto, stlti, stltam, sistère, n. (sisto), to 

stand fcut, halt; consist. Ipse ad 

ancoram constitit, he rode at anchor. 
Consobrlnos, i, m. (sobrìnns), the son of a 

mother's sister, a first cousin. 
Cons51or, &tas som, ari, dep. (soler), to 

console, comfort. 
Conspectaa, lis, m. (conspicio), a HgM, 

view, 
Conspicio, spezi, spectom, Sre, a. (spe- 
do), to see, behold. 
Consplcor, àtas sam, ari, dep. (spedo), to 

see, behold, get a sight of. 
Consplro, avi, atara, are, a, and ». (spiro), 

to agree, unite or conspire together. 
Constanter, adv, (constans), firmìy, 

steadily. 
Constantia, a», /. (constans), firmness, con- 

staney, consistency. 
Constemo, strSvi, stratam, Sre, a. (ster- 
no), to strew or cover all/ner; to alano. 
Constipo, Svi, àtnm, are, cu (stipo), to 

press closely together. 
Constltao, ni, Utam, Sre, a. (statao), to set 

up, build; to flx, decide, CoustitaSre 

navem, to moor a ship. 
Consto, iti, atam, are, n. (sto), to he, exist; 

consist. Constat, tmp., it ti evident; it 

is agreed, or veli knotcn. 
Consaesco, Svi, Stam, Sre, a. and n, 

(suesco), to be accustomed. 
Consuetddo, Inis, / (consaesco), eystom, 

habit; intimacy. Consaetado Tictos, 

manner ofliving, 
Consal, filis, m.y a consuU ono of the 

two chief maglstrates of the Boman 

repablic 
Consaiatas, Hs, m. (consal), the office of 

consul, conswship. 
Constilo, ni, tnm, Sre, n. and o., to con- 

sult; Judge; protide for^ take care of. 

iSortibas consalere, to decide by tot. 

Consalere allquem, to ask counsel of. 

Consalere alleai, gite counsel to, take 

thoughtfor. 



Caunllo, ItI, atnm. In, n. inA a. frej. 



dflitftr. daiantdiv. 
CoDBDlEBm, ( K. {con 

OoDBDrao, p«^ 

CoiuDigo, reil, ... ,..,..,. „ ,. . 

CoonlnillttorWa,/, a jW-, ilorv. 
ContalNilD. ÌtI, iium, ira, a., la awr 

ConagkCMs,/.(coiitliigo). ronlacl.'CdR- 

lag&Kbiflclim. 
Contunlno, ivi, inno, are, a. (coatcgio), 

OontSgo, tì otum, in, a. (con «od tego| 

CoutsDiDO, paCplDio. ira, n. |lsnmD) U 
amUmn. Haplit. illnhl. 



CDDlentto, Sdì!, /. {coatendo), a Urani 

ina mtffarl; itrifi. 
Cantmtni, h, nm, tvfj., amtnit lalujled 
Coaleslor, Uni eam, iri, dtp. (UBIor) la 

Codleio, ni. tim, «re, a. (teio) la inltr 

aent^Uttparl. uid oitr. (contlocol 



«■(otliaM j BJWnfllg. f 



Contlngo, tlgi. IMlum, Ire. 

ConUima aift. (conlìniitie). 

CaaiSBaa, tri, ittaa, ire. i. 
fp anfauBp pralojtg; j<riti. 

— .".«;." 



OBla, /. jcaTenUo!. a mrtHng ol 
lU or Mldlen oonleDCd by a ma- 
la or GoiDiiu,iider, 

DS. Sri, ilip., lo addriss o 

Contn, jmp, with ncc, «pBiijl, Hwlrarj 
"; «RP»?™ "Jj^-**- e» (*' antiary. 
CoDiriUio, iL Gtuni, Ere. a. <tnho), U 
CouLmrìua, «p om, o^ (coQtI*K oppoìttt, 



Coanlesco, Ifil, tre, no »ba, n. (TSlool, 
Coimllls, la, /. (tiIIIbI. a mOleg. 






r bff argumeM pr 



ConiD,n awri^at 

Corona, a. f a crm 
et feopU (^pti 



CnumltadOi Inia,/ (craBSOB), Oàctuisi. 
rtcbro, ade, (orBber),JWgu«ills. 
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OrnciStaB, fls, m. (crncio), tomuni, affonv. 

Venire la Biunmam crociatimi, to tujffir 

the utera{ torture. 
CrodeiiB, e, a4j.^ eruelf savagt^fieret. 
Cradelltas, fttis,/. (cmdSliB), ertte/<y, har- 

barity. 
Orudelfter, adv. (crudais), erwlly. 
Cabile, Ì8, n., aptcteefor lying down. 
Cnjusquemddi or Cajasque modi, of tehat 

kind or sort toeoer^ ofevery kind. 
Onlmen, Inis, n., the top, height. 
Guli)a, ffi,/., a fault, blame, guilt. 
CultuB, as, m. (colo), culture, mode oflife^ 

eivilization. Cnltas corporis, dres*. 
Cam, prep. witii obi, with; along teith; 

agaitist. 
Cmictatio, Snls,/., a delay, doubi. 
Cnnctor, Stus sum, Sri, dep., io stay; 

hesitate. 
CuictuB, a, am, o^/. (conjmictns), all^ ali 

together, the whole. 
Cmieatim, adv. (cuneoB), in the form <^ 

a wedge, elosely, in a compact body. 
Cuneus, i, m., a wedge, a body ofsoldiers 

draum up in the form ofa wedge. 
CanicoluB, i, m., a rabtit; a lo» eubter- 

raneous peusage, a mine. 
Cupide, adv. (cvipìùviB!), fondly. eagerly. 
Gupidltaa, StlB, /, deeire, fovanes»; luti; 

avarice. 
CupIduB, a^ un, a<{;. (cupio), desiroue, 

eaaer. 
Cupiena, tis, part. and adj-, detiring^ 

wislàng. 
Cupio, ivi, Itum, ère, a., to covet, long for. 

Oupere alieni, to vfieh one wdl. 
Cur, adv. (cui rei), whyf wherrforef 
Cura, 8B, /., care; anxiety, gri^; diligence. 
Cnro, avi, fttum, are, a. (curo), io iake care 

of provide 
Curro, cncnrri, cnrsum, gre, n., to run. 
Currus, ilB, ti», (curro), a ehariot, ear, 

waggon. 
Cursus, fls, m. (curro), a running, a 

course, journey. 
Cuspis, Idis, /., the point of a vceapon; a 

spear. 
Custodia, 89, /. (cuBtos), care, charge; a 

guard, watch. 
CustGdio, ivi, Itum. ire, a^ to keep guarda 

preserve, icatch, defend. 
CuBtos, 5dÌ8, e, a keeper, preserver, guard. 



D. 



D., an abbreviation of the pnsnomen 
DecimuB. Also D = 600. 

DamnàtuB, a, am,par^, condetnned. Dam- 
nati, m.pl., condetnned persone. 

Damno, avi, atum, ure, a., to condemn. 

Damnum, i, n., loss^ damage. 

De, prep. with abl., of, aXmut, concerning; 
from, down from, by. Qua de causa, 
for which reason. Mnltis de cansis, for 
many reasons. De tertla vigilia, b^ore 
the expiration of the thirdwatch. 



Debeo, ni, Itum, Sre, a. (habeo), io ove; 

pass.^ to be due, to be indebted to. 
DecSdo, essi, essani. gre, n. (cedo), -to 

dq>art, goateay; die. Decedere alicoi, 

to shun, ttvoid. 
Deoem, num. adj, ind.^ ten. 
Decemo, crSvi, crStum, gre, a. (cerno), 

to thini,judge; resolve; fighi. 
Decerto, avi, àtum, are, i». (certo), to 

itrive, flght to the end. 
DecesBUB, Hs, m. (decSdo), departure. 
Deddo, cidi, cidgre, no «tip., n. (cadoX to 

fall down. 
DecimànuB, or DecnmànuB, a, om, adj., 

of the tenth. Decumana porta, the back 

gate ofthe Roman camp. 
DecImuB, a, nm, num. adj. (decem), the 

Unth. 
Declpio, gpi, eptum, gre, a. (capio), io de- 

cave, beguile. 
Declfiro, Svi, àtom, are, a. (claro), to 

decìare, to announce, show elearly. 
DediviB, e, ae(f. (clivuB), steep. .^«qaa- 

liter declivlB, sloping regulariy. 
DeclivItaB, &tiB, /. (declivis), a declivity^ 

deseent. 
Decrètum, i, n. (decemo), a decree. 
Decum&nuB. See Decimanus. 
Decurio, 5niB, m. (decuria), a decurione 

the commanderof a decuria of cavalry, 

originally ten horsemen. 
Deourro, curri and cucurri, oursom, grò, 

n. (curro), to run down, hcuten. 
DedgcuB, SriB, n. fdeous), disgrace. sfiame. 
Dgditio, 5nis, /. (aedo), a surrender, sub- 

mission. 
DeditìtiuB, a, um, a<(;. (deditio), pertain- 

ing to surrender; and subs. dedititin.% 

il, m., one who hot capitulated or sur- 

rendered. 
Dedltufl, a, nm, part. and a4/., given up; 

devoted. addicted. 
Dedo, Idi, Itum, gre, a. (do), to give up; 

submit. 
Deduco, xi, ctum, gre, a. (duco), to convey 

or lead down; to conduci a lapide to her 

husband. Deducere naves, to launeh 

ships. 
DefaUgatio, 5nis, /. (defatigo), wearinees, 

fatigue. 
Defatigo, avi, atum, are, a. (fatlgo), to 

weary, tire out. 
Defectio, Onis,/. (deflcio), a deserting, re- 

volt. 
Defendo, di, som, gre, a. (fendo, obs.)^ to 

wardorke^Ojf; d^end. 
Defensio, finis, /. (derendo), defence» 
Defensor, 5riB, m. (defendo), a de- 

fender. 
Defgro, ttili, làtum, ferre, a. irr. (fero),ro 

bring; offer; idi, repori. 
DefesBUB, a, nm, adT/. (fesBus), tceary, 

tired, fatigued. 
Deflcio, feci, f ectum, gre, n, and a. (fado), 

to faii, be wanting; perish; forstike; re- 

volt. 
Deflgo, xi, znm, gre, a. (figo), tofixintkt 

ground, plani. 



Detoio, hi, Itmn, m, a. (Buio), lo ìimi 
Dofloc^ 'A, imn^ Ire, n., lo flou dam i 
DeMre,' d^^ » it auanUtig, fail. Se 

DcnglA ngi, IfigftiuD, ere, a. (tagloì, i 

lAui^ dugM. dRJiiH. 
Delncspa, aitt. (dain, isplo), luorodci'g 

Delade, adii. (Inde), lAm, a^irmiili, n» 

Deieetna, Bb, m. {dejiclo), a lAi-oinn 

dcwn. Dajectua tpe, ditappoiit^fd i 
DbJMo, ^, lectnni,- Sre, a. (fuelo), I 






la Bom, 1, drjt. Ol^lior), 
3, pan. (der£ro|i brou^Af 



DtllMro, Sii, itniD, ire, a. (Ilbn 

«(aA, (Mibcrafr, «nitó, mraWw. 
IMtbra, M, Eloiii. In (^ber, (un 

(nt«^tAitart(TU 73) 
DaUotom, 1, n (dellnqao). a/aall er 
Dellgo M Unm, ire a (Uid) io te 
DellgD, 8(1. «n™. s™, o-Tego) u. 

ante Hvjf 
DallUKO, Und. in aoiap n <lHK 

lu hvl M coruvalfd 
DomeoDi, » / (dame 
Demeio esani eaenn: 

Demlgro i'I itmn Sre. " (migro) 

DemlTuiD Di, QtDza. frv a (mlnoo) 



folv 



Dgmluo lei, laBom, «re 
Dame, pai, ptam ere a. (de 



jmOvgo mail. miSlain, ere. a 



Deal. B B, adi Idecem) Ut bf Im, li 
I>^qua,adp.,attail,flnaIljfriathoti. 



DenanUD, ivi, stnm, Ire, a. (nistìo), lo 
DroeUo, pàli, pnlsim. Are, o. Ipello), Io 



Deperdo, dldl, d 
Depereo, 11, ire, 



/ormi. 



'^-.r^.; 



a. (prebeodo). lo «<», calcA,- diuri. 
Dmrlma. esei, essnm, (re, a,, lo presi 

Dimeno, RtI. itam. ire, n, (pugno), 

lodili loferlf, conlcnd. 
DerOge, Uti, atnm, ire, a. (rogo), to 

DMOBndo, di, anni, ire. n, (stando), le 

Deaero Di, tonif £rc^ a (sere lo aban- 
Deeerlor Srla. m. (deairo) me vìio foy- 



DeapeclDS Ob, m (despio 0), a riw 

DeapenUo {IdIb / (deapero) dapaù: 

(spere) to de^pa r of tUspond. 
i,.».i^A a^ '"^nm ore a (apedo). 



IJeìpldo I 

DaatlDO avi Urna are a (o i 
id, ntom, fye, I 
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Dcktrìngo^ ini* ictinn, Sre, & (stringo). 

to strip; dram, mukeaihe. 
Desimi, tu, esse^ », irr. (som), io faS, 

bewaiUimg. 
Desfiper, ade. (siqiei), /rom ahote. 
Demior, a, aCt ., voortr, mtamer. 
Peterreo, sd, itón, ere, a. (terreo), to 

frighU»; kinder, prevemt, dettr. 
Detestor, itas som, in, dep. (testor), 

to eurse, detest. 
Detineo, ni, entam, Cre^ sl. fteneo), io 

detain, stop, hiadar. 
Detncto and Detrecto, Itì, itam, are, 

a. (tracto). to dedime, depreeiate. 
Detrihoi, xi, ctam, én, a. (traho), to 

pttU off, take away. 
Detrimentosps, a, um, adj^ cery deiri- 

mental or injurious. 
Detìimentam, i, ii. (detSro), detrimeni, 

damage. 
Detmdo, si. Bum, Sre, to ptuh or pulì 

down. 
Detorbo, Stì, itam, are, a. (torbo), to 

cast down, demolish. 
Defiro, nssrf, nstum, ère,. & (oro), to 

bum up^ consume. 
Deus, i, m., a god^ deity. 
DeTèho, zi, ctam, ere, a. (Teho), to casrrif 

downwaras; otmccjr. 
DeTènio, Cui, entam. Ire, n. (Tenio), to 

descend; arrive, reach. 
DeTexoB, a, mn, adj, (deYSho), indin- 

ing downwards. 
DeviDcio, inxi, inctiim, Ire, a. (vincio), 

to bind, oblige. 
I>eTinco, Id, ictam, Sre, a, (Tinoo), to 

eortquer^ d^eat eompletely. 
DeTdco, avi, itam, are, a. (voco), U> eaU 

dTioL In dabinm devocare, to risi. 
DevSveo, tStÌ, ydtam, ere, a. (toyog), 

to tow, doom, devote. 
I>exter, ter» and tra, tCrmn and tnun, 

«uO'-i on the righi hand. 
Bextera, and Deztra, so, /, se. manns, 

the righi hand. 
Dicio, onis,/. dominion, potcer^ authority. 
Dico, ivi, itun, are, a^ to give, de- 
tote. 
Dico, xi, etmn, Sre, a., to speak, say; 

relate. Dicere jua, to give judgment. 
Dictio, Onis, /. (dico), a speech. 
Dictam, i, n. (dico), a saying, a eom- 

mand. Dicto audiens, obedient. 
DidOoo, xi, ctmn, ere, a. (dnco), to lead 

asvnder, sgxirate. 
Dies, ei, e, a day. Ad diem, at the 

appointed day. ui dies, daily. 
Dinéro, dist&lL dilatom, ferro, irr. a. 

(fero), to seatter, disperse; divufge, 

publish. Differre Inter se, to differ 

from one another (L 1). 
Difficile, adv., diffladtly; teith difficuUy. 
Di£QcIlÌB, e, adj. (facIUs). hard, diffi- 

cult. 
Diillcaltas, aUs, /. (diilicllis), diffieuUy, 

trouble. 
Diffido, flsns sum. Sre, n. pass, (fido), 

to disirvst, mistrutt; despair. 



Diffoiidoi, f&di, Waiim^ btt, o. (fimdo), 

to pour out in differtmi dinctàms^ io 

spnad. 
Digìtns, i, «L, mjbiger; a foe. 
Dignltas; itis, A "Mf^tt digiuty. 
Di^oB, a, nm, ad;., wortky, daerting, 

suitoJUttproper. 
DijodioQ, avi, itam, ire, a. (jodioo), to 

dist in g sùtì k ; dffidf 
DUigenter. otfv. (dìDigens), dUigemtìf, 

punetuaUy. 
Diligentia, n, /. (dillgena), dOigenee, in- 

dustry^eart. 
DUigo, eàd, ectam,erB, a. 0^o), to ehoost, 

cherish. 
Dimetior, ensos som, Iri, dep. (metiOT), to 

measure. 
Dimicatìo, Onis, /. (dìmlco), a fighi, co»- 

tesi. 
Dimloo, ivi, itam. ire^ n. (mico), io ecn- 

tend, strmggìe. IMmicatar, imp., a battie 

is/ought, UteyJlghL 
Dimldinm, i, n^ the hai/. Dimidio, abL 

with a comparative, bjf hot/. 
DimidioB, a, om, adf. (medioa), ditided 

into two equal parte. 
Dimitto, ìii, issnm, èra» a. (mitto), to send 

away, dismiss; despair of. 
Directe, adv., straight, in a straighlline. 
Directas, a, nm, o^., straight, horixontal, 
Dir^o, ói, ectam, ère, a. (rego), to direct, 

avide. 
Dirimo, emi, emptnm, ère, a. {dia, èmo), to 

pari, divide, interrupL 
Inripio, ipni, eptnm, ère, <i.(i»pio), to 

tear aswtder;plunder,piilage. 
Discèdo, essi, essom, ère, ii.(oed<4, to 

separeUe ; depart. Ab armia discedere, 

ìay down ones arms. 
Diaceptator, èris, «n., oa arbitraior. 
Discepto, ivi, itam, ire, a. (capto), to con- 

tend;deeùU. 
Discemo, orivi, cretnm, ère, a. (cerno), 

to distinguish, discem. 
Discessos, iis, m. (discèdo), a separation, 

departure. 
Disciplina, », / (discipolos), discipline, 

education ; system o/insiruction. 
DisclGdo^ osi, asom, ère, a. (claado), to 

set apart, sq>arate. 
Disco, didlci, discère, no stip., a., io leam, 

hear; itnderstand 
Discrlmen, Inis, n. (disoemo), division, dis- 

tinction ; danger. 
Discurro, corri and cacnrri, corsnm, cnr- 

rère, n. and a. (corro), to rtm to and 



fro; run through. 
Disc 



isciitio, cossi, coBsom, ère, a. (qnatlo), to 
shake cuunder, (o remove, gei rid of. 

Disjiuio, èci, ectom, ère, a. (jacio), lo dis- 
perse, put to flight. 

Dispàr, iris, adj. (par), unequàl, unUke. 

Di8p9ro, ivi, àtum, óre, a. (dispar), to 
separate. 

Dispergo, si, som, ère, a. (spargo), to 
scatter on ali sides, disperse. 

DlspOno, pSatii, pènltum, ère, a. (pono), to 
place in order, arrange. 
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Diflpiitftto,9nÌ8,/nade»<tfe, ditmUe, dU- 

autioH, 
Diim&to, ivi, fttam, Sre, a. (pato), io argue, 

dtteiut. 
Dimenalo, Cnla, /^ « disoffreement^ dit- 

«eiMùm, d^^erimce of opinion, 
Dlsaentio, ri, som, Ire, n. (eentio), to 

diÉUHtt diiagree, 
DlBsero, evi, Bitum, gre, noperft «.(sero), 

to Mow. plani. 
Diasimmo, ivi, Stnm, ilre, a. (simQlo), to 

dismnblé didguise. 
Dissipo, ìtI, Stam, ire, a. {tipo, obs., io 

(AriW), to disperse^ scatta'. 
Dissolvo, solyi, atum, Cre, a. (soIto), to 

diisolvet unloost. 
Dissnadeo, ei, eum, Sre, a. (soadeo), to 

dismade. 
Distendo, di, tnm or som, Sre, a. (tendo), 

to extend. diMtend. 
Distlneo, tlnni, tentnm, ere, a. (teneo), to 

keep apart or aiundeTi to separate; dit- 

traet; prevent. 
Disto, are, no per/, nor ««p^ n. (sto), to òe 

distant; differ, 
Distrftlio, zi, ctnm, Sre, a. (trSho), to pulì 

«utmder ; divide. 
Distribno, ni, fltnm, Sre, a. (tribao), to 

divide, distribute. 
Dio, adp., bff davi long; dintins, longer. 
Diomns, a, nm, adj, (dies), 6y c/ay, dailp. 
Diutlnns, a, om, adf- (dia), tong^ lasttng, 

eontinual. 
Diutnmltas, fttis, /., length o/iime. 
Dintomns, a, om, adf. (din), long latting) 

continuai. 
DiTersuB, a, nm, a4j\ (diverto), differente 

uparate. opposite. 
Diverto, ti, som, Sre, n. (verte), to tum 

cuide; separate, 
Dives, Itis, atj^.t Hdk, vealthg, sumptuous, 

Ditior and divitior, ditìssimns and divi- 

tissimns. 
Divido, visi, visoni, Sre, a., to divide, 

separate, 
Divlnns, ih nm, adj. (divos), divinet hea- 

venlg. Bea divina, a religious cere- 

mong, divine leorship. 
DivitioL arom, /. pi. (dives), riches, teealth. 
Divos, 1, m., a god, deitg. Adj.» divos, a, 

om, divine. 
Do, aedi, d&tnm, diire, a., to gite, bestotv; 




Dare se vento, to set sail. Dare ope- 

ram, to use ones endeavour, 
Doceo, cni, ctom, Sre, a., to show, inform; 

teach, instru^. 
Doctrlna^ ab,/, (doceo), instrwticnf lean^ 

ing; seience. 
Docomentom, i, n., apro<^, a waming. 
Doleo, ni, dolltom, Sre, fa. and a., to 

grieve; deptore. 
Dolor, Oria, m. (doleo), gritft pain, 
Dolos, i, m., a devitXt triek. 
Domestlcos, a, om, ad^, (domns), domes' 

tic, private; dviL 



Domlcninm, i, a (domos), a house; a 

residence, 
Dominatio, Onla, /., dominion^ authariig, 

power; tyranng. 
Domlnor, atos som, Sri, dqf„ io rute, do^ 

minetr; bearsway. 
Domlnos, 1, tn. (domos), a master of a 

house, or o/slaves ; owner, 
DSmos, Ha, /., a house. Domom, after 

a verb of motion ,home. Domi, at home, 
DSno, avi, Stom, are, a. (donom), io pre- 

sent ; gite up. 
DSnom, 1, n. (do), a gift. 
Dorsom, 1, n., the back; the ridge of a 

kiU. 
•Dos, dStis,/., a nuirriage portion, dowrg, 
Dubitàtio, Qnis, /. (dobito), doubt. 
Doblto, avi, àtnm, Sre, a^ to doubt, hesi- 

tate, scruple. 
Doblos, a, om, adj. (doo), douhifai, uneer- 

iain; undeeided. 
Docenti, ab, a, num. adj., ivo hundred. 
Doco, zi, ctom, Sre, a., to draw, lead, 

eommand; proìong, put off. Ducere 

ozorem, io marry. — belTom, to pro- 
traci war. 
Dnctus, US, m., generally in the abL only, 

under the guidarne or leadership. 
Dom, adv. and cor\f., te/ttfe; so long as, 

uniiì, 
DoOb »• o, num. adj.t Ubo, 
DoodScim, num.adj.{ùMO, docem), iwelve, 
Doodeobnos, a, om, num. adj. (doode- 

cim), t?te twel/lK 
DoodSDl, », a, num. adj, (doodecim), 

ttcélve by iteelve. 
Doodevlginti, num, adj. indecl. (doo, de, 

vi^ti), eighteen. 
DopTez, Icis, adJ. (doo, plico), doublé; 

erafty. DopUcem aciem institoere, to 

draw up an army in ttco lines. 
Dopllco, avi, atom, &re, a. (doplez), to 

doublé; increase. 
Dorè, ad«.(doro8),ftard7y, harshly, roughly. 
Doritia, te, /. (doros), hardness, roughr 

ness; eruelty, severity. 
Doro, Svi, Stom, ore, a. (doros), to harden, 

moke hardy or sirong. 
Doros, a, om, adj., hard, eruà. Si qoid 

Bit diurias, if there is any unusual 

danger. 
Doz, diicia, e., a leader. 



E. 



E or Ez, prep. with ahi., from^ out of, of; 

in consequence of; immediaidy after. 
ES, adv. [se. parte), ihere. 
Edico, zi, ctom, ere, a. and n. (dico), to 

speak out; eommand. 
Edlctom, i, n. (edlco), an edict, prodamo' 

tion. 
Edisco, didlcl, discSre, no ««p., a. (disco), 

to leam by heari. 
Edltos, a, om, pari, and adf.^ rafsed, eie' 

vated. 
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isasVii'irs. 


" rsL'S^- 


ESS'Jrs'.r.s,'i'sss°;;,„ 






eartfuliv; inform: dirai. 
Educo, iC olnm. Sre. a, (anco), lo 




ai to A. ™pl««,pB.- 


/or«.i*ra»OB(. 
KBBroJo, no prt/., tom. Ire. a. (tarclo 


.«,_jjg_^^ 


Eltamlno, ili, Stmzi, are, a. (tomliui 


B arali in thefrfw-.,» 






EDflro, flxtllll. olfllni eBorto, a. (rr, Ifer 
lo IWAH/orlA,' pkUiiA: niiit. EU rr 


Ts"^™, . 


■Uqo. re. «. Kw^Vd Bp, eltód il- a» 

EOMa BoU Mtum. are, o. ((uslo) lo tr, 
loi>au.<fo;/«n;oUii>>i. laoheana 




a* «1 .tqualHan. 


nm. balUt ofcavtir)/. 


Eacdló^^ndl, fouain. e», 0. (todlo 


hi eqnli éolloqni. 


iroglal, lojUeaiMy. iicapt. 


A«/ioi-«. .<,onAor«- 


w wronii. 


Effnndo, fBdJ, Mbom. tandem, a. Jfnn 
lepeurout; latri; rxv^itatttr. iaiiui 




ma. M, a., (o rabi 


am. «, «. (mpJD). lo 


»«d».f»«r. 


«co. UK. Eri- 


Egeo, uL Ero, no «!!., ii„ lo it((S, w™ 


,2" adtfjL'*'""^ 


EgcBloa. l'.tii.f.lxeeaì.umil.pofirtg. 




E^, ™ì, pr=„ /., Esomot. / ™» 


Ere. n. ud o^ Co «n- 


OT WTOHJ. 


B;gvMlor, BHPi. mun. Mi, *p. fgnidtor 


Iju nmtniD. re, a. and 


(=iW osi, "(pof, more» oKl. 




SRreglS, adw„ rrnm-toW^ wc^f-niV. 




E^retrina, <l, boi, orfj (>m.). «mn«t,- « 






F» BMAfiH /"« a 


Egre-Bua. qJ?'™. |BKr«liur], o rfùfmSa 




E& ^je?S'«?fta{i.clo), lo 


lA; am, a war 


Ej°^(5^im. ot l< «od modo», .«ri 
Elibor, Upiiu 111111, libi, Ap. (Ilbor 


l~et,6o'*— "■•* 




Tuwflft. 


«ia-ÌE!i1St ». . ,^,., 


a. (Tado). 


rfpoBOBl; oilice.- ivdHa; dUeotir. 


volsi Tnlium, tbI- 


Bllgo, ligi. lestMB, Sre. o. (lego), lo ti 






m. nIre,''B.'{Teiiio), 


^SSi^t^"'^'^-^""""'' 





B^to, ndil. mlnmn, Ere, a. (aillto 
•Bitf /orW, J« t»; hwl, thrint, 

Emo, eral, emptnm, fere, d., lo buy. 

EmOlImsntDiii (ernSlfim-). 1, n. (emoU 
extrtion; prvjtì, attanlage. 

EnaaìOr, natoa nun, naacT, dep.^ to t/r 

Enlm, arrtj.^foi; namely, 

Enltor, laug and line sodi, ih, dtp. (allo 

Eanmlro, ivi, Ettiin,'Rn, a. (nomao 
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Ezandio, Ivi, Itnnif Ire, a. (audio), U> 

hearfrom a dùtanee^ listen to. 
EzcSdo, cessi, cesBam, cSdere, n. (cedo), 

to datarti retirtt withdraw. 
Excello, lui, Bum, gre, a. and ». (cello), 

to be high; txcel^ surfoss. 
Excepto, fiyi, itum, óre, a. /req. (ex- 

cipio), to takt tip; receive. 
Ex(^do, di. Bum, ère, a. (ciedo), to cui 

awaf, heu down, force open. 
Exclpio, cSpi, ceptum, clpSre, a. (ca- 

pio), toreeeive, tate; listen to; endia-e. 
Exclto, Svi, itnin, &re, a. freq. (excieo), 

to ccOl jorihi expel; rouse^ excite^ 

ertct. 
Exd&do, bI, snm, Sre, a. (dando), to 

shut out; exelude; prevent. 
Excogito, iyi, fttum, ixe^ a. (cogito), to 

eontrive, inventa dtiise. 
Excrudo, Svi, itum, 3re, a. (crudo), to 

tormenta torture. 
Excubltor, Oris, m., a watchmant guarà, 

tentine. 
Excùbo. ui« Itum. are, n. (cubo), to 

sleep out qt doors; vxitch, gvard. 
Excursio, 5nls, /. (excurro), an excur- 

Sion, a Sally, attadt. 
Excnsatio, Guìb,/., an exeuse, plea. 
ExcOso, avi, atum, are, a. (causaK to 

exeuse, justify, 
Exemplum, i, n. (exlmo), a copy; an 

example, instance. 
Exeo, il, Itum, Ire, n. irr. (eo), to go out, 

depart. 
Exerceo, ui, Itum, Sre,* a. (arceo), to 

labour, toork; do,practise. 
Exerdtatio, Cxiìb, /. (exerclto), exercise^ 

use; practice. 
Exerclto, ivi, fttum, are, a. J^eq. (ex- 
erceo), to exercise, practise. 
ExercituB, tls, m. (exerceo), an army; 

infantry, tu oppoBitioa to equitatus, 

eavalry. 
Exhanrio, hansi, haustum. Ire, a., to 

draw out. exhaust. 
Exigo, Sgi, actum, Sre, a. (ago), to 

drive out; send/orth. 
Exigue, adv. (exiguuB), briefiy, scareely. 
Exiguitoa, atis, /., smallness, shortness, 

fewness. 
Exiguus, a, um, a4;., small, brief, scarce. 
Eximius, a, um, aeù'. (eximo), exc^lent, 

choiee, Eximia opinio, a high repu- 

tation. 
Existimatio, ònis, /. (existlmo), estima- 

tion; repuUUion, character. 
Existlmo, avi, Stum, Sre, a, (estimo), 

iojudge^ think, eonsider. 
Exltns, ùs, m. (exeo), a going out; an 

event, end, result. 
Exorior, ortus sum, orlrl, dep. (orior), 

to rise, spring up, 
ExpSdio, Ivi or if, Itum, Ire, a. (pes), to 

liberate; manage, prepare. Expedire 

aditum, to secure access. 
Expeditio, Snis, /. (expedio), a military 

expedition, campaign. 
Expedìtus, a, um, part. (expedio), unitn- 



peded, light-armed, without baggape. Iter 

expeditiua, a road with Jewer impedì- 

mente. 
Expello, pfill, pulsuxn, pellfire, a. (pollo), 

to expet^ banxtìi, 
Experior, tua sum, Irl, dep., to try, at~ 

tempL 
Expio, ivi, &tum, are, a. (pio), to atone 

/or. 
Expleo, evi, étum, Sre, a. (pleo, obs.}, to 

fili, satis/y, complete; repair. 
Exploràtor, Gris, m. (exploro), a spy; 

scout. 
ExplorStoB, a, um, part, and adj., ex- 

plored; sure. Habere prò explorato, 

to eonsider cu certain. 
ExplSro, ivi, &tum, are, a. (ploro), to ex- 

plore, examine. 
ExpQno, pQsui, posltnm, ponSre, a. (pono), 

to expose, display; explain; disembari. 
Exporto, avi, àtuin, &^ a. (porto), to 

carry out, export. 
Exposco, popoBci, poscSre, no sup., a. 

(POBCO), to request, entreat eamestly, 

demand. 
Exprlmo, pressi, pressum, ere, a. (pre- 
mo), to squeese, strain ; extort. UlTam 

vocem exprimere, to extort any repiy. 
Expugnàtio, Cnis, /. (expugno), a taking 

by (usault, storming. 
Expugno, Svi, atum, &re, a. (pugno), to 

vanquish; obtain by force; storm. 
Exquiro, tivi, sltum, érei a. (qu89ro), to 

seareh out, ascertain. Exquirere sen- 

tentias, to teUte the opinione. 
ExsSqnor, clltus sum, i, </ep. (sequor), to 

follouf to the end, pursue; proseeute. Jus 

Buum exsequi, to et^oree om's right 

(i. 4). 
ExsSro, ui, tum, 8re, a. (sero), to thrutt 

forth. 
Exsisto, stili, stltum, Bistere,n. (sisto), to 

stand ott<2 come forth, appear, 
Exspecto, avi, atum, ire, a. (spoeto), to 

lookfor, expeet, await, apprehend. 
Exspolio, ivi, itum, ire, a., toplunder^ to 

f •od of. 
Exstinguo, xi, ctum, guSre, a. (stinguo), 

to extinguish; kill, destroy. 
Exsto, ire, no perf. nor sup,, n. (sto), to 

stand out. to remain, exist, he. 
Exstrno, xi, ctum, ere, a. (struo), to build 

up, rear, fumish. 
ExBiU, tUiB, e. (solum), an exile. 
Extendo,di, sum and tum, ere, a. (tendo), 

to Btretch out, extend. 
Exterior, us, adj. {comp. of extra), outert 

exterior. 
Exterreo, ul, Itum, ere, a. (terreo), to 

terrify, frxghten greatly. 
Extérus or Exier, a, um. a<Hf. (ex), outside, 

foreign; outward; distant. 
Extimesco, miìi, mescere, no sup., n.and 

a. (timesco), tofear greatly, dread. 
Extollob ere, no pa-f. nor iujk, a. (tollo), 

to lift; inerease, enlarge. 
Extorqueo, si. tum, Sce, «. (torqaeo). (o 

force out, extort. 
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Extra, ade. a,tìA prep. with aee.^ toUhout, en 
tfieoutside; «xcept. 

ExtrSho. zi, ctnm, ère, a. (tr&ho), io dra» 
out; protraci. 

ExtrSmas and Eztimiu, a, un, a4;- (<«p. 
of extems), extreme; lati. Èxtremum 
agmen, the rear. Eztremnm oppidum, 
a/rontiertown. Eztrexnaimpeaimeiita, 
the bagg<tff$ in the rear. Ad exkremam, 
at ìast^ in the end. 

Extrado, si, Bom, Sre, a. (tmdo), to thrust 
or drive out; exclude. 

Exuo, ui. litttm, ère, a., to etrip; d^prive 

ExOro, usai, uatuni, ère, a (nro)..fo bum 
vp, reduce to athes. 



P. 

Fftber, bri, m., a» artifleer; enaineer. 
Facile, adv.^ eaeilf^ rtadiìy. Hoc facillns, 

the more eaeHy. 
FacIllB, e, acU. (faclo), easy. 
FacInuB, 5ris, n. (facio), an action, deed, 

erime. 
Faclo, fSel, faetam, facère, a. and n., to 

moke, do; aet; per/orm. Faoere coplam, 

to fumish an opporttmity. Facere 

juBsa,' to exeeute eommanM. Facere 

vim, to use force. Facere Tert>a, to 

speak. Faoere poteBtatem, to give an 

opportunitff, orpermiuon. 
Factio, OnlB, /. (fado), a making, doing; 

a /action, party. 
Factum, i, n., <x deed, aet. 
Facoltas, £tiB, / (facXUs), power, àbUity, 

facuUy, means. 
FaguB, 1,/.. a beech tree. 
Fallo, feielli, falsain, ère, a., to deceive; 

be concealed, escape notice. 
Falsus, a, mn, aeff. (J[aXk>), false. 
Fabc, cIb,/., asiekU, scythe. 
Fama, a, /., fame; orditori. 
Fames. is.A hunger. 
FamUii^ a, /. (famtUns), vassals, slaves; 

afamily. Matres familUB, tnatrons. 
FamlUSrìs. e, adj. (familia), familiar, in- 
timale. a&Btamih&TÌB,privatepropérty, 

Subs., an intimaU friend. 
FamlllarltaB, StlB, /. (famUlarlB), famUi- 

arity, friendship. 
Faa, n. t'iuf., dinne lavo; Justice; adj.^ 

lawful, proper ; possible. 
FaBtigatus, a, um, part. 9xuXadj. (faBtìgo), 

sloping; pointed 
Fastiglnm, 11, n., the top of a building; 

a peak, summit. 
Fastlgo, Svi, atum, are, a., to narro» 

gradually into a sharp point; to slope 

upwards. 
Fatimi, 1. n, (fari), aprophecy; destiny^ 

fate. 
Faveo. fSvl, fantom, ère, m., to favour^ 

btfriend. 
Fax, f aci8, /, a toreh. 
FeUcitaB. fttt3. /. (Celiz), /HiQUy, ho^M^ 



Fellciter, odvn happily. 

Felix, Icls, adii happy; proeperotu; nip- 

ees^ful. 
Femen. See Femnr. 
FemXna, ao, /., a woman ; foMìe. 
Femor, èria, i»^ the thif^ 
Fera, n, /., a vfHd beasL 
Ferax, fida, adf. itero), fruUfui, fertile. 
YeT% adv., almost, generaUy. 
Ferie, Ire, a., to strike, cut. 
Feritas, itis,/., wtidness. 
Fero, tfili, latom, ferro, imper. fer, a., to 

bear; bring; move; produce; teli, relate. 

Moleste f erebont^ tkey look it ili. Signa 

forre, to put the standards in motion. 
Ferramentom, 1, n. (ferram), any institi- 

meni or weapon qf iron ; a tool. 
Ferrens, a^ nm, adf., ofiron. 
Ferram, i. n., iron; a word, the point or 

head ofa spear, ex. 
FertOlB, e. eùìj. {fero), fertile. 
Fertlllta8,&tl8./. (teTtìm,f9rtility,fruit' 

fUlness. 
Feros, a^ um, adf., wild, uneuUivated; 

savage, 
Ferveiaoio, feci, factum, ère, a., to moke 

hot. 
Fervens, pari, and adi^ glowing, hot. 
Fibula^ 8Bb /., a hook. 
FlctuB, a, um, pari, (fingo), formed; 

feigned, false. 
FidèUs, e, adf. (fLàOB), fait^ful, true. 
Fides, èi, /. (fido), faiih, honour, credit. 

Esse in fide, to befcdthful. Dare fldem, 

to pledge onis faiih. Fldem alicujaa 

■equi, to seek ontfs protection. Becipere 

In fldem, to recHve into ane's protection. 
Fiducia^ 8S, /. (fido), trust, eof^ldenee, 

bOldness. 
Figara, 8% /. (fingo), a figure» /orm, 

image. 
Filia, », /., a daughter. 
FilioB, C nk, a eon. 
Fingo, finxi, fictum, ère, a., to form, 

fashion; feign. Fingere Tultum, to dù- 

guise the countenanee, 
Finio, Ivi, Itam. Ire, a.* to finish; determine, 

fix, limit, define. 
Fmis, 1, e, an end; pi. m., boundewies; 

territory, a farm, esUUe. Quem ad 

flnem, asfar as. 
FinitlmoB, a, um, adf. (finis), netghbour- 

ing, bordertng upon. 
Finitìml. èrum, fn.pl.. neigJU>ours. 
Fio, factus Bum, néri, irr., to be m/ade, 

done; beeome; happen. Certlor fieri, to 

be informed. 
Flrmlter, odo. (firmuB), firmly, stead- 

fastly. 
Firmitado, Inia,/ (fixmaB),firmness, con- 

stcmcy, strength. 
Firmo, ivi, itum, Sre, a., to strengthen^ 

eonfirm; fortify; guard. 
FirmuB, a, um, adi.,firm, strong; ahk. 
Fistaca, m, /., « rammer (ìt. 17). 
Flagito, ftTl, atum, ire, a, (o dsmand 

haughtily, to dun (1. 16) 

riAmia%i9i/.,a;ffMM, 



FLE 

FlMto, X], imn, In, a, ta Uni, tam, 

^«0. iti, ittaa, tre, ■. and a, lo rap, 

Fletna, K m. (Beo), rneptuf, lun. 
Fio, ivi. Bnun, ira, ■■ «od a, lo Usu'. 
Florem, Ui. parl.aaa «ti. iflono), A*"^ 

uAìu, i^juiiufaL 
Floi. flSriLn., ajbmr. 
Tlactta. tM. RL (Ìdo), a wim. 
riDmea, lDli.i>.muoI.iiilrcaiii. 8«nD- 

damaumeD.JntAadirecfiDiiD/lAf Hcrp 

ring, li. nim, Sre, ».. iajtow. 

FodJo, ludiiIOHBDi, én.a„ tadigipirrcr. 



Fffiaoi, eni, ». 
Fona. tifi, m., a 



], t&rl. dif., n. alida., i 



Forlfca 

Fot», tlii7r,'éA<Ma,'/ 

Foruue, on {font PU'i'V^ 
FortlL 0, o^r. (raro), bniM, col. _. . . . 

Fortltsr, ode. (rorUi), jrrmùlf , braitlf. 
Fortltodo, IdIì, /. (tortlBi. bràctri, coar 

FarUilto, adi, (fon), tv cAanci, 
Fanuna, ni, /. fan), farlv\e, cAiButif 

jiroptrt^. 
Fonnnanu, a, om, iu(f. ItorldDal, /lirli 
Fonun, I, n, (ForU). d taatlut^an; i 



«oTiregl. irac 



/rofprjidi. 
FraoB. dls,/. Ab»4 (fc«(l. 

Fnquaaa, tlB, d4fn/r'?v«df, 

Fretum. 1. n., a ttrait. 

FntDH, a, nm. a4/., trvtiùtg to. 

Frigidaì, a, um, a^^ aid^ 

F^ins, Oli», n., ooià; ttimitrr, 

FioDB. I3a./,, thijtiriliml! t^/rent, 

Tmmemi. a, dm. aiii.,fi^ai. 

Fractui, u, m. (tiiu>T),fAi.^il<^lrM«,- 
lirodiict, or^A, b«vK 

FmmBDtanin ^ nm, o^/. irrumflDtiim), 
il^or btìaoffinff to tom. Loca frumen- 
tarla, rrgiQiu produeinff cot-iK Uoa Jra- 

Fnmunlor,' itos nuo, iti, dtp., ta alltit 

Fnuiwutiuli. i, 11^ wm. , 



f-. jliffht. Fngam palare,— 
'iiine aa maodara, -^totaJ:tto 

1 ^oiiT«pt«re, lo pai In Jl.jM, 
oTilore, (0 acapé bfjlisiu. 
\, tÉglxam, in, n. and a^ lo 

n] um, o*', (fnglo), faglliet; 

:V(imi, ira, 0., fD i>H« lu /'^Af, 



I, .a. (lunda), on Oial figMi 
iiiom, fi», a,, lo poar cut; 
ina asm. fnncl, dep^ fa dit- 



roiiua. e,*a Jj,, iMfW, liguid^ 



. iim, ih(/. (Oallla.), Oall 



■■', s^vijiia Biun, «re, B, io njolct, 

'.%:.m..aK<t-ùi4aic. 

Mini. aiti-. (genwU, t)r<Kndioriar<t( 



Oomiw, a. uin. por(. «ero), don 



Morii, «,/.. n'orif, /aru. aiorla balli 

l"fi"" Mus''Lian,'ìl3['d(Ji. ((lorial, fo 
im.^l';, !^!'ùià^adj. (Qrsolal, artcim, 

halli, li', k, ioii(i-»UI,J»iMiir; pntjladi; 
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ORA 



DO 



Habere gntàam, io hegraUful, Qratàa 

(ahi.), for the sake of. 
Gratùlauo, Snis,/, congratulation, Joy. 
Gratùlor, stiu sum, ari, dep. (gratos), to 

wish onejop, congratulate. 
Gratos, a, tun, adj.^ gratti, pleasing. 
Gr&vis, e, a^^ heavy; important; griev- 

oiu; severe. Grave belloin, aformidaòle 

war. Aliquid grave statuere, topcas a 

ieverejudgmenl (i. 20). 
Gravltas, atìs,/. (gravìs), v>eight;firmneM; 

importance. 
Qrakyìter^adv. (gravis), heavily, severely. 
Grfivo, avi. àtum, óre, a. (gravis), to burden, 

load. Gravar!, pas*.^ to grudge, take 

amiss. 
Gabemàtor, 5riB, m. (gubemo), a pUot; a 

governor. 
Guberno, avi, Stnin, are, a., to steer; 

direct, govem. 
Gusto, Svi, atam, Sre, a., to toste. 



Habeo, ni, Itom, Sre, a. and n., to have^ 

hold, keep ; esteem, consider. Mihi per- 

saasum nabeo, / am pers uaded. Habeo 

coactum, / Jiave collected and have. 

Habere in se, to contain. Habere 

castra, to be encamped. Habere se, to 

he. Habere iter, to travet. 
Hablto, Svi, Stum, are, a. and n. freq. 

(hBLbeo),tohave/requently; dwell. 
Hac, adv. (sngply parte), Aere, on this side. 
HflBsIto, Svi, atum, are, n. freq. (hnreo), 

to stick fast; hesitate. 
Hekrmns, 1, m., a hook. 
HarpSgo, 5nl8, m., a hookfastened to a pale 

by which walls wereptdled down. 
Haud, €ulv.y noi. 
Helveticus and Helvetins, a, um, acU.t 

Helvetian. 
Heredltas, atìs,/. (heres), inheritance. 
Hibema, ònun, n. (hlbernas, supply cas- 
tra), tointer-quarters ; also hibernacùla. 
HibemuB, a, um, ac(;., belonging to tointer. 
Hìc, h8BC, hoc, dem. prò.,, this; he, s/ie. it. 

Bef ore comparatives, the more, as ; hoc 

facllius, tTie more easily. 
Hic, adv. (hic), here, in this place. 
HiSmo, avi, àtum, are, n., to tointer^ pass 

the tointer. 
Hìems, Smis,/., winter; a storm. 
Hinc, adv. (hic), hence, from this place ; 

t/ience. 
Hispànus, a, nm, adj. (Hlspania), Spanish. 
Hodie, adv. (hoc die), io-day. 
Homo, Inis, e, a human being, a man or 

tooman; aperson. 
HonestuB, a, nm, adj. (honor), honourable^ 

noble. 
Honor and Honos, Qris, m., honow\ 

respeet; dignity. 
Honoriflcus, a, um, adj. (honor, facio), 

honourable. 
Eora, ae,/, an hour. 
Horreo, Bre, no pref. nor sup.. n, and a., 

to tH-istlCf look terribkf drfm. 



Horribìlis, e, aij. (horreo), Aoirtò^e, dread- 

fui, terrible. 
HorrlduB, a, nm, adj. (horreo), rough; 

horrid hideous. 
Hortor, atus Bnm, ari, dep.^ to exhori, 

eneourage, excile. 
Hospes, Itis, e, a guest, stranger; a hosL 
Hospitiom, li, ». (hospes), hospitalitp. 
Hostis, is, e, an enemy. 
Hac, adv. (hic), hither, to this place. Ae- 

cedebat huc, there was added to this^ 

besides, moreover. 
HnjnsmÓdi and HnjnscemSdi, prò. (geni- 
tive of hic and modos]. ojr this iind^ 

sueh. 
Humanltas, àtis,/., humanity, eivilisation^ 

benevolence; politeness. 
Homànus, a, um, adj, (homo), human; 

humane, courteous. 
Hum6ru8, i, m., tlte shoulder. 
Humllis, e, acfj. (homus), near the earth; 

humble. 
Humilltas, atis, /. (homlUs), lownets; 

povtrty; humility. 



Ibi, adv. (Is), there^ in that place. 

Ictus, Hs, m. (ico), a stroke. 

Idcirco, adv. (id, circa), on that account^ 

thertfore. 
Idem, eftdem, Idem, prò. Os, dem), the 

same. 
Identidem, adv. (Idem et idem), nùw and 

tlien; often. 
Ideo, adv. (id, eo), thertfore, for that 

reason^ on that account. 
Idoneus, a, nm, adj.,,fit, proner. 
Idùs, uum, /., the Ides. The ISth of 

March, May, July, and October, and the 

13th of the other months. 
Igltur, eonj., therefoì% accordingly^ then, 
Ignis, is, m.yfire. 
IgnQbllis, e, adj. (in, nobllis), unknown^ 

humble, obscure. 
Ignominia, ss,/., insult, disgraee. 
IgnSro, avi, atum, are, a. (ignSrus), to he 

ignorant of. 
Ignosco, Svi, Ctnm, Sre, a. (in, gnosoo, 

old form of nosco), to pardon. 
IgnOtus, a, mn, parL and a<^i. (Ignosco), 

unknoton. 
Hiatus, a, um, part. (infgro), hrought info; 

injlicted. 
Ille, illa, lllud, dem. pro.^ that one, Ae, «Ae, 

thai, Ac; theformer. 
lille, adv.y there, in that place. 
Illlgo, Svi, fitum, fire, a. (in, Ugo), to 

bind; connect. 
nio, adv., to that place, thUher. 
Ulnstris, e, €u(j. (m, lustro), clear, bri^t; 

known: famous, illustrious. 
Imbecillltas, Stis, /. (ImbecUlis), weak- 

ness,feebleness. 
Imber, bris, m., a shower Qfrain. 
Imltor, fttus sum, Sri, dq>.t to imitate, 

seei to resemble. 



IMM 



INO 
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Immanis, e. adj.y huge, vast^fierce, 
Immineo, 6re, no per/, nor <up., n. (In, 

mineo), io kang over, impend. 
Immitto, Isi, issnin, gre, a. (mitto), /• 

send into or against^ cast» throtc; loose 

itpon. 
Immolo, avi, àtum, are, a. (in, mola, 

coarse mea/), to sprinkle with mola 

(coarse meal), to sacrifice. 
ImmortaliB, e, <tc^. (in, mortàlis), im- 
mortai, eternai. 
ImmftniB, e, eufj. (in, manus), /ree from 

tribute or taxes. 
Immnnitas, àtis, /. (immìlnis), immunity. 
Impar, firis, a4J. (in, par), uneven, un- 

equal. 
Imparàtns, a, nm, adj. (parùtuB), not 

ready, unprepared. 
Impedimentom, i, n., a hindrance; pi., 

baggage. 
ImpSdio, Ivi and li, itum, Ire, a. (In, 

pes), to entangle; hinder, obstructt im- 
pedì. 
Impedltos, a, nm, pari, and acl;. (im- 

pedlo), hindered, loaded toith baggage; 

obstructed. 
Impello, ptUi, polsum, i>ellgre, a, (in, 

pello). to pressJortDard ; urge on. 
Impendeo^ Sre, no perf. nor sup., a. and 

n. (in, pendeo), to overhang, impend. 
Impendo, di, smn, ère, a. (in, pendo), to 

lay out, expend. 
Impensus, a, nm, pari, of impendo, largely 

spenta hence dear, eostly. 
Imperàtor, òris, m. (impSro), a commander- 

in-chie/, leader. 
Imperatum, i, n. (impero), an order, eom- 

mand. Facere imperatum, to obey an 

order. 
Imperfectus, a, nm. a^j- (in, perfectus), 

imper/ect. Impertecta re, toithout suc- 
cess (vL 12). 
Impeiitos, a» nm, adj. (in, peritus), un- 

skilfid, inexperienced. 
Imperinm, ii, n. (impero), a military com- 

mand, authority, dominion. 
Impèro, ivi, atum, are, a. and n., to com- 

mand, order. 
Impetro, avi, atum, Sre, a. and n. (in, 

patro, to effèct), to obtain, get; effect^ by 

asking or praying. 
Impètus, US, m. (impeto), an attaché 

assauli ; force ; onset. 
Impius, a, um, adJ. (in, plus, dutifuJ), im- 

piouSf wicked. 
Implico, Svi and ni, atum and ìtum, are, 

a. (in, plico, tofoldy toinvolve^ entangle. 
Imploro, avi, atum, are, a. (in, ploro), to 

beseech, implore, invoke, entreat. 
ImpSno, pOsui, posltum, Sre, a. (in, pono), 

to place, put, Fig., impose upon. 
Importàtitius, a» um, àdj. (importo), im- 

portedfrom abroad. 
Importo, avi, atum, are, a. (in, porto), to 

import^ introduce. 
Imprimis, adv.,firsHy, chiefly. 
Imi)r5bus. a. mn, a(^. (in, probos, good)^ 

mcied, infcmwm. 



Improviso, odo., suddenly, 

Improvisus, a, um, ad), (in, provlsus), 

unexpected. Improviso, or de impro^ 

viso, on a sudden. 
Imprudens, tis, o^;. (in, prudens), ignor- 

ant ; unaware. ^ 

Imprndentia, toj'. (impradens), ignorante; 

imprudenee. 
Impabes, èris, acU. (in, pubes), not of 

marriageable age; heardless. 
Impugno, avi, itnm, are, a. (in, pugno), to 

cUtack ; invade. 
Impulsus, OS, m. (impello), a moving, an 

impulse ; instigation. 
ImpQne, adv. (impùnis, wtpunislied), with' 

out punishment, mth imnunity. 
Impunltas, àtis, /. (impQnis), impunity, 

security. 
Imus or inflmos, superi of ioflra, the 

lowest. 
In, prep., (1.) with oce., into; to; in; in 

regard to. In latitudinem, in breadth. 

(2.) with abl.f in; upon; among; oL 
Inànis, e, adj., empty ; vain. 
Incaute, adv,, unwarily, carelessìy. 
Incautus, a^ um, adj. (in, cautoa, care- 

fui), unwary^ Tieedless, careless. 
Incèdo, cessi, cessum, ère, a. andn. (cedo), 

to tocUk, go ; proceed. 
Incendium, ii, n., ajire, conflagration. 
Incendo, di, sum, ère, a. (candeo, to glow)^ 

to bum; illume; in^me, aniìnaie. 
Incertus, a, nm, acQ. (certus), uncertaint 

doubtful ; scattered. 
Incido, cidi, casum, ère, n. (cado), to fall 

into, happen, oeeur. In aliquem incid- 
ere, tofall in with any one. 
Incido, cidi, cisum, ère, a. (cado), to cut 

into, carve^ engrave. 
Inclpio, cSpi, ceptum, ère, a. (capio), to 

commence^ begin; attempi. 
Incito, avi, àtum, Sre, a. freq. (incieo), to 

incile, wgeforward; spur, encourage. 
Includo, si, sum, ère, a. (claudo), to shut 

up, conjine. 
Incognltus, a, nm, adj. (cognitus), tin- 

known» 
Incelo, colui, colere, no sup.^ a. and ». 

(colo), to inhabit ; dwell. 
Incolfi.mis, e, adj. (colùmis, safe), so^fe^ 

sound, eniire. 
Incommède, adv. (incommSdus), incon- 

veniently, unfortunately. 
Incommèdum, i, n. (comm5dum), incon- 

vmience, damage, loss. 
IncommèduB, a, um, adJ. (commèdus), tn- 

convenient. 
Inconsulte, <idv. (inconsultns), inconsid- 

eratefy. 
Incredibllis, e, adJ- (credibllis), not ta 

be belieced, improbable, wonderful. 
Increplto, Svi, Stnm, are, a. and n. freq.^ 

to ehide; blame, complain. 
Incrèpo, ui, Itum (and avi, Stum), are, a. 

and n. (crepo), to sound, resound; 

chide, reproaeh. 
Incumbo, cùbui, ciibltum, ère, n. (cabo)i 

to lean upon; apply oné't 99^ to. 



U 



306 



INC 



INS 



Ittcunlo Onifl, / (incnrro), an ineursiùn, 

inroad. 
Inoorsns, ts, m. (inonxTO), a» • aitaci, 

inroad. 
IncOso, Svi, Stam, Sre, a. (cansa), to 

cueustt blame. 
Inde, adv. {ìb), thatce; ihen^ nixt. 
Indicinm, ii, n. (index), a diseotery^ 

evidencé; eonfirmation. 
Indico, xi, ctmn, Sre, a, (dico), to de- 

nounee. deelare; prodaim. 
Indico, &vi, atam, are, a. (dico), to thoiv, 

diseover. 
IndictoB, a, mn, adj. (dictus), not said. 

Indlcta oausa^ unthout being hmrd, 
Indlgeo, ni, ere, no «up., n. (egeo), to 

uantt need, regutrc. 
Indigno, adv. (indignus), unworthUy; 

shamefully. 
Indignltaa, Stia, /. (indignus), unworthi- 

ness; baseness. 
Indìgnor, atos sum, ari, dep.^ to seorn^ 

disdain. 
Indignus, a, um, adJ. (dignus), unde- 

serving; unworthy; sham^uL 
IndiligenB, tis, acff. (diligens), negligente 

eardess. 
Indiligenter, adv. (indiligens), negligentìy^ 

careleuly. 
Indiligentia, », f. (indilIgenB), nesr%«ne«^ 

cartìetMnut. 
IndGco, xi, ctnm, Sre, (dtlco), to lead 

or bring in; put on, cover; induce^ 

persuade. 
Indulgentìa, n, /. (indnlgens), indulgenee^ 

favour. 
Indulgeo, si, tum, Sre, a. and »., to tn- 

dulge, gratify; favour. 
Induo, ui, ntum, ère, a., toput on^clothe. 
Industrie, adv. (industrius), indtutriotuly. 
Indutiffi, anun, A a truce. 
Ineo, Ivi and ii, Itum, ire, n. and a. irr. 

(eo), to enter; begin. Inire numerum, 

toreekon. loire consilium, to forni a 

pian. Inire gratiam, to gain favour. 
Inermis, e, and Inermns, a, um, adj. 

(arma), unarmed. 
Iners, tis, adJ. (ars), witTtout art; ùido- 

lent, Icuy. 
Infamia, ea, /. (infamis), ili fatM, in- 

famy, disgrace. 
Infans. tis, adj. (fari), tfiat eannot 

speak; young: subs., an infant. 
Infectus, a, um, adj., undone. 
Infero, intfilì, illàtum, inferro, a. irr. 

(fero), to introduce; bring upon; in- 

flict. Inferro signa, to bear the stan- 

dards against the enemy. Inferro 

Isellum, to wage tear. Inferro moram, 

to interpose delay. 
InfSrus. a, um, adj., beUno; beneatà. 

Infenor, lower: inferior. Inflmus or 

imus, lowest. Ab infimo, at the bottom. 
Inf estua, a, um, ad[;., hostile; spiteful. 
Inficio, fSci, factum, Sre, a. (facio), to 

stain, dye. 
InfldeUs, e, ac^'. (fidelis), unfaithfitl, 

treacherous. 



Infigo, xi, zmn Sre, a. (figo), to Jix or 

fasten in. 
InfinitoB, a, um, adj. (finltuB), infinite, 

endless, unlimited. 
Inflrmltas, Stia, /, veakness, /eeòleness, 

levity,ftcilenets. 
InflrmuB. a, um, ac^j. (flrmas), tceai, 

feeble, infirm. 
Inflecto, :d, xum, gre, a. (flecto), io bend, 

curve. Inflectere Be, to bend ones^f, 

t'.«., to bend ortobe beni. 
Inflo, Svi, Stum, are, a., ib pu^f up. 
Influo, xi, xum, Sre, n. (in, fl.ao), to floK 

tnto, empty. 
Infodio, fodi, fossum, fodSre, a., to dig in, 

bury «n the earth. 
Infra, odp. and prep. with oec. (for infCrfi, 

se x)arte), below, under. 
Ingens, tiii adj'^ huge^ immense. 
Ingràtus, a, um, ad^. (gratus), unpleàs- 

ant; ungrateful. 
IngrSdior, essus sum, Sdi, dep. (gradior, 

to goì, to enter; begin; lealk^ advanee. 
Inimlciti% adff, enmily, 
Inimicus, a, um. adj. (amlcos), hostile, 

unfriexidly. StÙfs. m^ an enemp. 
Iniqaltas, atis, /., inequaUty^ uttevennessì 

diffictUty, 
Inlqnus, a, um, adj. (eequns), unequal^ 

uneven, difficuit; unfair. 
Initium, li, n. (ineo), a eommeneemeni, 

beginning. Initio, ao/., at the beginning. 
Injlcio, Sci, ectum, ere, a. O'a>cio), to throw 

in; cause, occasion. 
Injungo, xi, ctum, Sre, a. (jungo), to join 

to ; infliet, occasion. 
Injuria, «^ /. (injurìus), ir^fury, wrong. 

Injuria, abl., unjustly. 
Injussu, abl. (jnssu), unthout orders, ttUhr 

out leave. 
Innascor, nStns sum, nasci, dep. (nascer), 

to grow, arise in. 
Innatus, a, um, pari, and adj. (innascor), 

naturai to, inbom. 
InnTtor, nixus and nisus sum, nlti, dep. 

(nitor), to lean or rest upon. 
Inndcens, tis, adj. (nocens), not hurling, 

not injuring, innocent. 
Innocentia, », f. (innScens), innoeence, 

integriiy, probity. 
Inopia, 89,/. (inops), vfant, need, poverty. 
Inoplnans, tis, ac^. (opinans), not thini- 

ing, unaware. 
Inquam, def., Jsay. 
Insciens, ds, adì- (sdens), unthiniing, 

ignorant. Inscientibua Ipsis, without 

their knowledge. 
Inscientia, ae, /. (insciens), want qf tfu>»- 

ledge, ignorance. 
Inscius, a, um, adif. (scio), ignorante tot- 

skUful, rude. 
InsSquor, sedltus and soquOtus sum, 

sequi, dep, (sequor), to folUno elosely, 

pursue. 
InsSro, mi, rtum, Sre, a. (sero, to conneei\ 

to insert. 
Insidiee, Srum, /. (insideo), a» ambuah. 

treaeftery. 
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Insldior, fitns stun, &rif cbj). (insldiao), to 

He in tpait. 
Insigne, ia, n., a badge; a tign. PL, the 

badge» 0/ office. 
Insignis, e, a<(;. (signnm), dùtinguished 

bytomemark; eminent, 
InsUIo, Biloi and sillii, snltnm, ire, n. 

(salio), to leap into or upon. 
Insimiilo, Svi, Stnm, Sre, a. (simulo), io 

bìame, eharge, accuse. 
Insinaob Svi, atnm, Sre, a. (slnno), to put 

into one'» botom^ introduee^ toork into. 
Insisto, Btiti, stltom, ère, a. and n. (sisto), 

to stand upon ; eulopt ; stop. Firmiter 

insistere, to stand firm. 
Jnsolenter, adv, (insOlens), umutMlIy; 

haughtily, 
InsoIItuB, a, nm, a4^ (BolXtns), unusual^ 

strange, extraordinary. 
Inspecto, avi, àtam, are, a.freq, (inspicio), 

to beholdt observe. Inspectantibos nobis, 

be/ore our eyes. 
Instabilis, e, a<^. (stabUis), unsteady^ 

flekìe, chanqeàble. 
Instar, n. ind.^ Kkeness^ resemòlanee. In- 
star mori, like a waìl, «.&, ad instar 

mari (ii 17). 
Ittstigo, àYi, fttam, Sre, a., to incite^ stimu- 

late; instigate, 
Instltuo, ni, atnm, Sre, a. (statuo), to 

appoint; arrange; estcìbìish; teach; 

build. 
Instittitnm, i, n. (institao), a regulation^ 

institution. Institnto suo, abl.^ accord- 

ing to his design. 
Insto, Iti, are, n. (sto), io stand upon; be 

near; threaten. 
Instrumentum, i, n.^/amiture, an instini- 

mentt implement. 
Instruo, ZI, ctum, 6re, a. (struo), to build; 

arrange; prepare; instruet. 
Insuefiicio, fScC factum, &re, a., to aeeus- 

tom, habìtuate. 
InsuetuB, a, um, ac(;. (snetus), unaccus- 

tomed to. 
Instila, 89,/, an island. 
Insùper, adv. (super), above, over; more- 

over. 
IntSger, gra, grum, adj. (tango), whole^ 

entire; pure; strong. 
IntSgo. ZI, ctuxn, Sre, a. (lego), to cover. 
InteUIgo, lezi, lectnm, Sre, a. (inter, 

lego), to understand, pereeive. 
Intendo, di, tum and som, Sre, a. (tendo), 

to bend; aim. 
Inter, prep. with acCf between; among; 

duHng. 
IntercSdo, essi, essnm, Sre, n. (cedo), io 

come batoeen; happèn; interfere^ pre- 

ventf interpose. 
Interclpio, cSpi, oeptnm, oipSre, a. (capio), 

to takeuTiawares; intercept. 
Interd&do, si. Bum, Sre, a. (dando), to 

shut upf stop ; cut off' 
Interdico, zi, ctum, ere, a. (dico), to pro- 

hibit. forbid ; exclude. 
Interdiu, adv. (din), in the dayiime; by 

day. 



Interdnm, adt. (dum), sometimes ; mta»' 

while. 
Interea, adv. (Inter, ea), in the meantimet 

meanwhUe. 
IntSreo, ii, Itum, Ire, n. irr. (eo), to perUht 

be destroyed. 
Interfloio, fScio, fectum, Sre. a. (facio), 

to kilt, slayt murder. 
Interim, adv., in the meantime. 
Interltus, tis, m.' (}ntereo), destruetion^ 

death. 
Interior, Cris, adj.^ inner (intra). 
Interjicio, jSci, jectum, Sre, a. (jacio), to 

intermix, interpose^ put among. 
Intermitto, misi, missum, mittSre, a. 

^nitto), to ieave off; cease; interpose. 

Qua flumen intermlttit, where the river 

leaves a vacant space. 
Intemecio, onis, /. (internSco), a mas- 

sacre, camage. 
Interpello, ayi, Stum, Sre, a, (pollo, obs , 

to spec^\ io interrupt; hinder, molesta 

obstruct. 
InteipSno, posui, positnm, Sre, a. (pono), 

to interpose, insert. Interponere fldem, 

to pledge oné's/aith. Interposita causa, 

/or the reeuon alleged. 
Interpres, Stis, e, a mediator, arbitrator; 

interpreter, 
InterprStor, StuB sum, Sri, dep, (inter- 
pres), to interpret, explain. 
Interrogo, avi, atum.are, a. (rogo), toa^ 

inquire ; question. 
InteiTumpo, rGpi. ruptum, Sre, a. (rumpo), 

to break down ; disturb, interrupt. 
Interscindo, Idi, issum, Sre, a. (scindo), 

to cut cuunder; to break down. 
Intersum, fui, esse, n. irr. (sum), to be in 

themidst; differ; be present. Interest, 

imp., it concerne. Magni interest, it is 

o/great importance. 
Intervallum, 1, n. (valium), the space be- 

tween the stakes 0/ the rampati qf a 

camp ; a space, interval. 
LitervSnio, veni, ventmn, ire, n. (venio), 

tocome in upon, intervene; interfere. 
Interventus, lis, m. (intervenio), an in- 

terruption. intervention. 
Intezo, tezui, teztum, Sre, a. (tezo), to 

weave into. 
Intoleranter, adv. (IntolSrans.) intoler- 

ably. Intoleranter insequi, to pursue 
.furUmsly. 

Intra, adv. and prep. with acc^ vnthin^ in, 
Intrìtus, a, um, ac(;., unwom, unweakened. 
Intro, Svi, Stum, are, a., to ente?'. 
Intro, adv.^ unlhiti. 
Introduco, zi, ctum, Sre, a. (duco), to in- 

troduce. 
Introeo, ivi or ii, Itum, Ire, a. and n. (eo), 

to go into, enier. 
Introltus, Ha, m. (introeo), ctn entrance. 
Intromitto, misi, missum, Sre, a. (mittoh 

to send into, introduce. 
Introrsus, (Ufo. (for introyersus), inward, 

within. 
Introrumpo, rupi, ruptum, Sre, n, (rompo, 

to break «nto, enter bi^ force. 



Intasar. IMa maa. flit da. ((n«i>r|, l 
ffa:eaitmiiwÌ9tipoa,beAobì. 



lareutor, Oris. n. (IutsdIo). m Intmior, 
InTatCTMOO, fili, fira, no mp., to«p. n. 

([aTalSn). U erau da. 
Inrloam. odi. [ndi). tv (wni, oKcrnaitlii. 
Iniictns, », pm, a4- (nctuBl.wicsiiiiierM. 

InTideo, iTdl. tIbois, Ere, o. (video), le 

Invaia. B. /, (intiaoB). tmy, hatrtì, ma- 

InvlolsiDB, a, ma, adi. {riolitiu), mSwrl, 

Indeiia. ■, um, aij. (viaoB). unuat ; ddfnu, 

Inilio, ili, Itmn, Ira, a., io inttu, ait ; 

Invftnfi, *. un. a^., wtisiitinff. Se Invito, 

Ipae, s, uni, pm, «(/,- hbiuilf, towK 

Iraci]ndlft,r ' —— .— -. 



u lo aiiasr, «rnUi. 
'rajir^JUf, pQuian- 

uid a. {rldM)}, 



Iitfl, luta, lalad, dim.pTO.. SniJjwrj., (Ani. 

IiaqoB, ndc. (llai qnsj' thtrtfsTt; md llaii, 
lUm, arlr^ a^, liitaiii. 
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i» itmn, Oro. a. 



Biy, (ll(rlff tmji- 
flMlo). 



JMtQom. 1. B. UMlo). OioMMn. 
Jan. adp., itou; ftjm,- alreadu. 
Jol», "i /, (A* mone (/ a Aorit 



obeo, lussi. Inasam, Era. a., (o ordv. 
-ijnmand, er^n, 
llElDm, 11. II. (jniei), JiidgrMnl, a 

lleoi ivi. Mnm. Rre. o. (Jm. dico). 



nuuiiiiùii.' 8iib]Dgniiiinitiere,(ij iiitd 
I. (ton^o). a b«u( </ 

/™! 

nm, 
iimco, xi, ctam, Ere, a,, to Joia, eaupli 

InnlòrM, yomg mot txpablt of bearivi 



ri. Una, jnK 



iilj. U'aaì.Jutl! tuUablt, 

'. ymmg, VHtthfUl. SuU. 
ijro unii peni». Jonlocs^ 



IO ^ Ealenda, tlit callidi. 



inotallonjM». 

, ifep, la irlfdi dN», 

*r, loK. faHga€, 

'àt tu d^allt or 

1, ire, o. Oa^ »jt), m 



labCiro, fiv]. &t 



pwovoke; atttttk. 



LooriiDO, ììtI, fetom, ire,n.,f(iiHvp. 

I.UIU, «s, m. a lati, 

lAdo, si. som, ire, a., ia ìiurt, ft/nn. 

L>eU>ldo,*tlnÌa,/. (lstor).^,uid<aHdji. 
l.ntiUl^ ss/-(latai>, rtfoiciiiff.Joif. 
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LangoIdoB, a, tun, od;, (kn^eo), faint^ 

ianguidt weoi, feeble. 
Laogoor, Srin, m. (laogneo), faUUnesSt 

languor. 
Lapis, IdiB, m., a «tone. 
LapBos, a, nm, part (labor), having 

slippéd OT/alUn. 
Laquens, 1, m^ a noofc. Mara 
Lai^or, itoB sam, irif <fep. (targos), to 

ìavish; give largases; bribe. 
Larglter, adv. (largoB), largtly, plenti- 
fully. Largiter posse, to be aUe to do 

mueh, 
Largitio, Gnis. /. (largior), ìiberaUty; a 

largets; bribèry. 
Lassittldo, inia, /. (lassns), weaKnew, 

fatigttey kusUuae. 
Late, adv. (latas), toiddy. Longe lateqne, 

far and Wide, 
Lateo, ni, 6re, no «up^ n., to turi. Uè hid. 
Latitfldo, inls, /. (latas), breadth, tridtft, 

extent. 
Latro, Gnis, m., a robber, 
Latrocinlnm, li, n., robb^y. 
L&tns, a, nm, o^., broad^ vide. 
LStos, éris, a, Me side^fiank. 
Landò, avi, fitom, Sre, a. (lans), topraùe^ 

commend, extoi. 
Laos, dis, /.,pra»je,/am«. 
Layo, l&vi.and laTàTl,Iantam,lotnm, and 

laT&tam, lavére and layftre, a. and n., 

to tffcuA. PoM^ to ta<A0. 
Lazo, &yi, Stnm, are, a. (laxns), to widen, 

expand; relax. 
Legatio, Snls, /. (ISgo, Sre), a» em&oMy, 

legation; ambaeicuiors. 
Legatos, i, m. (ISgo, are), an ambassador^ 

legate; a ìieutenant^ or astistant of a 

generaL Legatus prò pnetore, a lieu- 

tenant-general with the autftority of 

prsBtor or procontuL 
Ligio, Gnis,/. (1SS0)« o legion. a body of 

solare Gonsisting originally of 8,000 

f oot, diyided into 10 coliorti, and 300 

horse. 
Legionarins, a, nm, adj- (legio), of or 

belonging to a legion^ legionary. 
LSgo, ayi, atam, óre, a., to eend cu ambas- 

sodar, appoint as deputy. 
l£go^ l^ lectnm, ère, a., to collwt^ gather; 

read. 
Lenis, e, «uO'.i eoft; mUd. 
Lenltas, àtis, /. (lenis), soflneas, gentle- 

neas; smoothness. 
Lenlter, adv. (lenis), gentìy, eoJVy, tniìdly^ 

graduallv, Lenins proalio lacessere, 

to attack vHth lese vigour. Leniter 

fastfgatos, oroduatf sr sloping upwards. 
Lente, adv. (lentns), slowly; earelessly. 
Lepns, Gris, m.j a hare. 
Leyis, e, ck^., tight; email, trifiing; 

fickle. 
Levltas, Stls, /. (leyis), ìightnese; agility; 

levity. 
Levo \lmyo), ivi, atom, are, a. (IStìs), to 

Ufi vp. elevate; exeite; relieve. 
Lei, legìs,/. (ISgo), a law, Jos et leges. 



the eorutitutton and lam, Jora legesqne 

ciyltati reddere, to restore to a state ite 

rights and laws. 
Libenter, adv. (libens), willingly^ gladly. 
Liber, 6ra, Snun, adj.^free. 
Liber, bri, m., a book. 
LiberaUtaa, fitis, /. (liberSlis), civilUy; 

■generosity. 
Ltberallter, adv, (liberàlis), liberally; 

honourably; bountifutty. 
LibSre, adv. (liber), liberaUyy fredy, 

Liberios, toofireely. 
Liberi, Gram, m. (liber), Oàldren. 
Libero, avi, atom, are, a. (liber), to fret, 

dàiver; release. 
Libertas, itis,/. (liber), freedom, liberty; 

permission. 
LiDrilis, e, aeC/., of the toeight of a pound. 
Licens, tìà^part. (liceor), offering a price 

/or. 
Licentia, as, f.^fi-eedom, lieense. 
Liceor, licttus sum, Sri, dep.^ to offer a 

price /or y bid. 
Lioetj licoit and licltmn est, licere, t'/np., 

it is laaftU; it is permitted; one may. 

Licet mini, / may. 
Licet, cotO't thotigh, althovgh. 
Lignatio, Gnis, /., the ctttting orfetching of 

toood. 
Lignator, Gris, m , afetcher ofutood. 
Liliom, i, n^ a lily. In military langoage, 

a kind of forUflcation consisting or a 

series of pits in Uie shape of a lily, 

from the centro of which a sharp stake 

rosenp. 
Linea, es, /., a linea thread, a line. 
Lingua, 69,/., the tongue; language; speech, 

dialect. 
Lingula, a,/., a tongue or email peninsula. 
Linter, tris, e, a bark, boat^ toherry^ 

canoe. 
Linam, i, n.^Jtax, lini; a thread; linen, 
Lis, litis, /., a dispute, quarrel; the value 

of the mailer in dispute. 
Littéra, or LitSra, ss, /., a letter (of the 

alphabet); pi,, an epistle; literaturet 

leaming. 
Litos (littns), Gris, n., (A« short, coast. 
Locns, i, f». (in pi. loci and loca), a place^ 

region; rank. Principem locum ob- 

tinere, to occupy the first place. Qao in 

loco res sit cognovit, he leams how 

matters stand. Loca aperta, open 

ground. 
Longe, adv. (longns), far oftt at a die- 

lance; of time, long^ far, much. 

Longia8,/ar<A«r; <«o/ar. Longissime, 

farthest. 
Longinqnns, a, nm, ac^. (longns), remotef 

distcmt; long. 
Longitfido, IniB,/ (longus), length. 
Longurios, i, m., a long pale. 
LongUB, a, nm, adj.^ long; remote, diS" 

tant. 
Loqnor, cQtus and qatltos snm, ni, dep.f 

to speak^ say, teli, declare. 
Lorica, sa, /., cuirass^ breastplate; breaet" 
I toork. 
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Luceo, zi, ere, no «tfp., n. (loz), to thine; 

be elear. 
Lana, «b,/., Me mooff. 
Lux, eia,/, light. Prima luce, orta luce, 

at daybreak. 
Luxarla, 8B|/., and Lnxnries, ei, /., luxwy. 

M. 

M^ an abbreviation of the pnenomen 
Marcus. In Boman notatìon* 1,000. 

Maceria, a, /., an enclogure, a waU, 
MadiXna, es,/., a machine^ engint. 
Machinatio, onis, /. (machina), a con- 

trivatwe. 
MaBBtns, a, um, adj.*iad^ dotmeast. 
MaglB, maxime, adv^ more^ rather. £o 

magis, to mueh the more^ the rather, 
Magister, tri, m. (magis), a master. 
Magistràtus, tls, tn. (magister), thè office 

of a magUtrate ; a magistrate. 
Magniflcus, a, um, adj. (magnus, facio), 

mtignificent^ grand. 
Magnitado, Inis, /. (magnus), magnitude, 

tize; importanee. 
MagnopSre, or magno opere, adv., gi-eatly, 

strongly^ exceedingly. 
Magnus, a, um, o^;., great; large; power- 

ful^ excéUent. 
Major, US, adj'{comp.ot magnus), (^rea^er; 

more^éc. 
MajOres, um, m. pi, (major), for^<Uhers, 

ancestors. 
Malacia, ab,/., a cairn at sea. 
Male, adv. (malus, tod), badly^ wrongly^ 

unsuceessfully. 
Maleflolum, il, n. (maleficns, hurt/ul), a 

bad action ì mischi^^ Jiarm. 
Malo, malui, malie, irr. a. (magie, toIo), 

to he more trilling^ prtfer. 
M&lum, 1, ft., an evit, mi^ortune. 
Malus, 1, ffi., the toast of a ship^ a long 

S)le. 
US, a, um, bad^ inJuriouSf tricked. 

Manditum, 1, n. (mando), an order^ Gom- 
mando mandate. 

Mando, Etì, atum, are, a^ to &td, command; 
entrust. Mandare se fugae, to betake 
one's self to flight. 

Mane, odo., tn the moming. 

Maneo, si, sum, ere, n. and a., to stop, re- 
mai n, sqjoum, to aieait. 

Manipularis, e, adj.^ belonging to a mani- 
pulus, a common soldier. 

HaniptÙns, i, m. (manus, pleo), a handful^ 
a band of soldiers, maniple; so called 
because their standard was anciently 
a handfnl or amali bundle of bay 
carried on Ibe top of a pole. It was 
the third part of a cohort. 

Mansueflo, lactus som, fiere, pass.^ to be 
tamed. 

MaDBuetudo, Inis, /., elemency, 

Manus. fls, /., a hànd; band,, army. In 
manibuB noBtris hostes sunt, the enemies 
are dose by us. Manu, by force of arme. 
Manus dare, to surrender. 



Mare, is, »., the sea, 

Maritlmus, % um, a^j. (mare), tuar the 

«ea, maritime. 
Mara, tis, m.. Mare, the god of war; toar, 

.^Iquo Marte, wUh equal success. 
Mas, m&ris, m., a male animai, 
Mat&ra, a, and Mat&ris, is, A a GctUic 

javelin ; sort ofpike (i. 26). 
M&ter, tris, /., a mother, Matres fami- 

1Ì8B, matrone. 
Matèria, te, and Matéries, Si, /. (mater), 

mattert materials^ tiinber. 
Materior, atus sum, ori, a., to feteh tna- 

teriaJs or timba: 
Matrim5nium. li, n. (mater). marriage, 

toedlock, matrimony. Ducere in matri- 

monium, to marry. In matrimonium 

dare, to gite in marriage. 
Mature, adv. (mat&rus), t» time; eariy^ 

soon. 
Maturesco, mi, Sre, n., io grow ripe, to 

ripen. 
MatQro, avi, atum, are, a. and n., to ripen ; 

hasten. 
Matarus, a, um, a4f,$ rip^ mature; spe^y, 

quick. 
Maxime, adv. {sup, of magis), verygreatly 

mostf mostqfall, 
Maximns, a, um, acif. {suo. of noagnns), 

greatest. Maxima impedimenta, a very 

great quantity of baggtsge. 
Medeor, eri, a^ to heal^ remedy, prevent. 
Mediòcris, e, ac(;\ (medius), moderate» 

cairn; ordinary^ common. 
Medi5crlter, adv. (medi5crÌ8),mocfera/e2yr 

little. 
Mediterrineus, a> um, adj. (medius, 

terra), inland, mediterranean. 
Medius, a, um, o^'., middle. Locum 

medium utriusque, a place midtcay 

betteeen the tioo. 
Melior, adf. icomp. of bonus)^ better, 
Membrum, i, n., a member, Itmb. 
Memlni, isse, dcA, to renumber; to reeol' 

lect, 
Memor, Sris, <u{;., mindfuL 
Mem5na, 80, /. (mSmor), memory; a re- 

port. Patrum nostrorum memoria, ti» 

tfie lifetime of our fathers. 
Mendacium, ii, n, (mendax), a 2te, false- 

hood. 
Mens, tis, /, the mind^ intellect; dispoei- 

tion. 
Mensis, is, m., a montK 
MensQra, 89,/. (metior), a measure. 
Mentio, Qnis, /., a mentioning, mention. 
Mercator, Sris, m. (mercor), a merehant. 
MercatOró, ab, /. (mercor), trade, traffic, 

commerce. Ad mercaturas Tim habere, 

to have injluenu in or in regard to 

trading. 
Merces, edia/é (mereo), Atfe, wiges. 
Mercuriua, il, m., Mereury, a Boman 

di¥inity, the messenger of the goda. 
Merco, ni, Itum, 6re, a. and n., anoMereor, 

Itua sum, eri, dep.^ to deserte^ merit, 

Mereri bene de àliquo, to deserve mU 

ofanyone. 



MEB 



MOT 



311 



MoridiSnas, a, ixmta4^., ofmid-day^ mtrir 

dian. 
Heridies, Si, m. (medius, dies), mid-day., 

noon; thesouth. 
Merito, adv. (merltiis), deservedty^ vfith 

reason. 
MerltQm, i^ n. (mereo), merit; kindness. 
Metior, mensoB and metltus som, me- 

tlri, dep^ tometutwe; distribute; estimate. 
Moto, messili, messom, gre, a. and n., io 

mot0, reap; cut down, 
Metus, ùs, m.^fear^ dread. 
Mena, a, um, adj, prò, (mei), belonging to 

me, my, mine. 
Mico, ui, ure, no xtfp., n., to siane; sparile; 

brandish. 
Miles, Icis, e. (mille), a soldier; Vie sol- 

diery. 
Militaris, e, adj. (miles), military^ martial. 

Bes militaris, the art oftcar. 
Hilitia, 8B, /. (miles), varfare, military 

servite. 
Mille, ind, num. adj,^ a thousand. In the 

p2., millia, inm. 
Minerva, ee, /., Minerva^ the goddess of 

wisdom and war. 
Minime, adv. ^sup. of parum), Jeast; not 

at alt. Minmie saspo, very rarely. 
Minimum, odo., at ìeast. 
MinlmoB, a, um, <xdj. (sup. of i)arvu8), 

least ; very small or little. 
Minor, atus sum, ari, dep.^ to threaten^ 

menace. 
Minor, US, gen. oris, adj, {comp. of par- 

▼us), less, in/erior. 
Minuo, ui, Gtnm, uSre, a. (minus), to 

ìessen^ cUiate^ impair. 
Minus, adv. {comp. of parum), less ; not. 

Quo minus, the less. 
Miror, atus sum, ari, dep., to tconder^ ad- 

mire. 
MiruB, a, um^ adJ.., ivonder/ul^ strange^ 

marvellous^ admiraòle. Mirum in 

modum, in a wonder/ul manner. 
Miser, 6ra, 6mm, adj.^ miseràblt, 

wretehed. 
Misericordia, eo, /. (miserlcors), mercy^ 

pity. 
MisSror, atus sum, ari, dep. (miser), io 

pity^ deplore^ lament. 
Missns, iis, m. (mitto), a sendìng, is gene> 

rally used only in the abl. 
Mite, adv.^ mildly^ genUy. 
Mitis, e, <ÙJj.^ soft^ ripe; mild, genile. 
Mitto, misi, mlssum, ère, a., to send; to 

throtv ateay^ lay aside. 
Mobllis, e, aci;. (moyeo), movable; active; 

fiekle. 
Mobilltas, atis, /. (mobllis), aciivity, 

fickleness. 
Mobiliter, adv. (mobllis), rapidly, easily. 
Mod5ror, àtus sum, on, dep. (modus), io 

moderate^ regniate. 
Modo, adv. and eonj.^ just noto^ late'y; 

now ; merely ; only. Si modo, i/ only. 
Modus, i, m., a tneasure; a manner; 

'limits. Oratoris modo, in the cluw' 

ficter 0/ an oimbassador ot spokestnan. 



Mosnia, nm, n^ the watts o/a city; thefoT' 

tijkations. 
Moles, is, /., a mcus ; a mound. 
Moleste, adv, (molestus), ojfensively. 

Moleste ferebant, they were taking it 

tV;, or were grieved at. 
M5IImentum (Emòlimentum and Emól&> 

mentum), i. n, (molior), an ifforty pains^ 

labour^ difficulty, 
Molltus, a, um, pari, (molo), ground. 
Mollesco, ère, no perf. nor ««/>., n. incep, 

(mollis), to become soft. 
Mollis, e, adj.^ soft, genile, geminate. 

Molle litus, a gently sloping sfiore. 
MolUtia, so, and Mollitles, ci, /. (mollis), 

softness, tendemess^ effeminaey. 
M51o, ui, Itum, ère, a., togrind, 
MOmentnm, i, n. (moveo), a motion or 

impulse; force; ir\/luence; a moment. 
Moneo, ui, Itum, ere, a., io put in mtn</, 

advisCy exhort, 
Mons, tis, m.y a mountain, hifl. 
Mora, 8B, /l, a delay, hindrance. 
Morbus, i, m., a diseate^ iflness. 
Morior, mortuus sum, 1, dep, (mors), to 

die, 
Moror, àtus sum, ari, dep., to delay\ 

retard^ stop. 
Mors, tis,/., death, 
Mos, mons, m., a manner, eustom. More 

or ex more, according to eustom. 
Motns, fis, m., a movement; tumulti re- 

bellion. 
Moveo,m5YÌ, mStum, moTSre, a., to move; 

drive atcay; injluence, 
Mulier, Sris, /., a woman, 
Mulio, onis, m., a muleteer, 
Multitùdo, Inis^ /. (multus), a muHitude. 

Pro multitudme hominum, considering 

the number ofthepopulation. 
Multo (or mulcto), avi, atum, are, a* 

(multa), to deprive of; amerce, fine. 
Multum, ad»., tnuch, greatly;far; often. 
Multus^ a, um, a4j. n., many, mudi, grecU, 

Multi, many persons. Multa, many 

things. Ad multam noctem, titl late ài 

night. Multo denique die, when the 

day toasfar advanced, 
Mulus, i, m., a mule. 
Mundus, i, m., the voorld. 
Mummentum, 1, n., a fortification. 
Mtinio, Ivi or ii, itum, ire, n. and a, 

(moenia), to inelose voith walls, forti fy. 
Munitio, Ónis, /. (munio), a fortification^ 

d^enee. Operis munitone, by the 

strength ofthe work (L 8). 
Munns, éris, n., a gift, renard; an office^ 

duty, trust. 
Muralis, e, ae^'., belonging to a tcall; pila 

muralia. a heavy kind of spear, hm-led 

from a wall upon the besiegers. 
Murus, i, m., a toall. 
Musculus, 1, m., a little mouse, a military 

contrivance, a protecting roof under 

which the besiegers attacked the walls 

of a town. 
Matàtio, Snis,/. (muto), a change. 
MatiluS| a, um, adj.f mutilated, injured. 
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Mnto, M, Stoni, fire, o^ io ehtmgt; ej> 
thangt. 

N. 

Nftotas, a, un, pari, (nancisoor), havinrj 

got. 
Nam, or namqae, eonj.tfor^ namtly. 
Nanciscor, nactuB and nanctns anm, 

nanclflcl, dep.^ tofind; get, obtain. 
Narro, avi, atnm, are, a, to relate, teli. 
Nascor^ natns Bun, nascL dep.y tobe bom^ 

arisA, grùw; beproducea. 
Natulis, e, at^. (natos), of a man's birth, 

native. Dies natalis, a birthday. 
Natio, Soia, /. (nascor), a race^ tribe, 

nation, 
NatìvnB, a, om, ac(J.t mode by nature^ 

naturai. 
Nato, m^ abì.^ by birth, in age. Majorca 

nato, mm advanced in year*. 
Natara, es, /. (nascor), nature; charaeter, 

disposition. 
NatuB, L m^ a sùn. 
Nauta (Navita), eo^m.^a sailor, 
NaatlcuB, a, nm, adj. (nanto), nauiical^ 

naval. 
Navalis, e, €K^. (navis), naval. 
NavicQla, n, /. dim. (navis), a little shipy 

*kiff,bo€tt. 
Navigatio, Cnis, /. (navigo), navigaiion ; 

a voyage, 
Navigium, li, n., a sailing; ship^ vessd. 
Navigo, avi, atum, are, a. ana n. (navis, 

ago), to navigate; set sail. 
Navis, is, /^ a ship^ vessel. Navis loDga, 

a galley. ship ofwar. 
Navo, avi, àtnm, are, o., to ptrform 

vigorously. Operam navare, to exert 

one's self. 
Ne, adv. and eonj.^ nof, that noi; lest. Ne 

— quidem, not even. Enclitica tohether; 

ne— an, or ne— ne, wheiher—or. 
Nec, or neque, conj. and a^v. (ne, quo), 

neither^ nor,and not; nec— nec, neither 

--nor. 
Necessario, odv., necessarily^ o/necessity. 
Necessarins, a, nm, adJ,, necessary, ur- 

gent; friendly. Subs.^ Necessarins, ii, 

m^ a relation^ friend. Tarn necessario 

tempore, at sueh a time of need. 
Necesse, ind..adj. n., necessary^ neec^ul. 
Necessltas, àtis, /. (necesse), necessity; 

compulsion; fate;pì.y wants. 
Necessit&do, biis, /^(necesse), necessity; 

reìationshipy acquainlcmee^ intimacy. 
Necne (nec, ne), or not, 
Neco, avi or ni, Stnm, are, a. (nex\ toput 

to deathj kill, destroy. 
Nefas, n. ind. (ne, fas), tohat is not latBful ; 

a erime; teiaeedness. 
NegHgo, eid, ectnm, gre, ck (nec, 16go), to 

negleet, disregard. 
Nego, avi, àtum, are, a. and n, (ne, ago), 

to deny ; say no. 
Negotior, atus snm. Sri, dep.^ to trade, 

trafpc 
Negotiom, ii, n. (nec, otinm), a business^ 

«ecvgpatimi a» qfair, NihU or nec 



qnidqiiam negotii, no di^lcuUìf. Dat 
negotìam, he orders^ or enjoins. 

Nemo, inifl, e. (ne, homo), no one, nabodg^ 
no man. 

Neqoaqaam, adv. (ne, qaSqnam), in no 
tffue, oy no means. 

Neque— neqne, neither—nor, 

Nequicquam, nequiquam, neqnidqnam, 
adv. (ne, quidqnam), in vain. Non ne- 
quicquam, not without reasoH. 

Nervlcus, a, nm, ac(;., qf or pertaining to 
the Nervii. 

Nervus, i, m., a nerve^ muscle; vigour^ 
power^ resources. 

Nen, or Neve, eofv'i no<, neither^ or not. 

Neuter, tra, tmm, a<Hj. (ne, uter), neither 

(tftVDO. 

Nex, nfids, /., violent death, murder. Vitn 

necisqne potestas, power of life and 

death. 
Nihil, eontr. nil, ind., nothing. Nihfl 

eamm rerum, none of these thingt. Sni 

nihil, nothing oftheir oum. 
Nibllum, i,n. (ni, hllnm), nothing. Nihilo, 

abl. with comparatives, by nothing^ not 

atall. 
Nimis, adv., too mueh. too. 
NimiuB, a, nm, adj., too greal, too large. 
Nisi, conj. (ni, si), if noU vnless^ excepL 

Ni8i si, unless, if not. 
Nitor, nisuB and nizus sum, niti, dep., to 

strive, strain; lean or depend upon^ 
Nisus, Ha, f». (nitor), an attempt. 
Nix, nivis,/., snow; niyes, slusk. 
Nóbiiis, e, cu^. (nosco), known, t7/ta- 

trious, celebrated. Subs., nobilis, ia, m^ 

a nt^eman. 
Nobilltas, Stis, /. (nobilis), fame; excel' 

lence; nobility, the nobles, 
Ndcens, tis, pari, and adj., hurtfui; 

mcked. Nocentes, m. pi, the guilty. 
Noceo, eoi, citum, ere, a. and n., to hurt, 
Noctu,/. abU (nox), by night. 
Noctamus, a, mn, adj. (noctu), noctur- 

nal. Noctumum tempns, the night- 

time. 
NoduB, i, m., a knot, tie, bond. 
N51o, nolni, nolle, irr. (ne, volo), to be 

unwUling. 
Nomen, Inia, n. (nosco), a name. Suo 

nomine, on his oum account, on personal 

grounds. 
Nominatim, adv. (nomen), by name, er- 

pressly. 
Nomino, avi, atum, are, a. (nomen), lo 

name; elect. 
Non, adv., not, no. Non modo, not only. 

Nondum, not yet. 
Non», arum, /. (nonna), the None* ; the 

seventh day of March, May, JvHj, and 

October, and the fifth of the other 

months. 
Nonaginta, ind. num. adj. (noTem), 

ninety. 
Nondum, adv. (non, dum), not yet, not at 

yet. 
Nonnlhil, adv.^ somewìtatf in some m«i- 

surj. 
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Nonnnlliu, a, mn, a^j. (non, nnllns), 

some. 
Nonnupqaam, culv. (non, nnnqaam), 

sometimes. 
NonuB, a, um, adj. (novem), t?u ninth. 
Norlcus, a, um, arf/, of or helonging to 

Noricum^ a region of Germany; Norie. 
Nosco, nSvi, nStrim, gre, a., to ìrnow^ per- 

ceivéj understand. 
Noster, tra, tmm, adj. prò. (nos), oitr^ 

ours. Nostri, j»/., our /riends, our 

soldiers, éc. 
Notltia, 8B,/ (notus)f tnowledgti acquaint- 

ance ; a notion. 
Notus, a, tixn, part. and adfj. (nosco), 

knotm, mani/est. 
Novem, num. adJ. ind.^ nine. 
Novltas, atis,/^ newness^ noveJty. 
Noyns, a, um, ae(/., netr, novel ; Uromgt. 

Bes noT89, innovations or ehanges in 

the state of affair*. Noyis rebus 

studerà, to he anxious far a revolution. 

Novisslmns, a, um, <tip^ last^ hindmost, 

in the rear. NoYissime, adv.^ at last, 

quite recently. 
Nox, noctis^ /., night. Multa de nocte, 

late at night. Prima nocte, early in 

the night. 
Noxa, sa, / (noceo), A«W, injvry; an 

off ence^ fault; crime. 
Nubo, nnpsl, nuptnm, ère, o. and n. 

(nubes), to cover, veti; tnarry. Nup- 

tum collocare, to give in marrxage. 
Nudo, ftvi, atum, are, a., to strip bare, itn- 

cover; deprive. 
Nudus, a, um, adj.^ naked; unprotected. 
Nullus, a, um, adj. (ne, ullusj, noi any, 

none^ no one. 
Num, cMfv., whether, t^ther or not. 

Quest? ans., no. 
Numen, Inis, n. (nuo), a nod; influence; 

power, authority; a deity, divinity. 
NumSrus, i, m., a number; dignity, rank. 
Numnius, 1, m., a eoin, money. 
Nunquam, adv. (ne, unquam), at no titne, 

never. 
Nunc, acfo.. noto, at present. 
Nuntio, avi, Stum, are, a. and n. (nuntius), 

to announce, bring news, report. 
NuDtiuB (noviventius), li, m., a messenger; 

tidings ; a message. 
Nnper, adv. (for noTlper, noYus), not long 

ago, lately. 
Nutus, Ha, m. (nuo), a nod; vnll^ pleasure. 

Ad nutum, at his nod. 



0. 

Ob, prep. with acc, for^ on account of, 

before. 
Obaeràtus, a, um, a4j. (ob, a»), invohed in 

debt: subs., a debtor. 
Obduco, xi, ctum, c5re, a. (duco), to lead 

against; oppose; bring over. 
Obeo, ii, Itum, ire, a. and n. in\ (eo), lo 

go to or visit ; attend to. 
Obltaa, Gs, m, (obeo), death. 



Objeotus, a, um, part. and actf.^ ihrown in 

the way; opposed; apposite to. 
Objicio, Sci, ectum, icSre, a. (jacio), to 

offer, present ; expose, risk; oppose. 
Oblatus, a, um, iNir^ (oWlam), presented. 
Oblique, adv., obtiquely. 
Obliquus, a, um, adj., oblique, sidelong^ 

slanting. 
Obliylncor, oblltus som, obUvisci, dep. 

(oblino), toforget. 
ObsScro, avi, àtum, are, a. (sacro), io en- 

treat, òeseech, implore. 
Obsequentia, ab, /., a giving toay. 
ObsSquor, cutus and quGtua snm, i, dep.^ 

to accede to; yield; gratify,obey. 
Observo, avi, àtum, are, a. and n. (servo), 

to observe, watch; regard; obey. 
Obses, Idis, e. (sedeo), a ìtostage; a 

pledge. 
Obsessio, ónis,/. (obsideo), a blockade. 
Obsideo, édi, essum, ère, a. and n. (sedeo), 

tositaround; besiege; blockade. 
Obsidio, 5niB, / (obsideo), a siege, block- 
ade. 
Obsigno, Svi, atum, ire, a. (signo), to seal. 

Obsignare testamentum, to execute a 

itili. 
Obsisto, Btitl, Btitum, gre, n., to oppose^ 

resisi. 
Obstinate, adv. (obstlnatns), obstinate'y, 

resolutely. 
ObstriDgo, inxi, ictum, gre, a. (strìngo), 

to bind; engagé; lay utider obligation. 
Obstmo, xi, ctum, gre, a. and n. (struo), 

to block or skut up, barricade. 
Obtempgro, ivi, itum, are, n. (tempgro), 

to obey^ submit to. 
Obtestor, itus sum, ari, ti., to cali to 

tcitness, to implore. 
Obtineo, inni, entum, gre, a, and n. (teneo), 

tohoìd; possess; keep; obtain. 
Obvgnio, gni, entum, ire, n. (venie), to 

meet ; happen, occur. 
Obviam. adv. (viam), in t?ie tcay. Obviam 

proflcisci, to advance io meet. 
Occasio, Cnis, /. (occido), an occasion, 

opportunity. 
Occasus, Qs, m. (occido), a fall, min; 

setting. Sub ocoasum solis, towards 

sunset. 
Occldens, tis, p<^rt. (occido), falling, 

setting. 
Occido, cidi, cisum, gre, a. (cado), tofell^ 

kilt, destroy. 
Occido, cidi, cisum, gre, ». (cido), to 

fall; die,perish; set. 
Occultatio, onis,/, a eoncealing, hiding. 
Occultus, a, um, acfj. (occùlo), hidden, 

secret. Ne in occulto qnidem, not evea 

in concealment. 
Occulto, avi, atum, are, afreq. (occ&lo), to 

hide, cover, conceal. 
Occupatio, 5nis, /. (occQpo), a seizure; 

occupatUm, btuiness. 
OccQpo, avi, atum, are, a. (ob, capio), to 

occupy; seize; employ; anticipate. Ueg' 

num occupare, to get possess ion of tht 

tovereignty. 
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Ocamro, oonl ind eocnrri, eat»inii, enf- 
Tire, n. (OnTTO), lo m taaarit, autl; 
atoiMbr,' Wjwn, aitaci, 

n. aOi-. «VA'- 

d. num. ofjj. (octo, dscem), 

ditlri^ nun., tlsM tacft 
UHI. ."TI?, o. Bnd «., lo «r(*(i 



n/.r'^, ql^; bm 



Optre, B, /. (( 



Opioio, BnlB, /, 1^*011; 
non. OpiDlooem tlmc 
poMiion Uè ttltif Ihal e 

Oporlet, -" '— ' — " 



OppfdaunB, Ih O"^ "*■. */ Of MOB^mj !o 
B loim. ^Af., OppIdsDl, (««Knwii, 

Oppl^im, I, «. (opls), a uaBld Iboh; a 

Cppoi]o> poaol, poBJlam, tira, et, fo ifppote, 

OpportiiiiÈ. adii.,^i;ii, nnetnìHiilii. SUIb 

opporlons, jui» opporlutìtif. 
OppartQnlIaB. &tlB, /, Jflntii, eotivenitjtce, 

OpTorinnuB, B, um, adj. Iporhii), ran- 

tfHifFif, tuttabie, proper. 
Opprimo, pTflBBl, prassnni. CnJ,«. (prenio), 

OppugnBtlo, ODlBt/. (oppugDCJ, an aitaci, 

O^gnol Irt, atniD, ars, o. (Db, pngnol, 

(Opi). Spi/, talp, Jfrtiislft, jioico-. PI., 

OpllDifl, adv- {ttip. ot boafi}, oerjf Kttl; 

Opilmoe, Bi, Od. (Ut*, liap, al bouns), iti' 

^ooiÌh bat. 
Opta, iTl, tnm, in, a., (» irJiA, cftoon. 






Opos, Srli, n., a «ri, tobonr.- a milUaiTf 
Opus, ind. «ubi- (iij»d onlj ID RI 

Ora, Bs, /, IV «ifremify,- fdEFf,- k 
ara^a, noli,/, (oro), ipitih, dUcoa 
Orlur, Srk, T*. (ora), oh onUor,- 



!' fcmilli 






rt ctf' cOBiiIr».' tn milLIary li 
HÒn. ITio 



Oro, StÌ imm, ire, «. uiii a. (os). (a 
«p«ai^, ntlirt btff, tttreat; pray. 

Orto», k, noi. pari, (ortor), ri«B. barn, 
dacendtd, epnmg. 

OrtuB. OS, m., Iht riting Is/llit im). 



)Bleiido, Undi, teoBoia mi tantum, ira, 
a. (ob, Uadol, lo lAou, la indlralt, 

)sl«Dlatl'a. OnlH. /„ Mltnlalim, a lìmcing 
or ihamn^ off. 

ìatenlom, 1, n. (ostando), oprcdfify, oinm. 



?.. an abbntlatlon or tha 

KbliuB. 
PubùlaUo, Onta,/, (patitilor), a.fiirnDiJ>(f . 

PabiUor, atuB Boin, irl, dip, (o"7«d, 
Pabttlam, Ln. liMBcaX/iKidJiircaUfeifKU- 
FacatuBH a, lun, j>£jr(. uid OLf/., coit^'ierfd.- 

pfocfaAfe^ 
Paco, utI, alam. A», a. (pai), Jo patifm 

FftCtnm, 1, n. (paclHor). (vnimenl, com- 

Fffiae, odo., afm«(, moH^, ofl frid- 
Pbkiu, I, m.. a tlf'o^,- caitron,- dbrrM; 

Pllam, ode. anitlr. nian(&I/ii, puìjtcìv. 
PilDB, tuia, /., a nuriA, mroM&L nj. 



hloBMr^Mii. tn, >«. (paJm), manlit, 
Pudo.'pui^pAmmuid panaBiD,fira, 

F». ittài, a#.. «TUl; JJmifar. WHen 
follDmd br si, aOi nrUqoB, lAe lant ni. 

Pu»iu,k,nm,j>ari.uidai(i. (piva) t>r(- 
partd, nadf.fiitd. 

Puo^ wfi. (pucBil, tpariivlji, /ruta! p, 
modiratolr- 

Phbo, psrperd, panrain. Sto, a., lo p re, 

PmnB, lls, t (parto), a jMrtai, Mer or 



P»«o, ai, lùm. e™, B, (0 oppM 6< 

mn, tcpruflU; oiet. 
FuisB, Eda. n, lAe noli of a Aou 
P»rfo, pepèri. pulram and pirtum, p» 

Sto, a, (0 teor or (fl-wff jiirlft ; pnJduc 

Fbs, ari, inim. *!«, a-, tu mote « 

P»™, ai,/,opor:.port>i>ii,a fT 

nóemi. Rip«rte.infwr(,pB «y 
Piram, adf. (parsi, parli». Parlioi 

panini, «obh-oIAb-i; pnrKjF-rPO y 
hrtlor, irai Bun, Ili. ^p" (pars ilmri, 

diin-AtiM, dM^ 
Fanun, «hi,, a tiltìl. Ine lillle. 
ParrUlnB, ik nm, aai- dfBL (parnifl vay 

mail, pmih tri/ttns. 
Par™*, a, mn, minor, mlnlmn od 

Itfllft imoll, ■i(irt'' 
Pasco, pali, paitnin, pasoSre, aand tt, 

Io /«d, giiat. lai. Ad-, (o uire /ood. 

Pau, lo ub/Cod. 
Paaalm, «ds., ìart and «(«.■ (cB-y 

PHoa», US, ™;^"''^''^ STbIimUm™ 
lll°mlHU)«, lo whBre It 1b agaio set 
aownjeqoalKiflTeBoinMifeBt lima 
punuuD, a Smura mile. eqnal la 1(M) 
p*cf«,or6000reM. 

ììOM, KMililmiBedImr. PaBBlsmanl- 

-biu. wM oHtelrtlcMd Aaodi, 
PMelW, faotra i™- «"t ÌT'",'^'- "^ 

patafacdo, to be open» ; oe itìKiotriL 
Paleo, ol, ere, no mp., n,. to '■> ojkb,' 

atadìictiTtud. 
Pater, tri^ m.. •>/f*<';. P*»'"™"'" 

piS^' tìa, JMPl. and <^i- (P*ll™). 
PiEeoler, odI^ (pati™»), palimMc. =™- 

ttatódlir, colmlir. _. , . 

PaUenUa, <B, /.. a tuffinug, tni- 



Lm,, lAfpalron, or pnltrlorlif 

PairniiB, i. m., iiiKl<, a/nMIn-'i 6n>IAu-. 

PaDC1l^ a, om, ^ /M Wc. 
PanlKtim, adir pauliu), by filile amd 

e^yradiuJii 
Pa Ispe od OianliiB), ftr o (IIUe 



Pani m, ad pa 
'aolns a, 0, 


pa uat,hW(,ni«H. 
ore, B, lo do btob^, 

JB profWlK.-mwi^t 




«.Aol; a/001 «IdfB-; 


il. m 


a*', (pei), OB /«rf, 
tpeempia.^Van'l'. 
psdMj.'Vonlry. 


m'u 


Tentaiig"^"""" 


P Ilo. pépmi, pnlBum «K, o, lo di-lM 


Pe™*^ d?|ensnIO, 6re, 0. and a, 
derepomM, pai la ptitatin, U njTer 

•is-s?- ""■ "" "'•■ " '"• 

Penilo», adt.,/4r «Io Ila comlrv. 

Per, pntp. wHh acc. a!a<g, acci-, llri-OByS. 



Perorilo, cEpl. ceptojo. Ero, o, lo r 
PercoiliaUo, OnlB, / (percontor). ni 



PerdiiiiB, a, 10», pari, end ad*., leit, 

raiiud. dintrali, afcniaosjd. 
Perdo, dldl, dinun. Ere, o. (do), lo denrojf, 
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Pereo, li, Itam, Ire, n. (eo), io perUh, U 

deitrùyed; die. 
Pereqalto, avi, Staxn, Sto, n. (eqnito), to 

ride through, 
Perexiffaos, a, mn, adj. (exignos), very 

small, very little. 
PerfacIliB, e, tuU- (facilia), very easy. 
Perfectns, a, mn, part. and acUt per/eety 
, eompìeted^ ready. 
Perfgro, tuli, latam, feire, irr. a. (fero), to 

bear or carry throttgh; convey; supporta 

suffer ; announce. 
Perfido, feci, fectmn, 6re, a. (facio), to 

finish^ complete^ perform, achieve^ eause. 
Perfidia, n,/. {pQTflàìiB),perfidy, treaehery. 
Perfringo, fregi, fractnm, gre, a. (frango), 

to break inpieces; shatter; overcome. 
Perf&ga, e^m.^a deserter. 
Perftigio, fógi, f ogltnm, Sre, n. (fugìo), to 

flee, tate r^/itge; deserL 
Perfaginm, li, n. (perfngio), a place qf 

refugt^ shelter^ asylum. 
Pergo, perrezi, perrectum, gre, n. and a., 

to go on, proeeedf advance. 
PerlcIItor, atas Bum, Sri, dep. (peri- 

cìilani), to try, be expostd to danger^ 

hazardf venture. 
PericnlSeas, a, om, ac^i dangerous, haz- 

ardouSj perilous. 
Periculum, 1, n., a trial, proof; risk, dan- 

ger. Esse com periculo, to be attended 

with danger. Facere periculum, to 

make trial. 
Perltus, a, um, adj\ skilfxil, experienced. 
Perlego, ISgi, lectum, gre, a., to read 

through. 
Perluo, lui, lutnm, gre, a^ to toash;pass.^ 

to bathe. 
Permagnus, a, nm, adj., very great. 
Permaneo, mansi, mansum, ere, n. 

(maneo), to endure, remain^ continue. 
Permisceo, miscni, mistum or mixtum, 

ere, a., to mix, mingle. 
Permitto, misi, missum, gre, a. (mitto), 

to permit, allow; give up; entrust. 

Permittere se in potestatem, to sur- 

render. 
Permoveo, movi, motum, ere, a. (moveo), 

to move greàtly; stirup ; persuade. 
Permulceo, mulsi. mmsum, and mulc- 

tnm, gre, a. and n. (mnlceo), to soothe, 

appease. 
Pernicies, 51, /. (pemgco), destruction, 

min; a disaster. 
Perpauci, », a, acU. (pancus), very few. 
Perpendiculum, 1, n. (perpendo), the 

plummet, plumb-line. Ad perpendi- 
culum, vertical. 
Perpetior, pessus snm, peti, a. (patlor), to 

endure manfully. 
Perpetuo, adv., continually. 
Perpetuns, a, um, acO'. (peto), perpetuai, 

continuai. 
Perquiro, Bivi, Bltnm, gre, a., to search 

ear^tUly. 
Perrumpo, rlìpl, ruptum, gre, a. and n. 

(rampo), to break through, break in 

pteces. 



Ferseribo, ps!, ptom, gre, et., tò wrilè 

earrfully. 
Peragqtior, sec&taB and seqnatus snm, 

Beqm, cfap. (sgquor), pursue; avenge; 

carry on. 
Persevero, avi, itom, are, n. and a. (sevé- 

ms), to persevera persisi. 
Persolvo, solvi, soliitum, gre, or. (solvo), to 

pay. £a princeps poenas persolvit, il 

was the first to suffer punishment. 
Perspido, spexl, spectum, gre, a. (spedo), 

to set through; discem, understand. 
Pereto, stiti, are, n., to stop, persisi in. 
Persuadeo, si, som, gre, a. (soadeo), to 

persuade, advise, induce. 
Pertendo, tendi, tentum and tensnm, 

gre, a and n. (tendo), to stretch out, 

extend. 
Perterreo, termi, terrltum,gre, a. (terreo), 

to/righten greatly, terrify. 
Pertmacia, ee, /. (pertinax), obstinaey, 

perverseness. 
Pertineo, ni, gre, no sup., n. (teneo), to 

reacfh extend; tend, aim. 
Perturbatio, onis,/. (perturbo), coff/iwù»», 

disturbance, trouòle. 
Perturbo, avi, atum, are, a. (turbo), to 

disturb greatly, cori/use, trouble. 
PervSgor, litas snm, ari, a. and n., to 

wander, roam through. 
Pervgnio, Tgni, ventum. Ire, n. (venie), to 

come tOf arrive at, reaeh. 
Pes, pgdis, m., a foot. Pedibns, on foot, 

by land. Bef erre pedem, to dreno back^ 

retreat. 
Peto, Ivi and li, itum, gre, a., to ask, stdt, 

beg; covet, desirtt make /or. Petere 

fugam, to take tofiight. 
Phalanz, ^,/, aphalanx, a clou array. 
Pietas, atis, /., qffection /or, love o/ the 

gode, o/parents, and o/one's country. 
Pilum, 1, »., ajavelin, dart. 
Pilus, i, m., almost always joined with 

primus; as, primipilus, or primi pili 

centurie, the first captain o/ the first 

maniple. The pilus, therefore, ia the 

first maniple of the triarlL 
Pingo, pinzi, pictum, gre, a., to paint, 

embellvsh. 
Pinna, », /., battlement, pinnacle, 
Piscis, is, m., a/ish. 
Placco, placui and placltus sum, pla- 

cltum. i)lacgre, n., to please, delighi. 

Placuit^ it seemed proper. 
Placide, adv., gently, slowly. 
Placo, avi, atum, are, a., to appease, pad/y, 

c€Um, quiet. 
Piane, adv. (planus), openly, dearly. 



lities, gi, /., a plain; level ground. 

Planus, a, nm, ad^., plain, ecen,fiat, leod; 

evident, clear. 
Plebs, plebis, or Plebes, éi and 1, /., tte 

common people or pltbeians. 
Piene, adv.,/ully, quite. 
Plenus, a, um, adj.,/ull. 
Plerique, «oque, aqne, adj-, most {men or 

tMngs). 



PLE 



BB.M 
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Fleramqne, ado.^ /or the tno»t part» eom- 

motUp, aenerattyt often. 
Plico. pllciTi and pllcal. plicStnm and 

pUcXtxim, Sre, a., tofold. 
Ploro, Svi, fitum, ftre, a. and n., to wail^ 

lamentt weep, 
Pliunbnm. 1, n., lead; plnmbnm albnnif 

Hn. 
Plnrbntmi, adv. (multum), mo9t of alU 

apedcMy, very. Qoam plorlmom, a» 

mueh a* pouible. 
PlnrlmoB, a» nm, adj. (mnltos), v«ry 

many or much. 
Plus, Mv. (moltom), more. 
Pina, ploris, adj. (moltna), pL plores, 

plnra, and plnria, more^ uveraìt many. 

Pina x>088e, to be more potoer/uì. 
Plateos, 1, m., and Plnteom, i, n., a 

shelter or gaUery; a penthouae, ihed; 

aparapet or breastwork. 
Pocolom, i, fi., a eup, goblet. 
Pcsna, 89, /., ptmishment^ a penalty. Per- 

Bolvere or pendere poenas, to give or 

moke saiU/aetion. 
PoBDiteo, ni, 6re, no sup^a. and n. (poena), 

to repent, be sorry, Poanitet me, it re- 
pente me, Irepent. 
PoHeiL Xcis, m.. the thumb. PoIUcìb cras- 

Bitndo^ the thukneu of a thumb. 
Polliceor, ItuB Bum, Sri, dep. (por, eqnal 

to prò, liceor), to offer; promise. 
Polllcitatio, Snls, /. (pollìcitor), a free or 

voluntary promise, a promise. 
PonduB, érìs, n. (pendo), a weight; bur- 

den. 
Pono, posni, posltun, ponSre, O',to put, 

place; set up; post, station. Poni, to 

depend on, exist. Ponere cuBtodes 

alieni, to set spies to teatch one. Ponere 

castra, to pitch a camp. 
PonB, tis, m., a bridge. 
Popiuatio, Snis, /., a laying «aste, ravag- 

ing. plvndering. 
Populor, atus Bom, ari, <fep., to depopu- 

late ; ravage, destroy, plunder. 
Popùlus, i, m., apeople, nation. 
Porrlgo, rezi, rectnm, 6re, a. (porro, 

rego), to streteh, extend; offer. Por- 

ròcta loca, plain or lev^ ground. 
Porro, adv. ^ro), further; moreover. 
Porta, ed,/., a gate, door. 
Porto, Svi, atnm, are, a., to earry. 
Portorium, il, n. (porto), trUmte, customs, 

harbour dues. 
Portns, fU, m., aport, httrbour. 
PoBCO, pSpoBci, ere, no sup.^ a., to €uk, 

demand, require. 
Posltns, a, nm, part. and adj. (pono), 

pttt, placed; lying, situate. 
Posbcbbìo, SnìB, /., a possession; an 

estate. 
PoBsideo, sSdi, sesBum, Sre. a. (pot, 

eqnal to potis, sedeo), to possess, Aave, 

hold 
PosBldo, sSdl, essnm, gre, a., to take 

possession o/. 
PosBum. potni. posse, irr. n. (potìB, snm), 

to be ablCf have power^ avail. Flori- 



mnm posse, to have vety great in/lu" 

enee. NlhU posse eqnitatn, to have no 

power in cavàlry, not to be strong in. 
Post. prep. with ace. and adv., after; 

since; Miùid. 
Posteli, adv. (post ea), t^ftervards. 
PosteSqnam, or Postea qoam, adv. (post- 

ea, qnam), q/ter that, a/ter, a/terwards, 
PostSms, a, um, adj;. (post), coming a/ter, 

/ollowing. Posteri, 5mm, m., posterity. 
PoBtpQno, pSsui, pSsltom, 6re, a, to 

posipone, disregard. 
Postqnam, or Test quam, conj., after^ 

a/ter that, tehen. 
Postremo, adv., lastIy,jinaUy. 
Postremns, ad;, (postems), last, hind- 

most. 
Poatridie, adv. (postems, dies), the day 

after, the day following. 
Postnlatnm, i, n. (postalo), a demanda re- 

guest, detire. 
PoBti&lo, ivi, Itnm, fire, a., to demanda 

ask, require. 
PStens, tiB, adJ. (possnm), able, eapable; 

powerful. Potentiores, the morepowerful. 
Potentatns, lis, m. (potens), power, do- 
minion, command, empire. 
Potentia, le, /. (potens), power, force t 

influenee; dominion. 
Potestas, itis, /. (possnm), ability, power 

leave, opportunity, dominion, rute. Esse. 

in potestate alicujus, io be subject to, be 

in or under onis power. Pugnandi 

potestatemfacere,^ooifef&a^</e. Facere 

potestatem, topermit, allow. 
Potior, titas sum, tiri, dep. (potis), to gain 

possession of, capture, take. 
Potis, is, e, afi(;., able. 
PoticuB, adv., rather. 
Prsa, prep. with aòl, before, ineomparison 

with. 
Preeacùtns, a, nm, part. and adj. (pr«> 

acno), pointed in front, very sharp. 
PrsBbeo, ni, Itnm, ere, a. (prra, habeo), to 

give, supply, provide, afford. 
Procaveo, c&yi, cantum, ere, a. and ^* 

(pr8B, cayeo), to provide or guard bef ore- 
nana. 
PreBcedo, cessi, cessnm, Sre, a. and n. 

(cedo), to go before^ precede; excel. 
Preeceps, clpltis, a4j. (prn, caput), head- 

long; hasty; steep. 
Pr»ceptum, i, n. (prsscipio), cm order; a 

command. 
Preeclpio, cepi, ceptum, Sre. a. and n. 

(capio), to anticipate, prevent, instruct. 
Pròcipito. avi, Stnm, are, a. (preceps), 

to precipitate, throw Juadlong. 
Preecipne, adv., partieularly, especially. 
Preacipuus, a, um. adf. (prascipio), par- 

ticular; remarkable, prìncipal. 
Proclfldo, duBi, clusnm, gre, a. (claudo), 

to shut up dose; shut against; stop. 
Prasda, bò,/^ plunder, spoil, booty. 
Preedlco, avi, àtom, are, a. (dico), to pro^ 

elaim, publish. 
Presdor, atus sniq, Sri, dep.^ to TQb, 

plunchr. 
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Pmdaco, xl, ctnm, Sre, a., io drate or 

erect in front of. 
Fnefectns, i, m. (pneflcio), a director; a 

general, commander. 
ProDfSro, tùli, IStam, ferro, irr. a. (fero), 

to bear before; show; prefer. 
Fr»fIcio, féd, fectum, ere, a. (fado), io 

set otser.appoint to the command of. 
Fnengo, flxL flznm, Sre, a. (figo), tofix òr 

faeten in fronte ut up hefore. 
Fnemetuo, ui, gre. a., tofear beforéhand. 
Prasmitto, misi, missam. ere, a. (mitto), 

to send or deepateh hefore. 
PrsBmiiim, IL n., a rewardtfavour. 
Pr8»opto, Svi* Stam, Sre, a. (opto), to 

prefer, 
FrsBpSro, ivi, Ktam, ftre, a. (paro), to pre- 
pare, equip. 
PreepOno, posai, posltam, ere, a. (pono), 

to place first ; set over. 
PraBmmpo, rGpi, raptum, ere, a. (rampo), 

to break off htfore, break atunder or in 

pieces. 
Prasscrlbo, scripsi, scriptom, ere, a. 

(scrlbo), to appoint, direct, command. 
Preascriptiim, i, n. (praescribo), a» order, 

preeept^ direction. 
Prasens, tis, «4;. (prso^ smn), present, at 

hand. 
Praosentia. », /. (prsMens), presence. In 

praesentia, /or the present, f or the time. 
PraBsentio, si, sam, ure, a., toforesee, have 

a presentiment of. 
Praosepio, pai, ptum, Ire, a., to dose or 

shttt up in front. 
PraBsertim, adv. (sero), especially, chiefly. 
Praaaidiuxn, ii, n. (praases), a gtMrd^ gar- 

rison; d^ence,help. 
Praesto, etiti, stitam and Btàtnm, 3re, a. 

and n. (sto), to excel, surpass; offer; 

perform. Praostat, it is better ovpr^er- 

able. PraoBtare dicnnt, they say it is 

pr^erable. 
PraBsto, adv., present, at hand. 
PrflBsnm, fui, esse, to he at the head of, io 

govem, command, superintend. 
Pnster, brep. with aee. and adv., h^ore, 

near, heyond, except. 
PraBterea, adv. (preeter, ea), hetides, more- 

over, 
PraBtereo, ii, Itnm, ire, irr. a. and n. (eo), 

topass by or over, omit. 
Prasterltns, a, nm,part. and acff. (pra- 

tereo), pcut, gone Sy. 
Prstermitto, misi, missmn, ere, a. 

(mitto), topass over, omit, neglect. 
Pneterqnam, adv., except, except that. 
PraBtor, Cria. m. (praoeo), aprtetor, com- 
mander. no'pT9bon,u>iththeauthority 

ofaprsetor. 
PraBtoriuB, a, nm, adj. (praetor), qf or 

belonging to a prator, praetorian. 
PrsBoro, uBsi, nstiun, ere, a., to bum in 

front or at tJu point. 
Prasrerto. ti, snrn, ere, a., io get on^ to 

tttm special attention to. 
Prandeo, di, som, ere, a. and n^ to eat, 

dine. 



Pravns, a, nm, ad;., erodl:ed, deformed; 

wicked, vieious, 
Preces, am, /. plur., prayers, entrecUies, 

aUo, curses. 
Precor, fitiu smn, Sri, dep. (preoes), to 

pray, entreat, supplicate, oeg. 
Prehendo, or Prendo, di, sam, ere, a., to 

take hold ef, catch, seize. 
Premo, pressi, pressom, ere, a., to press, 

oppress. 
Pretinm, ii, n.,priee, value, reward. 
Pridie, adv., on the day hefore. 
PrimipOos, and Primopiaos, i, m. (pri- 

mns pilns), the chief centurion of thè 

Titartt, 
Primo, adv., ai first. 
Primnm, adv., fi>r the first time. Qoam 

primmn, <u soon as pouible. Qanm or 

ubi primum, cu soon as. 
Primus, a, um, oo^'. (prior), first; princi- 

fal, ehiif. Primnm agmen, the van. 
mprimis, especially. 
Princeps, Ipis, e. (primis, cxgKo), first, most 

distinguished ; m., a leader, chief, prinee, 

Princeps belli inferendi, first in com- 

mencing hostUities. 
PrincipatuB, lls, m. (princeps), the first or 

chief ploce, suprenuiey, the imperiai 

power. Factionis principatom tenere, 

to beat the head of a party. 
Prior, US, gen. Oris. <m^. (pres), sooner or 

earlier tnan another; theformer. 
Pristlnus, a, um, adj, (priscas), former, 

first, ufonted. 
Prius, adv. (prior), earlier, sooner, b^ore, 
Priusquam, adv., hefore that, hefore. 
Privàtmi, adv., privately, in a private 

capacity. 
Prlvàtas, a, nm, adj. (privo), private, per- 

soncU. 
Pro, pr^ with ahi., hefore, in front of; 

for, instead of; in proportion to; on 

account of, no tempore et prò re, 

according to Urne attd circumstance. 
Probo, avi, àtum, are, a. (probus), to ap' 

prove of, praise, agree to; prove, show. 
Probus, a, um, adj., good, exceUent, 

honat. 
Procedo, cessi, cessum, cedere, n. (cedo). 

toproceed, go, advanee. 
Proconsul, is, m. (consul), a proeonsul, 

one invested with the power ofa consul. 
Procul, adv., far. far off. 
Procumbo, cubni, cubitum, ere, n. (cQbo), 

to lean forward; He down, fall down. 
Procuro, Svi, &tnm, fire, a. and n. (curo), 

to take care of, atiend to somethìng for 

another, 
Proeurro, curri and cncnrrl, eursmn. ere, 

n, (curro), to run forward», rushforth. 
Prodeo, ii, Itum, Ire, irr. n, (eo), to go or 

comeforth, appear; advanee. 
Proditio, Snis, /. (predo), a treaehery; 

treason. 
Prodltor, Sris, m. (predo), a betrayer, 

iraitor. 
Frodo, dldi, ditnm, ere, a. (do), to dedare, 

ripari; disclose, betray, deceive. Pro- 



ProdQcD, ddxl, dDctuiJi» tire. 

bringforlìi. 

tngagi^Joi)» battU. 
PneJlnm, U. n., a ^1. a ba 
ProfecUo, fiflls. / (proflciflco 
Profecw, ade! (prò. tBolo 



Profllgo. i?l, Btimi, Ere, a. (flig (a ror 

orouf douif Du^ toJUffht. 
ProfliHi, fluì, amum, ere, n. (Huo). ( 

Jtm or jrtuA/crfA, 
Pronslo, 111^ ragHam, (re, n. (tuglo). d 

Prarnuda, indi. tDBimi, i 
pour,'—" ' 




ADd orfp- {propExiB 

'ropi^ol^ p'im, poleiun, in, a. (pello), ir 






ìacaual. Pi^ 



FropvgaaioT, arìBf m., a dejtndtr,ime' 

Prapngna, Ev[, itiim, ire. a. (pagi 

Propulso, ivi, ainm. Bte, a, /i-jj. d 

pello), ro driTie froci. t-f/vf. 
PrSra, «,/., l*epraio o/o j*i/.. 

Proruo. mi. raiuin, tre. a. (roo), la ai 

Protóqoof, ontuB Baili, quf, djp. Jscqn 
lo furiut; Qù ttitù, attenti. ÙTàXii 
proBeqnl. to adàrtìi. iptat to- 

Frosillo, si and 11, 1», no (uji. (saliol 

Proapectna. Ea, m., a looting fuma 
tid/fo,: ' ' 



DtlQua. oilv. {prò. b 
ilaully,f«'llaiilìi. 
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Provincia, es, /, a province^ a eounirp 

gain&i by conquest. 
FroTincialiB, e. adj., belonging to a prò- 

vince; a provincial. 
ProvSlo, avi, fitnm, Rre, a. (v6Io), io fly 

forth; hatten^ ttuh foneard. 
ProxXme, adv. {sup. of prope), next, very 

mar; lateJy, 
ProxImuB, a, uth, adj. («tip. of prope), 

very near, neighbouring. Iter proxi- 

mnm, the shortest road. 
Pradens, tis, adj. (providens), foreseeing, 

iktìled; prudente wise. 
Pradeutia, sa, /. (prudens), foresight; pru- 

denee. 
Pubes and Puber, Is, adj., of the age of 

pubertyy grown up. 
Publlce, ad», (pabllcns), publicly; ae a 

etate. 
Pnbllcns, a» mn, adj^ common, public. 

Pabllcns, 1, in.., a magistrate, public 

offlcer. Fublicam, 1, n., a public place. 

In pubUco, in public. 
Padefe, pndnit or pudltom est, ere, n. 

and a. imp.^ to be ashamed, be bashful. 
Pador, Qris, m. (padeo), bcuhfulness; 

modesty; shame. 
Paer, Sri, m., a boy. 
PueilliB, e, o^;'. (paer), boyiih. 
Pngna, »,/., a battU,JlgfU^ combat. 
Pugno, avi, Stum, are, n. (pugna), toflght^ 

engagé in battle. 
Pulcner, cbra, chmm, adj.^ beautiful^ 

?iand*ome. 
Pulso, avi, Stum, are, a. and n. (pello), to 

stt'ùe^ beat; claèh. 
Pnlsus, US, fi», (pello), a driring foruard, 

impulse, striking (toith oars). 
Pulvis, 6ri8, m., dust. 
Punio, ivi. Unni, ire, a., topunish, atenge. 
Puppis, is, /:, the stem ofa ship. 
Purgo, avi, itum, Sre, a., to eleanse, 

purify, clear^ acquit. 
Puto, avi, Stum, Sre, a., to think; con- 

sider, ponder^ imagine, believe. 
Pyrenaus, a, um, adj., Pyrenean, 

Q. 

Q., ss Qulntns, a Boman preenomen. 
Qua, adv. (qui), tohere; in wÌMt teay^ 
direction, asfar as. 

gnacunque, adv. (qnicunqne), teherever. 
aadragSni, 89, a, acy.,forty each;forty. 
Quadringenti, ob, a, num. adj. (quatuor, 

centnm), four hundred. 
Omero, qusralvi, quaesltum, Sre, a., to 

seek, search ; ask, inquire. 
QueestiOk 5ni8. /. (quasro), a seeking; a» 

inquiry, trial; examination by torture. 
QnsBBtor, Cris, m. (qnnro), a qumstor, a 

Roman magistrate wno had the care 

of the public money, paymcuier. 
QnaBstns, Ha, m. (quaero), a trade, occu- 

pation; gain, profU. Queestus pecu* 

nisB, the gaining qf money. 
Qaalis, e, cu^.y of v>?iat kind or sort; as, 

fu$t 0«, «fi^ 9«, like (M, 



Quam, adv. (qni), how, hou> mucK, as 

much, mucK, very. Tarn— quam, cu teell 

— as. Quam late, how wide/y. Qoam 

maximum, as great cu possible. 

Quam maximis potest itineribus, by 

as great joumeys as possible, — by forced 

marches. 
Quamdin, adv. (quam, din), cu long as. 
Quamobrem, adv. (quam, ob, rem), toAy, 

toher^ore, for uMch reason. 
Quamquam, coiy'., although. 
Quamvis, adv. and conj. (quam, vis), cu 

much as you utili, very mach; although, 

however. 
Quando, adv., at what time, when, ever. 
Quantopére, adv. {abl. of quantus and 

opus), how greatly, how much. 
Quantum, adt., as much as, how much: 

after tantum, as. 
Quantus, a, nm, ac^., how great, how much, 

as great cu. 
Quantusvis, avis, nmvis, cuffi however 

great, fiowever much. 
Quapropter,ckfv.(qui8, propter), wherefore, 
Quare, conj. and adv. {abl. of qui, rea), for 

which recuon, wìwrefore, why. 
Quartus, a, um, num. a4j., thefourth. 
Quasi, conj. (qu&m, si), cu if, as it were, 

just as if. 
Quatio, no per/., quassum, Sre, a., ioshake, 

shatter. 
Quatuor, ind. num. a4j',fow. 
Quatuordécim, xnd. num. adj. (quatuor, 

decem), fourteen. 
Qua, enelitic conj., and ; qne — et, et— qae, 

bothr-und. 
(^uemadmddum, conj. and adv. (quia, ad, 

modus), in what manner, how ; as, like 

as,jusi as. 
Queror, questus sum, queri, dep., to la-- 

meni, bewail, eomplain. 
Questus, lis, m. (queror), a lament, com- 

plaint. 
Qui, quffi, quod, rei. prò., who, which, that, 

what. Quo minus, by which the less, in 

order that not. 
Quia, conj., because. 
Quicumqne, queecumqne, quodcumque, 

rei. prò. (qui, cumque), whosoever, who- 

ever, whatsoever, whaiever ; alt who. 
Quidam, queedam, quoddam and quid- 

dtmi, inc^f.pro. (qui, dam), acertain 

one, some one. Quidam ex militibua, 

one of the soldiers. 
Quidem, adv., indeed, truly. Ne— quidem, 

noteven. 
Quies, etis, /., rest, quiet. 
Quietus, 8;, nm, culj. (quies), guiet, cairn. 
Quin, conj. (qui, ne, i. e., non), that not, so 

as not, but, yet, that, nay. 
(^uinam, quenam, quidnam orquodnam, 

inter. prò., who then f 
Qnincnnx, eia, m,,fhe-4we{ft?u of anca; a 

form like that qfthejlve points on a die. 
Quindécim, ind. num. a4;. (qninqne, de- 
cem), ^teen. 
Quingenti, ce, a, num. adj. (qoinqnOi oen- 

tam),/fM kuwjired. 



n. a4/. (qiitnqD«|,/M «ocA. 



:, qan qaod oc qntd. i»Ur. ud 

IH QnldiHAalFHÀrPWMn- 

nd animm, q nffmun . qnod- 
qnmnvTl. ùiitr. prò. (aalB or 



ani. BUD). oAd lAn r hAIcA iAm p whai t 

Quiplun, qaaplain, qaodplun ind quid* 

piu^ prò. in^. (quia. piva), ant nw. 

QiOiqilua, qiunaun. qoldqiiuD or qolo- 
quun.I>ra. bidu'. (quii. qaam). onf oiu. 
otjfMmffi ued In uonaVfl clatueg. 

QnliqDfl^ qaBqa«t qQodque and qoidqno. 
^M. CDiuiloo. !•">■ tiiiff- (quta, que). 

toA, OH, tMTtt AKf. OplilDDB qulsque, 

QolBqid*, qaldqnld. prò. biihf. (qolB, 
quia), >BfiicKr, «Aolntr. (juldqidd 
niTlam, iiAiiUHr q^ (Alju, t.t, ali llit 

(Juirti, qnitTli. qnodTl» uid qiddita, 
prò. indtf. (qui, Tisi, iirAMHr, •thaUvtr, 

^au -.fwvhieh cauti, wArrVorv, &f cauf. 

B»r< nii'v. 
Qao.d.*lo. Hino,«a),M(oBffo.,«l(, ii.i(il. 
QnocimquB, adi, (q^unqoB), vMrmr. 
<}uod, ÙI|>. (qui), Ihal. uAy ; fternuic. 

^ Ihat ; et to ihat- Frap;«T qnod, be- 

conj.y Aai itot, ftftor Terbi of 
kir. Iqnnm, JiLm)> h^ lAa/, 



Qnot, fmd. man. «(r^ Ad 
ftDnEa, or qootftuds, tvi 
QnotldlluB^ a, tao, adj \ 

qnoUdlCL odi. (qnot. d 

Ùaotlei. ade. (qiut) Aov 



Bunu. L m.. a trac*, (oimA. 
BapIdliH. BUI. / (npldna). wirliisi, 

Hl<Kll|r, roflkjd*. 

B«plu, a. /T Inplo), roMtry. ri^tiu, ^- 

Baplàl npiU, nptam, in, a., io Mùt, 

B*ro, odE. (riniB), «JdDin. rartfir. 
BAniJi, IL, nm, a4>., rarr, Ihm ; ttnammùw. 
Bui. hirtamd titrt, icaOind, in matl 

utio. DnliK/. (reor), arKioniMCf tuauml; 
naKm,móluA_itilim,plom. EkmUODS, 
fnMltinv. BiUÌomJlUul>nl,M<arl 
ajudpractiet i^war. 

BstlB, II. /. sjtsal, rqft. 

BMiM t, Bin {pari' et nor), aùitimt, 

RibslUo. ÒnlB. / IrébdUiil, rtvta, rauaal 
Becedo, oeul. ceasam, «n, il, la ncalf. 



BecaptDB, 11^ m. (reciplL>r, i 

BaceBBOL Un, m^ a retreat. a 
" - ■ l,^dl, Ctomn. era, •■. « 



Eecfpùv oBpl, osBtam, ire, a. (apio), la 
taie offain, gtt baft; rrovtr, rtffain. 
Reoipen se, '0 relnat, rtlirt. 

Bocfio, ivi, KLLini, An, fi,, fo recfu, r-ffiii 

BkIIdo, ItI. Itum. Ire, *., rvHm, Ima 

bacta^-da, 
Eoclna, », nm, mtr. (rtgo), <(™*j«, *««[ 

Becnpiro Set Beclpero 

BeclUo Iri, Itun, tre a. (c4nH) U rt- 

fluì dalint. 
Bid», (o,/,a amile fimr-itì 






"edden, ta 



Benclo n 



Berrinao, frégi, [nctiuii, trliic4r«, a. 



. grUI, itp. 



(tnagoy.lalrialrtrt; WatUpUtti, 

ficroKlo, (ii«1. rBcUan, tn.t^U /tuiv-t. 

lati Ufliyhl. 
BejK 6nim./. Itvia\ a iinttln: teta- 

Oart Hmr: nì/lm. anatri, ^Itrm. E 

T*pms, diraitf appotttt. 

Hc«iu, Irt. tomi, ire, a. uni ■., lo riija; 

n^gQirm JL IrflK). a ktngdom, dominion, 

frvtrrian po^tr. 
U«g", mE recimn. fre. a, (n ^./^ 

SeUnfiiMoa. ni, efn, no iiip.. n. (un. 

UmviwuiI. iaèrw iaifM at wtak, it- 

Bslfifo. ili. inuo. In. >, 10 nUffaU, n- 

Ballciù. ■, mn, fari. (nUoquo), ;</f 

Bellfla, tali, / (nK«a). rtìifiBn. «rrihip, 
piar. In Ibe pi. •uptruUiam ftari. 
«THii. n'igiovi Hia. 

ItcHnquo, nqiil, UctDm, Ire. a, (IlDano), 

BelM», Irnm./, fAcrwulu^nijei.'IAf 

IKIltitiB., «.'nm.ii*. (Mlliwno), remain- 
trw ; [M ruf MU o<A<r, Nlhll ftd celfrl- 
UWn (Ibi nllqat (««nini, ihnumuitd 

(0 111)! btliind. rnnaln^ omlVau. 

Bamlpo, irl. ItDm, In. •■. Wv>), lo gB 

a-mlBliiBor. no prr/, «d. dip., la rimin- 

iir, eoa le mln^ nm'lirl. 
noniiHDa. a, nm, pari, tnd aiO., mt back, 

IH limi, m^iftni, rtmiu. 



t.a;.°j 






nénnntlD. ItÌ. ((nm, Xn. a, (nnnilD), I 



fi brouffM. 
ItKpDllo. poli, imlwm, Ira, a. (pstlo), (. 

'fj'f p^ or 6m( tuteli, rtpti i repulit- 
IK7«ni«, Idi. iriTpanB). inédm'f, m i 



gfpfti fl r u m, K, ora, o^ (npem}, ■rv 

Baperta, pf ri, psnimi. bn, o^ ts «id; dir- 
Scpiia, psdii ud intll, utttm in. n. 




InJlngUUfmo. __,. 

Beprahènda di, min. Ira, ■. cptchando), 

«ff (o» lu 'iiit. «tot; ny xiit. W—tt. 

Bepalla, iTl. Uam, tn, a.. M rc/af. dU- 
Br|- It], Uom, In, ■. (pogno), J0 



Ba>ldeg, t?dL «MBiim, em. s. (sedool, (a 
amido. «MI. tMWim, «n 1-, t" tlop. hall. 



BcipondH, d!, mm, Bro, a. (spondoo), fff 

Beiponinin, i, n. (reipondso], un an- 

BuDDbltei. (B, / (iM. pnbllciuil, pablii: 

piM^'; penila'"™ ' '' "' 

epil otti: rfitel. Ftpet, r^utt ditapprmt, 
BMllD«no, A otam. ira, a., (d trlbigyitìi^ 
BsiUtDO, al. atam. tra, a. (aiatno). la 
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Betlneo, tinnii tentmn, £re, a. (teneo), 

to hold bctcJt^ hinder; relat'n, kup; re- 

»train^ check. 
B<*traho. xi, ctam, Sre, a^ to drag or 

brina back. 
Eevello, velli, Tolram, gre, a. (veUoK 

<o pvUl or /air atfay, j»ii<2 or tuur <Uf, 

|>tM< «p, i»ar up. 
Reyerto, yerti, TersimL, gre. ii, and 

revertor, TersaB sum, verti, dfp. (yarto), 

lo tum back; come back, refnm. 
Bevincio, zi, nctum, ère, a., to bind back, 

to/asten. 
BerSco, Svi, Stnm, ire, a. (roco), to cali 

back, recati. 
Bex, règia, m. (rego), a kitig. 
Bheda. SeeBeiQL 

Bheno, akindof apron. See note on tL 31 . 
Rldeo, risi, risum, ridere, ». aad a., to 

laugh ai, ridicule ; smile. 
Bip», 88 /.. the bank o/a river. 
Bìtds, U m.^ a òroojfc, ttream ef vater, 

rivulet. 
Bobnr, dris, n., oaki strength of body, 

robtutnets^ vigour. 
BSd(\ rOaf, rOBum, gre, a., to gnaw^ con- 

sume. 
Bogo, Svi, fitom, ira, a, to atk, denre, 

inqvire. 
Bominas, a, um, «</. (Boma), of or 

bdonging to Rome^ Roman. Bomanns, 

i, m., a /tornali. 
BoBtmm, i, »., a beak^ the beak o/a thip. 
Rota, ea, /., a wheel. 
Bnbas, i. m., the bramMe or hlackherrg 

Òuth. 
Bamor, Oria, m., a rumour, reporL 
Bampo, rapi, raptam, ère, a., to hurtt, 

break. 
Bno, rui, rfittnn, mère, n. and a, to /ali 

down, go to min; rtuA, hurl dotai; 

part., roitùniB. 
Bapes, i8,/., a rock, crag, cUff. 
BordUB, or rarBum, adv., baekward; 

again. 

S. 

S., for Senatas; as S. P. Q. B.. Senatas 

Fopulusque Bomanns, the Roman 

Senate and people. 
Sacer, era, crum, ai^'., Itoly, saered. 
Sacramentom, i, n., the military oaih. 
Sacriflciam, li. ». (sacrifico), a tacrifice. 
Sacro, ivi, itum, ire, a. (Bacer), to eon~ 

secrcUe. 
Ssepe, Bsepias, sop-BsIme, adv., o/ien. 

^penamero, /requenUg. Minime 

Bsepe, least frequentìy, verp rarely. 
Seevlo, li, ìtam. Ire. n. (ubvub), to rage, 

befieree or cruei; he violent. 
SflBVUB. a, um, ac^;., cruci, Jlerce, tevere. 
Sagitta, 8B, /., an arroto. 
SaglttarinB, ii, m. (sagitta), an archer, 

boioman. 
Sagainm. i, n. tJte military doak. 
Salio, li and ni, saltnm, ire, n., to leap, 

fump. 
SaltQs, fiB,m.,a tcooded height. 



Salaa, QtÌ4, /. (salvoa), saftty, preserva^ 

tion, health. 
Bando, zi, ctam, ire, a., to deeree, ordain; 

approve. 
Sanctna, a, nm, part. and atff. (aancio), 

established; hoiy^ taertd. 
SangolB, Inia, m.,6'ood. 
Sanltaa, itia, /. (sannsy, sotmdnett of 

body, health; toundnett o/mind, recuon, 

sanity. 
Sano, ivi, itum, ire, a., to heaì, cure. 
Sanua, a, um, a«(/., tound, healthy ; tane, 

discreet. 
Sapio, Ivi or ii, gre, no sup., n. and a., 

to taste; knote^ understand; be wise, 

Judge rightly. 
SarcXna^ a, / (aardo). a btntd't, load, 

knaptack; baggage. liegionem aub- 

aarcinia adorirì, to attack a legion 

vhile carryinj its bttggage. 
Sarmentnm, i, n., a twig ; pi., a /aggot, 

/cucine, 
Sitia, ind. adj- or ttth*. and adv., enottgh, 

eufflcient. 
Satisficio. feci, factum, gre, a. (facio), 

to tati^fy, gite tatisf action, apologiu. 
Satiafacdo, 5nia, /. (satiafacio), a tati»- 

faetion, amendt, apology. 
Sauciua, a, um, oì^'., wounded, hurt, 
Saznm, i, n., a rock, a large itone. 
Scala, 8B, A (scando), a ladder. 
Scando, di, sum, fire, a. and n., to c/tmò, 

cucend, mount. 
Scapha. ib, /., a ekiff, bark. 
SoelerituR, a, nm, aci/. (acelero), tdcked, 

bad, impiota. 
Scelus, èns, n., villany; a crime. 
Sdentar, adv. (aciens), cleverly, skiìfuUy. 
Scientia, n, /. (adena), knotcledge, scieace, 

skilL 
Scillcet, adv. (acire, licet), to toU, eci- 

dently, ofcourse. 
Scindo, acidi, aoissum, gre, a., to cut, 

tear, teparate; break down. 
Scio, ivi and li, Itum, Ire, a., to know, 

understand; home skitl in. 
Scopnlua, i,m.,a Mgh rock. 
Scorpio, Quia, m., tcorpion, a military 

engine by which large stones were 

thrown. 
Scribo, psi, ptum, gre, a., io write. Mili- 

tea acribere, to enrol toldiers. 
Scrobis, i8, e. (scrobs), a pit. 
Scutum i, f»., an oblong shield, a buckler. 
Secius. adv. (comp of secas), le»s; 

nihilo secius, nevertheltss, notwith- 

tianding. 
Sgco, ui, tam, ire, a., to cut. 
Secreto, adv., apart, seeretly. 
Secretua, «ufj. (secemo), separate, secret. 
Sectio, Onia,/. (aéco), a cutting; a sale by 
auction of property belonging to the 
state; booty. Sectionem ejua oppidi 
▼endldit, he sold the booty of Ihat town. 
Sector, ituB sum, ari, a., tofoUow eagerly, 

to run after. 
Sectura, ae, /., a place witere someihing is 
cut, a quarry. 
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Beeimdinn, prep. 9BAadt, (séqnor), after, 

behmd; acetnrding to; aiomg. Secnn- 

dmn flmiMn, «ioam the n'ner. 
Secoodiu, ft, ùm.ad^. (sequoia, /ol7oirMHr; 

■«r/, $eeomd. Seconds ras, proaperii^; 

■ecimdiores rea, greater prmptr U y. 

8ecimdi(»« e quilum praelio noetria, the 

battle kamimg protei more /avomnbk 

/or our trecpe. 
Becnrto, in, /. au «un; in tìie pioni 

■ e ciue » ia toe symbol of the Aoman 

power and dominion (tìL TI). 
Becoa, ado^ eomp. aecioa, otiuneùe. 
Sed, autf., €g^art front, txeept ; but, om 

theamtrarf. 
Sedecim. card, mum., eixtem. 
Sédeo, aedi, aeaanm, Sre, n. (aèdea), to he 

MotedftoeiL 
SSdea, iit A « eeat, dwtilmg place, ka- 

bitatùm, Aiiaa aedee petan^ may iheg 

eeek other eettiemente, 
Seditio, Qnìa, /. (ae or aed and eo) a going 

apart; eeditùm; cirUaieeord, 
SeditìSana. a, nm, adj. (aeditio), eedi- 

tiou$,/aetiome, twbmieni. 
Begea, étla,/., a eornfeld, erop». 
Semel, ade., once. Sonel aiqiie itemm, 

once and again, repeatedlg. 
Sementia, ia, /. (aSmen), a eouing. Se- 

mentea qnam mftTimaa faoére, to sow 

ae exleneivelf a* pouiòie. 
Semita^ m,f^a narroie «oy, a Jbotpath, 

alane. 
Semper. ade., aiwapt. 
Sénitor, Oria, m, (aenfitna), a $enator. 
Sénatoa, fia, m. (aenex), a senate; (he 

Roman Menate. 
SSnez, aenia, «ttit^ e., an old man or 

«Oman; aa an adf^ old. 
Seni, n, a, diet. num. (sex^ eix eaeh. 
Senana, Óa, m. (aentio), feeUng^ preet^ 

fuw, ienee. 
Sententia, «, /. (aentio), opinion, eenti- 

mentf purpou, tentenee. Ad eam aen- 

tentiam dedozit» lei to that re- 

solution. 
Senti 0^ ai, amn. Ire, a^ to diteem bg the 

aenses; to tee, hear, feA^ éc.; to per- 

eeive, to vote with. 
Sentì^L ia, m., a thom, hriar, bramNe. 
Sepàratim. ade. (aepftro), eeparatelg. 
Sepftro, Svi, fitnm, are, a^ to ptU apart, 

E rate, divide. 
o, Ivi and il. pnltom, Ira, o^ lo 
', inier. 
Sepea', ia, /. (aepa), a hedge,fence. 
Septein, num. ad) , teven. 
Septemtrionea, nm, m. (aeptem, trio), the 

teven ploughmg oxen ; the eonttellation 

of the Great Bear; generally, t?te Norih. 
SeptXmna, a^ mn, num. adJ. (aeptem), Me 

teventh. 
Septingenti, », a. num. adj. (aeptem, oen- 

tom), teven /utndred. 
Septniginta, ind. nwn. adj. (aeptem), 

teventg. 
SepnltllnK «, /. (aepelio), a bwrial^ funeral 

ritet. 



SCqnor, efttna^ qntttna amn, aeqoi, to fbh 
low, attemd, pursme, b^all (L 4). 

SMmo, Snìa, m., eonooraaiion, diteouree, 
jpeecA. 

Sero^ aerina, aeriaaime, ade., late, ai a late 
hour, too late. 

Sero, aeri, aitam, ère, a., to tote, piami. 

Gero, Berni, aertam, eie, o^ to comneet, 
Join. 

Seirilia, e, a^f. (aermali, hdomgimg to a 
tlave, tervile. Serrili tomulta, ta the 
terviie mot. In modmn aerYilem, e^fìer 
the numner oftlaeet. 

Senio, lTi or ii, itom. uè, a., to teree, ta 
be botmd to, to be devoted to. 

Serrltna. fitta, f., elaeerg. 

Serro, ivi, atiun, ire, a., to eaee, preteree, 
protect. 

Sórma, i, ai., a cioac 

Seeqnipedalia, e, a^f-, one and a half foot 
long. 

Sen, eoiv, tOktker; tea— «en, uhether—or; 
either—cr. 

Seyeritaa, Ùa,/, etemnett, aeveritg. 

Seyoco, avi, itom, Sre^ a., to e<M aride. 

Sevnm, i, a., talUm. 

Sex, vmL num. adf-* eix. 

Sexaginta, man. adj., tixtg. 

Sexoenti, ea, % adj. (sex, centom), tix 
hundred, 

Sexdècim or Sedecim, num. adì. (sex; 
decem), eixteen. 

Si, eonf., if, «hether. 

Sic, ade., to, thut; aie a^ eo that, at. 

Siccltaa, fitiÌB,/^ drgnett, drought. 

Sicco, évi, àtnm, ire, a., todrg, to makedrg. 

Sicat or aicati, ade. (aie, at), at,Jutt cu. 

Sido, aìdi, no tup., ère» to eettle, tini 
down, 

Sidna, eris, n., a ttar^ a groe^ of ttart, a 
eonttdlation. 

Signirer, a, om. a^i^. (signum. fero), hear- 
ing tigne, figuru, imaget ; m^ a ttan- 
dard-hearer, an entign. 

Signiflcitìo, enia,/., a tign, teten. 

Signiflco, iyi, itom. ire, a. (aignnm, 
fido), to moke tignt, io not^fg, indi- 
cate. 

Signom, i, «., a tign, a mark ; a mfiiarg 
ttandard, an entign ; uKUchword. Signa 
ferra, to break up the camp. Signa 
conyertere, to face about. Signa in- 
ferro, to advanee to the attack, to eharge. 
Signum tabi dare, to give the tignai 
teith a trumpet. 

SUentinm, i, n. (sileo), tHence. 

Sileo, ai, no tup., gre, n., to be tUent; a^ 
not to tpeak of. 

Silva. «, /., a uH)od, aforett. 

SilTester, ia, e, adf- (ailva), woody. 

Simllia, e, adj., like, timilar. 

SimaU adv., togeiher, at the tame time. 
Simal atqae, «m toon at. 

Simalacram, i, ». (aimtilo), an image, a 
likenett. 

Simolatio, Saia, /., folte thow, pretenee. 
Bei framentaruB suniilatto, apretended 
anxiety about com or provitiont. 
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Simfilo, Stì, Stam. Sra, o. (simUis), to 

m€iJte like^ to feign, pretenda oounterftit. 

BimnlatS amicitii, und€r the guiu o/ 

friend$hip. 
Sin, conj.t bui if. 
Bine. prep. with ab?.^ without, 
SingiUAtim, ade., singly. 
SiogfiISris, e, a<^'., ùngulart extraordi- 

nary; ittnarkable. Singulares egredi- 

entes, diumharkiny one ai m time. 
Binfffilns, a, am, ac^., <me to enea, tingit, 

Suigalis legionibns singalos iegatos, 

ont lievdeitant over eaeh Itgion. 
8iai8ter« a, nm, atf/, o» tht /</Y, lAe l^ 

hand; adveru. 
SinistronaB, adv^ Umards the left. 
SiDO, Bivi, Bitam, èra, a., to permit, let^ 

allou. 
Sinos, 1l8, m^ a curved surface, the folds 

o/a robe; the boson, the làp; a bag. 
Siqaidem, eonj., if indeed. 
Siqnia, siqai, qna, qnod and qtdd, ind^. 

pro^ if any one^ if anp; tehoecer, vhat- 

ever. Siqa&, if in anp vaif. Si quo, if 

anp vhither. 
Sisto, stlti, Btttam, 6re, o., io eause to 

stando to put^ place; »., to set onese{ft to 

stand. 
Situa, a, um, «k^., sittiate, pfaced. 
Situa, ùJs, m. (sino), a situation, site. 
Sìve, coiy,, or; vfiether — or. 
Socer, èri, m, afather-in-law. 
Societas, fttis^/. (aociuB), /e/2oio«Acj», ateo- 

ciation, socutff. 
Socina, a>, um, adj^ ìeagued^ allied; m., an 

ally, associate. 
Sol, sSlis, m^ the sun. 
Soldarìi, 9rum, m., the Sofdurii, Qallic 

doTOtees, who lived and died witli their 

chief. 
S$Ieo, sSIItna snm, aSlSro, semi-depL, to be 

aceustomed. 
Solertia, 8b, /., devemess^ tiilt. 
SoIIt&do, iniB, /. (soluB), « desert, soli- 

tude. 
SolUcItitio, Onis,/. (aollicito), an incUing, 

instigation. 
Sollicìto, avif &tum, are, a. (aollicitua), to 

move, stir^ incile, instigate. 
S51um, i, A., t?ie ground, soil;/oundatioH. 
S51um, adv., only, alone. 
Sólus, a, um, adj., alone, only; single. 
Solvo, solvi, BolQtnnL, ère, a., to loosen^ 

ttniie, unbind. Solvere navem, to put 

to sea, set sail. 
Somnus, i, m., sleep. 
Sdnitns, fis. m. (séno), a sound, notte. 
Sdno, ui, itum, are, n. and a. (sSnu»), to 

mate a noise, sound; to sound, speak, ery 

out, 
Sènus, i, m., a sound. 
Soror, Oria, /^ a sister. Sororem ex 

matre, a haf/ sister, bom of the same 

mother. 
Sora, tia,/., lot, chance, fortune, fate. 
Spargo, ai, sum, ère, a., to streut. scatter. 
Spatiam, i, n. ó'c^teo), space; interval of 
time, tinte. 



Spedea, Ci, /., eg>pearQHee; coìour, pre- 

tenee. 
Spoeto, Svi, Stam, are, a. (spedo), to ìùok 

ai, behoìd, observe. 
Spec&lStor, Oria, m. (Rpecttlor), a spy, 

scout. 
SpectUatOrina, a, um, adj. (apscfilator), 
of or belonging to spies or seouts. Speou- 
latoria navigia, vessels of observation. 
Specfilor, Stna aum, Sri, d^. (apeculum)» 

to Tieie, spy, reconnmtre. Speoulandi 

causa (venire), to eonte as spies. 
Spero. Svi, Stam. are, a. (apea), tu look 

out f or, to expect, hope. 
Spès, apèi, f., hope, expectation. 
SpirltuB, fla, m. (apiro), breath, spirit; 

courage. pride. 
Spiro, Svi, Stum, Sre, a. and n., to breatfte^ 

lice. 
SplendlduB, a, um, adf. (aplendeo), brighi, 

shining; nobìe, showy. 
Spolio, Svi, Stum, Sre, a. (apolinm), to 

strip, pìunder. 
Spoliom, 1, fi., spoil, pillcMe. 
Sponte, 062.. and apontis, gen., of one^s 

seJf, of onis own aceord, wUlingly. Sua 

aponte, of their own aecord. 
Stabilio, Ivi, Itam, Ire, a., to maire flrm. 
Stabilltaa, Stia, /. (atabllia), flrmnessi, 

steadiness. 
Statim, adv. (ato), Jirmly, stecuLHy; forthr 

ìDiih, immediately. 
StStio, Onia,/. (ato), a station^ post, sentry. 

In atatione, on guard. 
Statuo, ui, tltum. ère, a. (atatus), to set 

up; fo put, place, station. Ipse de eo 

atatuat, tfiat he himsel/ shoula pass sen- 

tence upon him. 
StatQra, es, /. (ato), stature. Taatulas 

atatum, ofso smali a stature. 
Statua, fis, m. (ato), a standing, station; 

state, situation. 
Stemo, atrSvi, atrStom, ère, a., io sprec^d 

out, strew; cover ; overthrow. 
Stimulua, i, m., a stimt^us; aa a military 

term, a'pointed atake concealed beneath 

the aurface of the ground, to deter hoa- 

tile troopa. 
Stipendiariua, a, um, euij., tributary. 
Stipendium, i, n. (stipa, pendo), tribute, 

tax; a soldier^s pay. 
Stipea, itia, m., a long and strong pole. 
Stirpa, is, /, the root of a tree; family, 

race. 
Sto, atèt!, atStum, Sre, %., to stand, stand 

stili. 
Stramentum, 1, n. (atemo), anything 

streum or spread, Straw, saddle. 
Strepitna, Ha, m. (strepo), a noise. 
Strèpo, ai, Itum, ère, a., to mate a noise. 
Stringo, zi, ctum, ère, a., to draw, bind, 

grasp. 
Struo, xi, ctum, ère, a., topHe up, arrange, 

build. 
Studeo, ul, no sup., ère, n., to be zealous 

in, study, desire. Stadere novls rebus, 

to desire politicai ehange, to plot a re- 
volution. 
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StadiOsns, 9, om, adj. (stadinm), detir- 

otu, atténtivty eager^ ttalou: 
Studiam, 1, »., xeo/, mtQtmtsSy fondness^ 

tttidjf. 
Btaltitìa, », /., folly^ thoughfiesntesi. 
Stultna, a, nm. adj.^foolUh^ tltougìUleu. 
Su&vi8, e, a<(/., 9»eet, pieasant. 
Sub, prep, with aee. or cUfl^ undeTt beneath ; 

€U, Uncards; abotU. 
SubdoIoB, », un, adj..erttfty^ amning. 
SubdQco, id, otam, ere, a., to draw vp, 

vcithdrav. Subductis navibai, the $hip$ 

?iavintf been hauied up under shedt. 
Bubeo, il, Itum, ire, irr. n. (eo), to under- 

gOf enter, approach. 
Snbfodlo, tUaì, f ossimi, 6re, a, to dig unr 

der^ to undermine. 
Snblgo, Sgi, actum, ere, a. (figo), to iub- 

due^/oree^ emnpel. 
Snblto, adv. (sabltas), $uddenJy. 
Subltns, a. om, adi' (subeo), tuddm, «»- 

expected. 
Gubjectus, % mn, pari, and adS.^ tituated 

dose by. 
Subjido, jSei, Jectnm, Sre, a^ to Mro«r, 

placA, or bring under ; to throw/rom un- 
der; to subfeet^ subdue. Subjiciebont 

mataras, they kept throwing up jave/in*. 
SabléYO, Avi, itum, are, a., to relieve^ tup- 

port. 
Sublica, »,/., • ttake faetened i» the 

ground. 
Sublno, ni, tltnm, Sre, a., io wash below. 
Gubministro, ivi, fttnm, Sre, a. (ministro), 

io aid by givùig,/umish, euppìy. 
Submitto, misi, missnm, ere, a., io lift 

vp, produce ,* io $end in aid. 
Submoveo, m5Tl, mOtom, Sre, «. (m5- 

▼eo), to remove. 
Snbmo, ni, fltmn, ere, a. (mo), to under' 

fntn«, throw down^ demolish. 
Bnbseqaor, cfitos som, sequi, dep. (se- 

Sdor), tofollow dosely, to eucceed. 
sidiom, i, ». (sedeo), the reserve ranks, 

the triarii: a body of reserve. 
Bnbsldo, sedi, sessum, ere, n., tosettle 

dotntt remain behind. 
Bubsisto, ere, n., to stand stilla remain. 
Sabsam, no per/., esse, tir. n. (sam), to be 

unde?', to be near. 
Sabtrfiho, xi, ctnm, ere, a. (tràho), to vith- 

drate, to remore. 
Bubvecdo, Onis, /., a bringing^ sttppìying. 
BabTeho, xi, ctmn, ere, a. (veho), iocarry 

upt convey. 
Babvenio, veni, ventom, Ire, n., to come 

to the heip or assistance. 
Succedo, cessi, oessam, ere, a. (cedo), to 

come up to. io approach. 
Snccendo, di, snm, ere, a. (candeo), to 

SIA onfire. 
Bnccessns, tls, m. (c6do), an advamce^ ap- 
proach. 
Succido, di, snm, ere, a. (cndo), U> cut down. 
Succumbo, cubai, cubitam, ere, n., to 

èink down, to sueeumb, be overcome. 
Suecorro, corri. curBom, ère, a., tohaeten 

to the assistance. 



Sadet, Is, /, o state, m pile. 
Sador. Sris, m.. sweat, perspiration. 
SofBcio, feci. lectom, ere, »., to be tufl- 

eient. 
Snffn^iam, 1, n , o vote, suffrage. 
Soggestus, Qs, m., an devated platfornsy 

prom whieh to address an audience. 
Snm, fni, esse, irr. n., to be, exist ; live ; 

to belong to, io eause. 
Snmma, », /. (sammns), the main ihimg, 

the summit ; chi^ power. Snmma om- 
nium rerum, the final decision of ali 

things. Totms belìi snmma, the com- 

mand-4n-chief of the whole war. Somma 

imperU, the supreme power. 
Snmministro^ ivi, fitom, &re, io send to, 

to procure. 
Sommitto, misi, missnm, ere, a., to lei 

down, send hefp. 
Summoyeo, movi, motnm, ere, a., io re- 

-mote, repel. 
Snmmns, a, nm, adf- («iQMrt. of supems), 

highest, supreme. 
Stimo, psi, tum, ere, to take vp, undertake, 

assume, to choose ; applp. 
SnmptnOsns, a, um, adf. (somptos), ex* 

pensive, costly, sumptuous. 
Sumptus, fls, tn. (snmo), cosi, expense. 
Super adv. and prep., over, above, upon. 
Superbe, adv. (soperbus), proudiy. 
Superbia, ae, / (sux>erbns>, pride, arrO' 

gance. 
Snperbns, a, nm, adf» (super), proud, 

arrogant, insolent. 
Sni>erior, ns, adf- (eomp. of snpems), 

higher, superior, the former. Js-x loco 

wxoeriox^ fromhigher ground. Supezi- 

oribus prooliis, in former baitles. 
Supero, &vl, fituiD, ire, n. and a. (snper), 

to go over, to be superior, to overcome, 

surpass ; to survive. 
Supersedeo, sedi, sessum, era (sedeo), to 

sii upon, io r^ainfrom. 
Snpersnm, fni, esse, n. (snm), to remain, 

survive. 
Superna, a^ nm, adf. (super), above, upper, 

higher, on high. Boleri, Omm, m., the 

gode above. 
Suppeto, M or li, ftum, ere (peto), to 

be at hand, to be present, to be in store. 
Supplementum, l, n., a tupplement, sup- 

ptementary troops. 
Supplex, Icis, adJ. \pUco),suppliant,humbìe. 
Supplic&tio, 5nis, /. (supplex), a ptMic 

prayer; a thanksgicing/br vtctory. 
SuppUcIter, ckIc. (supplex), suppliantfy, 

humbly. 
Supplicium, ii, fi. (supplex), saerifice; 

punishmeni. 
Supplico, Svi, Slum, Are, n. (supplex), 

io kneddown, io beseech, imgUore. 
Supporto, Svi, 5tum, &re, a. (porto), io 

carry, bring or convey up. 
Supra, eulv. and prep. with aec, abate, 

over, upon; before. 
Surgo, snrrexi, snrrectnm, ere, a. and n. 

(rego), to lift or raUe up; to ri$€ or 

stand up. 
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Svsclpio, oCpU ceptam, 6re, a. (cipio), to 

take up; to undertake. 
Snspldo, spezi, Bpectam, 8r«, a. (specio), 

to look up a<, otfrom under; to sugpeet. 
Bnspiclo, Snifl, / (Bospkor), mUtnutt 

tuifieìon. 
Slupioor, fttoB Bom, iri, dep. (Bnspiclo), 

to mittrust, sutpeet. 
Sostento, &▼!, ituin, Sre, fi^. (sostfaieo), 

to inhold, supporta mainUttn. .Sgre 

eo die Bnstentatom est, a d^ence umu 

mode m'M diMeuUy that day. 
SoBtiiieo, tlniu, tentom. Crei, a (teneo), 

to hold vp, gustain, to rein up. 
SaoB, a, un, pou. prò. (Boi), hi* oum, ber 

otfn, iti. ownj proper: m.. hi* own peo- 

SU; hi* otcn *oldi*r*. Sai nihil deper- 
erOé to lou nothing of thHr property. 
Se Boftqae omnia, thm*dva and ali 
that belonged to them. 

T. 

T., s TituB. a Boman pramomeii. 
Tabemacfilam, i, n.(taberna>, a tent. 
Tab&Ia, n, /.. a writing taòUt^ a rtgUter. 
Tabalatom, i, n., a *tory. 
T&ceo, ni, Itom, 6re, a. and n^ to te 

*iìtnt; keepsUenc*. 
TacItoB, a. mn, adj. (taceo), *iteni. 
Talea, «0, /, an iron rod or bar, a tcMy. 
TaliB, e, adj.^ *uch^ *ueh like. 
Tarn, adv., «o, *o mueh, 
Tamdin, adv. (tam, din), to long. 
Tamen, eoiv-i y<<« nevertheltu^ however, at 

lea*t. 
Tamèsis, Is, m., t?te Thame*. 
Tametsi, eonJ, (tamen, etsl), though, al- 

though. 
Tandem, eot^. (tam, dem), at length, at 

la»t,JUMÌly. 
Tango, tetlgi, tactnm, 6re, a^ to touch, 

border upon. 
Tanqoam, adv. (tam, qnam), «, a» if. 
Tantdpere, adv. (tanto, opere), to greatly, 

so mvch. 
Tantùlns, a, nm, adj. dim, (tantns), *o 

little, so smaìl. 
Tantum, adv» (tantoB), so mueh, to such a 

degrté, 
TantummSdo. adv. (tantum, modo), oniu. 
TantuB, a, nm, ck(;.. so gieat, so mueh, sueh. 
Tarde, ini>, iaaime, adv. (tardus), slowly. 
Tardo, avi, Stum, are, a, (tardus), lo 

moke slow, to hinder, retard. 
Tardus, a. nm, acff., slow, sluggish. 
Tauma, 1, la, a bull. 
TazoB, 1, /., Ih* yew tree, th* poison prt' 

paredfrom it. 
Tectum, 1, n. {(ego), a covering or roo/; 

ahous*. 
Tegimentum, i n. (tego), a covering. 
Teffo, tezi, tectum, gre, o^ to cover, 

shtìter, proteet. 
Telum, 1, n^ a missUe, leeapon, a jatéUn, 

adart. 
TemerariuB, a, um, adj. (temere), ra»h; 

headttrong. 



Temerltaa, fttia, /., ra»hm**t thoughiU*9^ 
ne**. 

Temo, Onis, m., the potè of a earHage 
or war charioL 

Temperantia^ m, /. (tempfiro), modera' 
tion, se /-control. 

TemperfttuB, a, nm, adj. (tempSro), mod- 
erale, temperate. Ix>ca temperatlora, 
a more temperate climate. 

TempfirOb M, Stum, ire. a. (tempns), to 
qualify, temper; to check, restrain, man" 
age. Bibi homines temperaturos (OBse), 
that the men would/orbear. 

TempestaB, &tÌ8, /. (tempuB), a epace cf 
lime, season ; storm, veather. 

Tempto. See Tento. 

TempuB, 5riB, n., a portion or period of 
time; lime. Tempus anni, the season of 
the year. Ad tempuB, at the appointed 
time. 

Tenaz, Bcis, a<(/. (teneo), holding fatt^ ten- 

€KÌOU*. 

Tendo, tetendl, tensum and tentnm. 

ère, a. and n., to streteh, to direct one's 

self, to aim, to strive. 
TenebraB. amm, /., darkn»*. 
Teneo, ni, tum, 6re, a., to hold, maintain; 

to keep back. Naves vento tenebantur, 

the Udo* vere held back by the wind; to 

reetratn. 
Tener, ^ nm, adf., tender, *oft; young. 
Tento, avi, fttum, ire, a.freq. (tendo), to 

handle, touch; try; attempi. 
Tenids, e, ac^t thin, slender;/uble, teanty, 

poor. 
Tenultas, fttlii,/. (tennis), thinnu», /èAle- 

ness; poverty. 
TenuB, prep. wlth abl, up to^ a* far a*. 
Ter, adv. num. (tres), three lime*, thrice. 
Teres, Stis, adj-, round end gmooth. 
Teraun, i, n., the back of men or beaet*. 

Hostes terga vertemnt, the enemy look 

to their heel*. 
Temf, m, a, adj. num. (ter), ihreé each, 

three by three. 
Tero, trivi, trltom, 6re, &, to rub, brulee; 

grind; wear. 
Terra, 8B^ /., the earth; a country; land. 
TerrQnuB, a^ um, a4f. (terra), ofthe earth, 

earthen. 
Terreo, ni, Itum, Bre, a., to terrify, deter. 
Terribllis, e. adj. (terreo), frighiful, 

dreadful, terrible. . 

Terrlto, Svi, fttnm, Sre, to terrify greatly. 
Terror, Oris, m., great fear, terror, alamu 
Tertio, adv. (tertiuB), /or the third time. 
TertiuB, a, um, cuiy. num. (tres), the third. 
Testamentum, 1, a (testor), a testament, 

a la*t teill. 
TestimOnium, 1, a (testis), evidence, teeti- 

mony. 
Testis, Ìb, c, a teitnes*. 
Testado, inis,/. (testa), a tortoi** ; a cover- 

ing or shed, made of wood for the prò- 

teotion of beaiegers. Also formed of 

the shields of the soldiers held over 

their heads. ' 

Texo, ai, tum, 6re, a., to weave, pJaiL 
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Tignimi, i, n., o loff, heam, 

TtenrlniiB a, um, a<(;., 0/ or htìonging te 

théTtffurini. 
Ttoieo, ni, no «tfp., Sre, a. and n., to/iar; 

bé afraid. 
Timide, adv., timidly. 
Tlmldus, a. nm, adj* (timeo), UmM^ 

a/raidj e&wardly. 
Timor, Oria, m. (timeo), /ear, dr$ad, 

àlarm. 
ToI6ro, ivi, fttom, Sre, a^ io tupport, 

enduri, 
ToUo, snatÙII, sablfitum, 6re, a, to raist, 

set «0, take away, Tollere anchSras, io 

veiffh anehor. 
Tormentun, i, n. (torqneo). a hurling 

engine; a missile shoifromit\ torture. 
Torqneo, torai, tortnm, ere, a., io twist ; 

torture; rack. 
Torreo, tormi, tostom, Sre, a,, to dry^ 

roast, bum, 
Totu a<v'* ind^ so many. 
Totidem, ac^. ind. (tot) idem), Just so 

many t just as many. 
Totns, a, nm, ad/., aU together^ whole, 
Trabs, is,/., a heam. 
Tractns, fis, m. (traho), a dratHng^ a traci, 

country. 
Tràdo, aldi, ditnm, gre, o. (do), io give, 

ddiver^ surrender. 
Tradnco, xi, ctnm, Sre, <i., to lead aeross, 

earry over or through. 
Tragiila, ib^ /. (traho), a kind qfjavélin or 

dari. 
Traho, xi, ctnm, 6re, a., to draw^ drag; 

delav ; tMste. 
Trajicio, jed, jectnm, ere, a., to throte 

aeross, transjix. 
Trajectng, tls, m., a erossing. 
TranOb Ktì, fitnm, &re, n., to swim aerose, 
Tranqoillltas, Stis, /. (tranquillus), a 

cairn, quid ; peate. 
Trans, pr<p. with acc., aerose^ over^ on the 

farther side of. 
Transoendo, di, snm, ere, a. and ». 

(scando), to dimb or go over; io pass ; 

to iranscend. 
TransdQco or tradnco, zi, ctnm, ere, a. 

(duco), to lead or carry over. 



Transeo, ii, Itnm, Ire, irr. a. and n._(eo), 
io go over or aeross, to pass. Vado 
transltnr, it isfordable. 



Transfero, tlili, latnm, ferre, a. (fero), to 

carry or cowvey over^ to transport. 
Transfi^o, xi, xnm, ere, a. (Ago), io 

pierce through, to transJLe. 
TransfSdio, fòdi, fossum, Sre, a. (fodio), to 

thrusi or ru» through, to stab. 
Transgredior, gressns snm, gredi, dtp. 

(grftdior), to go or pass over, to cross. 
Transltns, Os, m. (transeo), apassage. 
Transiectns. See Trajeotns. 
Tranijldo, jBci, jectnm, ère, a. (jicio), to 

throut aeross, convey, transport,t o pierce. 
Tranamartnns, a, nm, a<(;. toro), beyond 

sea,/oreign. 
Transmissns, da, in. (mitto), a passing 

over, apassage. 



Transn&to, ìtì, itmu, Sre^ a. (nito), to 

swim over. 
Transporto, ivi, atnm, ire, a. (p<nto), to 

earry or oonv^ over, 
TranarheninoB, a, nm. ad^. (Bhenns), o» 

the other side o/the Rhine. 
Transtmm, i, n. (tnms), a thwart, a beneh 

for rowers. 
Tranarerana, a, nm, <tdj., transverse. 
Trecenti, as, a^ adf* «um. (centom), tkree 

kundred. 
Tredacim, card, num., thirieen. 
Trepido, Svi, atnm, are^ n., to run 

anxiously io andfro. 
Tres, trea, tria, ade. num., threie. 
Tribfbina, i, m. (tribuaL ih€ chù^oifficer of 

a tribe; a tribune. Tribuni mititares, 

or npdlitnm, Irt^uncs cf the soldiers; aix 

were attached to eaoh legion, and took 

the command in rot»tìon, each two 

montila at a tìme. 
Tribno, ni, fitnm, ere, a. (trìbaa), io dis- 

tribuie, grant, assign, attribute. 
Tribua, tla,/ , a division ofihepeopU^ a tribe, 
Tribtitnm, i, ». (tribno), iribute. 
Tridnnm, i, ». (dica), the spaee of thru 

days, three days. 
Trienninm, i, ». (annua), three yeoars, 
Triginta, adJ- ind. (trea), thirty. 
Trini, 8B^ a, acff. num. (tres), three each. 

Trinia catenia Tiuctna, bound with a 

triple Chain. 
Tripartito, adv. (trea, partea), i» three 

parte or divisions. 
Trìplex, Icia, acf;. (trea, plico), trtpfe; three- 

fold, in three linee. 
Triqnètms, a, nm, ad^., three eomered, 

triangular. 
Tristis, e, adj., sad, sorrowful. 
Triatitia, «j, /. (triatia), sadness, sorrow. 
Tlrinmpho, avi, &tnm, are, a. and ». (tri- 

UihpnnB), to triumph, to triumph over, 
Tmncua, i, m., the trunk ofa tree. 
Tu, tui, 2ndpers. prò., thou or you. 
Tuba, 89, /., a trumpet. 
Tneor, Una and tua anm, Cri, d^., io see, 

behold. look t^fter ; defend, proteet. 
Tnm, adv., then; and, also; tnm demnm, 

then, at length; tnm— tnm, JUrsi—then; 

both—and upedaUy. 
Tnmnltnor, Stua anm, Sri, »., to te noiajf 

or disorderly, moke a eonfusing noioe. 
Tumultuose, adv., in a noisy or disorderJjf 

manner. 
Tumultua, tls, m. (tnmeo), a tumuli, Aimr- 

rection, an uproar; a.war in lialy. 
Tnmfilna, i. m. (tnmeo), o lUtle hiU; a 

mound. 
Tuno, adv., then, at that time. 
Turba, », /, a erowd, a mob. 
Turbo, a?!, atnm, Sre, a., to disturb, con- 
fuse, 
Turma, ab, /, a troop or squeuìron of 

cavalry. 
Tnrpia, e, a4f»t base, disgrcte^ìiL 
Turplter, adv. (tnrpia), basely. 
TurpItUdo, Inia, /. (turpisl, bamttii, tfto- 

grace, dishonour. 
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TnnrlB. Ì8 /.. a totter. 

Tuto. iuB, iBfiime, adv., •aftlji^ yÀthttvA 

danger. 
Tutns, », um, a((;. (taeor), «fl/«i teeure, 

d^ended. 
Tona, a, mn, pott. prò. (tu), (^ or thine, 

your or your*. 

U. 

UWt o<*r, «Acre, wAm. 

Ubiccmqiie, adp., teherever. 

UMque, od»., evetytofiere, mywhere, 

tM9rt$otver. 
UlciBoor, ultuB Bum, nlclsd, dep., io avenae 

one's te{f; topunUh, 
UUoB, a, tim, a4f.,ffm. nmas {untiB), any, 

onp one. 
Ulterior, na, Oria, a4f. eomp. (tdtra), on the 
^<»rther side ;farther. 
Ultlmns, a, nm, adf. tup. (altertor),/<trM- 

eit, mott dUtant ; leut. 
Ultra, otfff. and prep. with aee^ bewond, 

aver; oh the/arther Ode, post. 
Ultro, adv., on the other side, on his, her, 

or their part^ of ont's own aeeord. 

Ultro citroqae, kither and thither. 
Ululatofl, tlBj m., a wild ery or howUna, 
Ungoam, adr., eoer. 

Una, adv (unoB), together; at sanu tinte. 
Unde, adv., vOieneef 

UndScim, adf. num. (nnuB, deoem), elwen. 
Undècimua, a, um, adj. num. (undeclm), 

the eletenth. 
Undlque, odo. (unde, que), /rom <ai parU, 

sides, or placa. 
UniverBuB, a, um, adf. (unua, totsub), cai 

taken together, the whole; entire; 

general. 
Unua, a. um, aéU- num., onr; alone, onJy, 

sole, single. 
Urbanus, a, nm, a<(/., of or belonging to 

the city. 
Urbs, la,/., a city, the city, le., Bome. 
Uiveo, ursi, no sup., gre, to push, force, 

drive, impel, urge; opprees. 
Uro, usBl, uBtum, ère, a., to bum, bum 

up, consume. 
Urna, 1. m. (a Kelttc word), a kindof wild 

ox. 
UsItStua, %, um, adf^ (ntor), usuai, com- 
mon. 
Usquam, adv. (xisque), anywhere, in any 

place. 
Usque, adv., at every step, ali the u>ay, as 

faras. 
UsuB, il^ m. (utor), use; benefit, practice. 
Ut, or Uti, adv., how or in what manner, 

when: cor^j., that, so that, in order that, 

granting that 
Uter, utra, utrum, o4;., gen. ntilua, 

tchtehqftwo, whether. 
Uterque. utrSque, ntrumque, acff. (uter, 

que), both the one and the other; both; 

each of tvo. 
Utma, e, acU. (utor), usefUl, advantageous. 
Utilltas, atia,/., us^ulness, advantage. 
Utor. Usua aum, ati, dep., to use, employ; 

enjoy. 



Utrimqne, adv., on both sides. 

Utrum, adv. (uter), whether, employed in 

doublé questiona. 
Uxor, Oria,/, (unguo), awife. 

V. 

Vacftfeio OniB, /. (vftoo), freedom from ser- 

vice, exemplion, immunity. 
Vico, avi, fitum, Sre, n,tobe empty, to be 

f ree from, exempt. 
Vacuusb a, um, adj. (tSoo), void, empty, 

vaeant. 
VSdo, no perf. and sup., Sre, to go, go 

guickly. 
Vadum, i, n. (vSdo), aford, shallow. 
Vagina^ n, /., the sheath of a sword. 
Vigor, itna aum, Sri, dep., to wander, 

roam, gofrttly. 
Valde, adv. (Tallde), vtry mw^ exceed- 

ingly. 
Vileo, ui, Itum, 6re, n,tobe strong, to be 

well, healthy, tabe powerful; prevail. 
Valetudo, Xnis,/., the state ofhealth. 
Valldua, a, nm, a4f. (Taleo), strong, power- 
ful. 
Valila, ia./., a volley. 
Valium, Un., a stake, a rampart—tormed 

of atakes: a pallisade, each atake ia 

caJIed yallua. 
Varietaa, itis, /, variety, change. • 
Varlus, a, um, adj., varied, different, fiekle. 
Vasto, ivi, itom, ire, a. (vaatus), to lay 

waste, ravage. 
VastuB, a, um, ad(j., empty, unoceupted; 

waste, desert. 
Vaticin&tio, Onis, /. (yates, cSnO), afbre- 

tdling, prophesying, prediction. 
Ve, cor^., enclitic, either, or. 
Vectlgal, ilia, ». (vectua), a toll, tax, im- 
posi, revenue. 
Vectorius, a, um, adj. (vector), flt for 

carrying. Vectoria navigia, transport 

ships. 
Vehemena, tia, adj. (Tebe), violent, fu* 

rious. 
Vehementer, adv. (vehemens), very mtich, 

exceedingly, viofently. 
V8ho, ad, ctum, 6re, a., to carry, convey. 

Vehi, to ride. 
Vel. conj., even, or; vel— vel, either— or. 
Vello, ▼ulai, Tulsum, ère, a., topluck, tear 

out. 
Velocitas, Stia, /., swiftness, quickness. 
Velox, 5ciB, adj-, swift, quick, fleti. 
Velum, 1, n , a sail. 
VeHit, Telnti, adv., as, lite as, just as. 

Velut ai, as though. 
Venatio, Cnia, /, the chase, httnting. 
Venator, Sria, m., a huntsman. 
Vendo, dldi, ditum, Sre, a. (venum, do), 

to selt. 
VenétIcuB, a, um, a<H;., of or bdonging to 

the Veneti. 
Venia, 8B, /, pardon, afavour 
Venio, vSni, Tentum, Ire, n., to come, ar- 

rive, go. Ubi eo yentam est, when they 

carne to that place. 
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Ventito, ivi, Stoni, 5re, freq. (vSnio), to 

come often ; to keep coming. 
Ventus, 1, m., the wind. 
ver, v6rÌB, »., the spring. 
Verbum, i, al. a voord. Facit verba, 

he tpeaks. Qui verba habuissent» leho 

had spoken openìy. 
Vereor, itus som, Sri, dep.y tofeoty rever- 

ence; apprdtend. 
Vergo, no per/, and <up., Sre, to tum or 

incline totcard*^ to Ite. 
Vergobrétus, i, m. (fear-gn-breit, a «la»- 

to-counselt Eeltic), the Vtrgobretus^ chief 

magistrate of the ^dui. 
Verlsimilis, e, adj. (veri, similis), truth- 

likt, likely, probable. 
Vero, odo., certainly, indeed^ truly ; bui. 
Verso, avi, Stum, are, /req., to tura o/ten, 

duiiige; coiuider. 
Versor, àtus som, ari, dep.^ to tum oné» 

teìfabout in; to dwell^ remain, stay. 
Versus, and Versam, adv. and p/'«p. with 

acc. (verte), towards. 
Versus, Qs, m. (verto), a line; a vene. 
Verto, ti, sxun, gre, a., to turn^ to titm 

round or about. 
Verus, a, um, adf-, true; n., truth. 
Verum, adv , triUy ; but, however, 
Verutum, i, n., ajawlin. 
Vesper, Siik and Sri,}»., the evening star^ 

evening. 
Vester, tra, trum, ac(;. prò. (vostri), your, 

yours. 
Vestigium, i, n., afootstep, a traci. 
Vestio, ivi and li, Itum, ire, a. (vestis), to 

clothe; cover, 
Vestis, is,/., a gannente dress. 
Vestìtus. lid, n. (yesUo), clothing, 
Vetei&ias, a, um, adj. ^iretus), old, veteran. 
Veto, ui, Itum, are, a., to/orbid, prohibit^ 

hinder. 
Vetus, èris, a<(/., aneient, old. 
Vexillum, i, n.,aredflag, ensign, standard. 
Vexo, àv^ àtum, are, /req. (vého), to in- 

jure, trouble, harass. 
Via, re, /., a way^ patii, Street ; marcii. 

Viarum et itinemm ducem, the gttardian 

o/voays androads. 
Viator, Oria, m. (via), a traveller. 
VicSni, », a, adj. num. (viginti), ttoenty 

each. 
VicSsImns, a, om, a4/> num. (id.), the 

ticentieth. 
Vicies, adv. (id.), tventy timei. Vlcles 

centum, tu>o thousand. 
Vlcis, gen., o/change; in vicem, by tums. 
Victlma, 8B,/. (Titta), a beast /or sacri/ice, 

a victim. 
Victor, 5ri8, m. (vinco), a eonquetvr ; ad}-* 

vietorious. 
Vict5ria, 8B,/. (Victor), vietmry. 
Victus, a^, m. (vivo), /ood, provisions, 

uay of living. 
Vicus, 1, m.. a Street, village. 
Video, yidi, visum, Sre, a., to see, per- 

eeite. Videor, / sean. Fro viso, as i/ 

sten. 
Vigil, is, adj., watch/ulf wake/ul. 



Vigilia, », /. (vig^), a toatchiag; a int?i- 

tary watch, a /ourthpart o/ the nigiU. 

Do tertia vigilia, about midaight. 
Viginti, Oiif. nwn. ind., twenty. 
Vimen, Inis, ». (vieo), a pliant ting, 

switeh, osier. 
Vinaio, xi, ctom, ire, a., to otnd, tte, 

/etter. 
Vinco, vici, victum, Sre, a., to coaquer, 

subdue. N , . 

Vincùlum or vinclum, I, ». (vmcio), a 

band, cord, /etter; pi., chaitis; ap/ison. 
Vlndloo, avi, atum, are, a. (vindex), to 

elaim. assume; avenge, punish, Yindl- 

care m libertaiem, to set /ree. 
Vinca, », /. (vinum), a vineyard; the 

vineas, a sort of penthouse or shed, to 

protect besiegers. 
Vmum, i, »., teine. 
Violo, avi, atum, are, a., to hurt, mute, 

lay waste. 
Vir, viri, m., a man, a husband. 
Vires, ium, /. (p/. of via, /orce), strength; 

Vfrga, fié,/., a twig, rod. 
Virgo, Inis,/. (vireo), a vtrgtn, a mot*». 
Virgultum, i, n. (virga), a bush, a thxcket. 
Virtus, tltis,/. (vir), manhood, bravcry, 

vdlour. 
Vis, /., fàrce, energy, vio^ence; aec., vmi; 

aM., vi. 
Vita,»,/., /«/e. .^ ^ V 

Vito, avi, atum, Sre, a., to avoid, io shun, 

escape. 
Vitmm, i, »., «food. 
Vivo, vixi, victum, ère, n., to live, be 

alive. . . 

Vivus, a, nm, ac^j. (vivo), alive, Itvtng. 
Vix, adf' (vi), scarcely, with difficulty. 
Vooo, Svi, itum, Sre, a. and ». (vox), 

to caU, cali upon, summon ; Challenger 
V610, Svi, Stum. Sre, a., tojly. 
volo, volui, velie, irr. «., to will, to be 

willing; to desire, to purpose. Si quid 

ille se velit,t/ A« desired anything o/him. 
Voluntarius, a, um, afi(j. (volo), willing, 

voiuntary; m., a volunteer. 
Voluntas, atis, /. (volo), wUl, msh, choice, 

inclinalion. Summam in se volontà- 

lem, his very great good will towards 

himseì/. 
Voluptas, i.^B,/,pleasure,joy. 
V6veo, vOvi, vOtum, ere, a., to Pfm, 

dedicete, detote. 
Vox, v«k5is, /, a voice, ery, cali; speech, 

a word,expression. 
Vulgo, Svi, Stum, Sre, a. (volgus), to 

publish; to moke known. 
Vulgo, adv. (vulgus), commonly, Bury- 

where. 
Vulgus, 1, ». and m. (volvo), the common 

people, a orowd, the muititude, thè 

populace. 
Vulnero, Svi, Stom, Sre, a. (volmu), to 

wound. 
Vulnus, eris, »., a tpound. 
Vn'.tus, flB, m, the countenance, th/t/aet^ 

/eaturu. 



GEOGRAPHICAL AND ETHNOGRAPHICAL INDEX. 



Aduatuca, a fortlfled place in the terri- 
tory of the Eburones, the modem 
Tongern, near MeBstricht (vi 82). 

Aduatuei^ a German tribe, which at the 
time of the war of the Cimbri and 
Teatones had remained behind in 
Gaul, and settled there in the country 
between the Maas and Scheldt (li. i, 16, 
29, 31). 

^duU sometlmes called Heedui, a Gkkilic 
tribe inhabìting the coontry between 
the riyers Liger (Loire) and Arar 
(SaOne) ae far as Lugdunnm (Lyons). 
They were one of the chief tribes of 
Ghiul (i 10, 11, &a). 

Agendicum, or Agedicum^ the chief town 
of the SenoneB, the modem iSens in 
Champagne (tL 44). 

AfMiOt a Btrongly fortifled town of the 
Mandnbii, in Gallia Celtica, to the west 
of Dijon. Ita site and siege are de- 
Bcribed in vii. 68, f olL The modem vii- 
lage of Alise seems to bave derived its 
name from Alesia. 

AUobroges, a Qallio tribe occnpying the 
couitry between the Isara (Isere) and 
Bhodanos (Bhone), who had been 
con^aered as early as b.c. 120 by Q. 
Fabius Mazimns (1. 6). 

AmbarH^ a Gallio tiibe occnpylng the 
eastem bank of the Arar, between the 
Mà\A uid the Allobroges (i 11). 

AnMani, a tribe in G^allia Belgica, whose 
capital was Samarobriva, afterwards 
called Ambianum^ whence the modem 
Amiens (il 4, 15; vii. 75). 

Ambibarii, a tribe forming one of the 
States of Armorica (vii 75). 

Ambivartti^ a Gallio tribe, which stood 
in the relation of diente to the iBdui, 
but it is imceitain what district they 
inhabited (vii. 75, 90). 

AmbivantU a Belgi&n tribe on the left 
bank of the Mosa (Maas, iy. 9). 

AnarteK, ancient inhabitants of Dacia, 
occopying modem Hongary, on the 
eastem bank of the river Theiss. The 
Hercynian forest extended from the 
Bouroes of the Danobe as far as the 
country of the Anartes (vL 25). 

Ancaìites^ a British tribe, in the south* 
east of the island (t. 21). 



Anda or Andi, a Gallio tribe in the 
modem AdJoo, not far from the 
mouth of the Loire ; their chief town 
was JullomaguB (il. 35; vii. 4). 

Aquittia, an important town in the north- 
eastoiltaly; was of great importance 
as a military post even in Cassar's 
time, but afterwards stili more so (i. 
10). 

Aquitania^ one of the three great conn- 
tries into which Cesar dlvides Gaul ; 
it was boimded by the river Garumna 
(Garonne), the Pyrenees and the sea. 
Ita inhabitants were of Iberian orìgln, 
and differed from the other Gauls in 
their language, their manners, and 
cnstoms. The country contained up- 
wards of twenty dlfferent tribes. The 
only real Gauls or Kelts in Aquitania 
were the Bituriges Vibisci, with the 
town of Bnrdigala (Bordeaux, L 1. 39 : 
ili. 20). 

Arar, a river of Gkiul, a tributary of the 
Bhone, is now called Sadne (L 12). 

Arduenna (stiva), a mountain forest of 
Ghiul, stili hearing the name of 
Ardennes; it extended from the coun- 
try of the Treviri as far as the Scheldt 
(vi. 29). 

Armorica (civitates), t.e., water or mari- 
time States, is a name applied by 
Cassar to tìie countries now called 
Kormandy and Brittany (v. 53; vii 75). 

Arverni, a Gallio people, extending east- 
ward as far as the Uger (Loire), and 
in the south as far as the Cevennes. 
They were a brave people, and their 
town of Segovia defended itself man- 
fully when besieged by Caosar (i. 81, 
45; vii 7, 8, 36, 43, 51). The modem 
name of the country is Auvergne. 

Atrebate», a tribe of Gallia Belgica, 
occupying the coimtry now called 
Artois ; their chief town was Neme- 
tacum, now Arras (ÌL 4, 16, 23; viL 
75). 

Auìerci, is a generìc name applied to 
four different (Hllic tribes: 1. the 
Brannoviee$, in the nelghbourhood of 
the .Sdui (vii 75) ; 2. the Diablinte* (iiL 
9) ; 3. Cenomani. in the modem Maine, 
south-east of the Diablintes (viL 75) ; 
4. Eburovice*. In the south-eastem pari 
of Normondy and a portion of tho 
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Isle de Franoe. Their capital, Medio- 

lannm, is now cailed Evreux (ili 17). 
iltMct, a tribe of Àqaitania; tbeir cnief 

town, Aogoata, ìb qow cailed Aach (UL 

27). 
Atarieum, a town of the Bltnrlges, after- 

wards cailed Bituriges, whence the 

modem Boorges (viL IS, 81. 47). 
Axona^ a river of (jKillia Belgica, now the 

Alane (il fi, 9). 



BacénU^ a forest in Gtormany; aocording 
to some, the western part of the Thnr- 
ingian forest, and aocording to others 
the Harz mountain (tL 10). 

Balearti is the anoient name of the two 
iBlands of Majorca and Minorca off the 
coast of Spain. The men from these 
islands were the best slingers in the 
Boman armies (IL 7). 

Batavorum iruiUà, the island which la 
formed by the northern and southern 
branches òf the Bhine and the sea, and 
at present forms part of the kingdom 
of Holland (iv. 10). 

Befffm, the people occupying the country 
to the north of the n.eltic Gtauis, and 
f orming one of the three great diTisions 
of Gkiul, that is, the country bounded 
on the north and eant by the Bhlne, 
on the Bonth by the Marne and 
Beine, and on the west by tbe sea. 
They oonsisted of Oauls mized with 
Oerman immigrante (L 1; iy. 10), and 
their country is sometimes cailed Bel- 
gica. 

Belgium, is the name of that part of the 
country of the Belgse oocupied by the 
Bellovaci, Atrebates, and Ambiaxii (t. 
12, 25). 

Bellovaci, a powerful tribe of the Belgie, 
occupying the country between the 
Beine, Oise, and Somme; their chief 
town was cailed Bratuspantium, the 
modem Beauvais (il. 4, 18; vii. 69. 75). 

Bìbracte^ the chief town of the iEdui, 
was afterwards cailed Angnstodunnm, 
whence its modem name Autun (L 28; 
▼il. 56, 68). 
Bibrax, a town of the Bemi, supposed 
to be the modem Bièvres or Braine 
(IL 6). 

Bibrod, a tribe in the south-east of 
Britain; their chief town was Éi- 
bracte, now Bray (v. 21). 

Bigerriones, an Aquitanian tribe abont 
the river Adour and tbe foot of the 
Pyrenees (ili. 27). 

BiturigeSf neighbonrs of the Màul, from 
whom thev were separated by the Loire 
(vii. 6). Compare Avarieum. 

BoiU a tribe of Keltlo Ghtul. They migra- 
ted into Oermany, uid being preseed 
Bouthwards, they joined the Helvetii, 
and after their conquest bv Geesar 
they settled in the oonntiy to'the west 



oftiieJEdulL TheUr country waa cailed 

Boia (i. fi. 26. 28; vii. 14). 
Brannoviee*, See Aulirci. 
BreUu^HuUium. See BellavaeL 

O. 

Cabinonwny a town of the .Xdoi on fhe 

SaOne, the modem Chalons (vii 4% 

90). 
Cadurci^ a tribe in southern Gaul ; tiieir 

chief town was cailed Divona, the 

modem Gahors (viL 4, 75). 
Cmmui, a Qerman tribe settled in Belgio 

Ghinl, in the neighbourhood of Liege 

(IL 4). 
Calete» and Càkti^ a tribe of Keltìo Gaul 

belonging to the civitates Armoricm, 

and probably occupying a part of 

modera Brittany (IL 4; vii. 75). 
Cantabri, a tribe occupying the northern 

part of Spain along the Bay of Biscay 

(iil. 26). 
Cantium, the part of England now cailed 

Kent. perhaps from the German kunte^ 

a corner (v. 18, 22). 
Carcaso, a town of the Yolc» T eetosages 

in the Boman province, situated on the 

river Atax (Onde). Its modem name 

is GarcasBonne (ili. 20). 
Ccamute*, a GnIIic tribe between the Scine 

and Loire, stood in the relation of 

clientahip to the Bemi ; their chief 

town was Genabum, afterwards cailed 

civiUu Aurelianorum, whence the 

modem Orleans (ii. 86; v. 26, 66; 

vii. 2). 
Cassi, a British tribe, probably inbabtttng 

what is now cailed the Hundred of 

Gashio (V. 21). 
Caturiges, a Ghillio tribe dwelling among 

the Gottian Alpa; their chief town, 

GaturìgomaguB, la now cailed Chorges 

(i. 10). 
Celtm, the moBt powerful of the tiiree 

great nations inhabiting GNtul, formed 

only a email part of the wìdespread 

Keltic race (L 1). 
Cenimagni, a British tribe, wlth its chief 

town venta, now Caster, near Norwich 

(V.21). 
Cenomani. See AuJerei, 
Centrones^ a Gallio tribe dwelling among 

the Graian AIps. The village of Cen« 

tron stili marks the sito of their town 

(i. 10). 
Ottfrofiet, a tribe of Belgio Gaul; ttteir 

chief town was Gentro, now Coortray 

(V. 89). 
Cevenna (moiM), a chain of monntalns stili 

cailed Gevennes, commeneing in the 

country of the Volcao Tectosages, and 

flnally joining the chain of Jnra (vii 
. 8. fi6). 
Chenuei, a powerrnl German tribetlwell- 

ing between the Weser and the Elbe 

(vi. 10). 
Cimbriy a German tribe which, la con- 
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Ìanctìon with the Tentonei, Invaded 
taly, but were defeated by G. Marina 
in B.C. lOL Their originai home la aaid 
to bave been the Gimbrìo Oheraonese, 
the modem Jutland (i. 83, 40 ; vii. 77). 

Cisalpina Qàllta, the northem i>art of 
Itaiy, f rom the f oot of the Alpa in the 
north to Uie little ri^en Babicon and 
Haora in the soath. 

Coeosates, a trìbe of Àquitania, on the 
Bay of Biscay ; their chief town was 
caUed Oocosa, now Acqs (ilL 27). 

Condnui, a Gtorman tribe settied In 
Belgio Qaol, on the right bank of the 
Maaa(iL4;TÌ.S2). 

Confluens, the point where the Waal 
eeparates itself from the Bbine and 
tnma toward the Maas, a little below 
Elmmerìch (iv. 16). 

CuriotoHtes or CuriosoUtte^ an Armorìcan 
trìbe which occnpied a part of modem 
Brìttany (U. 84; Ì&. 7 ; tìL 76). 

D. 

Detci, the inhabltants of Dada, that la, 

the modem Tranailyania, Moldavia, 

and Wallachia (vi. 25). 
Danubius^ the Dainube from ita sources 

down to the rapida near Oraova; 

below that polnt the river waa called 

Ister. 
Decetia. % town of the Mdul, aitnated on 

an ialand in the Liger (Loire), is now 

called Decize (tì. 83). 
Diablinta. See Aulerei. 
Dubi», the modem Doubs, a rìver rìslng 

in Mount Jura, and afterwarda joining 

the Arar (i. 88). 
Duroeortorum^ the chief town of the 

Beml, from whom ita modem name, 

Bheima, ia derìyed (vi 44). 

E. 

Sburone»^ a trìbe of Belgio Oanl, pro- 
bably of Qerman orìgin ; their terrìtory 
lay on both sidea of the Maaa, in the 
neighbonrhood of liege (ii. 4; ìt. 6 ; t. 
38; vi 84). 

Eburovices. See Àvlerei. 

Elaver, the rìver Allier, a trìbutary of the 
Loire (vii. 84, 86, 63). 

Sleutheri, a branch of the Cadnrci 
(vii 76). 

JSììuates^ a trìbe of Aqaitania ; their chief 
town waa Elnaa, which ia now called 
Euae (ia 27). 

£t*ui or Estmii, a Gktlllc trìbe of which 
nothingia known, thonghitia eupposed 
that they lived on the coaat or Nor- 
mandy (U. 84; UL 7; v. 34). 

G. 

Cabali, a people of sciithera Oanl ; flieir 
chief town waa Anderìtom» now 
Mende (vii 64). 



Oattia. Aboat Ita extent and diviaions 

aee L 1, with the notea. 
Garites, a trìbe of Aqaitania, of which no 

particnlara are known (iii. 37). 
Oarumna, the modem Oaronne, rìaing in 

the Pyreneea and faUing into theBay 

of Biacay (L 1). 
Oarumni, a (Salile trìbe dwelling near the 

aonrcea of the (Saronne (Ili 37). 
Oata, a trìbe in soath-westem (Sani, prò- 

bably in the modem Ganre (iiL 27). 
Oeidunnif a amali Belgio tribe on the 

coaat, which waa aabject to the Nervii 

(V. 89), 
Genabum. See Camutes. 
Oeneva^ a town of tìie Allofarogea, atiU 

called Genova (L 7). 
Oergovia, the chief town of the ArvemL 

It waa atrongly fortifled, and resiated 

the beaieging army of Gaeaar (vii. 4, 84, 

86, 41). 
Oorfiobina, a town of the Boli (vii 9). 
Orcuoeéti, an Alpine trìbe dwelling on the 

borderà between Giaalpine and Trana- 

alpine Ganl (L 10). 
Qrudii, a Belgio tribe, cliente of the 

Nervii, on the Scheldt in Weat Flan- 

dera, where their name aeema to be 

preserved in the diatrìct called land 

van Groede (v. 89). 

H. 

ffarudts^ a German trìbe dwelling be- 
tween tìie Bhine and the aonrcea of the 
Dannbe. They were a remnant of the 
Cimbri, who had been almoat anni- 
hilated by Marìna (i. 81, 87, 61). 

Belffetiif a great Gallio nation in. the 
country between the Bhine and the 
Bhone. Their country thns did not 
embrace the whole of modem Swltzer- 
land. The hiatory of their attempt to 
leave their country, and ita conse- 
qnences, are related by Caraar in the 
first hook. 

ffelfrii, a trìbe dwelling in the Gevennea 
and on the banka of the Bhone (vii. 
8, 64). 

Hercjfnia tUva, a huge foreat covering a 
great part of Germany, extending from 
the Bhine and the aonrcea of the Dan- 
nbe in the west to the (Jarpathiana in 
Hungary. Gaeaar gives a deacrìption of 
it in vL 24 and 26. 

Hibemia^ Ireland (v. 13). 



leeni, a Brìtiah trìbe occnpying the county 
of Norfolk (V. 31). 

Hlyrieum. a coaat country on the eaat of 
we Adrìatic, extending from Trieste 
in the north to the Geraunian monn- 
taina in fhe aonth. It was one of the 
three provincea govemed by Gesar 
from B.a 68 nntil the ontbreuc of the 
civilwar(li86;iiL7). 
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Osismù a tribe in Bel^c Ganl, in the 
north-weBtem part of Brittany, and 
fonning one of the Annoile statea (ii. 
84;iii9;TÌL7d). 

P. 

Padus, the riyer Po, in Giaalpine Ganl 

(V 24). 
Pasmani, a Gennan trìbe in Belgio Gaoi. 

on the east of the Maaa, not far f rom 

Liege (ii. 4). 
PaHiii, a GalUc tribe on the Seine ; their 

chief town, Lntetia, has become the 

modem Paris (vi. 3). . 
Petrocorii, a Gallio tribe east of the month 

of the Garonne; their chief town, Ves- 

nnna, is now called Pérignenx (vii. 75). 
PietonUt a Gallio tribe on the Bonthem 

bank of the Loire; their chief town, 

Limontim, changed ita name into 

Piotavi, and tms became Poitiers 

(ili. 11). 
Pirustm, a tribe in Dalmatia on the 

ftontiers of Pannonia (▼. 1). 
Pleumoxiit a tribe of Belgio Ghtnl, dwelling 

in the neighbonrhood of Tonmay 

(▼. 39). 



Eaurad, a GkJlic tribe occnpying the 
country north of the Helvetil f rom the 
mouth of the Àar down to Basel ; their 
chief town, Angusta Banracomm, is the 
modem Angst near Basel (L 5; yi. 35; 
vii. 76). 

Redones, a tribe of Armorica, about the 
modem Bennes in Brittany (li 34). 

Remi or Rhemi, a powerful tribe of Belgio 
Gau) between the rivers Marne and 
Aisne; their chief town was Durocor- 
tonun, afterwards called Beml. and 
now Bheims (iL'8; v. 54, ftc). 

Rhenut, the river Bhine (i. 1; iv. 10). 

RhodantiSy the river Bhone, in the sonth of 
France (i. 1). 

RuUnij a Gallio tribe on the north-west 
of the Volo» Arecomici; tbeir chief 
town, Segodnnnm, is now called Bodaz 
(t 46; vii. 6,7). 

S. 

Sabu^ the river Sambre in Belgio G^nl, a 

tribntary of the Maas (ii .16, 18). 
Samarobriva^ the chief town of the Am- 

biani, now Amiens (v. 24, 47, 63). 
Santones, a GjiIUc tribe on the we!*tem 

coast, on the north of the Garonne; 

their chief town was Mediolanmn, now 

called Sahites (L 10; iiL 11) 
SealdU, the river Scheldtin Belginm (vii. 

88). 
Sedunù a Gallio trìbe to the sontb-east 

of the Li^e of Geneva; their chief 

town was dvUas Sfdunorum^ now 

Sion (iiL 1). 



Sedusii^ a German tribe on t!ie western 
bank of the.npper Bhine (l 51). 

Segni, a trìbe of Belgio Ganl in the dis- 
trìot about the modem town of Kamur 
(vi. 32). 

StgontiaeU a trìbe in the south of Brìtain 
(V. 21). 

Seguiiani, a GhtUic people to the south of 
the .ZBdni; their chief town wan called 
Forum Segusianorum. now Feurs (L 
10; viL 64). 

SenoneSf a powerful tribe in Keltio Gaul, 
north-west of the iSdui; their chief 
town was Agendicum, afterwards called 
Benones, and now Sena (v. 6i, 66; 
vi. 4). 

Sequana, the rìver Seine (L 1, ftc.). 

Seqvanif a powerful trìbe of Keltic Gaul ; 
their country eztended from Monnt 
Jara in the west to the Yosges in 
the north ; their chief town veas Ve^ 
ontio, the modem Besan9on (L 9, 81, 
83, 83, 85; vL l'J). 

Sibugates, a tribe of Aqnitania about the 
foot of the Pyrenees (iii. 27). 

Sigambri, a German tribe on the eastem 
bank of the Bhine, extending from the 
rìver Sieg to the Buhr (iv. 16, 18). 

Sontiates, a people of Aquitania along the 
southern banks of the Gkironne; their 
chief town, Sontiatum, is now called Soa 
(iii. 20, 21). 

Saasiones, a trìbe of Belgio Gaul, aonth- 
westofthe Kemi; their capital. Angusta 
Suessionum, is now called Soiss(niR (iL 
8, 13). 

Suevi, a general name comprìsing many 
German tribes from the Vistula to the 
Elbe. The name is stili preserved in 
the modem Schwaben (l 87, 61, 54; 
iii 7, &C.). 

T. 

TametiM, the rìver Thames (v. 11, 18) 
Turbali^ a tribe of Aquitania, extendin|; 

from the Adour to the Pyrenees (iiL 

27). 
Tanuates, a trìbe of Aquitania. The 

name of the modem town of Tarsa or 

Teursan stili shows ita origin (iii. 23, 

27). 
Tectosages. See Volete. 
Tenehteri, a German trìbe which, in con- 

jnnction with the Usipetes, crossed the 

Bhine. Their history is related by 

Gassar, iv. 1, &c. 
Teutoni or Teutones, a German people 

dwelling orìginally on the coast of the 

Baltic from the Trave to the Oder. 

Compare Cimbri, L 83, 40; iL 4; vii. 77. 
Tigurintu pagus, the western of the f our 

Gantons of the HelvetiL The town of 

Zurìdi owes its name to it (L 12). 
Tolosatfs^ a trìbe of Aquitania, with 

the capital of Tolo -a, now Toulouse (L 

10; iiL 20). 
Treviri, a powerful trìbe in Belgio Ghiul, 
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between the HaM and the Rhine: their 
chief town, Aogusta Trevirorum, Ib the 
modera Trier or Treyes (i. 87; ili. 11; 
▼. 3; vL8; vii 63). 

9y&oeei, orùinally a Gtorman tribe whlch 
croBBed the Bhine, and establiahed 
Itself in northern Alsaoe, in the district 
about Straaburg OL 51; iv. 10). 

Trinobantes^ a tribe of Britain, dwelling 
in Eeeex (▼. 20, 21). 

Tulingi, a Uerman tribe to the north of 
the Helvetii (L 5). 

Turane* or -Turoni, a powerfal tribe of 
Keltic Gaal, dwelllng along the banks 
of the Loire; their chief town, Caoaar- 
odonam, wae afterwards called Tur- 
ones, and now Toon (iL 2)5; vlL- 
4. 7«). 

U. 

Uba, a Gtorman tribe dwelling in Giesar'B 
time on the eastern banks of the Bhine 
as far aouth as the Lahn. Afterwards 
they were transferred to the western 
bank, and there fonnded the Oppidnm 
Ubiorum, which in a.d. 60 was raised 
to the rank of a colony ander the name 
of Colonia Agrippina, that ia, Gologne 
or Ebln (L 64; iv. 3, 16, 19; vi. 9). 

Unelli, one of the Armorican states in the 
north-western corner of Normandy (il 
34; iil 7, 11, 17). 

Usipetes, a (Herman tribe abont the river 
Lippe (Iv. 1, 4, 16). Compare Tench- 
teri. 

V. 

Vàhàiis, an arm of the Bhine, now called 
the Waal (i?. 10). 



Vangione»^ a German tribe on the left 

bank of the Bhine; their chief town, 

BorbetomagoB, ia now called Wonns 

(i 61). 
VeUauni, a email tribe of Keltic Gaal, 

near the soarces of the Loire (yìL 75). 
Vellaunodunum. See note on tìÌ. 11. 
Vdocasga or Veloeassi, a tribe of Belgio 

Gaal on the coast or Normandy (il 4; 

▼il. 76). Their chief town, Bhotomag- 

nom, is modera Bonen. 
Veneti, a tribe of Keltic Ghtnl in Brittany; 

their chief town, originai ly called Darì- 

orignm, is the modera Yennes (IL ZI ; 

ili. 8, 16 ; iv. 21; viL 76). 
Veragri^ a tribe of the Pennine Alpe, with 

their chief town of Octodorus, now 

Martigny (ili 1). 
Verbigentu pagiu, one of the cantona of 

the Helyetii (i. 27). 
Veromandui, a tribe of Belgio Gkti}1, north- 

west of the Bemi ; their capital, Augusta 

Veromanduonim, is the modera St. 

Quentin on the Somme (iL 4). 
Vesontio, the chief town of fhe Seqnani, 

now Besan^n (L 88) 
FientuLthe chief town of the AUobroges, 

now Vienne in Dauphiné (tìL 9). 
Vocale», a tribe of Aquitania near the 

frontier of Spain (ili. 28. 27). 
Vocontiit a tribe in the sonth of Ghiol on 

the cast of tbe Bhone (L 10). 
Vosegtu or Vogesu* mons, the Yosgea 

mountain range (iv. 10). 
Vofem, a generainame of two tribes, the 

VolcsB Arecomici, in the territory of 

Nimes. and the Volcao Tectosagea 

with Tolosa for their capital (vL 24; 

viL7). 
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